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Lâvardarnir i NorÔrinu.
Inngangur.

Eg, Ru fus Gillespie, skinnakaupmaBur og ritari 
NorCvestræna félagsins, skyri hér i stuttu mâli frâ 
fdeinum hinna mikilfenglegu atburBa, er gerBust â 
styrjaldartimunum â ôndverBri jæssari ôld, {jegar 
NorBvestræna félagiB réBi fyrir viSlendara riki heldv 
ur en ôll Evrôpa er, og fôr i bandalagi meB Indiânum 
og hergjôrnum skôg-brennumcnnum me6 ôfriBi gegn 
keppinaut sinum, hinu he'Barlcga Hudsonsflôafélagi, 
mitt inn i {>ær viSâttumiklu lendur, sem J)a8 félag 
gerCi tilkall til. Ef einhver skyldi vefengja frâsôgn 
mina, j)â vona eg aB truboSi nokkur, meB al Indiâna- 
kynf'lokkanna nyrBra, verBi fus til aS sanna sôgu 
mina, en hann er viBfrægur prestur, og sonur kon- 
unnar, er fyrir jivi ôlâni varB, aB lenda i hôndum 
flokku-kynliâttar Indiana, er Iroquôar heita. Enn- 
frenmr sannar frâsôgn Selkirks lâvarBar, um bina 
ôgurlegu styrjôld vis NorBvestræna félagiB, |>a8. sem 
eg hefi sagt, og sômuleiBis munnlegur vitnisburBur 
landnema, sem enn eru â Hfi i RauBârdalnum. Samt
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sem âSur vcrSur )>ar aS géra fyrir akafri hlutdrægn 
istilhneiging vitnarma, sem eg retla ekki a8 halda 
fram, a8 eg sc laus viB, meS ]i>vi aS eg var i NorB- 
vestræna fclaginu.

F.ngiim orBum ætla eg aB eyBa uni grimdarverk 
l)au, sem borin liafa veriS â vixl â hvita menn og 
eirrauBa. Mer tr i fersku minni, aB hvitir hermenn 
austan Vir borgunum fldgu skinn af foringja nokkr- 
um innfæddlim, og i annan staB er mér ôgleymanleg 
fjandsamleg hàreysti Mandananna y fir fanga, sem 
]>eir voru a5 kvelja, svo eg held aB hvorugur mann- 
flokkanna geti lÿtalaus boriS hihn brigzlum.

Breytingar )>ær â aukaatriBum viBburBanna, sem 
eg segi fra og lief i séB meB eigin augunveru ein- 
gdngu gerBar til a8 hlifa vi5 ôjiægilegri- hnysni nii- 
lifand? niBjuni jieirra manna, sem eg lÿsi her. En 
f>aB cr mala sannast. aB margir atburSir gerBust a 
jicssum styrjaldartimum skinnaverzlunar félaganna, 
sem ekki hæfir a8 skrâsetja. Eg hef8i feginn vilja8 
milda fra sign sumra viBburBanna. svo aS Jioknanlegt. 
yr8i deyfBar- og kveifarskapar-old niitiBarinnar, en 
jiess yrBi ekki au8i8 nema me5 ]ivi a8 sniBganga 
sannleikann.

Ekkert af frakkncskn bl68i rennur i re Bum 
ininum. og ]iess vegna her eg enga æsingakfenda trvgB 
til bins ofbeldisrika forna drottinvalds, en ]ia8 mâtti 
aftur ;i môti segja uni niarga hinna (VJiÿBu félaga 
minna i NorBvestrrena fclaginu : en deyfingi i meira 
lagi hlyti saint sem âBur sa maBur a8 vera, sem gæti 
litiB aftur ôldungis hrifningarlaust til afreksverka
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æfintÿramannanna i Ônumdalandinu — i stuttu mali 
til liinna stôrfengilegu framkvæmda skinnaverzlunar- 
félaganna mik'u. I>eirra menn voru skinnakaup- 
mtnnirnir og liratitoBarnir, skôg-hlauparar og skôg- 
brcnnumenn, sem logBu leiB sina uni viBàttumiklar 
ôbygBir bins veglausa Vesturlands. f>eirra menn * 
voru kâtu ski pshafnarmennirnir, sein syngjandi glaB- 
væra sôngva eftir jôfnum hljôBfallssmellum ârablaB- 
anna. Jjræddu okunna strauma 1>angaS til f>eir hofSu 
kannaB alla vatnaleiBina fra Lawrence-fljôti t l Mac- 
Kenzie-âr; ]>erra menn voru jieir hugglôBu sveinar 
norSursins. sem hjuggu sér veg gegnum eySiskôgana 
og scttu â stofn stauragirta skinnaverzlunarstaSi frâ 
Atlanzhafi ait til Kyrrahafs, sem frumherjam!r tôku 
sér til fyrirmymlar. Hvitjwegnu stauragirBingarnar 
inargra liinna minni liâttar landnema viB âr og votn 
fjarst i norBrinu, cru ôverulegar menjar hinna: 
fornu frægBar skinnaverzlunar félaganna. Land- 
flæmB viBâttumikla. sem teygir sig frâ Hudsonsflôa 
til Kyrrahafs og hrifiB var ûr villidomi banda siBuB- 
um lijôBum; er virSulegasti minnisvarBinn banda 
hinum skjaldmerkjalausu frumherjum alrikisins.

Rufus Gillespie.
Winnipeg — einu sinni Garryvirki —

ÀBur RauBârbygB.
IQ. Jünî 18—

■o
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FYRSTI KAPITULI.

Endunninningar.

“Hefir nokkur se8 Eitik Hamilton?” spuriSi eg.
Eg haffii beBiB vinar mins meir en fulla klukku- 

stund i herbergjum klubbs okkar i Quebec-borg. 
Hann hafSi lofaB a8 finna mig jiar og borBa mtB 
mér }ia8 kveldiS. Eg fleygSi frâ mér fréttablaBi, 
sem eg var biiinn a8 vandlesa alt og auglyshgarnar 
lika. rétti ür mér og gckk til gamalla skinnalkaup- 
manna. sem voru i sama hopi. I>eir hofBu a8ur 
fyrri âtt hluti i NorBvestræna félaginu, en âttu nû 
harBa orBasennu vi8 nokkra liBsforingja frâ astal- 
anum.

“Hefir nokkur séB Eirik Hamilton?” spurBi eg 
aftur, an hess aB virBa deilumâl jieirra nokkurs.

“Ftetta er nû i tîunda sinniB sem fm spyrB aB 
|>essu„” svaraBi frændi minn , Jack MacKenzie, og 
hvesti a mig augun, “i tiunda sinni, hvorki oftar eBa 
sjaldnar.” Hann hnyklaBi brÿrnar ytir ônæfiinu, 
eins og hann var vanur aB géra, Jjegar eg var dâlitill 
drenglmokki, sat â kné bans er hann sagBi veiBi-
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mannasôgur og greip frani i fyrir honum meB spurn- 
ingum, scm ekkert komu mâlinu viB.

“tvættingur ! I>ér getiS ekki biiist viB Eiriki 
Hamilton hingaS nü,” sagBi Adderly ofursti og drô 
seiminn. Hann var lotinn i herBum, rjoBur i kinnum, 
sælkeralegur og bulduleitur. “BarniB Hans cr lik- 
lega a8 taka tennur,” bætti hann viB hæSilega og fell 
t>a8 i gô8a jôrB, |>vî a8 kliibbmeBlfrnimir hofBu oft 
veriS a8 striBa vini minum â J>vi, hvaB honum J>ætti 
vænt um son sinn frumgfctinn.

Eg J>ôttist sjâ, a8 Adderly var meira um JiaB a8 
hugsa, a8 komast hjâ a8 halda âfram samtalinu viB 
skinnakaupmennina. heldur en aB tala viB mig, svo 
aB eg svaraBi ôskammfeilnum môBgunarorBum bans 
meB j)vi aB draga stôl minn fast til Jieirra McTavish, 
Fri'bishers, McGillivrays og MacKenzies og hinia 
annara fomu hetja i norBrinu og settist hjâ |æim.

“FyrirgefrB htrrar minir,” mælti eg,, “en mig 
langar til aB spyrja ykkur, hvaB j)iB voruB aB tala um 
viB Adderly ofursta?”

“ViB vorum aB tala um fornar skærur,” svaraBi 
frændi minn; “J>vi verBur ekki môtmælt. aB okkar 
menu hafa breytt ôbygBunum i konungsriki. Peir 
hafa brotiB sér braut frâ Labrador austur viB strend- 
ur Atlanshafsins, alt vestur aB Klettafjollum, J>ar 
sem min n frægi frændi. Sir Alexander Mac- 
Kenzie let eftir skyrslu landkannana sinna. SanniB 
jiiB til orBa minna, JiaB kfcmur â daginn, aB nôfn 
DaviBs Thomsons, Simons Fraser og og Sir Alex
anders MacKenzie verBa hôfB i meiri hâvegum i
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brezkum annâlum, heldur en Braddocks og —”
“Og svei !” greip hermaBurinn fram i. og hlo 

liâtt aB akefS fracnda mins, sem veriB haffii einn af 
forkolfum NorBvestræna fclagsins. “Og svei ! 
Ykkur, æfintÿra-herrunum, pykir paS smâræBi, afi 
skjôta Braddock aftur fyrir ykkur. Var ekki Sir 
Alexander systrungur yBar?” spurBi liann meB hæBn- 
isglotti1.

Frændi minn roBnaBi. Honum varB ilia viB 
einkunnar-orBin “æfintÿra-herrar," J>vi aB hæfileg â- 
herzla var lôgS â fyrra hluta orBsins.

“Mig langar til aB benda y Bur â,” svaraBi liann 
stuttur i spuna “aB mcBlimir bins forna og heiBvirBa 
Hudsonsflôa fclags ha fa oSlast lieiBurs einkunnina 
“æfintÿra-herrar” i logildjngarâkvæBum félags sins. 
Og JiaB vita bœBi guB og menn, aB enginn maBur 
liefir unniB lietur til jiess aB lieita æfintÿra-lierra, en 
hlutabréfasolu ]iorparinn liann Selkirk ! Og harm 
var hvorki mcBlimur NorBvestræna félagsins né 
CanadamaBur, heldur var hann Engliendingur eins 
og foringinn herpa i Kastalanum.” Fnendi minn 
beindi jicssum siBustu orBum dgrandi aB enska her- 
foringjanmn, sem mi var orBinn sôtrauBur i framan. 
en J)ô st lti liann sig og svaraBi hogvnerlega :

“Fetta er Jivættingur, MacKenzie, vinur minn,” 
sagBi hann hlæjandi og drÿgindalega ; “ef hinn hi- 
borni jarl af Selkirk liéfir veriB slikur æfintÿra- 
herra, ]wi i dauBanum tôk pâ Bifur-kliibburinn hon
um meB opnum munni og opnum ormurn, og—”

“Opnum hjôrtum, megiB pér bæta viB,” greip

%



9
MacKenzie frændi fram i. “Og svo værf mér t>okk 

£ f ]wi, aS |icr sleptuB jiessu vinaskrafi um mig,” bætti 
liann viB Ituldalega. .

Um Bifur-klubbinn er |)a5 aB segja, aB hann var 
nafntogaBur fyrir gcstrisni mcBlimanna. Hann var 
stofnaBur 1785 ; upphafiega voru i honum nitj'an 
mfenn og siSar aB eins |ieir, sem âtt hofBu aBsetur i 
Pays d* En Haut, og fékk klûbburinn brâtt orB â sig 
fyrir hina mestu gestrisni. Mér var JiaB ôskiljan- 
legt, hvern:£ Jivi vck viB, aB nÿlendubûarnir skyldu 
stundum lieykjast fyrir tign EvrôpuhôfBingja, er Jieir 
komust i kynni viB |)â. En strax ]>cgar Adderly of- 
ursti mintist a Selkirk lâvarB og Bifur-klul*imi, 
flaug mér i hug veizla t Montreal. J>egar eg var â 
sjounda ari. F.g hafBi veriB klæddur i hâsleotabùn- 
ing, sem jarlintim geBjaBist mjog vel aB — hufu, 
stuttpils, meB laghnif viB belti o. s. frv. — og for 
])annig klæddur meB frænda milium i Bifur kliiblnnn. 
ViB komum |>ar i sal allan uppljômaBan ; stôB {iar 
btirB meB rjiikandi réttum, er mér leizt mjôg vel â; 
alt umhverfis satu gest:r, sen boBiB hafBi veriB “upp 
â bjarnar-bifur og veifiidÿrasteik”, eins og komist 
var aB orBi a klûhbntâlinu. Til hægrj bandar frænda 
minimi sat Sir Alexander MacKenzie — ny-lierraBur 
af konunginum og nÿlega orBi'nn fnegur fyrir aB 
kanna fljotiB, sem bcr nafn bans, og aB brjôstast, 
gegn um Klettafjollin til Kyrrahafsstrandar. f»ar 
voru og Simon Fraser og DaviB Thompson og fleiri 
frægir landkonnunarmenn, og Jiôtti mér mikils vert 
um alla. Mér fanst miklu meira til um Jiessa nuenn

1
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og f>atS, sem eg hafS? heyrt um svaBilfarir J>eirra en 
henna unga, gâfulega mann. ineC fellinga-hâ'sknÿti, 
sem tôk upp undir eyru og konunglegt sæmdarmerki 
â brjostinu, er gaf mér til kynna, aB ha$ var Selkirk 
lavarBur.

Mér er haS minnisstætt. at) hegar bui6 var aB 
bera burtu diskana og fôtin af borBinu, Jw var eg 
settur upp â jiaB t'l aB stiga srerff-dansinn. Mér 
liefir Hklega tekist dâvel, f>vi aB âhorfendumir klopp- 
uBu âkaflega, en sjâlfur man eg ekki eftir neinu 
nema fingrasprettum, hufuveifi og ljosglampanum 
allavega frâ mér, og aB mig snarsvimaBi. t>vinæst setti 
frændï minn mig â kné sér, og hét mér jivi, aB eg 
skyldi fâ aB vera hjâ sér hangaB til veizlan væri â 
enda, ef eg væri gôBur, og |m næst var meira vin 
fram reitt.

“M ert bûinn aB fâ nôg vin, strâkhvolpur,” 
sagBi frændi minn og hafBi skyndilega endaskifti â 
vinglasinu, sem frammi fyrir mér stôB.

“Ertu jafnvarkâr meB vindrykkju sjâlfs h'm> 
frændi ” spurBi eg ôlundarlega.

“Agættl" hrôpaBi jarlinn. “I>etta var yBur 
mâtulegt Mr. MacKenzie.”

Allir fôru aB hlæja. en frændi minn kallaBi til 
skenkjarans og sagBi: “Hitt toddiglas, Johnson, og 
annaB meB ôblonduBu heitu vatni.”

ï>egar Johnson kom meB glôsin, tôk MacKenzie 
frændi minn til sin toddi g’asiB. “En hérna er Adams- 
ôl fvatnj banda h^r drengur minn,” sagBi hann og 
Iét i glasiB cinn mola af piparmyntar-brjôstsykri.

I
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“Ljôtt !” sag#i Sir Alexander hlæjandi. “Ljô'.t 
a# blekkja litla drcnginn.”

“Hann fœr bezta vinitS, sem til er i kjallaranum,” 
sagSi lâvartSurinn. og eg drakk piparmyntarvatnifi 
mitt mets eins mikilli ânægju, og fôgnuSi eins og hver 
hinna gestanna.

bâ komu minni, long runa, sem engra var atS 
])oIa nema jirautreyndra karlmanna. bar voru 
drukkin minni mannsins, sem fann MackenziefljôtitS, 
og fylgdi dynjandi lôfaklapp, svo a# undir tôk i hûs- 
inu ; |m minni “hei#ursgestsins”i, sem fiakkaCi J)a5 svo 
innilega a# af tôk allan grun; J)â minni “vetrarsetu- 
manna nortSur i ôbygîSum”, fâtækra ræfla, sem studdu 
NortSvestræna félagiC mets J>vi atS leggja â sig lifs- 
titSar iitivist nyrst nortSur i ôbygBum; J>â minni 
“kâtra pilta i NortSrinu”, sem voru i fylkingunni an 
t>ess atS eiga nokkurn hlut eîSa virtSingarvon i félag- 
inu ; svo môrg voru minnin, a# ofætlun var hverjum 
a6 muna. sem vi« var staddur. Frændi minn sâ um, 
a# eg dralkk ôll minnin i piparmyntarvatni ,svo a# rg 
man eins glôgt ait, sem gertSist i veizlunni, eins og 
jjatS beftSi gerst i gær. Og mikitS vildi eg gefa til jiess 
atS vera aftur kominn i Bifur-klubbinn, og lifa aftur 
upp allar ânægjustundirnar }iar ; hlusta â Sir Alex
ander MacKenzie, hvass ygan, snareygan og âkaflynd- 
an skÿra frà hinni furfiulegu sigling sinni me# jiver- 
üBarfullri skipshôfn inn i ôvinalôn^l ; e#a heyra hann 
lysa binum ôendankga lôngu vetramôttum nortSur i 
ôbygfium ]xgar landkannarinn inikli lenti i mestar 
mannraunir i jijônustu félags sins, og gat vi# J>vi bu-
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ist â hverri stundu, annaB hvort aS ganga af vitinu 
eBa svdta i hel : e8a heyra liann gagntaka alla âheyr- 
enditr sina me6 lysingunni â |)vi, cr hann sri fyrsta 
sinni stirna â sôlgljâan flot Kyrrahafsins. Mâ vel 
vera aB cinmitt f>a8, sem eg heyrSi |aa. urn k.ieldiS, 
hafi n'lBiB favt livaB ;efi min varS stormasom og erfiB. 
En eg var ]ri of ungtir tü aB meta jacssa menu aB 
maklegleikmn. Og landiB mitt var |)â eins og jaaB 
er enn of ungt ; ]rott mannkostir Jaessara manna hafi 
vierifi viBurkendir, jaâ er ]aaB mi glevmt og heiBri 
Jaeirra litt â lofti haldiB.

Liklegast Jaykir mér, aB eg hafi sofnaS i knjâm 
fnenda mins. ]avi aB jaegar eg rumskaBist og litaBi-t 
urn, nijrg syfjaBur. sa eg. aB margir gestanna h fBu 
hnigiB aftur â hak i stola sina og steinsvâfu. ABrir 
hôfBu lent niBur â gôlf og hrutu fast. Mér bra viB 
aB sjfi ]>etta. svo aB eg gUBvaknaBi. Fraendi minn 
sat teinréttur, og liann hélt fast utan um mig, eins 
og hann var oft vanur â undan hôrBum âvîtum. Eg 
leit iipp og sâ. aB hann varB alt i einu alvarlegur og 
horkulegur â svip, og for eg aB verSa hræddur um, 
aB honum hefBi gramist )aa8. aB eg skyldi sorna. 
Hann starBi fast og hvast a Selkirk lâvarB. LâvarB- 
urinn svaf ekki JaaB var oBru nær. AfburBa sjâleg- 
ur Jaôtti mér, barninu, hann vera ! Hann halhBi sér 
âfram og var aB spyrja NorB-Vestmenn spjorunum 
lir, mennina. sem hofBu tekiB honum meB opnum 
ormum og opnum hjortum. Og viniB var fariB aB 
stiga jaeim til hbfuBsins og jaeir tôku Vka môti ^aess- 
um einkennilega hofBingja mefi opnum munnum, og
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sùgSu honum vandlega frâ ôllum verzlunarhagnaBi 
sinum, liinum viSâttumiklu veiBilôndum, og hversu 
î>cim hcfSi i ôllum greinum gcngiS betur en Hudsons- 
flôa félagsmanna, og- aB lilutabréf keppinauta 
l>eirra hefôu falliS i verBi frâ 250 til 50 prêt.

I‘vi meir, sein Jieir spjôlluBu. J>vi flieri spuminga 
spurSi lâvarfiurinn.

•‘Eg ætla aB segja )ia8.” hvislafii frændi minn, 
vis Sir Alexander MacKenzie, “aS ef einhvei Hud- 
sonsflôafélagsmaSur spyrSi s von a nærgôngulla spum
inga um starfsmâlahagi NorBvestræna félagsins, |iâ 
mundi eg leyfa nier aS reka hann lit néBan.”

f»â vissi eg, aS hann var reiBur Selkirk lâvarBi 
en ekki mér, Jjô aB eg lief Si sofnaB.

“ï>vættingur,” svaraRi Sir Alexander. Hann 
haffii haft niikiB saman vis NorB-Yestmenn aB sailda 
âBur fyrri. “PaB er engin âstæBa til aS gruna neitt 
slikt.” En honum virtist ]iô ekki falla viBræBurnar 
neitt vel.

■‘EruB fier aB hugsa um einhverjar nÿlendumâli- 
râSstafanir, herra lâvarBur. ur jivi aB J>ér beriB upp 
svona djarflegar spurningar?” mælti frændi minn til 
jarlsins. Hann leit skyndilcga til frænda mins og 
svaraBi einhvcrju um Hâskota og Prince Edward Is
land, sem eg skildi ekki. Meira man e,r ekki af j) 5, 
slem gerBi=t jietta kveld, Jivi aB frændi minn bar mig 

jf heim sofandi.
I>etta gerBist alt t'ui eBa tôlf ânim âBur en J»ref 

JiaB varB, sem fyr var getiB , milli frænda mins og 
• enska ofurstans frâ Kastalanum.
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“Vi8 gjôldum Jiess, hvaS vifr vorum gestrisnir,” 

inælti frændi minn vi5 ofurstann. “Hvernig âtti okk- 
ur aB geta hugkvæmst, aB ])essi Selkirk mundi kaupa 
meginhluta hlutabréfa Hudsonsflôa félagsins? 
Hvernig âtti okkur aB detta i hug, aB hann mundi 
kûmast yfir landveitingarleyfi i miBju rîki okkar?"

“Eg er ekki aB hafa â môti landveitingarleyfum 
bans, né heimanmundinum, pônunum*) og byssunum 
og byssufleinunum. sem hann seldi i hendur hverjum 
emasta lieirra,” greip annar uppgjafa skinnnkaup- 
maBur fram i, “en og tel JiaB vitavert, aB hann skyldi 
i'eræfa J>essa nÿlendumenn, flytja stôrskotaliBs flokk 
i"ti i landiB og McDonnells mûrbrjôtinn til aB æsa 
landnemana upp. t>aB var nôgu ilt aB ræna virki 
okkar, en tilkynningin um a Bflæma alla NorB-Vest- 
menn burt jiaBan, sem sagt var aB Hudsonsflôa félag- 
iB ætti land, og—“

“HlustiB nu à,” sagfii frændi minn og drô upp 
eintak af Jæssari hvumleiBu tilkynningu og las upp- 
hâtt skipun um jiaB, aB reka alla keppinauta Hud
sonsflôa félagsinse brott ur norBlægu wiBilendunum.

“Hvar skyldi Eirikur Hamilton vera?’’ spurBi 
eg. Jnd aB eg hafBi ekkert gaman af aB hl isti â tal 
skinnakaupmannanna jiegar ut i smâatriSi var kcmiB.

“Heima hjâ konukndinni.’’ svaraBi ofurstinn 
jirâkelknislega svo aB mér Jjôtti, jiô aB eg vissi a# 
hann mundi segja satt. “Eirikur var fyrirtaksmaB-

*) litlir hestar.—î>ÿB.
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ur, en siSan hann kvongaSist, hefir hann fariS versn- 
andi.”

“FariS hvaS?” spurBi eg, ]wi aS mig langaSi til 
aS koma honum i bobba, {>essum kuldalega her- 
manni, sem alt af hafSi munninn uppi. “Eirikur 
kefSi fariB hvaS, sbgSuS j)ér?”

“Heim til konunnar.” svaraSi hann hlæjandi; 
siSan sneri hann sér aS hinum og sagSi eins og hann 

. hefSi alt af hlÿtt â jjâ, “og hvaS ætla blessaSir NorS- 
Vestmennirnir aS géra vis harSstjôrann hann Mac- 
Donnell, ef hann skyldi fyrir tilstilli Selkirk lavarSar 
geta komiB }>essum monnum ût ûr Ônumda-landinu 
eitthvaS niSur i bygS?’’

“Para meS hann eins og Karl I.”, svaraSi einn 
æringinn i klübnum.

“Hvar er Cromwell ykkar?” spurSi ofurstinn 
hlæjandi.

"Cromwell okkar er Hâskotaforingi brâSlyndur 
eins og skrattinn og blôtsamur i meira lagi,” svaraSi 
hinn.

“Sussn. jâ,” svaraSi frændi minn, “vis skulum 
sjâ fyrir honum, jiessum typtunarmeistara, sem la- 
varSurinn hefir sent vestur â sléttumar. Vis 
latum taka hann fastan! Drôgum hann ut ür hyS- 
inu!"

“Til j)ess nægir stefna samkvæmt 43. lagagrein 
Georgs konungs III.”. sagSi annar NorS-WstmaSur, 
sem hafSi kynt sér jietta.

“43. grein i lbgum Georgs kommgs III. veitir 
ekki vald til dômsmâlareksturs i Austur-Canada, ef



lagabrotiô cr framiS annarstaiSai1,” sagiSi lôgtmtSur 
nokkur, sem fiottist vita jafnlangt nefi sinu.

“Dcilum ekki vis domarann,’ ’svaraSi ofurstinn 
brosandi og bandaSi til hendinni, er hann sâ a8 
frætidi minn var a8 reiSast.

“O, svtei,” sagSi Jack MacKenzie og stappaBi 
uiBur fætinum fyrirlitlcga. “Logmennirnir ykkir 
hugsa gott til glôBarinnar. ef deilur verBa milli skinna- 
verzlmrarfélàganna. YiS rekmn hann ut beiut og , 
krôkalaust. Hvorugt félagiS hirBir um a8 lata aug- 
lÿsa âgoBa sinn eSâ—”

"L 6a aBferB til a8 ô81ast hann—hm !” greip of- 
u"stinn fram i.

“L'Ba einkamâl,” bætti frændi minn vi8 og feit 
reiBidega til Adderly; “|ivi a8 J>a8 er dhjnkvæmilegt, 
ef méisôkn verBur.”

Siban stôBu Jîeir â fætur og fôru fram î horB- 
‘■alinn, og l>egar eg fôr ut til a8 gæta. hvort eg sæi 
ekki til Eiriks, heyrBi eg a8 Adderly ofursti sagBi 
siS.iat ; ‘‘!>i8 eru8 Jiorparar, æfintyra-herramir, og
jjoriB ekki atS lreyra mâlsôknir nefndar.” .

I»a8 var dimt i lofti jietta kvold ; einst' ku stjarna 
sâst ôskÿrt â himinhvelfingunni og nÿr og hornhvass 
tnâninn gægBist fram undan skÿjarondinnj yzt lit vi# 
sjôndeildarhring. Nistingskaldur Marzvindurinn 
i.eddi og IwBaBi snjô fra Labrador og krapaslyddu 
utan af flôa.

ï>cgar Eirikur Hamilton gekk ûr |ijônustu Hu 1- 
sonsflôa félagsins vis York Factory vis Hudsonsfloa 
og settist a# i Quebec, var eg vifi nâm i Laval skôlan-
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um. Heima hjâ frænda mmum MacKenzie hitti eg 
hann fyrst, |>enna hâvaxna, dokkhærBa, jireklega, 
Jxigula rnann, er âtti eftir aB hafa svo einkennilega 
mikil âlirif â æfiferil minn; ]>egar eg heyrBi Jia 
sin â milli tala um svaBilfarip Jieirra lengst norBur i 
ôbygBum, âtti eg jafnbâgt meB aB leyna aSd&un 
minni, e:ns og ung stülka, sem fyrsta sinni sér yndis- 
lleik sinn i spegli. Eg imynda mér, aB hann hafi 
orBiB var viB hvaB nier bjô i brjosti, ]m aS einu sinni 
let hann svo litiB og tara aB spyrja um flauelshûfuna, 
skrautlindann og siSu. dokku kâpuna, er var einkenn- 
isbüningur nemenda viB Laval skôlenn, og leiB ])â 
ekki â lôngu. a8 svo liBkaBist â mér mâlbeiniB, aB eg 
neddi viS hann eins liBugt og hann væri skôlapiltur, 
en eg liinn niikli skinnaverzlunar kaupmaSur Hud- 
sonsflôa félagsins.

“Mér finst nærri jivi, icins og eg sé orBinn dreng- 
i anna# eins,” sagBi hann og vék sér aftur aB frænda 
minum. “Eg get varia gert mér grein fyrir J>vi, 
hvcrnig jiaB hefir getaB orSiB, en eg fôr af staB üt i 
ôbygBirnar, finitân âra drengur, en er nü orBinn 
roskinn maBur eins og â mér sér.”

“Vertu ekki aB Jiessu, Eirikuil.” sagBi frændi 
minn, “|m kvongast nüna brâBlega og Jiâ verBurBu 
ungur i annaS sinn.”

î>egar Hudsonsflôa félagsmaBurnn var farinn 
spurBi eg frænda minn hvaS hann væri gamall.

“Hann er fimtân arum eldri en |ui. drengur. og 
eg vildi feginn aB {ni yrBir orBinn hâlfur maBur â 
môti honum jiegar [ni verBur orBinn Jiritugur,” svar-
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aSi fnendi minn og mældi mig meB augunum. Eg 
varS eins og gagntekinn af hrifningu af aB toey-a 
]>essi orB. F.ftir ])etta bar eg jafnmikla virBingu 
fyrir Firiki Hamilton og kôrdrengur fyrir biskupi. 
Kunningsskapur tôkst meB okkur, og âBur en âriB 
var Ii8i8 vonirn vi5 orBnir perluvinir. En Eirikur 
lmekti kunningsskap okkar heilmikiC. J>vi aB bann 
for a 8 orSum fnenda mins og kvaentist fallegr, ljôs- 
hærBri veikbygSri stûlku, nôgu nærri tvitugsal lri til 
a& geta litiS â mig eins og krakka. og nôgu m'killi 
hefBarkonu til a8 bafa ekkert gaman af umgengni 
vi8 ôstÿrilâtan tmgling. For )ivi svo, a8 nit var al- 
veg loki8 VitreiBum okkar Eiriks og gongurn og sig!- 
ingum à Lawrcncefljôtinu og samtali â siBkveldum; 
en eg hefndi min me8 Jjvi a8 setja â mig fullorBins- 
lle^an svip, sem Eiriktir hæddi mig fyrir, en Miriam, 
kona Hans, hlô a8. Ftss â mill! bnâ fyrir hjâ mér 
drengjalâtmn, eins og ekki var aS undra. LeiB svo 
og bei8 unz ])eim fæddist sonur og var8 j)a Btil t>ess 
a8 draga vin minn enn meira fra mér.

Og nu beiS eg Eiriks ]>arna i Queltec klübbnum 
urn kvoldiB, skygndist lit inn anddyriB eftir honum og 
fôr aB reikna )>aB lit, ltvaB lengi værf veriB aB rixa 
fr» Bigot-herragar8inum ofan viB Charlesbourg, )iar 
sem bann âtti lieirna. Fegar eg kom tit brâ mér i 
bnin viS aB sjâ best standa vi8 ljôskersstaur hjâ boga- 
myndaBa bliBinu, og enn meira furBaBi mig jtetta, 
er eg gaetti betur aB. I>egar eg kom nær kumraBi 
hesturinn ofurlitiB, og jiekti eg aB ])a8 var hestur 
Eiriks, lôBrandi i svita, âbreiBulaus og hriBskjâlfand .



Mér kom til hugar. aB slys hefBi or»i«, en i jjvi heyrBi 
eg fôtatak vi8 hliBardymar â klübbsbyggingunni.

“Ert JiaB ]ni, Eirikur?” spurBi eg.
Ekkert svar; eg tcymdi lïestinn |)angaB til eg 

fann hestasvein og baB hann aB koma honum i bus 
for siBan inn afi vita um Eirik. Enginn var i gesta- 
herberginu. en eg sâ a B vinnr minn var kominn inn i 
dyrnar â bor8salnumv ' ,Og liann var einkennilegur 
âsÿndum, svo aB klûbbmennirnir hlutu aB undrast 
hann. ! annari -hendi belt hann â svipu sinni, en 
glôfum sinum i hinni. Hann var i hjartarsk nns- 
treyju eins og skinnakaupm'enn vanalega rg viB 
belti sér bar hann tvær skammbyssur. Onnur ermin 
var rifin frâ ulnliB upp aB olnboga og stigvél bans oil 
sundurtoett. eins og rifin meB jâmhrifu. BarBastôra 
hattinn sinn hafBi hann â hôfBinu, togaBan langt 
niBur, svo aB slutti frarn yfir augun eins og â njôsn- 
ara.

“Nei ôskôp er aB sjâ {)ig. Eirikur/’ hrôpaBi 
frændi minn ])egar hann kom inn, “hefirBu veriB i 
kapphlaupi eBa bardaga ?” Frændi minn horfBi â 
hann grunsemdaraugum og hélt vist aB hann væri 
drukkinn.

“Er hann kaldur üti ?’’ spurBi ofurstinn og leit 
hornauga til hattsins, sem Eirikur hafBi enn â hôfB
inu.

Eirikur svaraBi engu.
"‘Er v-Bur kalt â hôfBinu, maBur?” hélt Addlerly 

â frarn og glâptj a hatt hans eins og hann ætlaBi aB 
horfa hann af honum.
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‘•Kotndu sæll, kunningi ! HvaB hefir tafiB J»ig?” 
spurCi eg og gekk lirait i moti honum, en hrokk viB, 
er Eirikur sneri sér aB mér, og eg sâ live honum var 
brugBiB ; liann bar ml ekkj liâtt hofuBiS, né litaSist 
um djarfmannlega, heldur var hann niBuriiitur, aug- 
un eins og eldsglæSur og varirnar Imrrar. en munn- ■ l
urinn opinn og jidgull.

Ef ofurstinn hefBi ekki vteriB dmkkinn, eins og 
liann var oft. ]iâ liefBi hann hlotjB aB sjâ, aB citthvaB 
ôvanalegt bjô und r ])essum jibgullcik Eiriks.

“Hefir konukindin kannske gefiB ])ér utivistar- 
leyfi i kveld?’’ hreytti Adderly üt ûr sér.

X'arla liafBi hann slept orfiinu hegar Eirikur 
hvesti â hann augun meB heiftarsvip. I>vi næst snar- 
aBist hann aS ofurstanum. reiddi upp svipuna af ôllu 
afli. og slo liann meB sndggn lidggi |wert yfir hold- 
ugt. rauBbhitt andlitiB.

II. KAPITULT.

brckmattur Itrtur bugast.

I>etta bar svo ôvænt aB, afi dllum hnykti viB.
Evin.vst spratt ofurstinn upp eins og tryldur. belj-
andi bolt steypti uni borBinu og ætlaBi afi râBast a ^
F.irik en khtbbmennirnir gengu i milli.

“F.rtu genginn af vitinu. Eirikur Hamilton?” 
spurfii eg. “Hvcrsvegna gerBirfiu fietta?" m



En Eirikur Jiagfii rétt eins og 'hann sæi okkur 
ukki. Hann var ofurlitifi môSarj hclrlur en begar 
liann kom fyrst inn, en aR 68ru leyti jafnviButan sig.

“Hægan! Hægan!” sagRi eg, J»vî aR Adderly 
brauzt um og vildi losa sig ûr hônduin b^irra, sem 
héldu honum. "'Hægan! Hér hljôta einhver m'sgr'p 
a8 hafa or8i6. FJtthvaR er sjâlfsagt a8.”

“SkriRkvikindi !’ ’oskraRi ofurstinn. "Huglausa 
skriRkvikindiR ]îitt ! Fetta skaltu fâ borgaB.’’

“Hér hafa orRiR misgrip !” hrôpaRi eg upp yfir 
allan hâvaBann.

“Mér j)ykir vænt um. aR misgripin lentu_])ar sem 
|>au lentu,” hvîslaRi frændi minn aR mér. “en reyndu 
afi nâ honum fit ûr ]>essu. Drtikkinn—eRa hneyksli!” 
kallaRi frændi minn , bv* a8 honum vont tamar upp- 
hrôpanir. “HliBarherbergiR — hingaR — leiRiR hann 
inn — drukkinn — drottinn minn — drtikkinn !’’

“Hann drekkur aldrei!” svaraRj eg meR âlnerz'u. 
Eg bekti Eirfk og konu bans of vel til aR viRurkenna 
slikt. En saint leiddmn viR hann eins og 1 leiRslu inn 
i hliRarherl ergiR og frændi minn tvilæsti htirRinni aR 
innan og sctti bakiR upp aR henni.

“Jæja, ef livorki er um drykkjuskap eRa hneyksli 
aR ræRa. ba —” mælti hann alvarlegur. en bagnaBi 
svo, bvi aR nu kom Eirikur eins og i leiRslu yfir gôlf- 
iR til okkar, ÿtti hattinum niRur fyrir augun. lagRi 
handleggina â arinhylluna og gruffii sig ofan aR 
beim.

ViR frændi minn litum livor til annars. Frændi 
minn hôf augabrÿmar og hvîslaRi: “BrjâlaRur?”
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En |>6 aR hann talafii lâgt, lieyrRi Eirikur {ia8 og 
leit til okkar blôRrauRum tindrandi augnnum Hann 
lét sem hann œtlaRi aR taka til mais, en hné niRur â 
hægindastôlinn viR arinhylluna og greip bâRum hond- 
um um enniR.

“RrjâlaRur !’ ’endurtôk hann meB lâgri veiklu- 
legri rodd og mâtti heyra aR honum var erfitt um 
mal. ‘*I>iR œttuR aR ]>ekkja mig betur en svo, aR 
ykkur d*ctti anna8 eins i bug. En eg vildi 
selja sâl mina til ])ess i kveld, a8 eg gæti or8i8 brjâl- 
aSur, reglulega bandvitlaus. — til Jiess a8 vita ekki, 
aR lia8 hefir gerst, sem gerst hefir og—” Hann jiagn- 
afii ait i einu, ]wi aR honum var8 andfall.

“SegRu ]»aîV, segRu hvaB Jia8 er, maSur, i gu8s 
bænum !" hrôpaRi frœndi minn, fm aR hann J)ôttist 
vist sjâ, a8 Eirikur var ekki drukkinn — og fanst t>â 
sjâlfsagt aR hneyksli hlyti aR hafa orRiR.

“SegRu J)aR, maRur ! Eg skal veita t>ér aR mâl- 
um ! Hefir ofursta-blôRmôrskeppurinn kannske 
belt—”

“l>ü matt geyma f>essi illyrRi t>in, maRur,” svar- 
afi Eirikur meS joeirri rô, sem lærist i lifstiRarhâska, 
og eyddi Jiannig hinni annari grunsemd frœnda mins 
mefi J)ôgulli fyrirlitning.

“Nu, hvaR er JiaR |îâ?” spurRi frœndi minn. 
“Hvers vegna barBirRu t>a manninn?”

“BarRi eg einhvem ” spurRi Eirikur eins og tit
an viB sig.

Aftur leit frœndi minn til min, en nu Jiôtti-t 
hann vita hverskyns væri.
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“Barfii eg einhvern ? Eg vildi aB jiiC vilduB 
bera sâttarorB â milli—’’

“Eera sâttarorB â milli !” hrôpafii frændi. "Nei, 
tg held nü siBur. Harm atti fyrir Jjvi. t>afi var 
Jrokkalegt eBa hitt ])6 heldur aB tala urn heiBvirfia 
konu eins og hann gerBi. En hann hafBi naumast 
slept orBinu “kona”, hegar Eirikur baBaBi ut hôndun 
um ôJrolinmôBlega og mælti :

‘‘Minnist JriB ekki â J>aB!’’ hrôpafii hann eins og 
sjitklingur, sem veinar undan uppskurBarhnifi. 
Minnist ekki â JraB ! Nu rifjast alt upp fyrir mér 
aftur! Alt eins og JraB er! Alt eins og Jiafi er! Eg 
get ekki umflûiB f>aîS ! l>etta er ekki martroB! 
Hvemig â eg aB fara aB skyra ykkur frâ ]>vi? Eg 
gîr .'kki komiB orBum aB jrvi! kaB er ômôgulegt — 
frâ,*n' — likast skripalegum skopleik — alveg ôhugs- 
andi. aB Jrafi hafi getaB âtt sér staB, skal eg segja 
ykkur — Jrafi gat ekki hent — ômôgulega — sizt hana 
— a'ha kvenna! En hun er horfin — hün er horf- 
in--*

“HeyrBu. maBur,’’ hrôpafii frændi minn. “crtu 
aB tala um konuna jrina eBa einhverja aBra?”

“HlustaBu â mig, Eirikur,” sagBi eg og hugsaBi 
ekkert ut i Jiafi, hve spurningar okkar hlutu aB særa 
hann, ‘‘er JraB konan J>in, hun Miram, sem er 
horfin ?”

Hann virtist ekki taka icftir spumingum okkar.
“I>au voru ]rarna — Iran veifuBu mér ûr garBin- 

e um viB skôgarrôndina Jregar eg for inn i skôginn. 
Og Jretta var i morgun, aB |rau veifuBu mér bæBi
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|>egar eg reifi burtu — og jiegar eg kom aftnr fra 
borginni um hâdegisbilifi vont ]iau baeBi horfin ! Eg 
borfBi upp i gluggann ]>egar eg kom. Gluggnblæj- 
tirnar bnerBust og belt eg. aB drengurinn hefBi fa’iB 
sig a bak viB ]>ær, en jiaB var bara vindurinn. ViB 
leituBum i hverjum krok og kitna neBan frâ kjallara 
og upp â hæsta loft. Leikfôngin bans lagu ut um 
alt, og nier beyrBist eg beyra til bans einbversstaBar, 
en l>a8 var ekki! Nei — nei — og viB erum bunir 
aB leita 5 büsunum og garBinum svo klukkustundum 
skiftir—”

“En i skôginum ?’ ’spurBi fnendi minn Jrvi aB 
getspeki gamla veiBimannsins var voknuB hjâ honum.

“Snjôrinn i skôginum er mittisdjupur! En svo 
leituBum viB um runnana alstaBar ]rar sent okkur datt 
\ bug og hvergi var sloB aB sja. eBa svo mi'<iB sem 
brotinn kv:st af tré.” Fotin bans, sem oil vont rifin, 
bâru |>ess ljôs merki, aB bann haffii veriB i skôgar- 
leitinni.

“hvættingur!" hropaBi frændi minn og jwtti nog 
um. “tail bafa ckiB til borgarinnar fyrirvara- 
laust !”

“1 morgun var enginn sleBi til â Ribot-h rra- 
garBinum.’ ’svaraBi Eirikur.

“En gatu Jiau ekki fariB braut'na. Eirikur?” 
spurBi eg og mintist jress, live gamli berrararfiurinn 
stdfi langt inn i vtBu rjoBri i skôginum. “Gétu )iau 
ekki bafa fariB ofan brautina til tjaldstaBa Ind:ân- 
anna

“Brautin er ôfær â sleBa, auk heldur aB ganga.

•

* *



25

og allar vctraryfirhifnir Jieirra era kyrrar heimal 
KomiS fsiS meB eitthvert rati i guSs bænum, menn ! 
GeriS mig ckki frâvita meB l>essum ojiarfa spurning- 
um !"

En frændi minn liélt âfram aS spyrja Eirik Jieim 
ôjîürfustn og endalausustu spumingum. sem eg hefi 
heyrt, og eg stôB og hlustaBi â Jietta JiangaB til jiessi 
raunalegi atburBur, sem gerSist aB vorlagi 1815. hafBi 
môtast svo fast inn i mcSvitund mina, aB eg gat aldr- 
ci gleymt honum siBan.

Oldungis tilefnislaust og ôvænt bar vini minum 
Eiriki Hamilton a5 •hondum sti raun, sem hverju boli 
er Jiyngri, |>vi hvcrnig svo sem skapi eiginmannsins 
er hâttafi, ])â getur i Jiær raunir rekiB, aB hann ottast, 
aB kona bans rati i JiaB, sem er dauSa verra, og J>aB 
var slikur sorgaratburfiur, sem mi hafBi gcrst, og 
gekk svo nrcrri Eiriki, aB honum la vjB orvinglan, og 
jietta breytti allri lifsstefnu minni. Konan bans og 
ungur sonur hurfu J)arna urn habjartan daginn, rétt 
eins og jiau heffiu veriB numin brott af ôsÿnilegri 
hcndi.

AB morgni ]ies=a sama dags hafBi Eirikur, glaB- 
ur i bragBi, kvatt konu sina og drenginn meB kossi, 
og |iau hdfBu )>a veifaB til bans i kvefiju sky ni i siB- 
asta sinni. Hann reiB ofan eftir sniBskorna veginum 
gegnum skôginn niBur til Quebec, en ]>au stôfiu |iar. 
sem girBing IIcrragarBsins liggur aB skogi Charles- 
bourg-hæBanna. hegar hann kom heini aftur urn hâ- 
degisbiliB, var kona bans og barn horfiB. I>aS var 
engu likara en jiau heffii veriB numin brott â y fir-
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nattnrlegan hatt. Stôra byggingin, sem hafBi âBur 
bergmâlaS hrop og .kôll sveinsins unga, var nû graf- 
l)ôgul ; hvorki heyrSist nû andsvar moBur eBa sonar, 
1>6 aS hropaB væri. Bamfôstran var spurS. Hün 
Jiôttist vera viss um, aS Miriam hefBi veriB meB 
drenginn frammj i anddyri; meira vissi hün ekki, en 
l>aut herbergi ût herbergi aB leita og fann ekki; oil 
lierbergin voru tom.

VinnufôlkiS â Herragar8inum frétti fljôtt hvaï 
i efni væri. Allir voru spurSir, en enginn vissi neitt, 
og vi8kvæ8i8 var:

Konan er farin!
Konan er ôkomin aftur !
Drottinn minn! Hva8 hefir kop»8 fyrir? Og 

hjâtru og hindurvitni nâgrannafôlksins 61 â kvîSanum 
i brjôstum manna. baB eitt var bllum kunnugt. aB 
Miriam hafBi fariB meB drenginn sinn ût \ garBinn 
og gengiB )iar fram og aftur um slôBirnar, eftir aB 
maBur hennar var lagBur af staB til borgarinnar, en 
svo hafBi hiin ekki komiB heim eftir ]>a6. Og nû var 
spurt hvort Eirikur hefBi vandlega leitaB i rjôBrinu 
milli hussins og- skôgarins. En hann hlyti aB sjâ })aB 
sjâlfur, aB snjôrinn inni i skôginum væri svo djupur, 
aB ôhugsandi væri aB hün hefBi jiangaB komist. En 
svo hlyti lika aB vera hægt aB rekja slôBina ür garB^ 
inum inn i skôginn ef hûn hefBi fariB ^^gaB. Ekki 
J)yrfti hann aB ôttast villidÿr. bau hefBu leitaB upp 
til hæBanna meB vorkomunni. Sjâlfsagt væri réttast 
fyrir manninn aB leita betur uti ; og t>a8 gerBi Eirikur 
og ait fôlkiB fr«i HerragarBinum for meB honum, en
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â allri flotinni frâ HerragarBinum üt aB rond hinna 
sigrænu trjâa sâst ekkert til konunnar eBa drengsins.

t*â fôr Eirikur aB hlæja aB sinum eigin kviBa. 
Miriam hlaut aB vcra inni i husinu. Svo byrjaBi ldt- 
in i gamla anddyrinu, sem âBur fyrri hafBi tekiB 
undir i af drykkjuhrôpum gamalla franskra aBals- 
manna. Nu var leitaB afar vandlega i hverju skoti 
neBan ûr hvclfda marghôlfaBa kjallaranum upp â 
efsta loft. Gat J>a5 hugsast, aB einhver hefBi komiB 
og ekiB meB hana til borgarinnar? Nei, JiaS gat ekki 
âtt sér staB. Vegirnir voru ôfærir vegna snjôjjyngsla 
og hvorugu megin viB slôBina sem rifiiB var, sâst 
nolekur sleBadrags-vottur. Gat jiaB ekki veriB, aB 
hun HefBi fariB fâein skref niBur eftir aBalveginum 
til tjaldstaBar Indiânanna, jivi aB Indiânakonur eru 
vanar aB hafa mikiB gaman af aB sjâ born hvitra 
manna Ekki varB heldur hein frôun aB J>eirri til- 
hugsun.Jm aB Indiânarn'r HôfBù tekiB sig upp JjaBan 
snemma um morguninn, og nu voru eins og ôhrein 
hreiBur eftir i snjônum l>ar sem J)eir hôfBu hafst viB.

KviBinn tôk nu aB aukast og varB aB skelfingu. 
Eirikur varB eins og hâlfrutlaBur og gat varia trûaB 
ôBru, en hann hefBi martroB. Honum fanst eins og 
hann mundi vakna brâBlega og finna {îessu fairgi, 
)>ungu eins og dauBanum, létt af sér, ]>vi aB reynd- 
ar gat }>aB ekki annaB veriB en aB litli drengurinn 
Hans hefBi lagst of an â brjôstiB â honum i svefnL 
Honum duldist ekki aB visu, aB JiaB var bysna ein- 
kennilegt, ef hann gæti sofiB i dllum hâvaBanum, 
sem var, ]aar sem lcarlmennimir hrôpuBu. hundarnir



gôluBu og broth ljôB kvaB viB i skoginum t>ar, sem 
lcitarskarinn braifst âfram. Vanalega hrôkkva menn 
upp af martraBair-svefni ekki sé meir en aB bam 
um'i; en farargnyr ôttaslcginna leitarmanna gegnum 
skôgana, bergmâliB. sem valt aftur meS ôgnrlegum 
lireimi frâ fannhvitum HæBunum, hlaut aB sannfæra 
harm um, aB hann var ckki aB reika um neitt drauma- 
larnl ; og loks vakti snôgt brothljôB og ]iymir sem 
slôst framan i hann, hann til fullrar meBvitundar um 
J>a8. hvar hann var staddur.

“Mér er jjetta ôldungis ôskiljanlegt, Eirikur,” 
sagBi eg og bar ôtt â og stôB â ôndinni, {>vi aB eg 
JinrBi varia aB stynja hessu upp. “hetta er ômogu- 
legt, alvcg ômôgulegt.”

“GuB gnefi aB svo væri.” svaraBi hann og varp- 
aBi mæBilega ôndinni.

“Og ])etta var um hâbjartan dag,” sagBi frændi 
minn.

Eirikur kinkaBi kolli.
“Og varia er hægt aB îmynda sér, aB hun hafi 

getafi vilzt i Oharlesburg-skôgunum?' ’sagBi eg svo 
sem eins og âframhald af spurning fnenda mins.

“Êar sâst engin slôB — ekkert spor.’’
“Og ertu alveg viss um aB hun geti hvergi veriB 

i hûsinu?’’ sptirBi frændi minn.
“Jâ. eg er viss um jiaB!’’ svaraBi hann.
“En hôfBu ekki Indiânar tjaldstaB rétt t>arna 

fast viB vcginn?” spurBi frændi minn enn.
“En hvaB kenuir jiaB mâlinu viB?" svaraBi Ei

rikur og spratt â fætur. “heir hôffiu lagt af staB
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longu âBur en eg kom aftur. Og jaafi er heldur ekki 
venjulegt aB Indiânar nemi brott konur hvitra manna. 
Hefi eg ekki büifi méfiai Jaeirra alla æfi mina? Eg 
ætti aB Jaekkja ]>d.”

“En eg get nu sagt JaaB sarna, gôBurinn minn,’’ 
svaraBi gamli skinnakaupmaBurinn. “En ef konan 
er ekki à HerragarSinum ekki i skôgunum og ekki i 
garfiinum, getur Jaér jiâ ekki skilist, a8 eina lausnin 
à hvarfi hennar er brottnâm af hâlfu Indiânanna?''

Eirikur var8 enn {aungbrÿnni en âBur. I>a8 var 
sem eldur brynni ür augum bans, og eg hefi aldrei 
sé8 morBsvip â.nokkrum manni ef hann var ekki â 
honum ]>â.

“HvaBa kynflokkur var l>etta?’’ spur fi i eg, og 
reyndi a8 tala sem rôlegast, hvî aB eg vissi, aB hver 
spurning verkaBi eins og hnifstimga â vin minn.

"Blendings ûrjnætti Iroquôa-ræBarar, frauskir 
kynblendingar, sem gengiB hafa aB eiga Sioux-konur. 
I>etta er ait ï bandalagi viB NorBvestræna félagiB. 
NorB-Vestmennirnir fara héBan til Fort William 
Jaegar isa leysir. hessi ôl>jr>8alÿBur fylgir }>eim t)â 
eftir.”

“BekkirBu nokkurn ]>eirra ” spurBi frændi minn 
meB sômu âleitninni.

“Nei, eg held ekki — biBum viB! Jü, reyndar, 
Gillespie!’’ hrôpafii hanin. “Stôri djôfullinn var 
méfiai t>eirra."

“HvaBa djôfull?’’ spurBi eg til aB halda honum 
viB Jaessa hugsun, |avî aB sorgin hafBi gert hann 
hugreika.
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“Stôri djôfullinn ! Hann er sa eini ôvinur, setn 

eg â meSal Indiana,” svanaSi hann me8 dimmri og 
raunalegri rodd. “Eg gekk næst lîfi h ans viB Isleâ 
là Crosse. Af Jm aS hann var Nor8-Vestma8ur hélt 
hann Jia5 vera sjâlfsagt, a5 stela frâ Hudsonsflôa 
félagsmônnum ; hann komst Jiannig yfir silfurbûna 
fuglabyssu, sem afi minn bar vi8 Culloden. Og fm 
er ver. Gillespie! Êeir Nor8-Vestmenn hafa Jjunga 
blôBskuld â baki fyrir j)a8, a8 æsa î>essa Indiana upp 
â môti skinnakaupmônnum ; og ef jietta er |)eim a8 
kenna, bâ—”

“NâBirBu henni aftur?” spurSi eg og âtti vi8 
fuglabyssuna, ]wi a8 hvorki mér né frænda minum 
datt î hug a8 fara a8 halda svôrum uppi fyrir NorB- 
Vestmenn. Eg vissi a8 tvær liliBar voru â bessu 
klogumâli Hudsonsflôa félagsmanna.

“Nei. Eess vegna var eg rétt a8 segja buinn a8 
géra üt af viB hann, en {m meir sem eg barSi hann. 
jwi meir (waRrafii hann ôskammfeilnislega: ‘ha® 
gerir ekkert tiV. En eg sa nu samt um, ’aB baB ger8i 
honum tir.”

“Eru betta einu skiftin sem J>iiS hafiS âtt sam- 
an, Eirikur?” spurSi eg.

Hann strauk aftur hâriB, svart og sitt, eins og 
utan vi8 sig, stôB â fætur, gekk til min og lagSi skjâlf- 
andi hôndina â ôxl mér.

“Gillespie !” hvislaBi hann og beit â jaxlinn. 
“Eg â enn ôsagt nokkuB. Eg sinti bv’* engu bâ, en 
morguninn eftir a8 eg bar8i rauSa djôfulinn, b* 
fann eg daggarB, sem stô8 â oddinn i dyrastafnum
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vis ûtidymar â heimili minu. Oddurinn hafSi veriS

... gegnum grænan stôngul, en visnaSur gremar- 
broddurinn cg blôSin héngu yfir hnifseggina.”

‘Ertu orSin ôSur, maSur?” hrôpaSi Jac k Mac- 
Kenzie. “Hann hlÿtur aS vera djôfullinn sjâ'fur. 
hû varst ôkvæntur J)â. Hann gat ekki ætlaS sér—”

“Eg imyndaBi mér aC jietta væri ôgnunar aSferS 
Indiana,’’ svaraSi Eirikur, “sem ætti aS tâkna J>aB, aS 
af J>vî aS eg hefSi refsaS honum aS haustlagi J>egar 
ijarkimar hefBu lâtiS laufin, J)â ætlaBi hann aS hefna 
>in à mér jiegar laufin væru orSin græn aS vorlagi ; 
en eins og j)ér er kunnugt, ]>â for eg hurt urn 
haustiS.”

“t>ér hefir skjâtlast, Eirikur,” svaraSi eg, {m 
aS nér rann alt i einu i hug hin ôgurlega l)ÿ6ing J>essa 
tiJLns. “hetta tâknar ait annaS.”

Eg jiagnaBi skyndilega, Jjvî aS mér brâ viS aS 
sjâ hve Eiriki félst til um l>etta, og enginn spurBi 
frekara um JiaS, hvaS tâkna mundi græni stôngullinn, 
sem hnifurinn stôB i gegn um og visnaSa greinin, sem 
hékk yfir blaSi®.

Frændi minn varS fyrstur til aS âtta sig â hvaS 
géra ætti.

“HeyriB |)i81” hrôpaSi hann. “Ï>a8 dugir ekki 
aB sitja svona. Til tjaldstaSa Indiânanna {>egar 
staSl”

SiSan rukum viS lit ûr herberginu i einu hend- 
ings kasti og fram hjâ klûbbmeBlimunum, sem ur8u 
alveg forviSa â atferli okkar, }wi aS J>eir hôfSu bûist 
viS aS viS gerSum citthvaS frekara i aS ûtkljâ deiluna
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milli ]>eirra Eiriks og Adderlys. I*cgar vi8 komum 
aB ytri dyrunum, lagBi Eirikur bond sina d oti" 
frænda miniim og mælti:

“FarSu hvergi. t>a5 er versta illviBri uti vegur- 
inn torfær og fannfergi mikiB. Eg ætla heldur a8 
biBja ]>ig aB koma mér i sâtt vi8 manninn, sem eg sl6 
âfian.”

SiBan }>utum viS Eirikur af sta8 ut i kolsvart 
nâttmyrkriS og hriSina. Rétt â eftir voru hestar okk- 
ar komnir â harSa sprett eftir ilingar-svellutfu grjôt- 
inu, en hôfaskellirnir vont likastir byssuhvellum.

“Hann ætlar aS ganga i kafaldshriB, Eirikur”, 
enduirtôk eg. “Vindurinn hefir snûiS sér til norSurs. 
Vi8 ver8um a8 reyna a8 nâ til tjaldstaSarins â8ur en 
miki5 hefir fent. HvaS er langt til Beauport-vegar- 
ins?”

“Fimm milur,” svaraBi hann, og eg vissi af {)vi 
hvaSa viSbragB hesttir bans tôk, a8 hann liafBi rekiS 
sporana inn i bcrar siSurnar â honum. Vi8 stefndum 
niSur brôttu, bugBottu gotuna. sem liggur frâ Efri 
borginni ni8ur i St. Charles dalinn. Allur vegurinn 
.var ein isingarhella, hall eins og rennibraut. Vi8 
héldum fast vi8 hestana, til a8 reyna a8 koma i veg 
fyrir a8 ])eir hnytu og konnimst niSur brekkuna, meB 
J-jvi aB sniSskera okkur an Jiess a8 okkur vildi nokkurt 
slys til. I>egar vi8 komum â jafnsléttu hleyptum vi8 
aftur â sprett og {leystum y fir brûna, en brùarvortS- 
urinn heimtaSi toll og hôta8i okkur ôllu illu. Eg 
fleygBi skildingi til bans aftur fyrir mig og âfram 
{)eystum vis gegnum âlmviBar trjâgôngin, sem lâgu
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ui Charlesbourg-skôgarins, j)ar sem franskir drykkju 
svallarar hofBu setiB a8 sumbli âBur en Bretar unnu 
lancliS; Jieystum fram hjâ strâJ>oktum koturn ibüanna, 
snerum J>vi næst til hægri og â mjog sjaldfarinn veg. 
sem mikinn snjô hafBi nÿlega lagt â. Ëegar J)anga8 
kom urBum viB aB hægja ferBina, j>vi aB hestamir 
sukku i hné og brutust i gegn um ôfærBina meB 
fnæsi og frisi eins og nÿtîzku snjôplôgar.

SkygarBurinn i norBrinu var alt af Jjykna. I 
miBju himinhvolfinu sâst nü milli éljanna einstôku 
stjarna tindra og stormurinn næddi me8 svo ômur- 
lcgum Jxjtuni, a8 eg man varia anna# eins. I>a8 var 
]>vi likast, l>egar vindhviBurnar lægBi, sem meB ])eim 
bærust sâr andvôrp deyjanda barns sem HropaBi â 
lijâlp, en hvôssu byljirnir bergmâluBu heiftarôp 
hundraB djôfla.

“Gillespie!” hrôpaBi Eirikur, skjâlfandi af kviBa, 
“hlustaBu til — Rüfus — hlustaBu ! HeyrirBu ekk- 
ert? Heyrist j)ér ckki einhver vera a8 hrôpa? Er 
))a8 ekki barn, sem er a8 kalia?”

“Nei, Eirikur,” svaraBi eg skjâlfandi i hnakkn- 
um. “Eg heyri — heyri ekkert. j)etta er ekkert nema 
vindurinn.”

En hikiB sem â mér var sÿndi, aB eg var engan- 
veginn viss um J>a8 sem eg sagSi, jivi aB viB heyrBum 
bâBir hrôp berast meB vfndinum, sem jieir einir geta 
greint, sem mist ha fa âstvini sina üt i ofviBri.

I jiessu skall nÿr stormbylur â og var J>vi likast 
sem hann sliti orSin ûr munni mér og jieytti j)eim 
üt i geiminn meB hæBilegum skôllum. I>â kyrBi aft-
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ur i bili og jiâ heyrSi eg Jmngar stunur og ekka til 
mannsins, sem â bak viB mig var, mannsins, sem alt 
til jiesSa hafBi haft ôbifanlega stjôm â sjâlfum sér. 
Hann lét nü loks bugast fyrir sorginni i myrkri næt- 
urinnar.

Loks sâum viB ljôsi bregBa fyrir i glugga â einu 
lâga kotinu. I>a5 var okkur merki um aB vikja til 
vitistri handar, og fara eftir mjôrri reiBgôtu, siem lâ 
inn â mi'lli sedrustrjânna. I>â kom mâninn fram und- 
an stormÿfBum skyflôka og var sem hann af tâmum 
brjôstgæBum léti birtu sina falla i svip â snæfi drifn- 
ar sigrænar bjarkimar, sem stôBu farna tigulegar, 
l>oglar og vofulegar eins og syrgjendur viB grôf lât- 
ins âstvinar.

Aftur beygBist vegurinn um hvast horn til hsegri 
handar og ait i einu kom hinn reisulegi HerragarBur 
i ljôs i miBju rjôBrj upp viB hæBimar; sâust fôgur 
sûlnahliBin greinilega er ljôs var i hverjum glugga, 
Um garBinn sjâlfan féll â, sem nû var frosin og j>ar 
â auBu svellinu hôfBu Indiânamir tjaldaB. ViB kôll- 
uBum til vinnumanns nokkurs og létum hann færa 
okkur ljôsker og skoBuBum vandlega tjaldstaBarbael- 
in, svartan snjôinn og ofurlitla ruslhauga, sem eftir 
hôfBu orBiB. I>ar voru kônnur, tinnubrot til aB slâ 
eld meB, segldruslur, snærisspottar, fataræflar og 
fleira jiess kyns rusl hrûgaB saman. Nü var komin 
skæBadrifa sem lagBi nÿja hvita âbreiBu â alla jôrB- 
ina. Enn hôfBum viB ekkert fundiB, sem gæfi neina 
vitneskju um aB konan og bamiB hefBi lent i hendur 
Indiananna. En nû varB eg J>ess var, aB glitti i eitt-



I'vaS likast bltunn J^raebi hjâ einni tindôsinni i ruslinu. 
Eg spymti dôsinni fra mets fætinum og kipti i {jernia 
blâa J>râ5, og sâ Jîâ a6 neSan vi6 hann var litill og 
snotur drengja mockasin-skôr, pryddur perlum ; en 
eg segi ha« satt, aS ho aS eg hefSi fundiB oddinn â 
daggarSi Stura djdfulsins lagSan aS hjarta minu, hefSi 
eg heldur kosiS jiaS, en aS segja Eiriki Hamilton frâ 
]>vi sem eg hafSi fundiS.

HrîSin 6x og varB svo sôtsvôrt aB hvergi glæfSi. 
ViS breiddum âbreiSur â tjaldstaSinn til aS reyna aS 
geyma allra ummrekja, sem v*ru â honum, en ill- 
viBriB magnaSist svo aS viS héldumst ekki viS uti og 
urSum aS leita okkur hûsaskjôls. Alla nôttina sâtum 
viS Eirikur viS snarkandi eldinn i veiBitnanna her- 
berginu. Hann sat âlutiir og horfBi i gaupnir sér og 
var lengst urn Jïôgnll. Eg stakk-upp â ÿmsu, flestu 
mjôg frâleitu, og hreytti ür mér heimskulegum hôt- 
iinum hess â milli, en baBir vorum viS ôldungis râSa- 
lausir hvaS géra ætti. ViS hcktum Indiana nôgu vel 
til aS vita hvaS ekki bar aB géra, sem sé aS géra hâ 
vaBa ur hessu, hvi aS ha6 hefSi orBiS til hcss aS herSa 
i Stôra djôflitium aS framkvæma grimdarverk sin.

III. KAPITULI.

ViSvaningur og bragSarcfur.

I>6 aS morg âr séu liSin siSan eg var üti i hriS- 
arveBrmu voriS 1815. og viS Eirikur Hamilton vôkt-



uni alla nôttina â eftir og hiCum jiess a6 eitthvaB 
rættist ür fyrir okkur. mun mer aldrei ûr minni liBa 
hâvaSinn og gnÿrinn i ofviSrinu, jiegar J>aB skall â 
lmsshornitiu og oft var ckki annaB sÿnna, en JiaB 
munii svifta Jîakinu af hüsinu. StormfoviBurnar jmtu 
mn garBinn cins og afarrciBar nornir, geystust me8 
rcnningsmokk inn â milli sedrustrjânna og s’itu grjôt 

• og mold ûr hæBunum. unz allar raddir skigatins 
hcyrBust fcergm.ila JiaSan meS ômurlegu ôsamræmi. 
Enn er sem eg sjâi Eirik i anda s tara i eldinn er lék 
um viBanbütana eins og sa tryldi eltingaleikür væri 
bêrgmâl jiess ]ntngi brennandi harms, er honum bjô 
î brjôsti. En meBvitundin um jiaB, aS v'B gatum ekk- 
ert hafst afi meBan storminum slotaBi ekki, fylti hann 
nÿjum ôrôleik, sem hann gat trautt af boriB. Hann 
spratt |iâ â fætur og tôk aB ganga fram og aftur um 
hcrbergîB JiangaB til hann kom auga â eitthvert leik- 
fang drengsins sins. Hann tôk jiaB ])â upp og gekk 
frâ Jivî à visum staB, eins og menn ganga frâ e'gnum 
t>ess sem er andaBur. Loks tôk ljôskeriB okkar aB 
rcykja. og gefa frâ sér sterkan og ônotalegan J)ef, og 
gcngum viB ]>â bâBir yfir aB glugganum til aB forvitn- 
ast um hvort ekki væri farifi aB birta. Daufa birtu 
lagBi i môti okkur, en hriBin JiafBi breyzt i krapa- 
veBur, er siBan hafBi fryst â og ruBurnar voru lagBar 
frosinni krapaslettu, hornanna i milli.

Mér er nærri Jjvî ôskiljanlegt hvemig viB gâtum 
haldist |>arna viB i tvo dagana næstu meBan illveBriB 
stôB. HvaB eftir aimaB rank aumingja Eirikur ut i 
hriBarbylinn, en varB aB hverfa inn aftur jafnharB-
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an, ]>vi aS jiegar ut i skafrenningsmokkinn kom, sast 
ekki handaskil. PriBju nôttina slo'aBi storm num 
Ioksins. Morgnninn eftir var snjôrinn barinn saman 
i mikla skafla og skcl lagt â hann, og stimdi onota- 
lega â liana i sôlskihinu. Langir og gildir klaka- 
stiinglar liéngu niBur Vir grannvô>yium ospunum og â 
sedrustrjânum hafSi snjôlagiB tekitS â sig margskonar 
myndir.

X iS li fButn râB S râ8um okkar mcSan viX biBum. 
Strax eftir aS vi8 h'ifBum lyft âbreiBunum oran af 
tjaldstaBnum og leitaS ]>ar ârangurslaust frekari 
merkja um Jiarvist Miriam og dreng ins 1 e nar, 
voru flokkar manna sendir i ÿmsar àttir aB leita. 
Eirikur var fyrir |>eim f'okk'mum sem for aB leita 
fljôtsmegin viB IlerragarBinn, en eg var fyrir nokkr- 
itm vel)»ektum veifimonnum, sem bjuggu i kotunum 
viS lrefiirnar, er |iektu allar IndiânaslôBir i skoginnm 
vikuferBarlangt frâ borginni. Eftir aB eg hafBi sent 
menu mina i ÿmsar âttir og boBiB Jieim aB senda 
Indiana hrafibnSa ;i hverju kveldi til okkar meS frétt- 
ir, skikli eg viB | a og for â fund gama's leiBsdgu- 
marms, sem Pâli Larocque hét. Hann hafBi veriB 
mér l>arfur i veiBiferBum. Pâli var j>annig skapi 
farinn, all hann var allra manna fâtalaBastur og veiBi- 
menn hciffiu geriB honum viBurnefniB t>ôgli ; en jiaB 
sem hann skorti â talgâfuna bætti hann aftur upp meB 
Jivi aB hann var frâbærlega sjôngôfiur og heyrBi 
hverjum manni betur, svo aB helzt mâtti jafna til 
viltra dÿra um )iann skynjunar næmlc k og jiafi var 
tru manna aB Pâli væri gæddur Jieim einkennilega
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hæfiteik a5 geta fundi# â sér nâvist ôvinair sins, â#ur 
en hann heyr#i til hans e#a sæi hann. Og eg treysti 
Jiefvisi Pals betur en nokkurs sporhundar,

“HeyrBfci Piàll !” sâg#i eg viÇ hann J)ennan kunn- 
ingja minn, sem sat heima hjâ sér og var a# sjüga 
mjôg stutta leirpipu, og blés reyknum frâ sér hægt 
og hægt, “j>aB er Indiâni, slæmur Indiâni, Iroquôi, 
Pâli.” Eg gætti t>ess a# segja a# |)a# væri Iroquôi, af 
J)vi a# Pâli var kvæntur Indiana konu frâ Lorette af 
Huronsflokknum. “hetta er Iroquôi, sem hefir stol- 
i# hvitri konu og litlum dreng frâ HerragarBinum 
fyrir fâum dôgum.”

Hér jiagnaBi eg, til a# lofa honu maB melta {ictta. 
bdgli mâtti sem sé ekki fâ of stôra skamta i einu. 
Hâr og skegg hans var hæruskotiB, vôxturinn lâgur 
og luralegur og maBurinn yfir hôfuB hinn ôâsjâleg- 
asti. I staBinn fyrir rauBa barBalitla hattinn, sem 
venja var til aB slikir menn bæru â jæim timunX j)â 
hafBi hann â hôfBinu dôkka klæBishüfu meB eyma- 
speldi, sem bundin voru undir hôkuna. Treyjan hans 
fôr honum i’ia; hûn var uppgjafafat af einhverjum 
lieldra manni, og buxurnar lâgu i ôtai hrukkum ofan 
yfir perlusettu mochasin-skônum. I>egar eg {)agnaBi 
festi Pâli augun â einhverjum mér ôsynilegum bletti 
ûti â fannbreiBunni og var auBsjâanlega aB htigsa sig 
um. SiBan kipti hann buxunum svo vel upp um sig 
a# jxer drôgust ur ôllum fellingum, leit af snjônum ûti 
og yfir â mig til ))ess aB eg héldi âfram.

bessi Iroquôi, sem er âhangandi NorB-Vest- 
monnum—”
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‘‘I Pays d’ en Haut?” spurBi Pâli og tôk nû til 

mais i fyrsta sinni.
“Jâ,” svaraBi eg, “og {>eir hafa allir haft sig â 

hurt dg tekiB meB sér konuna og drenginn. I>etta 
var6 rétt âBur en hrifiin skall â.”

Augu Êôgla hvôrfluBu aftur ut â fannbreiCuna.
“Jæja,” maelti eg, “eg ætla a# gera J)ig aB rikum 

manni, ef J)û getur fylgt mér JiangaB, sem J>eir eru nu 
niBur komnir.”

Pâli leit â mig spumaraugum,
“I>û fær fimm pund â dag.” I>aB var meira en 

viB borguBum manni â hreindyraveiBtim.
Aftur tôk harm aB hugsa sig um, og J>vi naest 

jiaut hann ut i skôginn eins og héri ; en eg j»ekti hitt 
einkennilega atferli bans og kipti mér ekki upp viB 
l>aB, en beiB rôlegur komu bans. I>a8 er mér ôskilj- 
anlegt hvernig hann for a8 ütvega tvennar Jirtiguir og 
tvær stengur â fimm minûtum ,nema eittbvaB af 
krakkahôp bans hafi hjâlpaB honum til Jiess. En 
hann kom aftur aB v 'rniu spori bûinn i langferB og 
jafnskjôtt sem eg bafBi sett â mig Jjrûgumar, lôgVum 
viB af sta8 og svifum yfir fannimar eins og bâtar â 
bylgjum. Einskis manns annars en Pals mundi {>a8 
liafa veriB aB rata um kjôr og ey8iskôga {id, er viB 
fôirum um. >ar sem fcrjâboür hofBu falliB og lagst 
yfir veginn, stakk Pâli niBur stông sinni og vatt sér 
yfir t>â. ï>vi rtæst tôk hann mikla fer8 â nÿ, sem 
hvorki var hlaup né hæg ganga, heldtir skokk, sem 
liraBbotSar fara vmjulega. SveNaBar greinamar 
hrukku eins og gler ))ar sem vi6 fôrum um og svo
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hlaSnar voru hjarkirnar af snjo og klaka aB engu var 
fikara en aS viS vrerum komnir i dropsteinshelli. Pâli 

ekki orB fra munhi, en afram Jnitum vi5 y fir 
kjarr og fannir. Arangurslaust reyndi eg aB skima 
cftir ein’ivcrjum stig gegnum skogarJiykniB, en gat 
livergi séS hann. en eg Jxittist sin aS leiSs gumaBur 
ininn f.cri cftir einhverjum merkjum â trjânum 
sjâlfum. À einiun staB komum viB aB liengi ; var J>a8 
i mikilli brekku en dalur fyrir neBan. Pâli tylti sér 
|)egar niBur â |migusprrBinn og rendi sér â flugferB 
niBur i dalinn. F.g fôr â eftir meB lôngnm hoppum, 
cigi ôâ])ekt norskum sklBamônnum ; si Ban héldum viB 
upp dalinn og liafBi lviBsôgumaBur minn ait af augun 
â trjânum, og einu sinni nam liann staBar hjâ ilia 
hoggnum tréstofni og skriktj ofurlitiB, en hjâ stofnin- 
um stôB safatrog sent var til liâlfs komiB i kaf i 
snjôinn ; en ekki gît cg uni JiaB sagt, livort kæti Pâls 
var af |)\i aB liann sâ jiarna sykurkvoBu forBa i vænd* 
um, eBa sakir grtmnhygni |)ess er hoggviB hafBi tréfi 
of snemma til safans. Oft hafBi eg vitaB leiBsôgu- 
mann minn uppgefa i|)rôttamenn ûr borginni, er urBu 
honum samferBa, en eg var orBinn vanur viB aB vera 
â ferB meB honum frâ jivi aB eg var ungur, svo aB 
rg uppgafst ekki.

“Ilvert ertu mi aB fara, Pâli?” spurBi çg grun- 
semdarlega. J)vi eg hélt aB viB værum â leiBinni'til 
1 luron-jxn-psins viB Lorette. ‘‘Ertu aB fara til Irr- 
itte. Pâli?”

En Pâli gerBi ekki annaB en veifa, og snaraBist 
skyndilega fyrir hofBa og hélt upp eftir jirôngu gili,

)
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er virtist liggja inn i hæSimar og gat skÿlt oteljandi 
flôttamônnum. ViS nâmum staSar î gilinu og snædd- 
um litiS eitt af hertri slid, kexi eg engifersbrauSi sem 
leiBsogumaSurinn var hrôBugur yfir. Af sôlargangi 
gat eg raSiS, aS liSiS var la-'gt fram yfiy hâdegi, og 
viS hôfSum stefnt î norBvestur. Eg gat mér t>ess 
lauslega til, aS Pall hefSi i hyggju aS handsama NorB- 
Vestur-veiSimenn, ef Jaeir befSu i hyggju aS komast 
un^’an frâ St. Lawrence gegnum kjarriS til Vestur- 
Ottawa. jiar sem ])eir gretu nâS bâtum â norBurleiB. 
En hinn Jwgli forunautur minn hafSi ekki sagt eitt 
cinasta orS i ])â âtt. I>egar viS hofSum klifrast upp 
gilbarminn, brattan og snæjiakinn, vorum v'B komnir 
liâtt upp i hæB, ]>ar sem trén stôSu hrArleg i smâ 
jjyrpingum, og snjôrinn breiddist hreinn og rénnslétt- 
ur upp i efstu eggjar. Pall stundi, tottaSi pipulegg- 
inn ibygginn og benti uppâ hæftirnar.

Dôkkur tjaldsülutoppur sâst kema [>ar upp ür 
snjônum. Hann benti aftur â skôgarrô.idina fyrir 
ncSan okkur. Lar sâ eg ein tolf Indiânatjold milli 
trjânna og gaus reykur upp hjâ |)eim hér og hvar .

■‘Afram, m nsjorl” sagSi leiSs gumaBur minn. 
I>a5 voru ]>â orSin fjôgur orS alls, sem hann hafBi 
sagt viS mig um daginn.

I>ôgli drôst jivi naer aftur fyrir mig og gekk eg 
A undan til tjaldstaSarin^ I>a8 var auSseB aB ]>eir, 
sem )>arna hôfSust vis, vont engu siBur frjôfar en 
veiSimenn: Jieir hôrBu liengt hjà sér i1 trén fros:n 
svins'æri hjâ veiSidÿrakjôti. I>a8 var og senni'egt, 
aB j>eir ættu safatrogiB. sem Pâli hafBi hlegiS mest
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aB, af J>vi a# oil taeki til a8 nâ sykursafa ûr trjâm 
mâtti sja hjâ itjaldstôfium j>eirra.

“ï>etta eru ekki Indîânamir, sem viB erum a8 
Icita aB,” sagBi eg, en Pâli benti mér aftur fyrir okk- 
ur me8 stônginni og kom £>â nærri gâfulegur svipur â 
bélugrafiB andlitiB â honum. Og er eg leit 1 J)â âtt- 
ina, brâ mér 1 bnin er eg sa mann koma upp haeBina 
sloBina okkar. I>aB var Indian!. Erindi bans feng- 
um viR aB vita siBar.

Grimmur hundur kom geltandj i rnoti okkur eins 
og vanalegt var til aB gefa gestkomuna til kynna. 
En leiBsogumaBur ininn var svo ræflalega llkur 
Indiana, aB hundamir fiektu hann skjôtt og hættu 
gjamminu. En svo komu skraekroma krakkar 
hlaupandi fra tjoldunum og tdku aB glâpa â okkur 
baeBi forvitin og undrandi. BaeBi karlar og konur 
hôfBu dregiB sig aB eldinum; yfir honum héngu 
pottar, og lagBi af J>ef af kjdti, sem veriB var aB 
sjôBa. Eg held varia aB nokkur sem jiar var viS- 
staddur af fullorSnu fôlki, hafi litiB viB jiegar viB 
komum. I>6 aB jiaB sæi okkur greinilega sat {>aB 
rôlegt og hreyfBi sig hvergi, svo sem siBur er Indi
ana, aB biBa J)ess aB gestirnir komi sér sjâlfum â 
framfæri. Sumar Indiana og kynWendbga konur 
voru aB Ixeta berki â eldinn. Indîânamir sâtu tein- 
réttir 1 hvirfingu umhverfis eldinn. Hvitir menu, 
veiBimanna-flakkarar ûr ÿmsum âttum Icomnir, lâgu 
1 allskonar letilegum stellingum â visunda og hrein- 
dÿrafeldum.

Mér var kunnugt um J)aB eins og ôllum J)eim,
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sem |)ekkja sogu Quebec fra fornu fari, a8 synir 
gomlu hôfBingjanna hof8u tekiB i art eftir forfetiur 
sina nokkuB af Jjeirri æfintÿra J)râ, sem haftii knû- 
ifi hina siBamefndu til a8 hverfa frâ glauminum vitS 
frônsku hirBina fyrir ^rem oldurn og setjast aB i 
æfintÿralandinu i Nor8ur-Ameriku. Mér var og 
um j)a8 kunnugt, a8 J>essi sama |>ra breytti oft hofB- 
ingjum i skôgarbûa og konunglegum afkomendum i 
hra8bo8a. En f>a8 er sitthva8, e8a a8 sjâ J>aB me8 
eigin augum, og nü fékk eg sÿnilega sonnun t>ekk- 
ingar minnar; eg sa jiarna gamlan skôlabrôSur 
minn frâ Laval, Louis Laplante, me5 nokkurra mân- 
a6a sitt skegg. klæddan i hjartarskiimsfot og liggj- 
andi endilangan mitt â meSal Jieirra liorjSara, sem 
|)ama voru saman komnir. Eg imynda mér a8 
undrun hafi sézt â mér, |m a8 Louis J>ekti mig strax 
og rak upp skellihlâtur.

“HallôI Gillespie!” hrôpaBi hann meB smeBju- 
legum kæruleysis rômi, sem beeBi hafBi aflaB honum 
vinsaelda og bakaB honum ônot â skôlanum. “Gllum 
bjôst eg viB, en ekki j)ér,” sagBi hann og settist upp 
og rymdi til fyrir mér â visundarfeldinum.

“Eg get sagt t>a8 sama, Louis," s^gBi eg og tôk 
vingjamlega i hdnd bans og settist niBur â feldinn 
hjâ honum.

“Jçeja, kunningi,” mælti hann og sl6 â ôxlina â 
mér, um lei8 og eg virti fyrir mér feitu Indiana^ 
kerlingarnar og harBlegu karlmennina t)ama, “hvem- 
ig i fjandanum stendur â |>vi, a8 j)ù skulir vera kom- 
inn hinga8?"
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“Hg get spurt Jjig sômu spurningar, Louis,” 

svaraBi eg. Hann for afi hlæja gâskalegan og 
kesknislcgan lilâtur, sem aBur fyrri liafSi veriB fyr- 
irbcBi truflanar og uppl>ots i bekknum bans.

“hû ættir varia aB Jwrfa aB spyrja, Jjar sem Jju 
sér jafnglœsilegan hop môleitra ungmeyja saman- 
kominn,” og um leiB leit Louis næsta ôskammfeiln- 
islega ]>vert yfir eldinn og framan i licrfilega ofrifia. 
reiBulega Indiana konu, sem "par sat og starBi â m:g. 
baS var omogulegt annaB, en aB taka cftir fïeirri 
manncskju. Him yar Jm likust asyndum. sem Hun 
vaeri likneski ur kopar, mynd af einhvcrri gamalli 
gyBju. inymd reiBi og grimmleiks. Hûn festi â mér 

x augun eg e:ns og neyddi mig til aB horfa â sig, hvort 
sem eg vildi eBa ekki, en alt andlitiB â henni fékk â 
sig ddkkan blæ.

"bessari frii er augsÿnilega ilia viB gestkomuna 
Louis,’ ’sagBi cg, Ind aB hann hafBi hugaB aB J>vî 
hversu viB gâfum hvort ôBru ilt auga )>ô aB viB 
|)cgBum.

‘‘bennan manft langar til aB vita, hvort |)û hefir 
nokkuB â môti komu hans,” kallaBi Ixiuis til Indiana 
konunnar. «

Hûn hvesti augun â Ix>uis, en skildi vitanlega 
ekki lnaB hann sagBi : sjâlfsagt hefir hûn haldiB, aB 
viB værum aB hlneja aB sér. Hefndarlongun brâ 
sniiggvast fyrir i svip hennar, en svo kom ait i einu 
yfir hana ]>a8 jrogla kæringarleysi, sem einkennir 
Indiana og ekki er hægt af^aB râBa, hvort J)eim likar 
betur eBa ver. Eg sâ aB ôr mikil voru â kinnum
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hennar og enni, og efri vôrin â henni var klofin fra 
nefi niSur aB tonnurn.

“Lessi Indiânakona cr dottir mikils hôfBingja 
og bardagamanns eins og â henni mâ sjâ,” hvîslaBi 
Ivouis aB mer.

Eg liafBi getiB mér [>ess til aB hun mundi vera 
af heldra fôlki vegna f>ess, hve hûn bar marga 
skrautgripi â sér. Hringir héngu niBur ür eyrunum 
eins og kôlfar i klukkum. Hûn bar tviraBaB hâls- 
men ur fægBum bjarnarklôm og um sig miBja hafBi 
lnin belti ûr agotum, og réBi eg af J)vi, aB hûn væri 
af vestraenum kynflokki. ViB beltiS hékk hnifur meB 
filabcinsskafti, sem sjâlfsagt hafBi eftir sig lâtiB 
ekki færri or, en sjâ mâtti â konunni, sem bar hann.

''Af hvaBa flokki er hûn, Louis?”
‘•pari eg alda-grâr”, mælti hann, “ef mér jiykir 

ekki nôg um, hvernig j)û glapir â hana og—” En i 
|)essum 'svifum bar aB Indiânann, sem haf^ii veitt 
okkur eftirfôr, og hann stôBvaBi orBastrauminn i 
Louis meB Jivi aB fleygja til hans bréfmiBa, meB 
svortum fingrafôrum â.

“Hver skollinn !” hrôpaBi Louis, bjô til totu â 
munninn og hvesti hæBilega â mig augun um leiB og 
hann fletti sundur miBanum og las hann.

Ef hann hefBi ekki âvarpaB mig, })a hefBi eg 
liklega aldrei litiB vis til hans, en af jivi aB hann 
gerSi |)aB varB eg var viB tvent; fyrst og fremst 
])aK, aB hann hrôkk frâ mér og i ôfiru lagi aB aftan 
â bréfinu var frimerki stjômardeildarinnar î Kast— 
alanum i Quebec.
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Stôra Indiânakonan tôk bæSi eftir j)vi hve Louis 

brâ vis aS fâ bréfiB og eins {m hve nâkvæmar gætur 
eg gaf honum. Nu gekk hûn hvatlega yfir fyrir eld- 
inn og til okkar.

“FâSu mér J)etta,” sagSi hün vis franska ung- 
linginn î skipunarrômi og rétti fram hôndina .

“Nei, fari eg J>â b....” svaraSi hann og bogl- 
aSi bréfinu saman i lofa sinum. Hûn rak honum 
l>â loSrung eins og bæSi i gamni og alvôru.Hann tôk 
t>vi mjdg vel, rétt eins og refsingum, sem hann haftii 
fengiS i skôla. Allir tjaldbûamir fôru a® hlæja. 
Indiânakonan gekk siSan aftur yfir fyrir eldinn. 
Louis hallaSi sér t>â âfram og fleygSi bréfinu â eld- 
inn, en hann gætti ekki aS sér og hafSi kastaS heldur 
langt, og" er honum varS litiS viS1 stôS stôra Indiâna
konan â fætur, greip upp ôhreina bréfmiSann og 
stakk honum i pilsvasa sinn.

“Nu skulum vis hætta ôllu spaugi, Louis.” tôk 
eg til mâls.

“Jâ, mér er ekkert slikt i huga,” svaraSi hann, 
og var nu orSinn miklu kuldalegri en hann hafSi 
veriS.

Eg sagSi honum frâ erindi minu og aS eg vildi 
tâ aS rannsaka hvert Indiânatjald til aS vita hvort 
aS konan og barniS fyndist ekki. Hann hlÿddi â 
mig, en hafSi aftur augun. ,

“I>aS er ails ekki svo aS skilja, Louis, atf vib 
grunum neinn hér,” sagtSi eg meS lâgri roddu; “en 
jiaS kynni aS vera, aS ræningjamir hefSu haft skifti 
â fôtunum vis jietta fôlk, sem hér er, og—” ..
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“Haltu âfram!” mælti hann ôjxdinmôtSlega. 

■‘t>u t>arft ekki atS fara i neina launkofa meB J)aB. 
sem jüu J^arft aiS segja. Hvers ætlartSu aB biBja 
mig?”

„AB fara mets mér um tjôldin og hjâ’pa mér i 
leitinni. Eg hélt sannast aB segja, Louis, aB J)ü 
Jm værir sâ drengur, aB j)ü mundir bjôBast til t>ess 
ôbeBinn”, svaraBi eg i nokkrum hita.

Hann spratt svo hvatlega â fætur, aB Pâli gamli 
Larocque stôkk til min og stôra Indiana konan kom 
til Louis.

, FarBu til fj.......... ” hrôpaBi hann ruddalega og
bandaBi hendi viB Indiânakonunni. Fyrst i staB vissi 
eg naumast viB hvort okkar hann âtti. “GertSu hreint 
fyrir jiinurn dyrum og fartSu aftur til Indiana ]nns! 
Svona. Gillespie, eg er tilbuinn til aB rannsaka mets 
])ér tjôldin. Burt meB jrig,” tautaBi hann til Indi- 
ânakonunnar og j>eysti ut ûr sér miklum ortSastraum, 
og {m næst lagBi hann af statS â undan yfir aB J>vî 
tjaldinu, sem næst var.

En Indiânakonan lét ekki visa sér â brott meB 
svona hægu môti, jivi atS jiegar eg fôr â eftir franska 
manninum, sâ eg aB hun kom â eftir mér, og leit 
heiftaraugum, ekki til .hans, heldur tü min.l/I>ôgli 
bjôst viB ôllu illu og kom â hælunum â henni mets 
stông sina i hendi, og var }>etta j)vi bÿsna einkenni- 
legur hôpur. Eg ætla ekki aB greina itarlega frâ 
pessari leit innan um feldi, dÿrskinn, tuskur og kassa 
i jiefilium ôjîverrahreysum J)essum. En leitin vartS 
ârangurslaus. Eg man atS eins glôgt eftir âlûtu and-
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litinu â stôru Indiânakonunni er hun horfSi yfir ôxl 
mér vis hvcrt viSvik, meS hnikluSum brùnum og 
klofnu vôrina hæSilega teygSa af ôgrandi brosi. 
Mér fanst sem hun héldi hendinni 6f>ægilega nærri 
filabeins hnifskaftinu, sem hun bar vis be'ti sér, en 
gamli Pâli Larocque hafSi aldrei af henni athugul 
augun og krepti hôndina a8 stôru stônginni sinni.

ViS héldum âfram aS kanna ôll tjôldin og geng- 
um â sniS vis fôlkiB, sem vis eldinn sat, en fundum 
ekkert, sem gaf okkur neina vitenskju um Miriam og 
barniS. ViS Louis stôSum ôSrum megin viS feld 
nokkurn en Indiânakonan og Pâli hinum megin.

“En hvernig stendur â ]wi, aS ^etta tjald J>arna 
er langt i burtu frâ hinum? Hver er i J>vt?” spurSi 
eg I^ouis og benti â afskektu tjaldsuluna, sem kom 
kom upp fast vis hæBarbrûnina:

SnarkiS i eldinum heyrSist svo glôgt aS eg ]>ôtt- 
ist vita, aS mikil ])dgn var yfir ôllum tjaldbuum. 
I>eir hlustuSu og veittu okkur nâna eftirtekt. Eg 
liafSi alt til ])cs=a imyndaS mér, aS |îei'r hefSu engan 
gaum gefiS aS okkur, Louis svaraSi engu, en l>egar 
eg leit â hann sâ eg aS Indiânakonan hvesti â hann 
augun. og eins og seiddi hann til aS horfa â sig rétt 
eins og mig skommu âSur. •

“HeyrirSu ckki ,maSur?’ ’hrôpaSi eg og gre:p 
fast til bans, ]wi aS mikil grunsemd hafSi vaknaS i 
huga minum. “I>vi svararSu ekki ?”

Hann kiptist viS og leit til min kæruleysi^lega, 
rétt eins og hann var vanur aS lita til âknerenda 
sinna â skôlaârunum lôngu âSur, og tôk til mâls,
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nrerri j)vi vingjanilega, niBurliitur og eins og friB- 
mælandi :

“Nû, jaeja, Rufus,”- svaraBi hann og viBhafBi 
nafn }>aB. er hann nefndi mig i skôla. “ViB hefBum 
âtt aB scgja ])éf Jietta fyrri. En J>ü hlÿtur aB muna, 
afi viB hvottum )iig ekki til aB fara tiingaB. ViB âtt- 
um engan Jiâtt i aB fâ f>ig inn i tjôldin.

“Nû, nû!”
“Nu, nû,” svaraBi hann meB lâgri rodd. svo aB 

enginn skyldi heyra annar en stôra Indrânakonan, 
■|)arna i tjaldinu er megn boluveiki. og viB hofum 
einangrafi sjuklinginn ]iar ]>angaB til horitim 
skatiar. Og einmitt Jiess vegna erum viB allir 
staddir hér. hû verBur aB fara hurt héBan. I>aB 
er ekki hættulaust fyrir l>ig aB vera her lengur.’

“t>akka ])ér fyrir, Louis,” svaraBi eg. ’’vertu 
<æll,” en hann rétti mér ekki hondina f>egar eg 
kvaddi hann.

“HeyrBu,” sagBi hann, “eg er aB hugsa um aB 
fara meB ))ér upp aB gilinu,” og hann gerBi J)aB og 
staBnæmdist â gils])remlinum og veifaBi til okkar 
liendinni um leiB og viB vorum aB hverfa ofan i 
skugga dalsins, sem var fyrir neBan.

Nu â timum, eftir aB runn:n er upp old heil- 
hrigBismâla eftirlitsmannanna og bôlusetninganna. 
geta menu naumast gert sér i hugarlund hversu litiB 
var â ))â sÿki fyrir tæpri einni ôlrt LeiBsôgumaBur 
minn hræddist bôluveikina ekki meira en mislinga. 
og leit â hvorttveggja eins og uthlutun af forsjônar- 
innar hendi og hugBi JiaB heillarâB aB lâta born sin
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fâ vtikina svo sncmma scm auBiB vaeri; en cg var 
annarar skoBunar i jicssu cfni, og hraBaBi mér niBur 
i dalinn cins fljôtt og mer var mogulegt afi komast 
â )>rügunum. En innan skamms mintist cg J>ess. aB 
Indiânunum HafBi fækkaB afarmikiB i drcpsôtt ])ess- 
ari 1780 og aB fraendi mdnn hafBi sagt mér frâ J>eim 
mikla hjâtrüarkenda ôtta, er J>eir hefBu â ]>essum 
sjûkdômi. begar eg fôr aB hugsa um J>etta tôkcg 
aB hægja fcrBina. Ef Indiânar ôttuBust syki jicssa 
eins mikiB eins og mér hafBi vcriB sagt, hvemig stôB 
}>â â J)vî, aB {)eir scttu tjôld sin i tæpri milu fjarlaegB 
frâ sôttnaïmistjaldinu ? I>aB var ckki svo rikt i Indi- 
ânum cBli hins misktinsama Samvcrja. aB ckki vaeri 
miklu likara til aB |)eir skildu sjûklinginn cftir og 
létu harm deyja drotni sinum J>ar sem hann var niB
ur kominn. I>cssi sjuki maBur gat aB visu vcriB 
franskur vciBimaBur, en eg ætlaBi ekki aB lata 
blekkja mig aB âstaeBulausu, svo aB eg baB Pâl aB 
snûa aftur aB })essu afskekta tjaldi.

bogli virtist skilja )>aB, aB eg vildi helzt ekki 
lâta Indiânana viB tjaldstaBinn sjâ til okkar. Hann 
fôr )>vi â sniB umhverfis hæBina jiangaB til viB vor- 
um komnir yfir fyrir hana ôfugu megin viB tjald
staBinn. bâ baB hann mig aB biBa sin i gili nie B an 
hann fôr upp â klett til aB litast um. Eg jiôttist vita, 
aB hann hefBi ekki fariB erindisleysu, }wi aB t>egar 
hann var kominn meB hôfuBiB upp â mots viB kletts- 
brunina, j)â skreiB hann â bak viB snjôhaeB og blistr- 
aBi lâgt til min svo aB eg kæmi â eftir sér. Eg var 
ekki svipstund aB komast upp til hans. ViB vorum



51
hâ ckki mcira en svo sem tuttugu stangtarlengdir 
frâ tjaldinu. I>ar virtist ait i dauBa og dâi. Tjald- 
skarirnar hofSu verïB bundnar upp og varBhtindur 
einn var bundinn viC staur î miBjuin dynmum. Sôl- 
in var a8 ganga til vi8ar og sveipaCi barlaus trén i 
dÿrCarfagurrr eldmôBu en yfir fannimar i dalnum 
lagBi bleikan og ljôsrauBan bjarma. A einum staB 
lagBi dôkkrauBu ljôsôlduna gegnum skôgarJ>ykniB 
og lenti hûn â tjaldinu vit? haeBartorünina, svo at$ 
likast var sem jiafi vaeri litatS breiCum blôCrâkum. 
Ofurlitil gola, likust fjalla-kalda, sem er einkenni 
liârra snævij)aktra statki, barst l>anga8 upp frâ skôg- 
mium og flutti met? sér bergmâl af roddum veit$i- 
mannanna. Sennilegt cr at? varfihundurinn hafi 
heyrt jiann hâvatSa, et$a j)â at$ hann hefir fengit? 
ve8ur af nærveru okkar Pâls, j)vi a8 hann settist upp 
â afturfæturna, teygt?i upp tryniB og rak upp âmât- 
legt spangôl.

“Æ! ae! monsjôr,” hrôpaBi leiBsogumaBur tninn 
skjâlfandi â beinunum af hjâtruarôtta og skelfingu 
“veikur’ maBur veinar — veinar — veinar sait. 
Hann deyr, monsjôr, hann deyr, hann deyr ))egar 
hundar gôla svona,1' og yfirkominn af hraeBslu ))aut 
hann niBur giliB og bandaBi t>egjandi til min hcnd- 
inni aB koma â eftir sér.

Stundarkom — ekki lengi aB visu — lâ eg j)ama 
einn og hlÿddist um. I»a8 gat veriB aB Pâli hcfBi 
heyrt vein til sjuklfngs. en mér var ômôgulegt aB 
heyra neitt. Og eg aetlaBi mér ekki aB hverfa aftur 
til HerragarBsins fyr en eg vaeri buinn af? fâ Ml-
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vissu mina uni ])a8, livaB væri i tjaldinu. Eg tôk 
af mér snjôskôna og læddist aB tjaldinu og ætlaSi aB 
]>agga niSri i hundinum til fulls me# stônginni 
minni, en ait i cinu heyrfii eg einkennilega jiungar 
kvalastunur og nam staBar. f sama bili varB hund- 
urinn min var og tôk svo snôgt viSbragB aB vifi la 
a8 liann hengdi sig i bandinu, og tôk nu aB gelta i 
mesta âkafa. Nu sa eg dôkt hôfuB, Indiâna e8a 
veiBi'manns koma fram undan tjaldskôrinni og kalia 
â ôaBfinnalegri ensku — “Burt! Burt! Drepsôtt! 
Drepsôtt !”

“Hver hefir bôluveikina?” stundi eg upp tir mér.
“VeiBimàBur, NorB-VestmaBur,’'’ svaraBi hann. 

“Ef j)ü liefir meBferBis bref eBa sendingu til bans, 
}>â skaltu fleygja jivi jiarna â snjôinn og eg skal svo 
sækja baB.”

Af, bvi aB eg var btiinn aS lofast til aB aB- 
stoBa Eirik Hamilton i aB leita konu bans bangaB til 
him fyndist, var eg ekki mjôg âkafur i aB hafa nain 
skifti viB mann ur bôluveikistjaldi svo aB eg hraB- 
aBi mér aftur niBur giliB og heimleiBsis meB t>ôgla." 
En begar hér var komiB, varB mér baB tôluvert â- 
hyggjuefni hve skjôtt viBniôt skôlabrôBur mins fyr- 
verandi hafBi breyzt èftir aB hann fékk bréfiB og 
eins hitt hvaB stôra Indiânakonan hafBi haft nânar 
gætur â ôllu atferlj minu. AnnaBhvort var baB, aB 
eBlisâvisun lik |ieirri, sem leiBsdgumaBur minn var 
greddur, og er jafnnæm eâ aB greina hættu eins 
fâlmstungur skorkvikinda, lâ i dâi hiB innra meB 
mér og hafBi vaknaB af dvalanum sakir bess sem
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gcrst hafSi i leitinni i tjôldum Indiananna, eBa aB 
liugur minn hafCi jiroskast og orBiB viBsynni viB aB 
glima viB ]>a5 viBfangsefni, sem eg var aB reyna aB 
leysa. Nu kom mér sem sé i hug sa hlekkurinn, sem 
vantafii i atburBakeBjuna, til fiess aB eg skildi hvern- 
ig stdB â bréfinu frd Kastalanum og âleitni Indiana- 
konunnar viB mig, og hlekkurinn var — Adderly. 
Kg |)6ttist finna jiaB â mér fremur en eg vissi ])aB 
bcinlinis, aB Louis Laplante hafBi leikiB â mig. 
IlafBi hann krokvaB i mig? Î>a8 eru jafnaBarlega 
viBvaningar, sem gripa til, jiess aB skrôkva i menn 
1 einlinis. I»eir menn, sem eru reglulegir bragBaref- 
ir koma venjulega fram klzkjum sinum â enn ôheiB- 
arlegri halt en me8 beinufn osannindum. Og Louis 
var bragBarefur. t>o aB eg hefBi engar sannanir 
fyrir t>vi, ])â J)orBi eg aB fullyrBa, aB Adderly 
Indianakonan og Louis hôfBu gengiB i bandalag môti 
mér i einhverjum mjog ôheiBarlegum tilgangi. Eg 
var nii aS laera frumatriBi veiBimannalifsins, en Jiau 
eru : aB opna aldrei munninn um einkamâl annara 
manna, og triia aldrei 68rum manni, ef hann fer aB 
segja manni frâ einkamâlum sinum.

IV. KAPITULI.

Af staff ût f ôbygffir.

“I>û hefBir àtt aB steinrota Jienna sôttvamar- 
halds delà,” sagfii frændi minn afarreifiur. “Eg

J
I
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hafBi veritS atS segja honum frâ viBureign minni vitS 
Indiânana og bôluveikis sôttvôrBinn. Gamli maB- 
urinn var bam sinnar titSar og haftSi mestu skdmm â 
ôllum sôttvômum.

“Jâ, steinrota hann,” belt hann âfram meB mikl- 
um ofsa. “Jâ, J>û aettir atS géra j>ér J>aB aB fastri 
reglu, at$ steinrota hvcm l>ann, sem sÿnir J>ér môt- 
J>rôa og—”

“En ))û bÿst jxS liklega ekki viB,” greip eg fram 
I og var rétt atS Jm kominn atS segja honum frâ 
grunsemdum minum.

“Bÿst vie ! " ôskraBi hann. “Eg hefi gert mér 
t>a8 aB fastri reglu, aB buast aldrei viB nokkrum 
skcpuBum hlut. Eg byggi â sannreynd. I>û vildir 
tara inn i tjaldiB og hvers vegna fôrstu J>aB ])â ekfci?
Og Jjvi î fj___ steinrotaBirBu ekki t>ann, sem vildi
hindra |)ig i Jjvi ”

Frænda minum hafBi hepnast flest ait, sem 
hann hafBi lagt fyrir sig, og J)ess v^na hugnaBi 
honum ilia mistok hjâ ôBmm. Eftir grandgæfilega 
mânaBarleit hafBi cnn ekkert fregnast um Miriam 
og drenginn hennar, og J)aB gramdist frænda minum 
mjôg mikiB. ViB {xSttumst firilvissir Jiess aB ôaldar- 
flokkur Stora djôfulsins mundi halda kyrru fyrir 
jiangafi til lifisveitir NorBvestræna félagsins legBu af 
staB i leiBangur s inn norBur â bôginn, en vifii héldum 
âfram aB leita i grend viB Qikbec og fundum ekkert. 
Flakkarar jjessir mundu naumast dirfast aB halda i 
eigu sinni )>eim munum og fôtum' er Miriam og' 
drengurinn hôfBu haft meBferBis. I>eir mundu aB
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ôllum likindum skifta â t>eim viB aBra kynflokka; 
fraendi minn, Eirikur og eg hôfBum J>vi nânar gætur 
â ôllum veiBSmônnum sem voru â ferC nærlendis og 
biBu }>ess aB »a leysti ; viB og menu, sem i okkar 
[)jônustu voru, hôfBum vakandi augaâ ô'.lum vatna- 
terBamônnum, sem sâtu dôgum saman â veitinga- 
hûsum i Strandbænum, og hugfium vandlega aB sér- 
hverjum Indiana, er varB â vegi okkar og bjugg- 
umst avait viB aB reka okkur â Stôra djôfulinn og 
félaga bans. ViB hugBum kostgæfilega aB oJlum 
mannaferBum um Charlesbourgnskôgana og rannsôk- 
uBum hvert Indiana hæli î vikuleiBar fjarlægB frâ 
bonginni. I>aB var ekki liklegt, aB stôrj djôfullinn 
væri meBal hinna fomu fjandmanna flokks sins viB 
Lorette, en {ia8 var ekki ôsennilegt, aB kynMending- 
ar {>eir, sem meB honum hôfBu veriB mundu hafa âtt 
kaup viB Huron-Indiâna. VerBîr voru settir meB- 
fram Lawrencefljôtinu, svo aB enginn skyldi geta 
komist yfir ])a6 â bâti âBur isa leysti tU fulls, ân |>ess 
aB viB vissum um {iaB. En Stôri djôfullinn og flokk- 
ur bans hafBi horfiB jafngersamlega eins og Mitiam. 
I>aB var jafntorvelt aB komast aB J>vl hvort Irôquô- 
arnir hôfBu fariB, eins og veita vindinum eftirfôr. 
bàB var jafntorvelt aB grizka â hvaB af j>eim hefBi 
orBiB eins og konunni, og J>a8 styrkti1 grun okkar 
enn meira. Ef hann hefBi selt eBa tekiB af lifi 
fanga sina, j>â mundi hann ekki hafa legiB lengur i 
fdum, og âkefB okkar um eftirleitina ôx J»vî meir 
sem okkur gekk erfifiiara .

1>a6 fcstist i huga mér eins og vondur draum-
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ur, aB Louis Laplante hefSi d einhvern halt leikiC d 
mig; hvaB eftir annaB skyrSi eg frænda minum frd 
ôllu J>vi, sem gerst hafSi i leitinnj, i IncMna tjôldun- 
um; en hann vildi ekki heyra J)aB nefnt aB nokkrir 
mannræningjar hefBu dirfst aB liafast viB rvo nærri 
Quebecborg og leyft mér hiklaust aB kanna tjôld sin. 
Honum for k)ks aB gremjast Jmdkelkni min J>essu 
viBvikjandi. Einu sinni trüBi hann mér fyrir j)vi, 
aB eg væri eins imyndunargjarn eins og karlæg 
kerling, og ôskaBi j>ess af miklum hita aB guB gæfi 
aB einhver log væru i jæssu landi, sem HcVniluBu aB 
s .era â hâsinarnar à ôBrum eins bjâlfum eins og Pâli 
Lerocque, sem hefBi leitt mig ut i j>essa dômadags- 
vitleysu. .

I»râtt fyrir Jietta og ÿmsar fleiri âkurur, lagBi 
eg aftur of staB meB Pâl til fylgdar mér. og hitti aft- 

\ ur Indiânana hjâ gilinu. Aftur fagnafii Louis mér 
]>ar og kannafii meB mér oil tjôldin. Bôluveikis- 
tjaldiB var )»â horfiB af hæfiinni, og jiegar eg for aB 
spyrja um sjuklinginn, benti Louis mér alvarlega en 
jjegjandi â hâan snjôhrauk j>ar sem maBurinn væri 
grafinn. En eg sa ekki storu Indiânakonuna, né 
heldur manninn, sem komiS hafBi fram undan tjald- 
skôrinni og sagt mér aB bôluveikin væri Jiar inni ; og 
Jiegar eg spurBi eftir Jieim, |iâ varB Inouïs jntngur â 
brunina. Hann sagBi mér j>aB umsvifalaust, aB eg 
væri farinn aB spyrja of margs og tôk aB j>eysa ut 
ur sér miklum blôtsyrBa gtisum bæBi â ensku og 
fronsku, og kvaB mig beinlinis géra tilraun til aB 
môSga sig. En eg vissi a# Louis var mjog skap-
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styggur. Eg vissi jiaB fra fornu fari. Innan skamms 
skânaBi J)ô mikiB skaplyndi bans og hann sagBi mér, 
aB Indianakonan og maSur hennar hefBu haldiB 
norBur â bôginn og ætlaB til fundar viB Iroquôa er 
|iar hofBust viB. Af ummælum annarra komst eg ,a8 
|)vi. a8 eftir a8 Jieir liofBu sell skinnavoru sina um- 
boBsmonnunum i Kastalanum voru Jjessir Indiânar 
og flakkarar er Louis fylgdi a8 hugsa um a8 fara 
somu lei8 norSur innan fârra daga. Mig langaBi svo 
sem a8 sjâlfsôgBu til a8 fâ nânari fregnir af Jjeirri 
ferSaâætlun, en ekkert varB jw af J>vi a8 })a8 hepn- 
aSist og sneri eg aftur til borgarinnar hér um bil 
jafnfrôBur eins og eg for jiaBan.

Eirikur Hamilton unni sér engrar hvildar allan {)ann 
tima. A morgnana sagBi hann i fâm orSum frâ fyr- 
irætlunum sinum f)ann og ]iann dagpnn. A kveldin 
kom hann aftur riBandi heim til HerragarBsins, og 
|)â var augnarâS bans svo âtakanlega spyrjandi, aB 
eg l»6ttist vita, aB leit bans hefBi orBiB ârangurslaus. 
Hann snæddi siBan Jjegjandi og lagBi ])vi næst aftur 
af staB i nÿja leit üt i skôgana. Mér er meB ôllu 
okunnugt um }>a8, hvar og hvernig hann eyddi nôtt- 
nnum, |ivi aB litils sem einskis svefn mun hann hafa 
unnaB sér. Nû var liBinn manuBur og engar nÿjar 
fréttir hôffium viB fengiB. 1 gremju minni for eg 
enn ;i nÿ aB ræBa Jietta mal viB frænda minn og kom 
honum i meira lagi i i!t skap meB )ivi aB gefa i skyn, 

aB Adderly hefBi veriB sa, sem skrifaB hefBi Louis 
Luplante bréfiB frâ kastalanum," og aB J)dB heiBi
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veriB j J>vî skyni gert, aB tefja fyrir okkur i eftir- 
leitinni.

“Êvættingur!” hrôpaBi frændi mlnn og stappaBi 
niBur fotunum i reiBi. “I>ér hefBi veriB nær aB rota 
sôttvarnarmanninn.’'

“I>aB ert nu oft buinn aB segja, frændi minn,” 
svaraBi eg me8 nokkrum J>jôsti, J>vî a8 eg hafSi J)aB 
af ættinni a8 vera ekki alveg geBlaus heldur, “en l>u 
vissir 1>6, a8 Adderly var fokreiBur.’’

“Adderly hefir veriB î Montreal si8an Jjeir âtt- 
vtf vi8. Eirikur og hann. Eg ætla afi vona, drtngur, 
a8 l>u hættir J>vî aB fjasa um Jjessa heimsku.’’

“En var bréfiB ekki ur kastalanum?” spurBi eg 
l>râkclknislega.

"Jû, en HefirBu aldrei heyrt um l>aB getiB, Ruf- 
us Gillespie,?" spurBi hann, “aB stjômarumboBs- 
mennimir i kastalanum kaupa matvæli sin af veiBi- 
mônnunum ”

“En l)a8 er ekki fullnægjandi skÿring â grun- 
scmd stôru Indianakonunnar og framferBi Louis.”

“Jâ, hann Louis sa!” svaraBi frændi minn. “Pû! 
Sâ ræfill, afkomandi hrokafulls aBalsmanns! Reglu- 
legt litilmenni ! Hann hefir ekki heila til aB fylla üt 
i eikarhnotuskel !”

“En hann gæti haft nôgu mikiB af illmensku til 
aB bera til aB géra ôBrum manni ôbævileg.i æfina,’' 
og f>etta varB fyrsta andmæli mitt sem vann nokk- 
um bug â efagirni frænda rmns. Hann einblindi â 
mig stundarkorn eins og honum fyndist l>a8 ekki al
veg vonlaust, aB eg kynni einhvem tima aB geta
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hugsatS heilbrjeBa hugsun, og J>vî næst for hann a# 
ganga um gffi.

“Hm! Ef t>er er J>etta svo rikt i huga, held 
e, aB t>u ættir a8 fara og grafa upp likiB af {lessum 
bôluveikissjüklingi,” sagBi hann. “Og ef hann skyldi 
enginn finnast, J)â—’’ og hann hnyklaBi brÿmar i- 
skyggilega.

“I>â hvaB ?” spurfii eg meB akefB.
“ï>â ættirBu aB koma J>er i flokk meB veiBi- 

mônnunum og reyna aB hafa upp â {xjrparanum 
vestur frâ,” svaraBi hann hiklaust. “Drottinn minn! 
Betur aB eg vaeri yngri ! AB hugsa til |>ess, aB maB- 
ur skuli vera orBinn svo feitur og Jiungfær, aB ôfaer 
sé til aB setja â sig Jinigur, Jw aB mann dauBlangi 
i svaBilfarir â nÿ !” Og frændi minn stundi t>ungan.

Enginn nema sa, sem sjâlfur hefir !r"»B xiltu og 
ôhâBu lifi veiBimannanna i NorBur-Ameriku, getur 
skiliB {wer undarlegu tofrakendu endurminningar, 

, sem i bill heilluBu mi hug gamla heiBvirBa veiBi- 
mannsins, svo aB hann gleymdi oldungis konunni 6- 
gæfusômu, er aefi min varB svo nâtengd. En eg, sem 
notiB hefi bins dÿrBlega frelsis i rikum mæli meBan 
eg var ungur, eg get skiliB hversu skotiB hefir ort 
upp i huga bans endurminningunum um haettur og 
svaBilfarir, sigra og osigra, um {wer mannraunir, er 
hlaejandi er gengiB mot dauBanum, og um rôsamar 
stundir, sem ben da manni â hiB ômælanlega djûp ei- 
lifBarinnar. Og mala sannast er t>aB, aB t>egar eg 
tôk til mils, t>â fanst mér eins og lifsstefna min væri 
mi fastikveBin og sal min fyltist Jirôtti til aB heilsa
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orlôgunum. Kg liefi l>â skofiun, aB i hverjum manni 
büi einhverskonar leynd jirâ til einhvers ætlunar- 
verks, er mænt er eftir fram aB hâdegi æfinnar, og 
litiB er aftur til meS sôknufii jiegar fram yfir Jaafi hâ
degi er komiS. Um spâmannlega eSlisâvisun, fyrir- 
bofia, hugboB og fleira Jjvî um likt, ætla eg ekkert a6 
tala. En JjaB get eg sagt meB sanni, hverju sem jiaB 
verSur tileinkaB, aB alla leiSina upp aS gilinu, sem 
Pâli fylgdi mér nü til i jiriBja sinn, Jîôttist eg ô!d- 
ungis fullviss um, aB enginn mannslikami mundi 
finnast i snjôjjôktu grôfinni â hæBinni, |iar sem 
tjald bôluveikissjüklingsins hafBi staBiB. HafBi eg 
ekki fengiS eins og vitrun um ]iaB, aB eg ætti aB lifa 
viltu og ôhâBu lifi norBur i ôbygBum Canada? Mér 
kom jivi ekki â ôvart, er Pâli rak rekuna hart i tré- 
kassa. Indiânar eru lagBir til hinnar hinstu hvildar 
reifaBir i dÿraluiBir. Ekki kom mér j)aB heldur â 
ôvænt, t>egar fylgdarmaBur minn sprengdi upp kassa- 
lokiB, aB hann var fullur vistum i staB |)ess aB jiar 
lægi mannslik. I>arna hafBi eg fengiB augljôsa 
sônnun jiess, sem eg vissi âBur, afi Louis hafBi bæBi 
i orBi og athôfn — einkum ]aô i athôfn, svo sem si fi
ni er bragSarefanna — blekt mig a >viv':Bùegas*i 
hâtt.

begar isa tok afi leysa i Aprillok lôgBu veiBi- 
menn af staB til sumardvalarstafia sinna og vatna- 
ferfiamenn lôgBy upp i hina ârlegu for sina til Pays 
d’En Haut, betta âr hafBi HûBsonsflôafélagiB boB- 
ifi lit flota miklum undir leifisôgn Colin Robertsons, 
sem var ungur Norfi-Vestmafiur. Atti aB halda flota
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l-vini til RauBâr-nÿlcndunnar um Ottawa og Sault i 
staS jiess' aB fara inn i veifiilendurnar vanaleiB um 
1 Iudsonsfloa og York Factory. Eftir hinni fyrri 
sameign Stora djofulsins og NorS-Vestmanna, var 
allra sennilegast, aS hann yrSi i fhta Robertsons. 
Enginn fanst sâ meSal allra vatnaferBamanna beggja 
félaganna, er betur kunni aB stÿra bâti, en Joessi 
brbgBôtti og Jjjôfgefni Iroquôi. Ilann var ollum 
monntun færari aB sneifla hjâ boBum og blindskerj- 
um. brâtt fyrir ))a8, j>6 aB jiaB orB færi af honum, 
aB liann hefBi skaplostu bàeBi hvitra manna og eir- 
raufira — en einmitt Jiess vegna mun honum hafa 
veriB gefiB jiaB ljôta nafn, sem hann bar — var })a# 
ôtrûlegt, aB HudsonsflôafélagiB mundi vilja ân bans 
vera, er jiaB var aB sækja sig 1 vefiriB og beita sér 
fyrir alvoru gegn hinum volduga keppinaut sinum, 
og i )iann veginn aB senda ôflugan flota frâ Montreal 
til Athabasca, skipaleiB NorB-Vestmanna. En svo 
gâtu NorB-Vestmenn lika tekiB |iann kost aB muta 
Irôquôum til aB vera kyrrum hjâ sér.

I>etta hvorttveggja hôfBum viB Hamilton gert 
okkur ljôst og réBum jivi af aB veita flôttamônnunum 
eftirfôr norBur â bcginn. ViB gâtum auBveldlega 
leigt hjâlparmenn til aB lita eftir Indiânaflokkum 
jieim, er hofBust viB umhverfis Quebec. Eirikur gat 
auBveldlega komist aftur i jijônustu Hudsonsflôa- 
felcgsins og eg komist i flokk jiann. er Cohn Robert
son var foringi fyrir og âtti aB fara frâ Lachine inn- 
an fârra vikna. Krændi minn haffii veriB e nn af 
helztu forkôlfum NorBvestræna félagsins â yngri
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ârum, og honum hlaut aB verBa J>a8 auBgert aB koma 
mer i j)jônustu }>ess. À t>ann hâtt gâtuni vrB haft 
gætur â flotum beggja félaganna.

Ï>a8 stôB ekki lengi â l>vi, aB Eirikur kæmist i 
l>jônustu Hudsonsflôa félagsins, og frændi minn 
kom mér fljôtt â framfæri viB félag sitt, og um leiB 
og hann tilkynti mér {>a8, klappaBi hann â ôxlina â 
mér og sagBi : “Mér Jjykir vænt um J)ig strâkur, eg 
vissi t>a8, aB Jjig mundi mufla i veiBimanna ferBalôg- 
in !” I>vi næst nældi hann i vestisboBunginn minn 
stôran gyltan skjôld, sem stôrmenni félagsins hôfBu 
boriB og letruB voru â orBin: “HugprÿBi i hôrmung- 
um !” og Jmrfti eg oft siBar aB halda â hvatningunni, 
sem fôlst i {)essum orBum.

Lénsherrar â miBoldunum munu aldrei hafa hâB 
grimmilegri barâttu sin â milli heldur en ]>essi skinna- 
verzlunarfélôg tvô norBur i obyg^Bum hâBu sin â 
milli â ôndverBri nitjându ôld. Pierre de Raddisou 
og Grosselier, bâBir æfintÿra herrar frâ Nÿja Frakk- 
landi, fôru fyrst upp eftir Outawa- f Ottawa J fljôti 
til norBurs og héldu frâ Superior-vatni til hins mikla 
okannaBa landflacmis milli H'idsonsflôa og Kyrra- 
hafs, en forstôBumenn skinn.'.verzlunar-einokunar- 
innar franska dômstôlsins i Quebec, sâu ofsjéfnum yf- 
ir fiessu, og lôgBu hindranir i veg bessara landkann- 
enda. De Raddison neyddist til a* leggja l>etta jirætu- 
mâl undir enskan dômstôl. og enski .'ômstôllinn ür- 
skurBatii, meB J>vî frjâlslyndi, sem titt var â l>eim 
timum, aB ait t>etta landflæmi, meB gognum sinum 
og gæBum, sem t>â voru alveg ôkunn, skyldi koma t



hendur skinnaverzlunarfélagi nokkru, sem J>â var 
nÿstofnaB, og hét “Félag æfintÿramanr.a frâ Eng- 
landi, er verzlun rekur viB Hudsonsflôa.” MeB Jm 
nafni var félagiB lôggilt 1670, og var forseti bess 
fyrstur Rupert prinz. I>ô aB einokunar-forstôBu- 
mennirnir i Nÿja Frakklandi hefBu fyrir ôfundar- 
sakir lâtiB Quebec missa £>etta mikla ôkannaSa land- 
flæmi, {)â reyndi Frontenac sem fyrst aB vinna t>aB 
upp aftur. Jesûîtamimkur nokkur, sem Albanel hét, 
gerBist forkôlfur trûboBa allmargra, er héldu vestur 
til Pays d’En Haut. De Raddison hafBi tvisvar 
sinnum hûsbônda-skifti, og t>egar Quebec féll i hend
ur Bretum nærri heilli ôld siBar, voru franskir skinna 
kaupmenn engu athafnaminni î skinnaverzlunarlônd- 
unum, lengst norBur i ôbygBum, hcldur en keppinaut- 
ar beirra, meBlimir hins foma og hâvirBulega Hud- 
sinsflôafélags; Englendingamir héldu hôpinn sem 
næst Hudsonsflôanum, en Frakkamir, meB skôg- 
hlaupurum sinum, leituBu lengra vestur, vatnaleiBina 
frâ Superior-vatni og Winnipegvatni til Saskatche
wan og Athabasca. I>â kom sigurvinningin. og af 
henni leiddi b3®. aB verzlun Frakka eyddist norBur 
i ôbygBunum. En eftir urBu bar skôg-hlaupararnir, 
eBa veiBimenn sem hôfBust viB i skogum, metisomir, 
franskir kynblendingar, og skôg-brermumenn, sem 
hlutu nafn sitt af bvl» aB b«r brcndu sér vegi gegn- 
um skôgana. À rustum frônsku verzlunarinnar kom 
upp og dafnaBi ensk verzlun, og fyrir henni gengust 
einkum framtakssamir borgarar i Québec og Mont
real, og i liB meB sér fengu bcir ait uppgjafaliB gômlu
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frônsku fclaganna. À {tessari undirstôBu urBu til 
X. Y. félagiB og NorBvestræna félagiB, i byrjun 19. 
aldar. NorBvestræna félagiS var jieirra styrkara og 
ôtulla, og Jiess vegna hafSi hi# foma og hâvirBulega 
Iludsonsflôafélag enn Jiâ meiri imugust à J)vî.

Megn og mikil ôvild hôfst siBan milli lâvarBanna 
i norBrinu, forstôBumanna Jtessara skinnaverzlunar- 
félaga, strax eftir aB NorB-Vestmenn hôfBu veriB 
svo greiBugir aB tilkynna Selkirk lâvarBi verzlunar- 
leyndardôma félags sins; Jm aB litlu siBar varB 
hann einrâSur i Hudsonsflôa félaginu, og tôk kapp- 
samlega aB vinna aB Jivi aB vekja JiaB til starfa, meB 
J)vi aB innræta starfsmonnum jiess samskonar âhuga 
og verzlunaraBferB, eins og NorB-Vestmenn hôfBu. 
Ôvildin milli félaga Jjcssara varB aB lyktum âjiekk- 
11 st grimmleik barüna-ræningj anna â miBôldunum 
Og l>essi ôvild var hvaS rikust Jiegar eg gekk i J)jôn- 
ustu NorBvestræna félagsins. NorB-Vestmenn hôfBu 
ha ft hag af ]ivi aB fara ut fyrir gamla skinnaverzl- 
unarsvæBiB og halda djarflega norBur i veiBilôndin. 
sem liggja norBur meB MacKenzie-fljôti. I>etta âr 
hafSi HudsonsflôafélagiB fastrâBiB, aB leggja norBur 
i sômu veiBilôndin, og hafSi râBiB gamlan NcrB- 
Vestmann, Colin Robertson, til aB vera fyrir stôrum 
flota vatnabâta. sem font frâ Montreal, og âttu aB 
fara leiS NtftB-Vestmanna upp eftir Ottawa, vestur 
til Satkachewan og Athabasca. Hudsonsflôafélags- 
menn âttu |)ess mikla hagræBis kost, afi geta sent 
dÿrskinn sin og grâvôru beina IciB til Englands 
austur uni flôa, en NorB-Vestmenn urSu aftur â môti
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aS striBa vis aB koma skinnavarningi sinum ôllum 
austur til Montreal, en J>aB varB baeCi tafsamt og 
harBsôtt margsinnis. Eg hefi t. a. m. lieyrt frænda 
minn segja frâ J>vî, a# hann hefBi eitt sinn sent 
pôntun til Englands i OktôbermânuBi. Sû pôntun 
var send frâ Lundünum î Marz og kom ekki til 
Montreal fyr en um mitt sumar. I>ar var pôntunum 
skift 1 smâbôggla, sem sendir voru meB NorB-Vest- 
mônnum i MaimânuBi næst, svo aB ef sendingarnar 
âttu aB fara mjôg langt ut t ôbygfiir NorBvesturlands- 
ins, mâtti bûast viB j)vi. aB tvô âr færu i aB senda 
pôntun til Englands og fâ hana aftur senda. I>râtt 
fyrir J>etta hôfBu NorB-Vestmenn auBgast vel, en 
Hudsonsflôafélagsmônnum hnignatt, aB ))eir ættu 
tiBra skipaferBa kost.

t'egar Selkirk lâvarBur tôk viB stjôrn Hudsons- 
flôafélagsins varB mikil breyting â. I>egar ôvildin 
byrjar ])â er oft mjôg erfitt aB segja hverjum hün 
er mest aB kenna. I>etta jâta eg. Hver getur skoriB 
iir j)vi, hvort Selkirk nôtaBi sér ekki Bandarîkja- 
styrjôldina frâ 1812 til 1814 til aB hvetja félag sitt 
fram til sôknar, er vegir voru sem hættulegastir um- 
ferBar? Hver getur skoriB ûr jivi, hvort hann flutti 
nylendumenn inn i mitt svæBiB, sem um var deilt og 
tamdi bâ til hermensku, til jiess aB vernda nÿlendu- 
buana, sem fyrir voru, efia hvort hann gerBi j>aB til 
jiess, aB eiga jiar vamarliB banda Hudsonsflôafélag- 
inu? Hver getur skoriB ûr j)vi, hvort hann fékk 
félag sitt til aB ânafna sér heilmikiB landflæmi viB 
ârmôt RauBâr og Assiniboine — en J)vi andmæltu

/
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allmargir hluthafarnir — af umhyggjusemi sakir 
fressara nÿlendumanna, eBa til {jess a# eiga Jjarna 
hagkvaemt vigi, er NorB-Vestmenn yrBu aB fara 
fram hjâ nneB flutninga sina? hessi atriBi hafa 
veriB rædd mjôg îtarlega og af miklum hita, bætSi 
utan réttar og i, an j>ess a8 nokkuB âkveBiB yrBi 
sannaB J>essu viBvikjandi, svo aB eg leiBi J>aB hjâ 
mér, aB kveBa upp nokkurn dôm um jiau. Eg get 
aS eins skyrt frâ atburSunum eins og J>eir komu mér 
fyrir sjônir, og læt svo oBrum eftir a# dæma um j)â, 
>\o sem hverjum sÿnist.

AriB 1815 âttu vatnabâtar NorS-Vestmanna aB 
leggja frâ Ste Anne de Beaupré," tuttugu milum- 
austur af Quebec, 1 staBinn fyrir St. Anne viB Ott
awa, .sem venja var aft fariB væri af staB frâ. ViB 
hôfBum j>ar ekki allan mannafla okkar. Sumir Indi- 
ânarnir og kynblendingarnir hofBu fariB landveg 
norBvestur um skôga til âkveBins staBar viB Ottawa- 
fljôt norBan viB Chaudriere-fossa. Ear aetluBu jieir 
aB b'iBa okkar, og vegna tillagna frænda mins fékk 
Eirikur far meB okkur upp aB Lachine.

Eg hefi aldrei veriB kænn kaupmaBur, en âBur 
en eg lagBi af staB, bjô eg mig ût meB allskonar fâ- 
nÿtt glys og glingur, er eg gat imyndaB mér, aB helzt 
mundi ganga i augu hinna innfæddu og liklegt aB 
hægt mundi, aB ski fta â og leyndarmâlum Indiâna. 
Em ef J,etta glingur skyldi eigi duga, tôk eg enn- 
fremur meB mér eina sex tinnu-lâsa, sem vont jteir 
dvrgripir aB margur Indiâni mundi hafa viljaB selja 
sâl sina fyrir aB eignast j)â. Enn tôk eg meB mér
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kassa meB biturlegum veiBihnifum i, ân I>ess jxS, a# 
eg hefBi i hyggju a8 nâ i hofuBskinn nokkurra Indi
ana. Alla t)essa muni let eg i storan kassa, sem eg 
sat â, t>egar viB vorum â vatnabâtunum en hafBi hann 
undir hôfSinu â nôttunni, og misti aldrei sjônar â 
honum nema j>egar Indianar urBu aB bera af bâtun- 
um langar leiBir milli vatna.

a5 ôdjarfari og oæfintÿragjamari maBur 
hefBi veriB heldur en eg var, mundi hann varia hafa 
lagt svo af stafi i {icssa vatnaferB, norBur i ôbygBir, 
meB miklum fjôlda ræBara, ân J)ess aB finna til metn- 
aSar og feginleiks, likt og ungur sveinrt, er i fyrsta 
sinn losnar undan skôla-aganum. t>ama vorum viB 
tuttugu samtals â hverjum vatnabât, skrifarar, skiima- 
kaupmenn, einn stÿrimaBur og âtta pilviBarlitir, kop- 
argljâandi ræBarar. Enginn Austurlanda prinz hef- 
ir getaB boriB iburBarmeiri büning en J>essir glaB- 
væru ræBarar. HârauBum vasaklûtum hofBu J>eir 
bundiB um enniB og héldu Jjeir saman i skûf siBu, 
svortu hârinu. I>eir voru i hjartarskinnstbkkum, 
alsettum skinnkôgrum um ermar og bryddum ljôs- 
leitum, litsterkum perlum. Stakkana hofBu t>eir 
sveipaBa fast aB sér ûm mittiB og bundna saman meB 
skrautlindum, hârauBum, grænum eBa blâum. Bux- 
nasaumarnir voru og settir leBurkdgrum til prÿBis og 
sumie i liBi okkar hofBu smâbjôllur settar utanfôtar 
frâ hné og nifiur â ôkla. Einkennileg sjôn var aB 
sjâ )iessa ôbilgjômu utilegumenn skôganna og slétt- 
anna nema staBar hljôBa utan viB kapellu La Bonne 
Sainte Anne, géra krossmark fyrir sér, biBja um
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vernd hennar â ferfiinni, og leggja einhvem ofurlit- 
inn skerf i féhirzluna âiSur en jjeir fôru brott og 
settust undir ârar i bâtunum sinum. Einn Indiâninn 
afhenti prestinum i fordyri kapellunnar smâ-mynd af 
bât, skorna î tré. ÊaB var âheit banda dÿrBlingnum 
og er til sÿnis i kapellunni enn i dag.

fcegar viB vorum aB stiga üt î bâtana tôk eg eftir 
J)vi4 a8 Eirikur hafBi ekki komiB til mots viB okkur 
og bâtarnir lôgBu frâ landi og biBu ferBbûnir brott- 
fararmerkis leiBsogumannsins. Eg hafBi siBast séB 
Eirik â kirkjutrôppunum, og hljôp J»vî J)anga8 til aB 
forvitnast um hann. Eirikur er ekki kajiolskur ; 
hann er ekki heldur môtmælenda tmar ; samt vildi eg 
ekki aB menn kendu trûarskorti um ôlân bans 
en norBur i obygBunum firnast trüflokka einkennin, 
og betri mann en hann hefi eg aldrei J>ekt. Mig 
furBaBi J>vi meir en litiB â J>vî aB mæta honum i 
kapelludyrunum, {>egar eg kom ])ar, meB târin i aug- 
unum og meB rykbletti â hnjânum af gôlfinu. Kven- 
fôlk veit hvaB géra â og segja skal jiegar svo ber 
undir. En karlmaBur verBur aB Jiegja, ef hann aetlar 
ekki aB hlaupa â sig; svo aB eg lét mér t>aB nægja aB 
smeygja hendinni undir handlegginn â honum og 
leiBa hann ^egjandi niBur til bâtanna.

LeiBsôgumaBurinn brâ einu sinni upp hendinni 
og samstundis skullu ârablôBin i vatniB meB f^gru 
samræmi. I>â kyrjaBi einn ræBaranna upp J>j66sôgu- 
kvæBi og hinir ræBaramir tôku undir og streittust 
viB aB rôa eftir hljôBfallinb. Allur dalurinn virtist 
fyllast af rôddum jiessara rômsterku sôngvira og



ômur klukkunnar i Ste Anne kapellunni bar oklcur 
siSustu, unaSslegu brottfararkveïjuna.

“Hertu upp huginn, vinur minn!” sag8i eg vi8 
Eirik, ])ar sem hann sat og horfSi i gaupnir sér. 
‘‘Vertu hughraustur! HeyrirCu ekki klukknahljôm- 
inn? I>a8 er ))ér fyrirbcSi hamingjusamrar fertSar!”

V. KAUITULI.

Menningargljâinn mâist af.

Frændi minn fylgdi okkur til Lachine. og var t 
sômu bâtadeildinni eins og eg. Môrg voru j)au a8- 
vôrunarorS og râBleggingar, sem hann sendi mér eins 
og j)rumufleyga )icgar bâtar okkar voru samhlifia.

‘‘Ef J)û skyldir nâ i jiann skunk,” sag8i hann og 
àtti )iar vi8 Louis Laplante, “J)â lâttu sjâ, a# t>u sért 
enginn afglapi. Flâttu hann, drengur, jâ, blessafiur 
flâSu ham>, flâfiu hann miskunarlaust ! FarCu eftir 
l>vi sem J>ér sÿnist sjâlfur, og lâttu hann fâ sin mak- 
!eg mâlagjôld! Ivaunafiu honum svikin! Hann ætti 
l>a8 skiliS bô a# bû skildir vi8 hann i snôrunni. Nâ8u 
markinu, sem bû ætlar b>ér 1 I>egar b*8 hefir hepn- 
ast, b» er hægt a8 gleyma og fyrirgefa, ef svo slæst, 
en i ôllum bænum gleymdu bvi ekki, a8 engin hirting 
getur breytt skunk i meinlausan kôttl”

Og bafinig hélt frændi minn âfram aS lei8beina 
mér alla leiSina â milli Quebec og Montreal me8
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margskonar mismunandi orBatiltækjum. En mér 
haffii fyrir lôngu lærst jiaB, a6 forBast 611 môtmæli 
]>egar hann {leysti ut ur sér sllkum mælsku-rokum— 
jafnvel Jx> afi ôllum frumreglum jieirrar bôkvîsi væri 
misboSiB, sem kend hafBi veriB i Lavalskôla. “Hættu 
6 lu JivaBri !’ ’orgaBi hann einu sinni Jiegar cg â skôla- 
ârum minum og upp meS mér af {)ekkingu minni 
hafBi dirfst aB andmæla honum. -Hættu 
ollu JivaBri! t>ér er ekki til neins aB ætla aB sann- 
færa mig meB skjalaskrumi og orBagjâlfri! A maB- 
ur aB hafa mâliB 1 {ijônustu sinni, eBa â maBur aB 
ganga i J>jônustu }>ess?” og siBan tôk hann aB hafa 
upp fyrir mér langa Jiulu ûr einmæli Hamlets, sem 
hafSi })au âhrif â mig, aB eg afréB aB geyma mina 
vizku eftirleiBis. En eins og eg gat um fyr hélt 
frændi minn âfram aB Jiylja yfir mér râBleggingar 
sinar, âBur en eg lagBi af staB üt i l>essa æfintÿra- 
ferB. “I>essi strâkur er asni,’ ’hélt hann âfram og 
âtti viB Louis “og J>u ættir aB lâta hann fâ réttmæt 
laun heimsku sinnar!”

“Flestir menn eru bjâlfar i byrjun en verBa siB
an l>orparar, af jivi aB {icir hafa veriB bjâlfan” svar- 
aBi eg frænda minum, “en eg îmynda mér aB Louis 
Laplante sé kominn af bjâlfastiginu og sé orBinn 
fullgildur Irorpari.”

“Ma vel vera,” svaraBi hann, “en gleymdu J>vi 
ekki aB jafnan er svo mikiB eftir af bjâlfaskapnum 
i liorparanum, aB hann gefur færi â sér, ef maBur er 
nôgu slingur aB sæta t>vi. SnuBu i styrjôldina, 
drengur! Beittu sverBi l>inu liar djarflega.”
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AB ôgleymdum jjessum hvatningarorBum frænda 

mins, man eg litiB eftir ferBinni upp eftir Lawrence- 
fljôtinu frâ Ste Anne til Lachine, er Eirikur sat 
|)ôgull og jmngbûinn andspænis mér. ViB forum svo 
sem aB sjAlfsôgBu eftir fljôtstrengnum milli Orleans- 
eyjar og norBurbakkans ; og |>egar bâtar okkar 
færSust nær fljôtsbakkanum lagBi svalkaldar gust 
strokur môti okkur#ür saggafullum giljunum, af 
snjôfônnum, sem lâgu Jjar enn i skugganum. En 
]>egar flotinn færBist nær eyjunni, lagBi moti okkur 
angandi grôBrarilminn ûr snjôlausri rakri moldinni 
og eins og ôljôsan fyrirboBa fjôlna, maîblôma og 
burkna, er skjôta kollum upp ür svartri grôBrar- 
moldinni. AB lorBanverBu liggja purpuralitar lægS- 
ir hæBanna eins og enn i dag, meB ôjôfnum, sem 
blâna i fjarlægBarmôBunni. og alstaBar â hæBunum 
blôstu viB bin hvitu kot ibûanna og smâ^orp, jiar sem 
kapelluturnamir gnæfBu upp yfir trjdtoppana. I>eg- 
ar viB komum aB vesturenda eyjarinnar og bâtunum 
var stÿrt miBstreymis heyrBum viB râman tiungan 
fossanifi og upp meB norBurbakkanum reis hâr ûBa- 
môkkur. I einu ârartogi vorum viB komnir â mots viB 
gjA i snarbrôttum klettum, og fram af svimhâu 
hengifluginu byltist Montmorency fossinn, hvitur og 
ufinn, jayrlaBist upp viB falliB, valt og geystist fram 
i Ana eins og ôarga dÿr eftir brAB.

NÛ vorum viB komnir fram hjâ Orleans-ey, en 
fr?m undan sâum viB nü rîsa hinar brôttu hæBir 
Point IvOuis; innan skamms beygBum viB til hægri 
bandar og hægar skolavatnslitar St. Charles-bylgj-
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urnar vôgguBu bâtum okkar og nu var aB sjâ inn â 
Qnebec-hofnina, eins og i Jættan skôg siglutrjâa, nâa 
og blaktandj segla. Vigisveggir Quebec Jæirrar, sem 
nû er, voru ])â ekki til, en i f)â daga virtist okkur 
full-tilkomumikillar ôâsjâlegu viggirBingarnar, sem 
hallaBi niBur frâ hâreista kastalantim â Demants- 
hôfBa og umgirtu alla borgina hæSarmegin.

I>a8 var orBiB âli8 B dags,*l)egar viB forum 
fram hjâ Sôlarbjarmann lagSi yfir lèvera Saint 
Charles, svo a8 stirndi â dôkkgrâa steinveggina i 
kirkjuni og klaustrum. en allir gluggarnir mot vestri 
urBu fagurrauSir eins og i eldglôB sæi og allir turnar, 
smâir og stôrir, glitruBu eins og skira gull; svo aB 
ekki var a8 undra ))ô aB jiessi ruddalegi ræBaraflokk- 
ur 1eg8i upp ârar hefBi bæn fyrir munni sér um 
farsællega ferB, mænandi augum â turn Notre Dame 
kirkjunnar. Og eg vissi naumast af sjâlfur fyr en 
eg hafBi tekiS ofan, og sama gerBu Jieir frændi minn 
og Eirikur. S'iBan félin ræBaramir aftur â ârar. 
Bâtarnir dreifBu ûr sér* ViB rerum fyrir Demants- 
hôfBa, og langur skugginn af hâum hôfBanum féll 
â fljôtB fram un lan okkur. Hi8 breiBa Lawrence- 
fljot virtist liggja i ôteljandi bugBum milli purpura- 
litra hôfBanna; i sôlskini var )ia8 eins og fagur speg- 
ill milli skuggasælla skôgivaxinna bakkanna. en â 
nôttum i tunglsljôsi var ])a8 eins og sæi i brâBi8 
silfur. Dagurinn varB aB kveldi, og nôttin aB 
morgni. og â hverri stund sôlarhringsins breyttist 
ûtsÿniB. er i ljôs komu nÿir skôgar, nÿjar hæBir og 
nÿir vatnastrengir. SumstaBar breikkaBi fljôtifi og
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varb ab stdbuvatni, sumstabar fell'Jjab mjott i str'xb- 
um strengjum ; loks komum vib til Lachina — La 
Chine, er hugrakkur landkonnunarmabur nokkur, La 
Salle, hafbi nefnt svo i spaugi, J>vx ab hann hugbi, 
ab hann mundi komast til Kina eftir Jjessari vibtæku 
vatnaleib. _

! Lacliine skildi frændi minn, Jack MacKenzie, 
vib okkur. Var JxS aubséb â honum, ab hann tôk 
|>ab nærri sér ab hverfa aftur, Jivi ab hugurinn var 
fus til ab leggja i mannraunir ôbygbanna, J» ab 
hann væri ôfær til Jxess fyrir elli sakir. Parna kvaddi 
Eirikur mig og meb handabandi, hljôbur og J>ung- 
buinn, til ab râbast i flokk Hudsonsflôa félagsins, 
undir forustu Colin Robertsons.

Mér hefir aldrei getab skilist Jxab, hversvegna 
keppinautar okkar sendu jienna flota til Athabasca 
leibina um Lachine i stabinn fyrir Hudsonsfloa leib- 
ina sem t>ô var um tvô Jxusund milum styttri. Vib 
Xorb-X’estmenn urbum ab lâta Montreal vera abal- 
stob okkar, Jxvi ab Jiaban gâtum vib ab eins komib 
vorum okkar til sjâvar. En Hudsonsflôa félagsmenn 
hdfbu abal bækistôb sina vib Hudsonsflôà. ]>ô ab 
l>eir meb Jjraelslegri litilmensku hefbu tekib upp J>ær 
abferbir, er hdfbu orbib okkur svo stôrum hagvæn- 
legar. {)â gat eg ekki skilib i J>vi, hvers vegna J»eir 
fôru ab sæta ôjxægindum okkar lika. Aubveldast 
var ab visu, ab afla sér birkihâta og gôbra raebara 
sem nnest Quebec, en meb gobri fyrirhyggju var aub- 
ib ab utvega hvorttveggja tvd Jnisund milum naer 
York Factory vib Hudsonsflôa. T>.ab sem eg hefi
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komist næst er haB, aB jieim hafi gengiB j)a8 helzt 
til aB læra verzlunaraBferB NorB-Vestmanna meB J>vi 
aB raBa til sin menn, sem veriB hôfBu i Jjjonustu 
Jjeirra. Colin Robertson foringi J>essa leiBangurs 
hafBi méfiai annars veriB Norfi-VestmaBur ; og allir 
heir menn, er hann hafBi yfir aB segja. aB undam- 
teknum Eiriki Hamilton, voru liBhlauparar, “tveggja 
handa jârn,” afi hvî er okkur sÿndist. En eg ætla 
aB vera svo sanngjarn aB jata, afi hvorugf félagiB gat 
lagt sig meir fram en haB gerBi, um aB ginna hurt 
fra hinu gamla veiBimenn, og reyna hannig aB kom- 
ast yfir launungarmâl bins. Eftir raBleggingum 
frænda mins leitafiist eg viB aB afla mér allra heirra 
upplvsinga, sem eg gat. Ef Hudsonsflôa félagiB 
heffii vitafi um haB alt, bÿst eg viB, aB eg hefBi veriB 
kallaBur njôsnarmaBur. Sjâlfur taldi eg alla hâ 
njôsnara, sem leituBust viB aB komast yfir leyndar- 
mâl okkar. Hluthafar i NorBvestræna félaginu âttu 
aB koma saman â allsherjar fund viB Fort William, 
viB Superiorvatn. Og eg komst aB jm, aB Robertson 
var umhugaB um aB koma flota sinum fram hjâ hôf- 
uB bôlstaB okkar viB Fort William, âfiur en sa fund- 
ur yrfii. og ætlafii aB leggja af staB henna sama dag. 
SomuleiBis heyrfii eg. aB heir heffiu sent hraBboBa â 
undan okkur til foringja Hudsonsflôa félagsins i 
Fort Douglas, til aB lâta hann vita um komu flota 
heirra.

Eg hafBi naumast veltt hv» nokkra eftirtekt fyr 
en viB vorum komnir 4 stati upp eftir Ottawa fljôt- 
inu fram hjâ ôBrum, hr'*ja og fjôrfia stafinum, sem
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kendur er vifi St. Anne, J>vi aB hun er vemdarengill 
vatnaferBamanna og eru margir staBir viB hana kend- 
ir i Canada, og nafni hennar strâB urn landabréfiB 
eins og blekblettum â skrifbôk skôlapilts. Fram hjâ 
ollum Jreim stoBurrt, sem kendir eru viB Jrenna dyid
ling, hafa vatnamenn einhvern tima fariB fram og 
aftur. SumstaBar rann âin fram hjâ okkur eins og 
oliuflôS eBa glermôBa og sÿndist straumfmnginn svo 
mikill, aB liann gâraBist hvergi vi8 bakkana En â 
68rum stoSum mynduBust hringiBur î ôlgandi vatns- 
strengjum og beygBu ræBarar okkar sig \>k avait 
mjôg âfram og stundu Jrungan undir roBrinum. Af 
]wi for eg aB geta raBiB jregar viB vorum aB fara 
inoti jrungum straumi neBan viB fossa eBa hvitfyss- 
andi vatnastrengi. t>â leiB sjaldan â lôngu aB lent 
yrBi, og boriB af bâtunum kippkom gegnum j)étt 
sktigarkjôrr eBa sleipa raka kletta. Bâtana varB 
einnig aB bera upp fyrir fossana eBa strengina, og 
|>egar ytt var aftur â flot tôku bâtarnir nÿjan og mik- 
inn skriB. Slik ferBalôg, langvinn og ôrBug hôfBu 
gcrt NorB-Vestmenn fræga vatnaferBamenn. I>etta 
var starfiB, sem forstôBumenn félags jreirra krôfBust 
af Jreim. ï>ar sem âB var, fengu ræBaramir vel i 
staupinu og fæBi betra — kjôt og brairB — en venja 
var til hjâ ôBrum skinnaverzlunar-félôgum. Hver 
einasti maBur i okkar hôpi gerBi sitt itrasta til aB 
komast sem lengst â undan hinum djôrfu keppinaut- 
um. sem eftir okkur komu. Hluthafar félags okkar 
nttu aB koma sâman i Fort William snemma i Junî. 
ViB hôfBum fastrâBiB aB géra félagi okkar kunnugt
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um komu flota keppinauta okkar, og aB ôllu samtoldu 
âttum viB ekki nema mânaBartima, til atS komast 
jwert yfir alt mcginlandiB.

Um dagsetur fjôrBa dagsins eftir aB viB logBum 
af staB, eftir niu milna jireytandi ferBalag fram hjâ 
Chaudière fossum i Ottawafljôti, sâum viB blika viB 
elda â fljôtsbakkanum ôBrum, fram undan okkur, og 
voru j>ar félagar okkar, sem biBu eftir okkur. I>eim 
var hegar skift niBur â bâtana og râSstafaB svo, aB 
heir héldu âfram rôBrinum â nôttunni. Svarta myrk- 
ur var hvi nær komiB hegar fundum okkar bar sam- 
an, en hegar leiBsôgumaBurinn kallaBi â mennina 
hvern â fætur ÔBrum meB nafni, ha aBgætti eg hvern 
um sig hessara gulmôrauBu manna, er j^eir skipuBu 
sér, hver â sinn staB i bâtunum ; og svo liBlega gerBu 
heir ha®, eins og Indiana er siBur, aB bâtarnir ho^- 
uBust varia nokkra vitund. À bâtinn til min kom 
lâgur og gildur maBur, sem hét L'tli-Karl. Hann 
var gôBmannlegur, sibrosandi og virtist- vera 
mesta karlmenni, hô aB hann væri ekki hâr i lofti. 
Félagi hans er meB honuni kom hét Svarti-Kufl. 
Hann var hâr vexti, herBamikill, alvarlegur fâ- 
talaBur. Fimm eBa sex fleiri menn bættust viB har 
aB auki â minn bât, en eg gat ekki heyrt nôfn heirra, 
i hâvaSanum, sem var. Finn hessara manna var hâr 
vexti. fallega limaSur og mjukur i ollum hreyfingum ; 
augun voru hvôss og kænskuleg. og tindrandi eins og 
hoggormsaugu. I>essi ræBari settist_aB baki mér og 
varB heSar hljôBur, rétt eins og hann svæfi.

Nü var brottfararmerki gefifi og bâtarnir lôgBu

"1
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i einurn flota üt 4 miBja ana. Eg vafBi mig innan i 
âbreiBu, hâlfskorBaBur milli farangurs-stranga, 
sogaBi aB mér hreina loftiB, {irungiB skôgarilminum 
og fell î môk. Hægur vatnsniBurinn og beljandi 
straumjmnginn, sem eg hafBi heyrt um daginrt. kvaB 
enn viB i eyrum minum og Jiytur nâttvindarins um 
skoginn var Hkastur Jwngu ôldufalli aB fjarlægri 
strônd. Eg var milli svefns og vôku og fanst eins 
og sedrusviBirnir, aspirnar og klettarnir væru aB 
jireyta æBislegt kapphlaup 4 ârbokkunum. I>aB er 
ckki Jjægilegt hvilurum J>ar sem maBur verBur aB 
liggja hâlfskorBaBur; og einmitt vegna jiess, hve ilia 
for um mig hefir mig sjâlfsagt dreymt illa^Y HvaB 
eftir annaB fanst mér, aB Indîâninn â bak viB mig 
væri orBinn aB hôggormi og vefBist i moigum bugB- 
um um brjôstiB â mér. Eg hrôkk upp og ætlafii aB 
fara aB hrista hann af mér. I>egar eg opnzfii aug- 
un sâ eg aB âbreiBan var komin ofan af mér og 
skammbyssu-beltiB spent af mér. Eg hallaiSi mér ut 
af aftur, og var rétt aB siga i brjôstiB â mér }>egar 
eg fann glôgt aB mannshendi var meB hægfi stungiB 
inn undir âbreiBuna hjâ mér og aB handfajjginu â 
daggarBinum, sem eg bar viB belti mitt, var spent 
af méir. Eg slô fast til bessarar bandar, hitti ekki 
en hruflaBi mig aBeins â daggarBsskaftinu. Nu 
var eg glafivaknaBur og sneri mér reitkilega aB Indi- 
ânanum. Hann var nâkvaemlega 1 sômu stellingum 
eins og jiegar eg for aB sofa. MaBurinn svaf ékki, 
en hallaBi sér aftur 4 bak kæruleysislega, rétt eins og 
hann hefBi gleymt jivi, aB eg væri til. HôfuBiB var
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keyrt aftur â hnakka og hann mændi stâlhvôssum, 
djarflegum augunum upp til stjamanna.

"VeritS getur, a# |taB hafi ekki veriB }>û, illilegi 
{irjôturinn Junn,” sagBi eg viB sjâlfan mig, “en hôgg- 
ormar hafa vigtennur; j>ess vegna ætla eg aB ihafa 
gât â j)ér eftirleiBis, kunningi.”

Eg svaf ekki meira jiâ nôttina. Daginn eftir 
spurBi eg Jienna nâunga aB heiti og svaraBi hann mér 
meC langri |>ulu indianskra orBa, svo aB eg var engu 
frôBari eftir en âBur. Eg sagBi honum reiBulega, aB 
hann yrfi héBan af aB heita Tom Jones meBan hann 
vaeri â minum bât; hann svaraBi engu. en gaut til 
min augunum illilega.

ViB héldum âfram viBdvalarlaust, Og rôBurinn 
var sôttur knâlega eins og titt var hjâ NorBvest- 
ræna félaginu. I>egar kom aB afrensli Nipissangue- 
fNippisingJ vatns, leit tit fyrir aB tôf yrBi sakir ill- 
viBris. ForstôBumenn fararinnar vildu halda âfram, 
en tirumuskyin {léttust og vindurinn 6x ; leiBsogu- 
maBurinn reiddist og stÿrBi alt i einu bât sinum um- 
yrBalitiB upp â sandeyri viB ârbakkann,

“Fari JiaB b___” hrôpaBi hann, og benti fyrst â
skyjabakkann, og siBan â krossa t>ar â ârbakkanum. 
sem bâru vitni um ôrlôg nokkurra vatnaferBamanna. 
"bô aB t>iB viljiB halda âfram, J>â vil eg JiaB ekki. 
SjâiB ekki, aB t>aB er mesti lifshâski?”

! J)essu skall â feikna mikill bylur, sem kubbaBi 
sundur stôrar eikur rétt eins og viBarhoggsmaBur 
kvistar sundur uppkveikjuviB. Bâtun’,rn var {>â 
strax lagt aB landi, og tjargaBur segldukur breiddur
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ofan â farangur okkar. Reynt var aB reisa tjôld, en - 
Afiur en tôkst a# reka niBur tjaldhælana, dundi â belli 
skür, og gerBi okkur alla holdvota. Um sôlseturs- 
leytiB hafBi stormiurinn snûiS sér til suBausturs og 
vi5 hugguBum okkur viB }>aB, aB l>etta veBur mundi 
verBa Hudsonsflôa félagsmonnum engu siBur til taf- 
ar en okkur. t>aS var auBseB, aB viB urBum aB hafa 
|>arna nattstaB. t>aB er of hættulegt aB fara fram 
lijâ Point â la Choix â bâtum, til J)ess aB nokkur 
reyni ])aB i svarta myrkri. ViB tôkum {>vi aB kveikja 
eld. ï>a8 gekk lengi vel tregt, en loks hepnaBist J>aB 
og blossinn af bâli okkar stôB langt upp â loftiB og 
viB rôBuBum okkur utan um eldinn.

Bjarminn af eldinum vakii athygli Indâânanna, 
scm bjuggu viB vatniB. Frâ tjaldstoBum sinum viB 
Xipissangue vatn j)yrptust nû til okkar Indianar, kyn- 
lilcndingar og striBhaerBir hvitir menn — urkynjaBir 
veiBimenn, sem allur siBmenningarbragur var horf- 
inn af, hofBu gengiB aB eiga Indianakonur og gengiB 
i bandalag viB Indiâna. Innan skamms faerBu hinir 
innfæddu sig brott frâ eldinum, svo aB t>eir yrBu 
hvitu monnunum ekki til ômunar, I>eir hofBu ann- 
aBhvort betlaB sér eBa stoliB vini frâ skinnakaup- 
mônnunum. FerBin frâ Ste Anne haffii veriB erfiB 
og jireytandi og J)â var nu fariB aB langa i hressingu 
— ôstÿrilâtan drykkjuveizluglaum aB t>eirra siB, sem 
sjâlfsagt var aB baeBi dans og âflog fylgdu.

F.g lâ flatur utan viB tjald okkar og virti fyrir 
mér |iessar afkâralegu myndir, hlaupandi og dans- 
andi milli bâlsins og dimmra skôganna. Sÿndust
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mér J>ær jivi likastar, sem j)ær væru af djôflum 

* skôgarins. Og er eg hlustaBi jiâ â jjyt skôgarins og 
vatnifi, sem gjâlpaBi vis malargrjôt fljôtsbakkanna, 
andaSi aB mér loftinu angandi af il mi votra asp- 
anna, sem ôrfaBi blôB résina eins og âfengi, fôr eg 
aB hugsa um hvaB môrg ér maBur mundi jiurfa aB 
büa viB j>etta ôbrotna skôgairlif, til f>ess aB allur 
menningargljâi mâBist af, og maBur gerBi sér aB 
gôfii? dvôlina i eyBilegum skôgunum. Litlu siBar 
varB eg f>ess var, aB skuggalegi ræBarinn minn var i 
j>essum hôpi hinur.i megin eldsins. Hann hafBi ekki 
tekiB J)âtt i svallinu meB hinum ræBurunum, heldur 
sat â hækjum, aB austurlenzkum siB, og starBi i eld- 
inn eins og i leiBslu.

“HvaB skyldi ganga aB t>essum nâunga ?” sagBi 
eg viB gamlan skinnakaupmann, sem var aB draga 
siBustu reykjardrôgin ur pipu sinni.

“I>a8 er heim^râ i honum,” svaraBi hann stutt-
lega.

“Finst -J>ér ekki, aB hann vesra fullnærri heim- 
kynni sînu i skôgunum, til J)ess aB vera ânægB- 
ur?“ spurBi eg. “Hvar er kynflokkur hans ?”

"taB er ekki kynflokkur hans, sen hann J>râir,” 
svaraBi skinnakaupmaBurinn.

“Og hvaB er JîaBi \kl?’ spurBi eg.
"FaB er konan hans, sem hann er hugsjûkur yfir 

aB vera skilinn frâ.’ ’svaraBi skinnakaupmaBurinn og 
tôk ût ur sér pipuna.

“Fvættingur!’ sagBi eg og hlo. “î>’aB er ekki ô- 
liklegt, eBa hitt J)ô heldur, aB Indiâni sé hugsjûkur
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cBa taki sér nærri, aB vera ekki samvistum viB kerl- 
ingu sina, einhverja spikfeita leiBindanorn I |>vi er 
mér ômôgulegt aS trûa.”

“Mér er sama hvort J)ü gerir })aB eBa ekki,” 
svaraBi skinnakaupmaBurinn, “J)aB er satt sarnt. 
Kona bans er dôttir Sioux-hofBingja. Hun lagBi af 
staB langt norBur i land meB kynblendingum nokkr- 
um og veiBimonnum i fyrra mânuBi, og siBan hefir 
inaBur J>essi veriB eins og utan viB sig.”

‘‘HvaB heitir hann?” spurBi eg um leiB og sâ er 
viB mig hafBi talaB var i ])ann veginn aB hverfa bak 
viB tjaldiB.

Somu ôskiljanlegu rndiâna-Sarngtôfumar komu 
â nÿ, sem eg hafBi heyrt Indiânann hafa y fir skommu 
âfiur. Eg tôk jiâ aftur aB horfa â skripaleikana üt 
viB skoginn. F.inn maBurinn virtist nokkuB frâ- 
lirugBinn hinum. Hann var aB lâta Indianana fylkja 
sér i halarofu til aB byrja aB stiga dans. I>a8 var 
einhvers konar villimannsleg foringja-tign i ôllum til- 
burBum bans, ôldungis ôlik hôggormslegum hreyf- 
ingum Indiânanna. Alt i einu sneri hann vanganum 
viB eldsblrtunni og sâ eg t)â, aB hann hafBi mâlafl 
skegg â sig. Hann var ekki Indiâni. I sonru svipan 
fékk eg eitt })eirra ôhugsuBu hugboBa, er ganga â 
undan eBa stafa af hægfara hugarhræringum. Var 
|>etta kannske hraBboBinn, sem Hudsonsflôa félags- 
menn hofBu sent â undîth sér og hafBi tafist eins og 
viB vegna illveBursins? I>essi grunsemd var naum- 
ast vôknuB hjâ mér hegar Indiânamir tôku til aB 
syngja, lâgan, t>reytulegan song sem let ilia i eyrum,
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og var l'ikastur rôddam skôgarins. En indverska 
bumiban var bar in, fyrst hægt og siSan smâtt og 
smâtt HraBara og um leiS tôku Indiânamir aB 
stiga mjôg ruglingslegan hringdans, sem eg âtti bâgt 
meB aB fylgja meB augunum, em viB aB sjâ hann 
voknuBu i huga minum endurminningar um snâka, 
sem vôfBu sig i môrgum hlykkjum utan um nakinn 
likama à egypskum hôggorma- tamningamanni. 
Bumban er barin enn harBara. Raddirnar, sem voru 
fyrst lâgar, foækka, verBa skrækrôma, æstar og æBis- 
legar, og hin hæga ganga verBur a$ • hlaupi ; svo 
verBur hraBa hlaupiB aB floknum stig-dans, sem 
ekki verBur skÿrBur â vora tungu, en mér fanst svip- 
aBastur ormaskriBi.um laufahrûgu. HâvaBi, hring- 
snûningur og brettur dansendanna varB ôstjômlegra, 
og \ miBjum hringnum, sem dansendurnir mynduBu, 
stôB hvîti maBürinn, meB mâlaBa skeggiB, hlæjandi, 
nrôpandi og veifandi til handleggjunum fram og 
aftur eins og vitfirringur. Og eigi leiB â longu âBur 
dansendurnir hættu dansiniun og gâfu sig taumlaus- 
lega â vald hinum viltu fÿsnum sins vilta eBlis i hinni 
viltu nâtturu. Og f>ar varB svo taumlaus og dÿrsleg 
glaBværB. aB annaB eins hefi eg aldrei séB. Æstu 
skripalætin i {>essum bomum skôgarins, âkôf, ôstjôm- 
leg og nærri j)vi grimmileg, likt og leikur ôlmra ülfa. 
gerBu mig nærri J>vi hôggdofa. Leiddur af megnri 
forvitni, sem mai^an skinnakaupmann hefir teigt â 
glapstigu, reis eg â fætur og gekk inn i ]>rông {>essara 
hâværu skuggalegu natturubarna. I t>vî kom maBur 
nokkur {ijôtandi ut ür skôginum og hljôp beint i
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fangiS â mér. ba8 var sa meB mâlaBa skeggiB, sem 
mig hafBi gninafi aB væri njôsnari Hudsonsflôa- 
félagsmanna. Eg var skjôtur til ùrræBa og brâ fæti 
fyrir hann, svo a8 hann féll endilangur til jar8ar. 
Hirtan féll framan 1 hann, af fwi a8 hann lâ upp i 
loft. t>a8 var Louis Laplante, svikarinn og bragBa- 
refurinn. Hann hreytti ûr sér einhverjum ônotum 
og settist upp. M t>ekti hann mig.

“Hver skollinn !” tauta8i hann i hâlfum hljôBum 
ug var au8sé8 a8 hann var fokreiBur. “Ert Jm hér. 
Gillespie?’ ’spurBi hann siBan og varB kæruleysisleg- 
ur eins og hann âtti aB sér. “Eg verB aB biBja J)ig 
afsbkunar, eg viltist â J>ér og einu trénu hérna.”

“Ekki fer jiér aftur meB ôsvifnina.' 'svaraBi eg. 
"En reyndu nu aB komast â fætur,” bætti eg viB eins 
kurteislega eins og mér var môgulegt, og rétti hon- 
um hôndina til aB létta undir meB honum; eg fann 
]>â aB lôfinn honum var brennheitur og handleggur- 
inn à honum titraBi. sa eg aB Louis var drukk- 
inn og gaf nu einmitt færiB â sér svo sem fraendi 
minn hafBi bent mér â aB nota.

‘Tra-la!’ sagBi hann meB môBgandi tilgerBar- 
svip. "Tra-la, gamli {x)rskhaus ! Vertu saell, grey- 
lijâlfinn! Au-revoir raefill! Adieu, ])ôngulhaus !” 
AB svo mæltu hneigBi hann sig afar afkâralega og 
hvarf inn i hôp dansendanna.

“VaknaBu, félagi!” hrôpaBi eg um leiB og eg 
liljôp inn i tjaldiB okkar og vakti gamla veiBimann- 
inn, sem eg hafBi âtt tal viB um ræBarann minn. 
"VaknaBu maBur!” sagBi eg og hristi hann til.
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“Hér er njôsnari Hudsonsflôa félagsmanna !”

“Nj&nari!” hafBi hann eftir mér og svifti ofan 
af sér elgsdÿrsfeldinum. “Njôsnari! Hver cr jiatS?”

“I^aB er Louis Laplante frâ Quebec”
“Louis Laplante?” endurtôk skinnakaupmaBur- 

inn. “Flranskur matfur i {jjônustu Hudsonsflôafé- 
lagsins! Laplapte, veiBimaBur méB ]>eim ! Sâ jx>rp- 
ari !” Og hann 'bannsông Louis niBur fyrir allar 
hellur.

“Hægan, hægan!” kallaBi eg og greip til hans. 
Hann ætlaBi aB hlaupa aB Louis meB barefli. "Hann 
er kominn i bandalag viB Indiana, sem büa hér viB 
vôtnin.”

“Eg skal jafna um hann.” sagBi skinnakaupmaB- 
urinn. “En hvemig geturBu vitaB aB hann sé njôsn- 
ari?”

“Eg veit J>a8 reyndar ekki fyrir vist,” svaraBi eg 
hikandi, jivi aB eg hafBi engar sannanir fyrir jiessum 
grun minum, “en mér datt i hug, aB j)a8 væri vissara 
aB prôfa j^enna nâunga. Ef mér hefir skjâtlast, J)â 
ma sleppa honum aftur.”

“Eigum viB aB handtaka hann?” spurBi skinna- 
kaupmaBurinn.

“Jâ, j>aB hafBi eg hugsaB mér/ ’svaraBi eg.
“En jiaB verBur ekki auBgert.”
“Hann er j)6 dauBadrukkinn.”
“Drukkinn! Er hann drukkinn?” spurBi félagi 

minn og hlô “Hann skal verBa enn drukknari,” 
svaraBi hann og fôr aB jnikla fyrir sér eftir flôskum 
i fairangri okkar. SîBan fôr hann aB raula ôskôp
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lâgt, likast malandi ketti, nÿbunum aB slâtra müs. 

“Veita skal Raufiskinnum viniB sem mâ,
Vin skulu beiningamennirnir fâ,
Allir vi8 lært hôfum listina )iâ 
AS leika â bôfann og silfrinu nâ.”
“HvaB hefirBu hugsaS ]>ér aB géra?” spurBi eg 

hikandi, J>vî aB eg Jîôttist vita,, aB skinnakaupmafiur- 
inn væri albüinn })ess aB taka ômjukt â Louis.

“Ertu hnæddur eBa hvaB? I>aB fer fljôtt af t>ér, 
eg ætla aB leika â hann, J>enna veiBimann og njôsn- 
ara Hudsonsflôa félagsins â NorB-Vestmanna visu. 
Komdu niBur aB sandeyrinni milli fljôtsins og skôg- 
arins eftir svo sem eina klukkustund, og |)â sk#l eg 
geta sagt })ér einhverjar fréttir”; aB svo iroeltu rauk 
hann fram hjâ mér meB eitthvaB î fanginu, en eg gat 
ekki séB hvaB f>afi var vegna j^ess hvaB dimt var..

Nu var J)aB i fyrsta sinni, aB eg fékk samvizku- 
bit af atferli minu, eftir aB eg gerBist skinnakaup- 
inaBur, og var mér J>a8 næg refsing fyrir aBgeirBir 
minar Jietta kveld. Eg t>ekti félaga minn nôgu vel 
til aB vita, aB hann HafBi meB hinum alkunna 
hvatleik skinnakaupmanna fâBist i aB géra eitthvaB, 
sem ekki var réttlâtt. Eg varB eftir i tjaldinu og tôk 
aB jafna saman i huganum sviksemi Louis og j>ei/rri 
refsingu, sem viB mundum lata hann sæta, og jafn- 
framt hagsmunum okkar af |)vi og ôhagræBinu, seen 
Hudsonsflôa félagiB mundi biBa. I>aB er aB visu 
ekkert ânægjuefni aB rifja upp j>aB, sem gerBist â 
sandeyrinni milli sedrustrjânna og fljôtsins. Mér 
kemur ekki til huga/r aB reyna aB réttlæta aBgerBir
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okkar. Er læknirinn vanur ati rcyna aC verja til- 
raunir, sem hann gerir â glæpamannl i Jiarfir vis- 
indanna, e6a fomarpresturinn afi verja j)a8 afi 
syndahafrinum er slept â eyfiimojrkina? Nægi- 
legt er afi geta Jiess. afi j)egar eg kom nifiur â sand- 
eyrina, sat Louis Laplante jiar og utan um hann heil- 
mikiS af tomum vînflôskum; hjâ honum sat félagi 
minn, skinnakaupmafiurinn, og var a# reyna afi fâ 
Louis til afi drekka meira. En i hvert skifti, sem 
I/niis helti i sig ür fullu vinglasi, steypti skinnakaup- 
mafiurinn ûr sinu glasi yfir ôxlina â sér, og var 6- 
drukkinn eftir sem âfiur, en hinn gerfiist æ druknari 
og skrafhreifnari. Norfi-Vestmafiurmn gaf mér vis- 
bendingu um afi færa mig nær franska manninum, 
sem sneri afi mér bakinu, og eg heyrfii og afi hann var 
î drykkjuruglinu afi tauta nafn mitt.

“Rûfus — er — montari — matulegt handa hon
um — Eirikur er — montari lika — og — konan bans 
engu — betri. Matulegt — handa — jieim !”

“Spurfiu hann hvar him sé ” hvislafii eg afi 
skinnakaupmanninum.

“Hvar er kona Eiriks?” spurfii félagi minn og 
baufi Louis nû â nÿ i staupinu.

“Sioux-kona —kona Djofulsins — Stôra Djof- 
ulsins, sem kallafiur er. Er jiafi ekki skritifi?—^l>essi 
vax-brufia er orfiin — ambâtt Indiâna konunnar. 
Rûfus — asni ! Eg —. laug hann fullan ! Kom hon
um til afi triia J>vî, afi bôluveiki vaeri kona Eiriks. 
Afi kona Eiriks væri bôluveikisjuklingur meina eg. 
Hann — hræddur — eins og héri — hljôp heim —
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kom aftur — og pâ sagBi eg bôluveiki komin i grôi- 
ina. SkritiB — er ekki svo?” og siBan pagnaBi hann 
og saup â glasinu sinu.

“Skritnasta, sem eg hefi heyrt utan fanga 
veggja,” svaraBi NorB-VestmaBurinn purlega, en 
Louis skildi ekkert viB hvaB hann âtti.

“SpurBu hann hvar hûn sé,” hvislaBi eg, “fljôtt! 
Hann er aB sofna.’ Louis purkaBi sér utn munn- 
inn â erminni og hallaBi sér ut af.

“Hæ! hô I vaknaBu I’ ’kallaBi skinnakaupmaBur- 
inn og hristi hann og skôk til harkalega. ‘“Hvar er 
konan?”

“Sioux-konan er i Pays d’En Haut,” drafaBi i 
franska manninum. “FariB ür stigvélunum. Pays 
d'En Haut — moccasin — mÿkri”, og siBan valt hann 
lit af i fasta svefn svo aB ômogulegt var aB vekja 
hann.

‘‘Er petta satt ?” spurBi Norfi-VestmaBurinn, 
upp yfir drukna manninum og sneri sér aB mér. “Er 
pafi satt, aB pessari hvitu kon< hafi veriB raent?”

“Ja, pvi miBur. T>aB er dagsanna,” hvislaBi eg.
“Eg vildi helzt sparka honum inn i annan heim,” 

sagBi NorB-VestmaBurinn og leit pannig til Louis, 
afi ef hann hefBi veriB vakandi mundi hann hafa bu- ___ 
ist til varnar. “Eg hefi aB minsta kosti komist hônd- 
um yfir skjdl, sem fara âttu til Hudsonsflôa félags- 
manna." sagBi hann hrôBugur.

“HvaB eigum viB aB gera viB hann?” spurBi eg 
eins og ut i biâinn. “Ef hann hefir âtt einhvem pâtt 
i râni konu Eiriks—”
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“Harm hefir ekki âtt t>a#,’’ grcip skinnakaupma#- 

tirinn fram t. "ha# var Stôri Djôfullinn seni ger#i 
t>a8. Lopis sag#i Jra# sjâlfur.”

“Hva# eigum vi# Jrâ a# gera vi# hann ?”
"Gera vi# harm?’’ endurtôk Nor#-Vestma#urinn 

me# titrandi rôddu. "Gera-viB-hann ?’ Eg farm aft- 
ur a# hrollur for um mig vi# tilhugsunina um f>a#, 
hva# harm ætlaBi a# géra, Joessi trôguli, 6tilhli#runar- 
sami ma#ur.

VarBeldarnii1 voru slokknaBir. Enginn havaBi 
heyr#ist til mannanna t skôginum; grâ mô#a haf#i 
lagst yfir vôtnin og i limi trjanna voru fuglamir a# 
taka â sig vær#. Eg ætlast ekki til a# vi# verBum 
dæmdir eftir mælikvarBa menningar JrjôBanna. T>a# 
haf#i veri# venja frâ elztu timum skinnaverzlunar- 
félaganna a# halda illmennum i skefjum me# hnrfum 
og skammbyssunr. hegar vi# litum ni#ur til a# taka 
upp tômu floskurnar, J>â lâ hann steinsofandi me# 
bert brjôsti# og ôsliBraBan hnîf vi# h’i#ina â sér, 
ungi franski forparinn, sem haf#i lâti# {ra# vr#- 
gangast, a# hvit kona haf#i lent t jrrældôm hjâ Indt- 
ânum. Hann var ekki nema svo sem eitt skref fra 
okkur. Var jra# svo, a# Nor#-Vestma#urinn og eg 
hikuBum okkur um hri# og litum â vixl â sofandi 
manninn og hnifinn, e#a var Jretta a# eins vondur 
draumur? Miriam lei# Jnrngar t>jâningar » hôndum 
tressa manns alsaklaus; âtti hann ekki, sem var sek- 
ur, a# maeta horBu af okkar hendi? Ekki haf#i 
drottinn augsvnilegar gefi# Stsera t hendur ôvina 
bans, heldur en t>enna mann ; og Barak og Jael sigr-



89
ufiu Sisera. t>a8 cr skyrt svo frâ i hinni helgu bôk, 
a8 kona Hebers hafi rekiS nagla gegnum gagnaugu 
sofandi mannsins og râBiB honum bana â J^ann hâtt. 
Kg man eftir )>vi, a8 mér fanst her fyrrum eins og 
helzt til margra blôBsuthellinga, framdra ut i obygB- 
um, væri getiS î ritningunni, banda okkur, sem lifB- 
um â Jæssari menningarôld. En siBan hefi eg âtt 
afisetur ut î obygBum, og £ar komst eg aB raun um, 
aB sônn mikilmenni viBhafa ekkert hæverskuhjal 
]>egar )ieir eru aB snüa viltum heiBingjum frâ villu 
sins vegar.

Eg vissi, a8 skinnakaupmaBurinn og eg vorum 
aB hugsa sômu hugsunina, og vissum hvaB hvorum 
um sig bjô i brjôsti ; vi8 stôBum }iarna uppi yfir 
drukna manninum, hræringarlausir og stein])egjandi.

“Jaeja,” HvislaBi eg i hâlfum hljôBum.
‘ Jaeja,1' endurtôk hann og beygBi sig til a8 taka 

upp hnifinn. “Hann ætti })a8 SkiliB.” Hann talaBi 
i sama malandi rôminum eins og hann hafBi viBhaft 
inni i tjaldinu. .“Hann ætti f>a8 skiliB,” maelti hann 
og beygBi sig hikandi ofan a8 Louis meB hnifinn.

Eg horfBi â hreyfingar bans hægar og varkâr- 
legar og fyltist skelfingu. Mér fanst fyrst eins og 
hræBslan svifti mig mæli. Mér fanst mér renna kalt 
vatn milli skinns og hbrunds, sakir glæps, sem yfir 
vofBi. Ofurlitill t>ytur fôr um limiB og viB spruttum 
bâBir upp, eins og viB værum manndrâparar, og tôk- 
um a6 stara ôttaslegnir ut i myrkriB sem hvildi yfir 
skôginum» I>aB var |rvî likast, sem allur skôgurinn 
væri fullur af hræBilegu hvisli og reiBilegum rann-



90
sôknaraugum.

“Hægan !’ ’hvislaBi eg. “Petta er heimskulegt 
tiltæki, morBingjatiltæki. Hva8 ætlaBirSu aB géra?” 
Eg ætlaBi rétt aB fara aB nâ af honum hnifnum )ieg- 
ar fram ur grænum lundinum kom ma8ur, sem hvesti 
â okkur atigun eins og grimt tigrisdÿr.

“Huglausi bjâlfinn J)inn!” hrôpaBi NorB-Vest- 
înaBurinn og hôf handlegginn.

“Hægan!” kallaBi eg i bænarrômi. “Littu â!” 
og eg benti â mannsandlitiB i lundinum, sem nu hvarf 
ût i myrkriB.

Vi8 hlupum bâBir inn i skc^finn, me6 skamm- 
byssur 1 hôndunum og ætluBum a8 lâta Retina njôsn- 
ara fâ makleg mâlagjôld. ViB fundum samt engan, 
en heyvBum aB eins hâvaBa eins og maBur væri aB 
flÿja.

“Skjôttu ekki,” sagBi eg, “J)aB vekur alla i tjôld- 
unum.”

Pô aB l)aB væri mikil lifshâski kônnuBum viB 
allan skôginn })ama i kring meB lôngum stongum, en 
urBum einskis varir.

“ViB skulum hætta ]>essu og draga hann yfir â 
sandeyrina. svo aB Hudsons flôa félagsmenn geti séB 
hann |)ar Jægar {jeir koma ])essa leiBina ” sagBi 
NorB-VestmaBurinn og âtti viB Louis.

“Jâ, viB skulum géra jiaB, efia setja hann i jârn 
og hafa hann i haldi,” sagBi eg, fm aB eg hélt ®B 
hægt yrBi kannske aB hafa eitthvaB meira upp ur 

t I^ouis.
En }>egar viB komum aftur fit ur skôginum var
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franski maBurinn horfinn,

“Hann var of drukkinn til aB geta komist burtu 
sjâlfur,” sagBi eg felmtraSur, {ivi aB nii {xjttist eg 
vita fyrir vist, a8 okkur hafBi veriB veitt eftirtekt.

“Eg t>vae hendur minar og tel J>etta aB engu leyti 
inér aS kenna,” sagBi skinnakaupmaSurinn J>ôttalega 
og stikaBi d undan mcr inn i tjald sitt. Eg kom a 
eftir og var margt i hug. SjalfsvirBing min var særB 
og eg hafBi mikifi samvizkubit. ViB hôfBum veriB 
komnir a fremsta hlunn me8 aB fremja morB — en 
fa. sem Jjann glæp drygja, hljôta allir menn aB forB- 
ast. SiBmenningargljdinn var sem ôBast aB mist af 
okkur. bessi hugsun varB rikust \ huga minum, en 
|>6 aB eins i bili. Eg hafBi heyrt, aB bæBi J)eir, sem 
•'erst'r og beztir voru ûtilegumanna, réttlaettu ger8;r 
«ir.ar meB stundinni sem t)ær voru unnar d ; en seinna 
meir — ja, })d gat veriB ôBru mdli aB gegna, en unn- 
in verk urBu ekki aftur tekin.

Eg heyrBi skinnakaupmanninn hreyta ûr sér ein- 
hverjum ônotum um leiB og hann lagBist fyrir i 
tjaldi sinu, en eg staBnæmdist viB varBeldinn, sem 
ekki voru eftir af nema litlar glaeBur, og st6B |)ar 
hugsandi. Aftur JxSttist eg finna somu tigrisdyrs- 
augun stara d mig, üt ûr dôkku liminu, og skelfing- 
arhrollur for um mig allan. begar eg leit upp si eg. 
aB hinum megin viB eldinn stôB skuggalegi ræBarinn 
minn ; hann hallaBi sér upp aB tré og var J>a6 rétt af 
tilviljun aB eg si hann. Hann hélt vist aB eg sæi sig 
ekki, og svipurinn'd honum var svo ûsvifnislegur, 
glettnislegur og illilegur, aB eg J>6ttist strax vita, hver
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mundi hafa hjalpaS Louis undan. Eg stokk {>vi uipp 
yfir eldinn og slô manninn hnefahôgg eins fast og 
eg gat beint â andlitiS, âBur en eg hafBi gert mér |>a8 
Ijôst, aB Indiânar gjaida æfilangan fjandskap vi8 
slikri motgerB. Ekki reyndi liann til aB leggja mig 
hnifi, eins og Indiânar jafnaBarlegast eru vanir aB 
gera, jiegar fiannig stendur a, heldur hopaBi hann 
undan inn i skôginn meB hvæsandi storkunarhlâtri. 
Sâ, sem heyrt hefir slikan hlâtur, gleymir honum 
ablrei aftur, og aldrei hafa mér ûr minni lifiiC jiær 
ômurlegu skrikjur.

“Njôsnari! Na8ra 1” oskraSi eg og t>aut â eftir 
honum, en hann tôk svo hart viBbragS undan mér 
inn i skoginn, a8 eg misti af honum. l>egar hann 
stokk undan mér til hliBar, misti han? byssuna sina 
og skotiS hljôp ilr henni.

“Hallo ! hva8 gengur â ” hrôpaBi skinnakaup- 
maBurinn üt i tjalddyrriar.

“Ekkert — skot hljôp ür byssu î ôgâti.' ’svaraBi 
eg. En nü brâ mér heldur en ekki i brun vi8 JiaB, 
sem mér bar fyrir augu. I>egar eg fôr aB skoBa 
byssu Indianans viB birtuna af eldsglæBunum, |)â sâ 
eg, aB hûn var fagurlega bûin silfri — og upphleypt 
â henni skjaldmerki — Eiriks Hamiltons. Skugga- 
legi ræBarinn minn var enginn annar en Sbôrï-Djôf- 
ullinn.

Fâum klukkustundum siBar var eg ônnum kaf-
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inn vi6 aB bera â bâtana. Stôri-Djôfullinn for i ann
an bât, og î minn bât kom annar ræBari i bans sta8. 
t>aB J)ôtti mér vænt um. Eg gat sofiB betur og veriB 
ôrtiggari. ForstoBumenn fararirmar fundu aB }>vi. 
aB of mikiB vin hefBi veriB veitt um kveldiB.

‘ I‘û verBur aB hafa betra taumhald â mônnum 
])'mum. drengur minn,” sagBi einn forstôBumannanna 
viB mig, ‘‘annars bera f»eir j)ig ofurliBi.”

VI. KAPITULI.

BeltiS tir dgotunum.

Mér hefir âvalt virst J)a8 tôhivert auBveldara aB 
greiSa flækju â bandhnykli, sem ketlingar hafa veriB 
a B leika sér aB, heldur en aB greiBa J)â flôknu hônk, 
cm hin margjjættu âhrif vefja um fætur vora â lifs- 

leiBinni. Eg vil taka sjâlfan mig til dæmis. Rumum 
mânuBi âBur en hér var komiB hafBi eg haft megna 
obéit â allskyns flærB og undirferli, og ôbifanlegt 
traust â hreinskilni og râBvendni. Nu var eg orBinn 
prettvis skinnakaupmaBur og brôgBôttur manga ri, 
sem einskis sveifst i kaupum og sôlum. ViB hôfBum 
vélaB Louis til aB svikja bandamenn sina, en hvaB 
mikiB var aB byggja â frâsôgu hans? HafBi hann 
skelt skuldinni â Stôra-Djôfulinn til t>ess, afi komast 
sjâlfur ûr klîpunni? Hvar faldi Louis sig? Var 
Sioux-konan meB fanga sina norBur i landi, eBa var
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Imn â næstu grôsum? Og var JjaB jiess vegna, aB 
skuggalegi Iroquôa-ræSarinn minn vakti alla nôttina? 
ViB hôfBum leikiB â Eouis, en hafBi hann ekki leikiS 
â okkur lîka? HafBi eg heimild til Jæss aB taka 
Stôra-Djôfulinn hôndum og mundi félag mitt sam- 
Jjykkja slikar aBgerBir Ef maBur hefBi aB eins viB 
]jaB aB fâst, sem er augsÿnilega annaShvort rétt eBa 
rangt. î staBinn fyrir réttlæti og ranglæti margtvinn- 
aB saman, J)â væri auBvelt aB vera réttlâtur. Ef vegr 
urinn, sem liggur aB |>vi takmarki, sem aB er kept, 
væri eins beinn eins og hann er mjôr, en ekki ôglôgg- 
ur, torfær og vandrataBur, t>â væri auBvelt aB komast 
JiangaB, sem maBur ætlaBi sér! Nû var eg kominn 
ut â jîâ æfibraut, sem mig hafBi lengst langaB til, en 
|)â brâ svo kynlega viB, aB skuggalegar vofur, likt og 
hafnornir sjôfarenda—ofdrykkja, prettvisi og glæp- 
ir, flôgruBu um siglutoppa snekkju minnar, en â })vî 
hafBi eg enga von âtt. Engin leiBarstjama var eftir 
aB fara, engin âhrif til aB benda manni â rétta braut, 
ekkert nema taumlaust frjâlsræBi til aB verBa aB at- 
kvæSamanni. I>â lærBist mér t>a8, er eg ætla aB ôll- 
um lærist cinhvem tima, aB til eru t>eir lilutir, sem 
svift geta hinn eftiræskta ârangur sætleik sînum.

Um jietta var eg aB hugsa,, t>egar bâtar okkar 
klufu oldur Huron-vatns meB miklum skriBi og 
stefnt var til Sault. NorB-Vestmenn hôfBu sérstakt 
lag â {>vi, aB tryggja verkamenn sina og géra \>i sér 
sem hlyntasta. Hættan jôk enn meira â jiessa holl- 
ustu. t>râtt fyrir hina miklu samkepni og môtstôBu, 
sem viB var aB eiga, var })vi Hkast sem félagiB kæmi

l
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|wi til vegar, sem ôkleift sÿndist. NorBvestræna fé- 
lagiB var hâlfu mannfærra en Hudsônsflôa félagiB, 
en samt sem âfiur brauzt j)a8 inn i veiBilônd keppi- 
nautar sins, sat J^ar eitt a8 ôllu, og kom â fôt kaup- 
stôBum â ôllu svæBinu frâ hjarta meginlandsins ait 
til undirhli8a Klettafjallanna, og frâ landamænmtun 
a8 sunnan til heimskautabaugsins. Eg hafSi imynd- 
aB mér, aB ômôgulegt væri aB komast fljôtar âfram, 
vatnaleiB, en viS hôfBum fariB frâ Lachine til Point 
â la Croix, en eftir viBstôBuna meBan â ôveBrinu 
stôB gekk ferBin enn J»â greiBara. Fleiri ræBarar 
voru râBnir af Indiâna-kynflokkum jx-im, sem bjuggu 
viB Nipissangue. Undir eins og einn ræBaraflokkur- 
inn tôk aB {ireytast var annar nÿr settur i bans staB. 
Aramar skullu i vatniB meB ôrskotshraBa og kjol- 
fariB var hvitfyssandi râk, eins og eftir hraBskreitt 
skip. Orstuttar viBdvalir voru aB eins hafBar meBan 
viB vorum aB tara yfir allan norBurhluta }>essara 
miklu stôBuvatna, sem nefnd cru Stôrvôtnin. î>ar 
sem vatnsrÿmiB var nôgu mikiB gat bâtaflotinn dreift 
ûr sér, en enginn bâturinn mâtti verBa svo langt aft- 
ur ûr, aB hann gæti ekki sameinast aBa’flotanum âBur 
en viB kæmum til Sault. I>egar t>angaB kom var hinn 
strangasti agi HafBur â ôllu. ViB reistum tjôld spôl- 
korn frâ kofum Indîânanna, sem bjuggu" )>ama. 
Ekkert vin var veitt. Slranglega var bannaB aB 
menn flyktust saman til skemtunar, en hver bâtshôfn 
var lâtin vera ut af fyrir sig. ViB vorum aB eins 
eina nôtt i tjôldunum, og ]>ô aB eg leitaBi Stôra- 
Djôfulsins i hverju tjaldi f>â gat eg hvergi fundiB
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liann. betta olli mér nokkurrar âhyggju. Alla nôtt- 
ina lâ eg vakandi, og var aB hugsa upp raB til aB 
handsama jrarparann.

began eg vaknaBi rétt i birtinguna brâ men i 
brun vis aB sjâ Litla-Karl og Svatra-Kufl, tvo ræS- 
ara minna logSu af staB inn i skôginn. beir sôgBust 
hafa lagt ]jar snôrur og væru aB vita um {wer. Eg 
var farinn aB fâ ôtru â ôllum Indiânum i seinni tîB. 
Mig grunaBi aB )iessir tveir nâungar vïeru aB hugsa 
um aB stelast burtu. svo aB eg veitti j)eim eftirfôr. 
\7iB forum gegnum Jjykkan kjarrskog og burkna. sem 
voru nærri kollhæBar hâir. Sôlarbirtan var orBin 
mjôg dauf |>egar hün var komin i gegnum ait j>etta 
laufskruB. Eg hefBi auBveldlega getaB vilst J)ar 
eBa veriB gintu^i gildru, Jîô aB mér kæmi })aB ekki i 
hug fyr en eg var s«o sem milu vegar frâ strôndinni. 
Li'.li-Karl skâlmaBi â undan, en Svarti-Kufl kom â 
eftir i hægBum sinum; bâBir fôru ])eir svo hljôBlega 
um burknana og skôginn, aB hvergi bnUtu ]>eir sprek 
eBa gerBu nokkurn hâvaBa, en eg trôB niBur kjarriB 
og braut sprek og greinar, svo aB Indiânarnir hefBu 
sjâlfsagt getaB rakiB slôB mina t>arna môrgum vikum 
si Bar. Tvisvar sinnum sâ eg Litla-Karl snarast hvat- 
lega til hliBar og skygnast inn i skôginn til annanar 
handar. *Einu sinni lagBist hann â kné og skygndist 
inn i burknaskôginn. SiBan gaf hann Svarta-Kufl 
merki meB hendinni, benti inn i kjarriB og belt svo 
âfram an frekari skÿringar. Fyrst i staB sâ eg eng
in mismiBi â og fôr aB sjâ eftir jwi aB eg hefBi veriB 
aB fara jietta. Eg var i Jjann veginn aB skipa Indi-
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ànunum a# snûa aftur til tjaldsins j)egar Litli-Karl 
nam staBar i fjôrtSa sinni starandi fram undan sér 
inch annan fôtinn â lofti, eins og hann J)yr5i ekki a# 
stiga einu feti framar. en hann var kominn. Nü 
lieyrfii eg lika dâlitinn {jyt og sâ ofurlitla hræring 
eins og bugBast um burknaskôginn. Rétt i bili, um 
Ici# og vi# nâmum staBar, hvarf hun, en hélt siBan 
a fram â undan okkur eins og hôggormur teygfii sig 
|>ar gegnum kjarri#. Litli-Karl brâ visifingrinum â 
nninn sér, og vi# stôBum hræringarlausir [>angaB til 
jiessi skepna lag#i af sta# â nÿ um lei# og vindgola 
b:er#i til burknana.

“Hva# sér#u, Litli-Karl? Er villikôttur ^ama?” 
'|uir#i eg; Indiâninn hristi hôfufii# og sneri sé i âtt- 
iir til rjéSursins ]iar sem snôrumar hôf#u veri# 
Iag#ar.

Hann laut ofan a# eimii snôrunni og mælti eitt- 
hvatt â Indiânamâli. sem eg skildi ekki. Si#an hefi 
eg heyrt skinnakaupmenn viBhafa })a# orBtak, svo a# 
eg imynda mér, a# ha#1 hafi veri# eitthvert algengt) 
orBtak, sem annara |)jô#a menn læra fyr en onnur ort$ 

])eirri tungu, en ekki er ))ô a# finna i orBabôkum. 
\ eiBin liafBi veri# tekin ür snorunum og ]>ær ger- 
ey#ilag#ar.

“Villikôttur!'’ tautaBi Indiâninn og sveiflafii 
ilaggarBinum sinum eins og til a# hefna sin â ôsÿni- 
legum ovini. “Enginn villikôttur hér! Vondir Indi-
ânar!’*

Varia hafCi hann slept orBinu |iegar Svarti-Kufl 
bljôp i loft upp eins og særBur héri. Or kom fljug-
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anrli rétt viB eyraB à mér og skaust svo sem hârs- 
breidd frâ enninu â Indiânanum. Bâfium mdnnunum 
varfi orBfall af undrun. Slikar morfitilraunir mundu 
hafa verifi nærri eins dnemi jafnvel méfiai hinna viltu 
Indiana i Athabasca. Sault var deilistoB Canada og 
villimanna landsins, deilistoB austursips og vesturs- 
ins, og engan fjandskap burftu menn afi ollum jafn- 
afii litifi afi Attast frâ Indiânum, fyr en komiB var um 
f)ûsund milur norBur eBa vestur fyrir Sault. Litli- 
Karl aetlaBi aB draga mig af staB heim til tjaldstaB- 
arins, en eg Jntrfti engra upphvatninga. Svarti-Kufl 
)>aut â undan eins og fætur toguBu. Litli-Karl gaetti 
}>ess, aB hafa mig â undan sér, svo aB hann væri milli 
min og væntanlegs ôvinar okkar. Eg jwtist vita. 
aB Jiessi fjandmaBur okkar væri aB skriBa gegnum 
kjbrrin. {ivi aB vifi sâum jiau bærast til mefian vifi 
vorum aB forBa okkur.

“Littu â, Litli-Karl,” mælti eg. “ViB skulum 
reka })etta kvikindi ür fylgsninu,’ ’sagBi eg. Um 
leiS vék eg nier svo hvatlega viB, aB litli gildi mafi- 
urinn hraut um koll, og datt rétt fyrir fæturna â 
mér, og eg kastaBist lengd mina lengra âfram.

I>a8 fall bjargaBi lifi minu. FjaBurspjôt kom 
bjôtandi fyrir ofan hôfuBiB â mér og rakst langt inn 
i, âlmtré skamt frâ, og stoB bar fast. I>egar eg komst 
â fætur skaut eg brjû eBa fjôgur skot inn i burkna- 
skôginn. ViB leituBum vandlega i ôllu kjarrinu, en 
fundum ekkert, nema brotna burknastôngla eftir skot 
min. Eg kipti spjAtinu ût ûr trénu. SpjôtiB var 
skreytt margskonar myndum og ütskurfii, en ekki gat
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eg âttafi mig â neinum jjeim merkjum. Loks tôk eg 
eftir jivi, a8 smelt hafSi veriB inn i spjotskaftiB aB 
framan tinnu-flisum, en Jiar i milli van sett smaurn 
skinamli steinum, og voru t>essir skinandi steinar 
]>annig cvttir, aB f>eir mynduBu einhverja fugla.

“HvaBa fuglar eru fietta, Litli-Karl ? spurfii eg.
Hann for vandlega hondum um myndirnar og 

<agBi loks i lâgum hljoBum “Orn ! Om !”
‘‘Eru j>a8 ernir?’ ’spurfii eg aftur, hâlfhissa â 

|wi, hvaô hann var æstur. “Og hvaBa steinar eru 
])etta ”

‘Agatar, monsjôr !”
Agatar! Agatar ! HvaBa mynd rifjufiu agatam- 

ir upp i huga minum? I>eir rifjuBu upp mynd af 
voxtulegri Indiânakonu, mefi hvôss, illileg augu. 
klofna efrivor og agata-belti um sig miBja, og JiaB 
var sama Indiânakonan, sem veitti okkur Louis La- 
plante nânastar gætur Jîegar viB vorum aB gera leit- 
iua i tjôldum Indiananna viB gilifi.

“HeyrBu, Lit’i-Karl,” sagBi eg, “hver er kona 
Stôra-Djofulsins?”

“t>aB er dôttir Amarins, foringja Sioux-Indiân- 
amia,’ svaraBi hann lâgt, en eg {)ôttist sjâ J)aB â svip 
lians, aB hann hafBi fengiB grun um leyndarmâl mitt.

ï>â vissi eg hverjum Jjessar sendingar hofBu ver- 
i!S ætlafiar, og hvafian {iær komu. haB var auBséB, 
a 8 hér var viB krenan ]x>rpara aB eiga. Ef morfiing- 
inn lieffii komiB fram ætlun sinni, t>â hefBi refsingin 
lent â Indiânum minum.



VII. KAPITUU.

L&varOarnir { norflrinu d râSstefnu.

Êegar komiB var vestur fyrir Sault blôstu viB 
atigum dâsemdir ôbygBanna eins og ginnandi hafgüu- 
tôfrar. ViBâttumikil vôtn og fljôt, sem matt hefBi 
stokkva i môrgum konungsrikjum Evrôpu in pess aB 
{less hefBi sézt nokkur staBur, seiddu atS sér fertSa- 
mennina og virtust mundu flytja }>i til yztu endi- 
marka jarBarinnar. A afira bond la strondin, hjtip- 
uB purpuralitri môBu, bins vegar SuperiorvatniB, viB- 
âttumikiB eins og ûthaf ; hvorttveggja benti mér â 
yndisleik flekklausrar og heillandi frelsisdÿrBar 6- 
bygBanna, sem nu var aB opnast fyrir mér. I>vi var 
ekki aB undra, pô aB mér bitnaBi um hjartarætur og 
eg yrBi gagntekinn af J>eim unggæBislega feginleik, 
sem i gamla heiminum er nefndur eldmoBur Amer- 
ikumanna, grænblâtt, grunt og ôldulaust Huronvatn- 
iB meB |xjgulum afliBandi bôkkunum, virtist mér 
sônn imynd Jjess rolega, âhættulausa lifs, sem eg 
bafBi lifafi eystra. En hvaB mér fanst litlu, gletnu 
og âleitnu oldurnar a t>vi svara vel til gletninnar,
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[jrasgefninnar og mangaraliâttarins eyst a. Eu gagr- 
ger breyting varti Jiegar komifi var vestur â Superior- 
vatn. har var ôldugangur eins og â ûthafi; J>ar 
hôfust risavaxnir klettar upp ür vatninu, kôldu, 
dokku og hyldjupu. hetta benti ah â nÿtt tif i 
lidrBum, ôl)ÿ8um og viSlendum nÿjum heimi. ViB 
forum grunt me8 fram norBurlandinu, en â vinstri 
liônd okkur stôSu fjôlinargar. klettôttar cyjarnar eins 
og demantsveggur, sem hlif8i okkur vi8 beljand' 
briingarRinum, sem brotnaBi â t>eim afi sumanvcrfiu 
\ i8 nâlguBumst Ô8fluga aBalstôB félags oklkar. ï>eg- 
ar lxâtafloti, sem var â suBurleiC, tôk a6 maeta okkur, 
meS fanga î jârnum, {xSttist eg vita, a8 vi8 vorum 
koninir nærri mannabygBum.

“Vondir menn?” spurtSi eg Litla-Karl og benti â 
fangana um lei8 og okkar menu heilsuBu NorB- 
\ estmonnunum, sem voru â lei8 til Montreal,

“Nei, monsjôr! Ekki vondir menn!” og Indiân- 
inn ypti ôxlum kankvislega. “I>etta cru enskir 
<kinnakaupmenn.”

Frosku vatanferBamennimir voru vanir a6 
üta svo â, a6 Englendingar og Hudsonsflôa félags- 
menn væru eitt og hiB sama. En mig furBaBi t» â 
svarinu, er bar ])a8 meB sér, aB bæBi félôgin flyttu 
aB âstæBulausu burt skinnakaupmenn hvors um sig. 
Nû rifjuBust upp fyrir mér ummaelin, sem eg heyrBi 
hüfB i Ouebec-klûbbnum um McDonell, yfirmann 
Iludsonsflôafélagsins, er væri aB reyna aB bola Norfi- 
Vestmenn burtu, og sÿndist mér nü sarrit ekki betur, 
en aB okkar menn reyndu aB gjalda honum i somu



102

mynt, Jîessum RauBâridrotni.
Um sô'arlagsskeiB komum viB til Fort William, 

og blakti [>ar fâni â stông yfir virkisveggjunum.
“Er fâninn dreginn â Hun til aB heiBra komu 

okkar?’ ’spurBi eg skrifara einn i flokknum.
“Nei, eg held siSur.’ 'svaraBi hann og hlô. “I>aB 

er ekki veriS aB heiBra okkur undirtyllumar ! I>aB 
er Imliânunum visbending um, aB ])eir fâi ekki aB 
verzla neitt i dag.”

“Er sunnudagur i dag?’’
Eg mundi Jiâ fyrst eftir J>vî, aB allan siBastliBinn 

mânuB hôfBum viB engan hvildardag âtt.
“Ertu strax buinn aB gleyma dagatalinu?” 

spurBi skrifarinn hissa. “Hvernig heldurBu aB kom- 
iB verBi fyrir t>ér eftir tiu âra dvôl hér vestra ”

Fort William stôB â vatnsbakkanum-og var mjog 
vel i sveit komiB til aB vera aBalstôB skinnakaup- 
manna. har â næstu grôsum haffii âBur veriB 
franskur kaupstaBur. Tuttugu fêta hâ stauragirBing 
lâ umhverfis alt virkiB, og garBurinn innan viB hana 
var aB m nsta kosti 20oferhymings-yardj. bar vom 
rammbyggileg varBhûs og stôBu byssu-kjaftar ut ur 
skotaugunum à })eim. Setti jiaB styrjaldarblae â 
kaujistaBinn. VarBhûsin hôfBu augsÿnilega veriB 
gerB til bess ag Vcita môtstôBu âhlaupi af landi ofan, 
en af virkinu aB framanverBu mâtti râBa manna- 
ferBum um âna. Fast viB virkisveggina stôBu büBir, 
vôruhûs og ibûBarhus skrifara og skinnakaupmanna, 
en i miBjum garBinum stôB aBalbyggingin svo aB 
mikiB bar â. Voru bar herbergi stôr og rûmgoB.
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hcgar vi8 komum inn i virkisgarBinn sat einn heldri 
'kinnakaupmaBurinn â fa'lbyssu 1 virkishliBinu. Sâ 
hôfBingi let ekki svo litiB aB brosa fyr en hann sâ 
e gendvrna sjâlfa koma. ï>â spratt hann upp, fagn- 
aBi })eim mjôg auBmjûklega og fylgdi )ieim inn meB 
mikilli hâreysti. Indianar og kynblendingar, sem 
meB okkur hofSu veriB, flyktust til kofanna t>ama i 
bring, en skrifarar og skinnakaupmennirnir fnistu inn 
i rümgôBan borBsal, sem var i afialbyggingunni. Eg 
va. svo Jireyttur eftir ferBalagiB afi eg gaf engan 
atun aB fréttum jieim, sem veri6 var aB segja i for- 
tofunni og â leiBinni inn. En eg man }>aS aB eftir 

aB snaeddur hafBi veriB kveldverBur, varB mér geng- 
i8 lit i virkisgarBinn, til aB skoBa mig um. Rakst 
eg ]>â â hint nokkurn utan viB dyr hermannaskylis. er 
heimamenn virkisins bjuggu i. I>ann hint hafBi eg 
ekki séB- fyrri frâ fivi aB eg fôr frâ Quebec. l>aB 
var jwottafat ûr tini og sapa hjâ. Sjâlfsagt hafa 
- inhverjar ofurlitlar siBmenningar menjar veriB eftir 
i mér, f>vi aB eftir aB eg hafBi verifi aB skola af mér 
barna i hâlfa klukkustund, gekk eg burtu â funil fé- 
laga minna hrôBugnr i huga.

Athabaska.- Klettafialla- og Saskatchewan-flot- 
nrnir koma hingaR â morgun,” sagBi unglingslegur 
VorB-VestmaBur. en mikiB skeggjafiur. Eg bar um 
leifi og eg sâ hann hôndina ôsjâlfrâtt upp aB hôk- 
tmni og fann bâ aB hiin var orBin bÿsni loBin. I 
I'cssu land! e'tust ungir menn skjott, og margur 
'kinnakaupmaBurinn hefir scB enn ônnur merki â
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andliti sinu heldur en ellimôrkin, eftir langdvalir î 
Pays d’En Haut.

“Her er mi kominn einn landneminn ür RauB- 
ârdalnum, einn landnemi Selkirks,” maelti annar ung- 
ur skrifari. “Hann hefir flutt Jiær fréttir, aB ef viB 
viljum leggja til bâtana ]iâ séu allmargir landnemar 
fûsir til aB nota ])â. î>etta verBur rætt â allsherjar- 
fundinum, sem haldinn verBur â morgun.”

“Fari allsherjar-fundurinn grenjandi, ef hann 
samhykkir aB senda t>ann mann burtu! Hann â stôr- 
fallega dottur. sem er her meB honum!” sagBi ung- 
lingurinn meB mikla skeggifi,

“T>ü ættir ekki aB vera margorBur urn haB.” svar- 
aBi annar piltur, sem ]>6ttist vera rosknari og raBnari. 
“t>u varst aB ganga uti fyrir glugganum hennar 1 

fulla klukkustund i dag og henni varB aldrei aB lita 
â hig.”

Nu fôru allir aB hlaeja.
“t>vættingur!” sagBi sâ. sem fyrst talaBi. “MaB- 

ur flikar ekki jiannig âstamâl—”
“Ônei. ekki aB jafnaBi. en )ni ert undantekning, 

h<S aB ]iér kæmi ha® fyrir litiB.”
SkeggjaBi unglingurinn roBnaBi viB hlâtur hinna.
“Eg neita hvi ekki,” svaraBi hann og togaBi efri- 

vararskeggiB â sér, "aB hün er dâlitiB lîkneskjuleg. En 
eg veit ekki til hess- a8 nokkur log banni ha8 aB menn 
horfi â likneskjur. begar hrer koma ût i glugga i 
annari eins evBimdrk eins og her er.”

I>essu voru allir samhykkir. sem harna voru viB- 
staddir, og eg gekk burtu til aB lâta liBa ûr mér â



105 ’

bekk skamt Irk, en liafBi Jiô âBur fastrâCiV viB mig 
aB nâ l spegil ûr farangri minum og raka af mér 
'keggliÿunginn. Hinir mennirnir tôku aB tvistrast, 
liver til sins nâttstaBar. Seinskyggjandi rokkriB. sem 
er ei.ikenni Jieirra landa, sem liggja norBarlega â 
Imettinum, tôk aB færast yfir virkisgarBinn. Juni- 
kveldgolan andaBi rnjiik og hlÿ um vanga mina og 
vakti l brjôsti minu ljûfar endurminningar saklausra 
bernskudaganna i Laval. En hvaB mér fanst {>eir 
dagar ml fjarska fjarri ! Og Jio voru Jieir ekki fyrir 
longu liBnir. Efalaust er fiaB Jiekkingin fremur en 
àratalan sem gerir menn gamla. I>a8 er ^ekkingin, 
fern sviftir menn hinni saklausu fâvizku, og veitir i 
hennar staB {ia8 tcrtryggilega sakleysi, sem visdôm- 
urinn hefir i for meB sér. Eg for aB hugsa um freist- 
ingarnar, sem eg hefBi orBiB fyrir t>ær fâu vikur, sem 
eg liafBi veriB â ferBalagi minu, og hvaB bâgt eg 
liafBi âtt meB aB standast Iwer. Eg spurBi sjâlfan 
mig, hvort ekki mundi vera til nein leiBarstjama i 
'ififerBilegum àttavita Jieirra manna, er â landi ferB- 
ast. og )>eir gætu fariB eftir â likan hâtt og sjôfarend- 
ur færu eftir venjulegum àttavita. Eg tôk aB skygn- 
ast upp yfir rislâg hüsa^ôkin, til aB vita, hvort eg 
gneti ekki komiB auga â tungl efia stjornur. Himin- 
inn var {léttskÿjaBur og dimmur, en er eg let augun 
hvarfla frâ himinhvelinu aftur niBur til jarBar {)â sa 
eg t>aB, sem eg var aB hyggja eftir. I>aB var fôl- 
leitt kvenandlit. sem kom ut i glugga, er var upp yfir 
vatnsfotu beint â môti bekknum, sem eg lâ â. I>a8
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var Jjvi likast, sein jietta ancllit væri i gullumgjorB, 
[)vi aô miki<S hrokkiB og fagurt bar liBaBist niBur meB 
mjaliahvitu enninu og vongunum. l>aS var ekkert 
efamâl, aS jietta var Hkneskjan, sem skeggjaBi ung- 
lingurinn hafSi veriB aB tala um. En jiessi likneskja 
drô Hfsanda. Meyjarlegur rjBi færBist 1 kinnarnar. 
Brûnirnar \oru dôkkar og bogadregnar. Hùn var of- 
urlitiB âlût og beygôi hâlsinn fagurlega. Munnurinn 
var lika ofurlitiB bogadreginn ; par sâst votta fyrir 
boga âstaguSsins, en, efrivôrin fell heldur jiétt aB, til 
|>ess aô guBinn ætti gott meB aB leggja liar ôr â streng 

En livers vegna gerfii eg )>aB, sem eg gerfii? Eg 
veit jiaB ekki. Ungi NorB-VcstmaBurinn gæti kann- 
ske svaraB hv*> bess* sem var a® ganga ûti fyrir 
glugganum Vienna sama dag, eBa allur sa hôpur 
ungra manna, sem enn {iann dag i dag verBur tiaB 
sama â. Eg settist upp â bekkinn og hôstaBi tôluvert 
hærra en eg burfti. Hun leit ekki viB. Eg stôB â 

. fætur mjôg kæruleysislega og tôk aB ganga nokkrum 
sinnum fram og aftur üti fyrir glugganum; en jirâtt 
fyrir alla viBleitni mina til aB lata taka eftir mér, og 
ÿmsar smâbendingar, sem eg gerBi, ])â virtist hâr- 
prûfia stiilkan enga eftirtekt veita mér. Eg settist 
{ivi niBur aftur. I>aB var sait, aB hun var likneskju- 
leg og falleg var sü likneskja. En jiaB var og satt. 
sem pilturinn bafBi sagt aB engin log voru til, sem 
bônnuBu manni aS horfa â fallega likneskju hér ûti 
i ôbygBum ; og af J>vi aB likneskjan vissi ekki aB eg 
horfBi â hana, bâ hallafii eg mér aftur â bak â bekkn
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um og virti hana nâkvæmlega fyrir mér. En mér 
hefndist fyrir jjaB, Jjvî aB ôafvitandi vakti jiessi fagra 
likneskja nka og sterka ]sra i brjôsti minu. En jiaC 
var ckki Jtra eftir Jjessu andliti, heldur jwi sem J>aB 
vitnaBi um, — hreiv og saklaus heim|)râ svo aB mér 
voknaBi um augu, og eg hallaBi mér âfram og leit til 
iarBar.

“Hæ ! hæ!” heyrBi eg kallaB meB djûpri rôdd rétt 
viB eyraB â mér. “Ertti strax farinn aB draga |)ig 
eftir litlu likneskjunni?”

I>egar eg leit upp, var maBurinn kominn fram 
hjâ. en stulkan var enn kyrr i glugganum og leit nu 
i kringum sig skinandi fogrum graum augunum. Mér 
fanst mér liggja viB svima og eins og skîna üt tir 
augunum jietta: “Okkur langar fia bæBi heim !”

“I>etta verBur leiBarstjarna siBferBilega âttavit- 
ans mins.” sagBi eg i hâlfum hljôBum.

f )wi bili veik likneskjan sér bvatlega fra glugg- 
anum inn 5 myrkt herbergiB. Gluggahlerunum var 
skelt aftur og svnin var horfm. Eg stôB upp af 
bekknum. bjô um mig ovandlega â einti buBarborB- 
inu steinsofnaBi og vaknaBi ekki aftur fyr en 
snemma morgnninn eftir viB hâvaBa bâtaflota, sem 
var aB koma aB norBm. Koma skinnakaunmannanna 
fra Athabasca var hifi mesta fagnaBarefni. Varia 
mundi heilli herdeild, sem kom beim sigri hnSsandi ur 
ôfrifii, ha fa verifi betur tekiB. Ræfii eigendur verzl- 
unarinnar og skrifarar hlupu upp hâlfklæddir sumir 
til aB fagna komumnnnum. et: komu frâ kaunstdflun- 
ttm sem lengst lâgtt tit i ébvgfiimum. t»eir vont
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ruddalegir og tôtralega bünir, }>essir skinnakaup- 
menn frâ fjallayirkjum heimskautalandanna. Sumir 
tieirra voru hattlausir og hvîtir fyrir hærum, meB 
sitt skcgg eins og yfirbiskupar i Austurlondum. 
Allur buningur beirra var ûr veiBidÿraskinnum, bæBi 
stakkar og hinir skrautlegu moccasins-skôr. Samt 
sem âBur var fyrirmannabragur â bessum ôgreiddv 
einvoldum norBursins, |)vdikast sem Jseir væru gôf- 
ugustu konungssynir.

“Nei, ert ])û f)etta sjâlfur? Og orBinn svona 
gamall? Nü er eg alveg hissa!” kallaBi einn beirra, 
sem fyrir var, er hinir komu.

“Og ert betta bu, Teitur!" hrôpaBi annar. "Ju, 
ekki ber â oBru. ï>aB ert fiu Teitur eins og eg er 
lifandi. I>û varst firitugur hegar t>ü fôrst, og sifian 
eru ekki nema tiu âr. og nu maetti margur halda, aB 
{ni værir tiræBur.”

"Og harna er Wilson,” sagBi annar. "Finst ykk- 
ur hann ekki magur. Hann er eini maBurinn sem af 
komst Jiegar hungursneyBin var viB Great Slave 
Lake: siBan hefir hann vist àldrei getaB fitnaB.”

Lessu likt var taliB, sem kvaB viB um allar â- 
horfendaraBirnar. HrvgBarorB félin og viB hverjar 
harmafréttir sem bârust en bess â milli ôvæntar 
gleBikveBjur og hlÿ handtok, HofBu nu ekki allir 
bessir menn haldiB vestur og norBur ungir og von- 
gôBir eins og eg? Fregnimar um deilumar viB Hud
son sf lôa félagiB hfiffiu râfiiB ferBum beirra og gert 
baB aB verkum, aB beir e'dust fyrir timann. og aB bcir 
hôfBu orBiB likari innfseddu monnunum. sem beir
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âttu verzlunarskifti viB, heldur en hvitu mônnunum, 
sem Jieir hôfBu horfiB frâ. barna mâtti og sjâ f>rôtt- 
mikla mepn falla hverja î fang ôBrum, en j>eir duldu 
fiignuS sinn meB innilegum kveCjum, i staB jiess aB 
lata hann koma î ljôs î bliBuatlotum.

Allan daginn voru menn ônnum kafnir viB aB af
ferma bâtana. Endalaust virtist {iramm Indîinanna 
.-etla aB verBa er J>eir bâru bôggla ur bâtunum i land. 
Stôrum grâvôrustrôngum var hrugaB saman â golf- 
in, skjôtara en skrifararair hôfBu viB aB flokka vor- 
nna. Um hâdegi var büiB aB fylla vôrugeymslu- 
liûsin upp undir bita. I>ar mâtti sjâ gnægB hreysi- 
kattaskinna, sem aflaB hafBi veriB um miBjan vetur, 
|iegar dÿrin voru einlit og enginn hvîtur blettur â 
])eim nema litil tÿra î skottinu. I>ar voru oturskinn 
svo fimlega flegin, aB varia hafBi nokkurt hâr losn- 
aB fregar belgirnir voru teknir; bar voru enn belgir 
af silfurtôfum, sem einhverjir veiBimenn hôfBu veriB 
svo hepnir aB nâ i. Êessi skinn og margar fleiri 
tegundir, sem vænta mâtti aB yrSi konungshalîapryBi. 
gengu nu gegnum hendur burBarsveina og flokkun- 
armanna. AlstaBar mâtti sjâ stôra feldi af dÿrum, 
sem veidd hôfBu veriB meB mikilli mannhættu, en 
minna b>ôtti um vert vegna bess, hve mikiB var til af 
|)eim veiBidÿrum • i bafin tima. Bifurskinnin voru 
gjaldeyris-einingin og afarlâgt metin, en Indiânar 
gerBu sér bab aB gôBu, og héngu viB sôluborBin 
bangaB til beir voru bünir aB koma ârsveiBi sinni i 
16g Mig undrafii â |>vi, hvaB miklu skrifarar félags- 
ins gâtu komiB ut i Indiânana af bvî smekklausa
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glingri, sem fieir hôfBu â boBstôlum vis okurverBi.

MeSan â Jiessu stôB sâtu eigendur eBa hlut- 
hafar bins mikla NorBvestræna félags allsherjarfund 
félags sins fyrir lokuBum dyrum. Skrifararnir lækk- 
uBu rôminn Jiegar |ieir gengu fram hjâ }ieim dyrum. 
og var sizt aB undra, )x> aB ficir gerBu JiaB. |ivi aS 
drotnarnir, sem inni fyrir voru stvrBu meB harSstjôrn- 
arvaldi riki jafnviBlendu eins og Evrôpa er. Og um 
hvaB voru fieir nu aB ræBa? Hver getur skoriB ûr 
{ivi? Skjalasafna hinna miklu skinnaverzlunarfélaga 
er gætt meb svo strôngu eftirliti. eins og rikisstjôrn- 
arskjol væru. en fid eru Jiau enn merkilegri sakir Jiess 
sem 6b6kaB er ]iar heldur en bins, sem er bokaB. 
Skyldi sii stefna hafa veriB râSin â Jiessum fundi, sem 
fylgt var âri siBar? I>aB er siBur voldugra félaga afi 
bcgja um fyrinetlanir sinar og râBa |iær meB mestu 
leynd, svo aB almenningur imyndi sér. aB stôrfengi- 
legar byltingar eigi sér enga fyrirsjâanlega orsôk. 
HvaB sem um JiaB er aB segja. Jiâ veit eg t>aS eitt, aB 
Duncan Cameron, djarflegur Hâlendingur og einhver 
skarpvitrasti maBur i ^jônustu NorBvestræna félags- 
ins, opnaBi alt î einu skyndilega hurBina â fundarsaln- 
um, og alt rjôBa andlitiB â honum var eitt bros um 
leiS og'hann kallaBi:

“Hr Rufus Gillespie ]iarna?”
"Jâ. hér er eg.”
“Jaeja, hertvgjaBu f>ig fid skyndilega, drengur 

minn, Jivi aB Jut âtt aB standa i bardaganum |iar sem 
hann verBur HarBastur. ï>ér hefir veriB skipafi i



Ill
mina deild vis RauSâna. AS svo mæltu snaraSist 
hann burtu.

'En su liepni! Eg sârôfunda big! I>a5 verSur 
atburSarik viSureign beirra Camerons og McDoiv- 
nells, begar virkin bæSi upp meS RauSânni fara aS 
sendast a kveSjum,” sagSi maSur einn frâ Fort Willi
am vis mig.

“Ert bû Gillespie?' var spurt i lâgum, viSfeldnum 
og hreimbÿSum mmi rétt hjâ mér. Eg leit viB, og 
sâ hâan, dôkkhærSan, kraftalegan mann, yfirbragSs- 
dôkkan og svarteygan, svo aS auSséS var aS hann var 
ekki oldungis af ôkynblendnri ætt hvitra manna kom- 
inn. Eg hafSi tekiS eftir bvi â vatnaferSinni, hvaB 
sumir ræSaranna hôfSu mjükt tungutak, en baS var * 
auSsær vottur um indianskan up^runa ; og mér er nær 
aS halda, aS ef eg rækist â mann af Indîâna ættum î 
Kina, eSa i SuSur-Evropu, \>& mundi eg geta bekt 
hann â mæli bans.

‘ Jâ, eg heiti Gillespie,” svaraSi eg bessum svart- 
cyga manni. “En hver ert bû?”

“Cuthbert Grant, vôrSur sléttunnar og foringi 
skôgbrennumannanna,” svaraSi hann lipurlega. “I>u 
âtt aS fara i deild okkar viS Gibraltar-virki, og mig 
langar til aS biSja big aS lofa séra Holland aS vera â 
bâti hjâ ykkur norSur. Hann er â leiS til Missouri.”

! bessu kom Duncan Cameron til Grants og sagSi 
eitthvaS i lâgum hljôSum. Rétt â eftir fôru bâSir 
mennimir aftur inn i fundarsalinn. Eg heyrSi byi 
fleygt af môrgum uti i virkisgarSinum, aS Hudsons- 
flôafélagis mundi nu hætta allri âleitni, eftir aS Cam-

x



eron og Cuthbert Grant vaeru orSnir leiBtogar NorB- 
Vestmanna, en eg spurBi einskis. Skinnakaupmenn 
læra l>a8 næst Jîvï a# râBa sjâlfir fram ûr mâlum sin- 
um an jjess a5 bera {>au undir aBra, aS spyrja einskis 
en lâta sér nægja J)ær nÿjungar, sem |>eir heyra og sjâ 
Jjessutan. Allan daginn hélzt Jaessi gauragangur i 
virkinu. I>egar skyggja tôk voru Indîânarnir lâtnir 
fara üt fyrir stauragirBinguna og allri vinnu var hætt.

Margt manna settist a8 snæBingi i stôra borBsaln- 
um {)â um kveldiB. I>ar voru saman komnir eigend- 
ur, skrifarar og skinnakaupmenn Nortfvestræna fé- 
lagsins ür ôllum âttum, samtals voru J>ar fjôgur hund*- 
ru8 glaSlyndra, hugdjarfra og trulyndra manna, er 
ekki hôf8u sézt i einum staB si8an fyrir tuttugu ârum. 
I>ô a8 f>eir væru ekki fagurbünir, })â kunnu f>eir frâ 
môrgu a8 segja jiessir menn, sem hdfBu î heilan 
mannsaldur veri6 aB kanna ôbygBir norBursins. I>ess 
vegna var veizlugleBinni haldiB âfram {)anga8 til 
kertin voru brunnin niBur aB stjôkum og greniviBar- 
blysin naerri ütbrunnin. Og loks varB aB lcveikja â 
nÿjum kertum âBur en upp var sagt, og â nÿj- 
um blysum i staB hinna. NiBur ûr svôrtum sperrun- 
um héngu ljôsker, sem dingluBu fram og aftur. 
Tôlgarkerti stôBu i hressilegum rôBum eftir miBjum 
borBunum endanna milli, og var j)a8 augljôst merki 
j)ess. aB jiar hôfBu karlar en ekki konur büiB veizlu. 
1 jâmkroppum viB veggina hafBi veriB gengiB frâ 
greniviBarblysunum, er dÿft hafBi veriB i einhvem 
trjâkvoBu-vôkva og brunnu i^iau nû glatt og gâfu 
frâ sér reykelsiskendan ilm. BorB voru sett meB-
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tram ôllum veggjum og i kross um mifSjan salinn. 
Baklausir bekkir voru beggja vegna viB hvert borB. 
Fyrir borBsendum stôSu stôlar. I>au heiSurssæti voru 
eigendunum ætluB. Gluggarnir voru skreyttir brezk- 
um flôggum og mislitir flaggdûkar héngu i mill! 
sperranna.

“MikiB dæmalaust er Jjetta fallegt! Sliku félagi 
er vert a8 J>jona er Jjannig fagnar vinum sinum!” 
hropaBi Duncan Cameron um leiB og hann let fallast 
niBur â stôl viB einn borBsendann. Skotanum HitnaBi 
um hjartarætur er hann leit yfir trogh full af vciBi 
dÿra kjoti og viltum fuglum. Hann varB nærri vin- 
gjarnlegur og kallaBi : “HingaB Gillespie, seztu mér 
til hægri bandar,'* og benti mér aB koma. “Sest Ini 
hér Grant, andspænis Gillespie. Nei, og j)ér lika sera 
Holland ” sagBi hann viB holdugan, glaBlegan prest, 
skaereygan og hlaejandi lit undir eyru. Hann hafBi 
komiB â eftir Grant. “Hér eru heiBurssæti banda 
mônnum eins og yBur. Setjist J)ér hérna!” og hann 
benti â stôl viB hliBina â sér.

Eigendurnir settust niBur og menn tôku aB rafia 
sér â bekkina, og siBan settist alt félagiB aB snæSingi 
og var villidÿrakjôtinu gerB beztu skil.

“HeyrBu Cameron,” sagBi einn norBurfarinn 
skamt fyrir neBan mig viB borfiiB, “eg hefi veriB fulla 
brjâ minuBi aB komast norBan frâ MacKenziefljôti til 
Fort William og hefi jxS alt af haldiB vel âfram. Eg 
segi ykkur JjaB satt, aB J)aB var svo kalt fiegar viB 
forum frâ Great Slave Lake, aB viB la aB orBin frysu 
um leiB og t>au komu fram af voram manns. Eg
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[jori aS veBja um JjaC, atS ef jiiS væruB komnir J>ang- 
aB nüna j>â munduB j)i8 heyra kôll min til sleBahund- 
anna: “âfram ! âfram !” JjiBnuB aftur og eins gôliB i 
rôkkunum minum. ViB ferBuBumst â hundasIeBa all- 
an MarzmanuS. Eg vafSi mig i visundafeldum um 
nætur og let slefialiundana liggja j)ar ofan a. Annars 
hefBi eg helfrosiB. Mér hitnaBi svo niBri i j)ess.irt 
beBju aB eg rennsvitnaBi og um morgna frusu â mér 
skinnklæBin, svo aB jiau urBu glerhôrB. Eg J>oldi 
|)etta ekki, svo aB eg fôr aB reyna aB sofa me6 hôf- 
uBiB upp ûr feldahrügunni. og kôl j>â â nefniB sex 
sinnum i sjô nætur.”

Og t>a6 var auBséB â nefinu â honum aB hann 
hafBi kaliB ilia â J^aB einhvern tima.

"Isinn â Saskatchewan fljôtinu var ôtraustn.-, 
svo aB eg varB aB fâ mér âburSartiesta og tara land- 
veg. Eg âtti von â aB nâ i matvæli i Souris. GetiB 
{)iB jivi gizkafi â hvaB viB hugsuBum Hudsonsflôa fé- 
lagsmônnum f»egar viB vissum aB J)eir liofBu rant 
virki okkar. ViB voram alveg matarlausir i tvo daga 
I vetur hofBum viB )i6 tekiB aB okkur sex Hudsons
flôa félagsmenn , sem voru rétt aB segja orBnir hung- 
urmorBa og bjorguBum lifi {leirra ; en j)arna vorum 
viB rétt daufiir ür hungri og verBum fiess visari, aB 
jieir hofBtt rant vistunum okkar. Eg fylgi ykkur aB 
mâlum eindregiB gegn {ijofum {lessum ! FriBur er 
beztur, en ôfriBur er stundum ôhjâkvæmilegur, og eg 
held aB hann sé ôhjâkvæmilegur nul”

“Fari HudsonsflôafélagiB sem jiaB hefir fyrir 
sér gert! NiBur meB j>aB!” hrôpaSi ungur skeggjaB-
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tir NorB-VestmaBur, stokk upp â bekkinn og veifaBi 
vinkollu sinni yfir hôfSi sér. Sumir skrifaranna urBu 
hrifnir af Jiessari âkefB, gerBu J}ys og klôppuBu lofi 
i lofa; en eigendunum gramdist J)essi framhleypni.’V

“Lâttu hann halda sér i skefjum, Grant/ ’taut- 
aBi Cameron ôânægBur.

“Seztu niBur, ungi æBikollur,” sagBi prestutini 
og for aB toga \ treyjuna bans.

“HafBu fietta, glanninn J>inn,” sagBi Grant lâgt 
um leiB og hann hallaBi sér yfir prestinn og slô pilt- 
inn svo sndgt hôgg yfir Rivera kalfana. aB hann steypt 
ist æpandi niBur af bekknum.

“Hann )>yrfti aB vinna meira uti viB, tiessi piltvr. 
ViniB svifur bÿsna fljôtt â hânn,’’ sagBi Cameron. 
“HvaB ætlaBirfiu aB segja okkur meira af harBrétt- 
inu. sem J)ü hafBir viB aB bit a i vetur?” spurBi hann 
og sneri sér aB norBanfaranum, sem hafBi veriB aB 
tala.

“KalliB t)iB |)aB harBrétti?” spurBi fjallferBa- 
maBurinn hlæjandi, rétt eins og honum fyndist ]>aB 
hlægilegt. “ViB lifBum einn mânuB i fyrra vetur â 
tveimur mâlsverBum â dag: )iafi var supa af t>riigu 
hvengjum, og i ôBru lagi steikt skinn, en â undan 
hverri mâltiB ein teskeiB af fiskflogum !’’

SôgumaBur var i perlubûnum hjartarskinnsfôt- 
um. og nijûkar âherzlur bans â orBunum baru ]iaB 
meB sér, aB hann hafBi tÿnt ensku tungutaki jafnhlifia 

hann hafBi tynt enskum siBum. Frâsôgn 
bans vakti enga undrun .

“Eg hefi sjâlfur âtt viB vistaskort aB tma,"
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sagBi einn norBanfarinn. "Mer er ilia viB baB! FaB 
er ekki ôrugt ! I>a8 storskemmir taugakcrfi manna 
a8 sjâ Indiâna stara â sig hungruBum augum âtjin 
klukkustundir i hverjum sôlarhring.”

"Hvernig stôB â J)vi?’ ’spurBi fjallferBamaBur- 
inn. “HôfBu Hudsonsflôa félagsmenn nâB til aB 
spilla Indiânum ykkar? Ef ])û værir kvaentur tryggri 
Indianakonu eins og eg t>â gætirBu boBiB J>eim }x>rp- 
urum byrgin, sem—”

“t>aB er m3 svo,” svaraBi hinn. “Eg hefi aB visu 
heyrt sogur af manni t Athabasca, sem varB aB ganga 
aB eiga Tndiânakonti til jiess aB fâ einar brugur keypt- 
ar, en ekki stôB bamtig â fyrir mér. Hitt var J>aB, 
aB litiB var urn veiBidyr.”

“LitiB urn veiBidyr viB MacKenzie River,” end- 
urtoku margir i einu undrandi. I>aB var reyndar 
venja veiBimanna aB lata svo sem litiB vzeri um veiBi
dyr bneBi viB MacKenzie River og annarstaBar. T>aB 
var kænskubragfi jreirra, en vitanlega var ollu sliku 
pukri slept i veizlum eins og |)essi var.

“Jâ bar er afarlitiB um veiBidyr. Sumir Indi
ana kynffokkamir dôu bar ur hungri. Hudsons flôa- 
félagsmenn sem bar voru i grendinni âttu viB harBan 
kost aB bûa. ViB skutum skjôlshûsi yfir sex beirra, 
en hofBum v'tanlega ekki heyrt um Souris-râniB b&-”

“Êeir eru hjâlfar, aB fara inn i Athabascalondin,” 
sagBi einn fjallferBamannanna.

“En bô er baB enn b& meiri heimska aB senda 
bangafi annan bâtaflota f>etta âr, bcgar beir geta
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ekki vænst neinnar hjâlpar af okkar hendi,” maelti 
|>r;8ji veiBimaBurinn.

“Er J>a8 satt, a8 {>eir ætli enn â nÿ a8 senda veiBi- 
inenn til Athabasca?” spurSi norBanfarinn.

“Jâ. og Robertson ofursti â a8 vera fyrir liBinu”, 
svaraSi hinn.

‘‘Robertson ofursti — gamall NorB-VestmaBur,”
“Robertson, sem e'nu sinni var Nor8-Vestma8ur ! 

ha8 eigum vi8 Selkirk a8 }iakka, eftir aB hann varB 
einrâBur i Hudsonsflôafélaginu.”

“Robertson aetti aB vera of hygginn til aB taka 
slikt aB sér,” sagBi norBanfarinn. “Hann hefBi âtt 
aB vera biiinn aB ôBlast næga reynslu til j)ess meBan 
hann var okkar maBur. Eg Jx>ri aB veBja um, aB 
hann tekst ekki â hendur slikan starfa. ^etta hlÿtur 
aB vera vitleysa.”

“I>û tapar veBfénu,” sagBi ôstÿrilâti unglingur- 
inn fra Fort William. “Klukkan sex kom hraBboBi. 
sem sagBi aB floti Hudsonsflôa félagsins frâ Lachine 
mundi fara hér fram hjâ um miBnætti. I>eir eru eng- 
ir silakeppir Hudsonsflôafélagsmenn/’ sagBi skrifar- 
inn og ârcttaBi jiessa yfirlÿsingu meB unggaeBislega 
lirottalegu orBbragBi.

Eirikur Hamilton âtti ])â aB fara fram hjâ svo 
sem steinsnar frâ virkinu. Eg hallaBi mér âfram til 
aB heyra betur alt sem hcssi piltur frâ Fort William 
sagBi.

“Og flotinn fer til Athabasca fram hjâ jiessu 
virki !” Gamla norBanfaranum ofbauB augsÿnilega su 
ofdirfska.
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“fcafi er })eim gott, afi fieir fara hér fram hjâ aB 

næturlagi,” sagBi skrifarinn. “Kynblcndingarnir eru 
eun allreiSir eftir illvirkin i Souris. En }ia8 eiga eft- 
ir a8 verfia skærur hugsa eg!” Og ungi maBurinn 
varS jieim mun alvorugefnari sem undrunarsvipurinn 
6x â eldri âheyrendunum.

“Jâ, eg â a8 minsta kosti von à skærum jiegar 
l>eir Cameron og Grant koma til RauBâr — heldurBu 
J)a8 ekki. Cuthbert ?’ ’spurBi fjallfer8amaBurinn og 
sneri sér a8 dôkkhærSa. skarpleita manninum, sem 
hafBi nefnt sig vôrB slettunnar. Cuthbert Grant 
brosti vingjarnlega.

“Sjâlfra f>eirra vegna von a eg a8 )>aB verBi 
ekki!” sagBi hann og belt svo âfram aB segja sogu 
sina af visundaveiBum.

Eg misti ur sdgunni jivi aB eg var um alt annaB 
ab hugsa. Eg varB aB nâ fundi Eiriks og lâta hann 
vita hvaB eg heffii heyrt. En hvernig âtti eg aB eiga 
ta) viB mann ûr flota Hudsonsflôafélagsins ân Jiess 
pfi vekja grun â mér um tvofeldni Eg var aB velta 
t>essu fyrir mér meB anlalegum bollaleggingum svo 
3em jieim er titt, sem eru ôvanir undanbri’gBum. jieg- 
ar eg heyrBi einhvern lysa y fir bv' meB mikilli hâ- 
reysti afi hann hefBi séfi f>a undarlegustu sjon. sctn 
veifiimônnum gæti boriB fyrir augu — hann hefBi seB 
hvitan visund. betta undur hafBi orfiiB i Qu'Appelle 
dalnum.

‘‘Eg "et !x>BiB betur en fietta.” sagBi holdugi 
presturinn irski. sem âtti afi vera â bâtnum minum. 
“Eg sâ hvita konu fyrir hâlfum mânuBi!” Hann
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|>agnaBi til aB gefa monnum torn til aB lata undrun 
' na i Ijos og eg tôk viSbragfi og spratt â fætur.

“HvaB er aB sjâ til J>in. ungi maBur?” spurBi 
norBanfarinn. “ViB ræflarnir, sem buum i einver- 
tinni lengst norfiur i ôbygSum sjâum stundum sÿnir. 
Okkur verBur stundum felmt viB aB heyra okkar eig- 
in rôdd — en hér i ôllum glaumnum ættu menn ekki 
nB sjâ ofsjôn:r og æBa upp i cfboBi,” bætti hann viB og 
veifaBi til hendinni og eins og jiessi gestasalur væri 
ein af stærstu hôfuBborgum heimsins.

Eg settist nifiur sneyptur.
“Jâ. eg sâ hvita konu.” endurtôk presturinn glaB- 

lega, “Eins og jiiB vitiB er ekki margt HefBarkvenna 
â |>essum slôBum, svo aB litil likindi cru til aB mér 
hafi missÿnst.”’

“l>afi er nokkur munur /â Indiânakerlingum og 
livitum hefBarkonum.” svaraBi presturinn glafilega.
I lonum kom vist j)â eklri i hug, aB margin skinna- 
knupmennirnir voru jivi nær bunir aB missa sjônar 
â jieim greinarmun i litilegulifinu.

“Eg hefi séB Indiânabôm, er voru hvit einn eBa 
tvo daga eftir aB |>eir faeddust.”

“ T»aB er ârangur kristninnar”, greip ungi maB- 
iirinn fram i, sem hvatskeytlegast hafBi talaB og 
var nu orBinn ôr af vini.

“TakiB j)iB jietta fifl og komiB honum i rumiB,” 
•lagfii Cameron.

“Jâ. i einn eBa tvo daga eftir fæBinguna," end- 
irtôk presturinn “en eg hefi aldrei âBur séB svo 

liorundsbjarta Indiâna konu fullorfina!’’
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“Hvar sâu6 ]>ér hana ?” spurBi eg og rôdd min 
var alt ôSruvisi en vanalega.

“Vi5 Winnipegvatn. I>egar viB komum niSur 
eft'r vatninu fyrir hâlfum mânuSi, settum viB tjôld 
skaint frâ liôpi Sioux Indiana, og eg endurtek JjaB 
afttir, aB t>egar viB forum fram hjâ einum tjaldsdyr- 
unum |)â sa eg framan i konu, sem var mjallhvit 
yfirlitum. Hûn svaf, en âbreiBan hafBi fariB ofan 
af andlitinu â henni. Barn hvildi i faBmi hennar, 
og hamlleggirnir â henni voru drifhvitir.

“En yBur hefir sÿnst }>etta i tunglsljôsinu," 
saghi einhver.

“En var ))â ekki skritiB, aB mér skyldi ekki 
sÿnast neinn Indiananna'. sem ))arna voru hvitur 
lika?" spurSi presturinn.

Nu gat eg ekki aB jivi gert, aB svimi kom y fir 
hôfuBiB â mér, jxS aB eg hefBi ekki smakkaB vin. 
i»essar fréttir voru auBskildar. Eg var kominn i 
nând vifi Miriam, og Eirikur var ekki langt undan; 
en varlega varB 1)6 aB fara; hvaB liti) rnistok sem 
verBa kynnu hjâ mér gâtu orBiB mjôg svo tjônsam- 
leg.

VIII KAPtTULI 

Ukneskjan lifnar vitf.

NÛ var tekiB aB raeBa af kappi um horundsbjart- 
leik Indiânakvenna. I>eir sem kvaentir voru Indi-
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âna konum héldu J»vi fast fram. aB mismunur hôr- 
undslitarins væri eingongu undir loftslaginu kom- 
inn, og liktu hinum eirrauBu eiginkonum sînum vit$ 
spænskar friBleikskonur. Presturinn var nu a# 
ræSa viB Duncan Cameron og hvetja til verzlunar- 
viBskifta viB Mandana î Missouri, en jiangaB ætlaBi 
hann sér aB fara î trüboBs leiBangur. Àhætta mikil 
var aB fara ut ur virkinu til tjaldstaBa Indiânanna, 
sem âttu nu miklar âtveizlur meB ÿmsum utilegu- 
mônnum; ]>ar gat og fjandmaBur minn neytt sin 
ôhindraBur. Mér duldist t>a8 ekki, aB )ia8 var stôrt 
i râBist aB fara til fundar viB fienna ôjjjôBalÿB meB 
|>ær mikilvægu fréttir, sem eg hafBi nû fengiB,

DauBann ôttaBist eg ekki—allur dauBa-geigur 
var lâtinn eftir austan viB Sault i jrâ daga. Miriam 
gat vart orBiB bjargaB, ef mér hlektist â. Auk })ess 
hafBi eg komist aB |>eirri niBurstoBu aB ef annar 
hvor okkar Stôra-Djôfulsins ætti aB deyja, yrBi 
|>aB aB vera hann. Mundu fleiri hafa litiB svo â i 
minum sporum.

“I forstofunum var leikiB af m'killi âkefB â 
fiBlur, hljôBpipur og belgpipur. LéttuBugir kviBl- 
ingar voru sungnir meB einbeittum, hvinandi rôdd- 
um; sôngvar heir bâru vott um unaBsemdir eldri 
landa, sem heimfusir hvîtir menn hôfBu sér nü til 
skemtunar i hibÿlum sînum lit i eyBiskôgunum. 
barna var “takturinn” sleginn meB fôtunum eftir 
sarginu â fiBlu-strengina. barna var dansaB i 
æBisgenginni bvdgu eBa fimlega stigin einhver stîg- 
dans Indiana, og var klappaB meB mikilli hâreysti î
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hverjum dansi. Und’rtôk i allri forstofunni af 
ôpinu og ôhljôBum svo aS eg âtti crfitt meB aB hugsa 
nokkra skipulega hugsan. f>aB gat vel veriB, aB 
Eirikur væri einmitt aS fara fram hjâ Jiessa stund- 
ina. Mér var ômôgulegt aB-gera mér skynsamlega 
grein fyrir nokkru i {jessum oskapa havaSa og f>eg- 
ar eg netlafii a8 standa â fætur upp frâ borBinu fanst 
mér eg ekki sjâ ljôsin nema eins og i )ioku.

“Eg bi8 forlâts,” sagBi eg um leiB og eg tôk um 
handlegg prestsins. “Mig langaBi til a8 spyrja 
hvort f)ér væru8 ekki sera Holland, og ætli8 a8 vera 
â bât minum norSur. Vilji8 )iér gera svo vel og tala 
viB mig fâein orB?’’

Hann belt vist auBsjâanlega, aB eg væri drukk- 
inn, og leit til min glottandi.

“Jü, sjâlfsagt; og sem betur fer vena eg, aB 
langt verBi })angaB til aB [)arf aB syngja yfir ]>ér 
jafnhraustlegur eins og })û—”

'.EyBiB ekki orBum aB ô|>orfu ! KomiB fljôtt !” 
og eg greip um handlegg bans.

“Hamingjan goBa! I>a8 eru liklega engin 
âstamâl â ferBum !” sagBi hann og fôr â eftir mér 
fram i fordyriB.

I>egar kom ut i hreina loftiB, for allur svimi af 
mér. Eg settist niBur â bekkinn }iar sem eg hafBi 
legiB kveldiB fyrir og sagBi honum alt um ferBir 
minar. Fyrst 1 staB ])ori eg aB segja, aB hann hélt 
vist aB eg væri drukkinn, en f>6 sannfærBist hann 
siBar um aB frâsôgn min væri â rôkum bygB. Hon
um lâ ))aB l augum uppi hve auBvelt honum var aB
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fara hurt ür virkinu J>6 a8 framorSiS væri an Jiess aS 
vekja nokkurn grun, og loks bauSst hann til aS 
fylgja mér til ârinnar og bjôst viS, aS viti mundum 
gcta nâS j>ar tali af Hamilton.

“En vi8 verSum aS nâ i bât, einhverja kæmi, til 
|)css a5 vis getum rôiS môti bâtaflotanum jiegar hann 
keniur,” sagSi prestur er hann hafSi hugsaS mâliS 
uin hriS. • •

“Allir bâtarnir eru lokaSir inni. GetiS J>ér ekki 
lânaS bât hjâ Indiânunum? PekkiS J)ér engan 
|)uirra ” spurSi eg vandræSalega.

“Og lâta svo allan skarann fara aS cita okkurl 
Xei nei, JjaS dugar ekki. Eg er hissa aS ])ér skuli 
koma ônnur eins heiinska i hug, drengur? En, {jey, 
livaS var ]>etta ?

BâSir heyrSum vis ait i einu gluggalilera opnaS- 
an uppi yfir okkur, en i myrkrinu gâtum vis engan
séS.

"Hni !” sagSi prestur. “ViS hôfum lâtiS heyra 
til okkar ! ViS erum dâindisefnilegir samsærismenn. 
11 ver skyldi hafa staSiS â hier! ?’’

“I>ey !” sagSi eg og hélt i hann, J>vî aS hann 
atlaSi aS rySjast af staS.

“lfver er J)arna?’’ heyrSist nu spurt meS skærri 
og hIjomliÿSri rôddu.

Eg mundi nu hvaSa gluggi var â môti bekknum. 
<vm vis sâtum â. Likneskjan hafSi ait i einu lifnaS 
vis, og var ekki jafnkôld eSa tilfinningarlaus eins 
og eg hafSi imyndaS mér. Mér datt i hug, aS hun 
hefSi vilst â okkur og elskhuga, sem hun hefSi von-
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ast eftir, svo a5 eg for einnig aS flÿta mér burtu, en 
Jja var aftur kallaS meS sômu hugljûful, silfurskæru 
rôddinni.

“FariS })ér ekki — prestur! — prestur! séra— 
Eg ]>arf aB tala viS ySur ! Eg hefi heyrt hvert orS !”

Okkur sera Holland varS baSum hverft viS og 
litum upp i gluggann. ViS gâtum aS eins séS votta 
fyrir fdlleitu andliti bar.

“Ef ber vilduS géra svo vel og setja hér tvo 
bekki hvom upp â annan og vatnsfôtuna bar ofan â, 
bâ hugsa eg aS eg geti komist niSur til ykkar,” sagSi 
hün i lâgum biSjandi rômi.

“ En eg sé ekki aS bér eigiS nokkurt minsta 
erindi niSur,” svaraSi presturinn undrandi.

“Svona veriS b>® fljotir! /EtliS 1>iC ekki aS 
koma meS bekkina?’’ var spurt aftur.

“Nei. baS dettur okkur ekki 1 hug,” svaraSi 
prestur, alvarlega.

“Jæja, ba verS eg aS stdkkva niSur,” sagSi hûn 
bôttalega.

“Og hâlsbrjôta ySur.” sagSi prestur.
Nû heyrSum viS aS stigiS var ût i gluggann, og 

* sâum aS ungleg stülka var komin upp â gluggakist- 
una viS bvi buin aS stokkva niSur.

\Bi6i6 ]>ér viS!” kallaSi eg skelkaSur, bvi aS eg 
sâ i anda likneskjuna fallna til jarSar. “BiSiS bér 
viS, nü komum viS meS bekkinn. Eg setti hvom 
upp â annan og bar ofan â fdtuna. “BiSiS bér!” 
kallaSi eg og steig upp â neBri bekkinn. RéttiS mér 
bond ySar.” og um leiS og eg nâSi1 i hôndina â henni
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lioppaBi hün ût ûr gluggakistunni, ofan â fôtuna og 
l>a5an niSur â jafnsléttu, og gerSi J>aS svo laglega, 
aS mig for aB gruna, a6 jietta væri liklega ekki i 
fyrsta sinn, aB hûn hefCi fariB svona üt um glugga.

“HvaB â {jetta a6 J)ÿCa ungfrü gôB ?" spur8i 
prestur Jiôttalega. “Nu samjjykki eg ekki neinai 
nÿja vitleysu serti y Sur kann a8 detta î hug. VitiS 
|>ér ])a6, a8 Jiér eruB a8 tefja fyrir |iessum unga 
manni framkvæmdir, sem geta ri8i8 â mannslifi, 
SegiS mér umsvifalaust hva8 J>ér viljiB ”

“Mig langar til aB bjarga Miriam! Komis nu 
fljôtt !’’ og h tin greip i handlegg hvors okkar um sig. 
“I>a8 er bâtur i sefinu hér niBri â ârbakkanum ; eg 
hkal visa ykkur â hann. ViB getum komist â honum 
yfir âna! O! veriB )ii8 nu fljôtir! Fljôtir! Sumir 
bâtar Hudsonsflôa flotans eru Jiegar komnir fram 
hjâ.”

“Hvernig fariB J>ér aB vita JiaB?’’ spurBum viB 
bâBir i einu.

“Eg heiti Franziska Sutherland. FaBir minn er 
einn af landnemum Selkirks, og okkur voru gerB orB 
um aB Jieir færu hér um i nôtt. Svona, komiB |)iB 
nu ! KomiB fljôtt !”

Og jiessi unga stülka var j)â dôttir manns, sem 
lest vera vinur beggja félaganna. Og hjâlpin, sem 
hûn veitti okkur neyddi mig til aB verBa honum ekki 
aB meini ! I>aB fôr aB verBa bÿsna erfitt aB JiræBa 
braut skyldunnar. En stülkan var Jxitin af staB â 
undan okkur og viB sâum aB eins ôljôst til hvita 
kjôlsins hennar i myrkrinu, og hûn fylgdi okkur ût
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ûr virkinu um dyr, sem lâgu frâ varfihüsinu afi baka 
til. Sifian nam hün staBar i runnum nokkrum.

“Nu skuliB Jiér fara og ûtvega okkur blys hjâ 
Indiânunum til aB lysa okkur hér um bakkann,” 
hvislafii hün aB sera Holland. “ï>eir munu ekki 
furBa sig â aB J>ér æskiB sliks. t>ér eruB altaf 
mitt â méfiai Jieirra!”

“Ungfrü Sutherland,” tôk eg til mâls Jiegar prest- 
ur var farinn, “mér er rnjog ilia vifi, afi J>er skulifi 
vera afi stofna yfiur i Jiessa hættu og—”

“VeriB lier ekkert afi fast um liafi,” svaraBi hün 
nokkuB hvatskeytilega. svo afi {iafi minti mig â JiaB 

~])egar eg sâ likneskjuna fyrsta sinni.
“Eg liefi lika alveg gleymt afi afsaka viB yfiur 

ôkurteisina, sem vifi synduni yfiur Jiegar lier Leidd- 
ust afi koma lit um gluggann til okkar,” sagfii eg alt 
i einu.

“I>er getifi slept ôllum slikum afsôkunum," svar
aBi hün jafnkuldalega eins og afiur. “Eiginlega erufi 
jiér verri en eg hugsaBi liegar jiifi vorufi afi vandraefih 
ast ût af bâtleysinu. En um ôkurteisi yfiar hirfii eg 
ekkert. Hün var afieins hlægileg.”

“ô-jâ!” svarafii eg vandræfialega. Stundum getur 
stafiifi svo â afi snjallast sé afi jiegja.

“Um ôkurteisi yfiar hirfii1 eg ekkert ” endurtôk 
hün, “og—og—lier verBifi afi gjalda liku likt um mina 
ôkurteisi. I>ér vitifi aB fôHc, sem hefir heimfrâ, get
ur naumast borifi âbyrgB â gerfium sinum . Gott, 
liarna koma blysin! Ljâifi mér eitt, sera Holland. 
En haldifi liessu vel nifiri )iangafi til vifi komum ofan
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aB ânni. armais verBur okkur veitt eftirfôr/'
Hûn {)aut siBan af staB og fôr â undan okkur 

gegnum sefiB. I>aB var auBheyrt â henni, aB hûn 
liafBi bæBi orBiB vôr viB ôkurteisina, sem eg hafBi 
sÿnt üti fyrir glugga hennar kveldiB fyrir, og aB hûn 
mundi eftir henni. Fullvissan um [>a8 fanst mér 
ekki ôskemtilcg.

Vindurinn jiaut ômuriega i sefinu. Eg gerBi 
mér ekki ljôsa grein fyrir J>vi, aB eg var ôBruhvoru 
a6 lita uni oxl, Jivi aB ô]>ægilegar endurminningar um 
"rvar og spjôt voru rikar i huga minum ; eg varB 
l>ess fyrst fyllilega âskynja jiegar séra Holland kalî- 
aBi til min og sagBi :

‘HvaB er J>etta drengur? I>û ert auBsjâanlega 
hræddur. Og hvaB hræBistu ?”

“Djôfulinn !” svaraBi eg og JiaB var satt.
*GuB kami til! I>a8 eru aB visu fleiri en f>û 

-cm hrrtBast hann. En minnstu aB veita djôflinum 
môtstôBu og J)â mun hann flÿja l>ig !”

“Ekki s;i djôfull. sm âsækir mig, * svaraBi eg og 
-kvrfii honum frâ ôrvunum og spjôtinu og alhir glens- 
bragur for af honum.

“Eg Jiokki hann, eg jiekki hann vel. Enginn 
vcrri )x>rpari er til milli Quebec og Athabasca.”

“ViB hvaBa djôful eigiB J)ér?”
“hFnn drengur. I>aB er ôjiarfj aB ræBa um 

hann meB gâska. VaraBu Jiig â honum ! Eg veit 
aB hann hefir framiB fleiri morB en eitt. En hann 
cr kænn, afar-kænn ! ViB hôfum engar sannanir
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kynnum vi6 aS'geta—”

‘"1 jiessu flaug lômur upp ür sefinu, og li viB a# 
hann stryki vængjunum framan 1 prest.

“Heilaga Maria, hjâlpaBu okkur!” kallaBi 
prestur og var lafmôBur af aB fylgja ungfrü Suther
land eftir. Herra trür! Eg hélt aB Jietta væri sjâlf
ur djofullinn.

“Er jiaB satt? HaldiB pér a6 pa6 væri hægt 
a6 réttlæta J>aB ef Stôri-Djôfullinn væri tekinn fast- 
ur?” spurSi eg. Franziska Sutherland hafBi nü 
hægt gônguna og viB vorum oil orBin samsifia. I>ur 
reyrleggur brotnaBi undan mér og eg sôkk niBur um 
leiB, rétt eins og eg hefBi veriB aB forBast nÿja ôrva- 
drifu.

“Réttlæta jiaB, aB taka hann fastann !” hrôpaSi 
hann. “Ef ))û vissir um alt pa5 ilia, sem hann hefir 
gert. j)i mundirBu ekki vera i efa um j)aB,” og mælti 
annaBhvort orB i irsku, eins og hann var vanur j>egar 
honum var mikiB i hug.

“En eg hafBi hann einu sinni â valdi minu, séra 
Holland. Eg slô hann, en drap hann ekki, og sé 
eftir jivi !”

“Og hver er aB tala um aB drepa, morBvargur? 
NiBu honum i pitt vald^ og Jægar per hefir hepnast 
jiaB, pâ skal eg segja hér hvaB j)û âtt aB—”

“En eg gleymdi aB segja yBur, séra Holland, aB 
hann var einn neBara minna. Eg hafBi hann â 
vaidi minu."
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Han nsneri sér alt i einu viS og let birtuna af 
blysinu falla framan i sig.

“Hafbirbu hann â valdi Jnnu—vissir hvab hann 
liaf5i fyrir sér gert—og lést hann sleppa?”

“Ji, eg slept! honum. Eg verb a# jâta Jjab?”
“ Seg heill sogu ! ” hrôpabi hann. “Drottinn 

tekur ab sér hefndina fyrir jjina hônd 1 Hann mun 
selja illgerbamanninn i hendur refsandanum! Seg 
heill sôgu !” endurtôk hann. “Og eg vona a6 Jjû 
fair aS hafa eins goba samvizku alla })â stund son {)ii 
dvelur hér. eins og J>û hafbir J)egar t>û komst 
hingab.”

“Amen !” sagbi eg.
“Hérna er bâturinn,” sagbi Franziska Suther

land, i j)vi ab vib komum ûr sefinu nibur ab ânni J>ar 
sem bâturinn var bundinn. “Verib J)ib mi fljotir! 
l'.g ætla ab biba hérna. I>a6 er betra ab eg fan 
ekki. Hudsonsflôa bâtarnir fara meb fram hinum 
bakkanum !”

“Vib getum ekki skilib ybur hér eftir,” sagbi 
séra Holland.

,‘Eg verb hér kyr,” svarabi hun. I>ab hefir 
verib farib fram minum râbum hingab til i kveld.”

“En vib viljum ekki tÿna einni konu til ab finna 
aSra.” sagbi eg andmælandi.

“Farib })ib !” sagbi hün og stappabi nibur fæt- - 
inum reibulega. “I>ib eybib tima i heimsku-mas! 
llaldib Jiib ab eg bibi hér til einskis ? l>»ab getur vel 
verib, ab ykkur hafi verib veitt eftirfor, og eg ætla 
fâ vissu mina um Jiab meban eg bib ! Eg fel mig
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i sefinu! FariB J>iS mil” og aftur stappaBi hun ni6- 
ur fætinum.

Og stapp J>essa litla fôtar, sem var litiB staerri 
en barnshendi, nægBi til aB koma okkur bâBum af 
stab, l)ô viB værum stôrir og sterkir og viB tôkum a# 
rô», auBmjükir, yfir âna.

“HefurBu nokkurnthna séB valdalegri kven- 
varg jafnungan; svona drotningarlegan kvenvarg?” 
spurBi prestur forviBa af undrun.

“Hun er hugrdkk eirrs og draining,” svaraBi eg.
“Og er hjartadrotning lika, hugsa eg. Jâ, nu 

væri gaman aB vera ungurl”
Hùn he fir hlotiB aB slokkva â blysinu sinu, J>vi a6 

nu var ekkert ljôs a5 sjâ i sefinu, J)egar eg leit vi8. 
Vi8 rerum liægt yfir âna, og hlustu6um milli âratog- 
anna hvort vi8 heyrBum nokkuS til flotans. Enginn 
hâvaSi heyrSist annar en gutliS i vatninu vi8 malar- 
grjôtiS i bakkanum. Vi8 logBum upp ârar i ofur- 
litilli vi'k, og vorum viSbûnir a8 leggja üt J>a8an j)cg- 
ar flotinn nâlgaBist.

Vi8 J)urftum ekki a8 bi8a lengi. Stefni â Indi- 
ânabâti gægSist hljôBJega fyrir tangann og færtist 
skjott naer okkur. Eg tôk eitt e8a tvô ârartog, og 
bâtur okkar rann beint â hinn. Um leiB brâ séra 
Holland upp blysinu og hropaBi:

“Hallo! LeggiB upp ârar! Hægan!”
“VikiB ür vegil’’ var hrôpaB reiBulega aftur til 

okkar ur myrkrinu. VikiB ür vegi—eBa vi# skjôt- 
uml1’

“SkjôtiB J)iB ef J)iB J)oriB, asnamir ykkarT’ kali-

I
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aBi eg i môti, t>vi aB eg visSi aB J>eir mundu aldrei 
|>ora haC aB vekja virkisbûa meB skotum; um leiB 
logBum viB aB bâtnum.

“Hvar er Eirikur Hamilton?” spurBi eg.
“FarBu til fj.... ï>ig skiftir )iaR engu! VlkiB 

lir vegi! Hverjir eruB J>itS ?” ôskraBi maBurinn â hin- 
um bâtnum.

"SvariB—strax!” kallaBi sera Holland, og hélt 
aB jieir mundu fremur virBa orB kennimannsins, og 
tôkst mér i Jjessu aB koma minum tiât fast upp aB 
hintim.

‘‘SlâBu hann meB ârahlumminum maBur!” ôsk- 
rafii styrimaBurinn til hâsetans sem næstur mér var.

“Skjôttu banni” grenjaBi annar.
“Mikil svivirBing er afi heyra til ykkar, djofl- 

arnir ykkar!” hrôpaBi prestur, hristi blysiB og réttist 
npp. svo aB buningur bans sâst greinilega. Skamm- 
ist hi8 ykkar ekki fyrir aB hafa hôtaB aB skjôta trû- 
boBa. ■ Ykkur væri sæmra aB sÿna kirkjunni mak- 
letra lotningu. Hvar er Eirikur Hamilton?” hrôp
aBi hann af mikilli reiBi og greip um barBstokkinn â 
bâti heirra hægri hendinni.

“SleppiB!” hrôpaBi styrimaBurinn og reiddi upp 
stông j&rnvarBa i annan enda.

“Sleppi eg—dirfist hiB aB skipa mér?" ôskraBi 
kennimaBurinn hamstola og otaBi biysinu aB bâts- 
hifninni. “HaldiB vkktir saman il'fyglin ykkar,” 
<agfii hann og hristi til bâtinn. “ReyniB aB vera eins 
og menn svo sem andartak, annars sôkkvi eg ykkur 
til grunna ôllum i einu horpararn'r ykkar! En eg
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efast um aB fiskamir vilji ykkurl I>aB era t>okka- 
leg svôr sem {)i8 veitiB vi8 kurteislegum spurninguml 
Hvafi gâtiB ]ji8 vita8 ne ma vi8 værum a# vara ykkur 
vi8 virkisbüum? Skammist }}iB ykkar! Hvar er 
Eirikur Hamilton, spyr eg aftur?”

Sumir racfiaranna t>dctii prestinn og nu var fari8 
aB hvislast â i aBkomubatnum.

“Hamilton er langt â undan—kominn upp fyrir 
fossa,” svarafii styrimafiurinn.

“ï>â skuliB ]>i8 færa honum orBsending l>essa 
unga manns, ef ykkur langar til aB komast ûr 
hreinsunareldinum,” sagBi séra Hollnd ofurlitiB r&- 
legri.

“SegiB Hamilton,” hropafii eg, “afi hûn sem hann 
er aB leita sé fangi hjS Sioux Indiânum viB Winni- 
pegvatn, og aB hann skuli hafa hraBan a. SegiB hon
um fietta og hann mun launa ykkur ve1.”

“Ef t>iB haggiB nokkru orBi.” baetti presturinn 
viB, “J)â skal bôlvun min senda ykkar aumu sâlir i 
kvakstaBinn.”

Séra Holland slept! t>a borBstokknum, âramar 
<é'1u niBur i vatniB og bâturinn hvarf ût i myrkriB.

Aftur datt mér i hug aB okkur vaeri veitt eftir- 
fôr, og einu sinni fanst mér aB Indânahâtur vaeri 
rétt â eftir okkur, }>egar viB vorum afi r6a yfir aB 
hinum bakkanum aftur. Sera Holland lyfti upp 
blysinu sinu og skygndist yfir âna, en gat ekkert séB 
nema skuggana af okkur, sem félin â gljâan vatns- 
flôtinn. Hann sagBi, aB eg hefBi blotiB aB sjâ of- 
siônir; og f>a8 var satt, aB i seinni tîB hafBi Stôri-
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Djôfullinn staiSiiS mér fyrir hugskotssjônum i svo 
gl^gum og margvislegum myndum, aB eg âtti bâgt 
meB aB reiBa mig â skilningarvit min. Alt i einu 
vium vi8 blysFranzisku Sutherland skina upp ur sef- 
inu. Eg lagBi eyraB viB og heyrBi hana kalia âfiur 
en viB lentum.

“Indiânabâtur fôr fram hjâ rétt âBan ; sâuB J)iS
hann ekki ?”

“Nei.” svaraBi séra Holland.
“Jû, eg held aB viB hôfum séB hann,” svaraBi

cg

"Ekki veit eg hvernig eg â aB {)akka yBur fyrir 
alla Jiessa hjâlp.” sagBi eg viB Franzisku Sutherland 
um IciB og viB vorum aB fara inn um virkisdymar 

ut leiB, sem viB hôfBum fariB üt.
‘Eangar yBur mikiB til aB vita t>aB?”

"J6. vissulega!” svaraBi eg alvnriqra.
“ï>â vildi eg helzt aB f>ér haettuB alveg um )iaB 

hugsa, og allra helzt vildi eg. aB J)ér gleymduB 
t>vi algerlega. aB viB hofum nokkurn tima sézt—og”

“ Fetta cru harBir skilmâlar.”
"Og—”
"Og hvaB?” spurBi eg meB âkefB.
“Og aB t>ér hjâlpiB mér aftur upp sômu leiBina 

sem eg kom. I>vi aB ef pabbi — 6 — ef pabbi vissi 
]iâ mundi hann ganga næst lîfi mânu.”

“Og eg mundi ■ ekki lâ honum J)aB,” sagBi séra
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Holland. “ha8 er mikifi 5 hufi aB stofna yBur i 
svona hi'iska."

ViB settum upp bekkina â nv. A? bekknum s'eig 
bun upp â fôtuna og af fôtunni upp â ôxlinn â mér 
upp â gluggasuluna, Jra laumaBist eg til aB kyssa â 
pilsfald bennar .rakan af nâttd gginni.

“Hm ! hm! hm!’ ’heyrBi eg til prestsins. “I»aB 
skyldi j)ô ekki liggja gifting i loftinu.”

“Enga von â eg â Jrvi,” svarafii eg. “Eu cg heffii 
gaman, aB }rér bentuB mér â einhvern mann hér inni 
i virkinu, sem gæti annaB en orBiB hugfanginn af 
ungri stulku, sem lagt hefir lif sitt i sôlurnar, og 
jafnvel jiaB. sem er lîfirm dÿrmætara, til {ress aB 
bjarga annari konu.”

“Og drottinn minn gviBur! Ï>a8 væri Jnrpari, 
sem ekki yrBi JraB,” svaraB prestur.

IX. KAPTTULI.

Likneskjunni fœrffar blômfôrnir.

Eg âtti bÿsna oft leiB fram hja glugganum 
bennar daginn eftir. Einu sipni varB eg var vifl. aB 
hûn kit til min, og tillitiB var dæmalaust fyrirlitlegt ; 
eg for Ira aB hugsa um. hvort kvisnst hefBi nokkuB 
uni bina ôvirBulegu viBureign viB Louis Laplante, og 
HraBaBi mér yfir i liinn enda virkisgarBsins og hafB-



135
i't par vi8. Eftir pa6 féru aSrir a8 ganga fram hjâ 
glugganum, en peir preyttust skjôtt â pvi, rétt eins 
f'g eg.

Eg var ekki enn pâ orSinn laus vi# austrænar 
velsæmis-tilfinningar. Eg fékk sônnun fyrir pvi 
mjog brâSlega. Eegar ruddalegu skipshafnarmenn- 
irnir okkar voru a6 stiga i bâtana, fanst mér pa# 
ùtakanlegt a# sjâ pessa veikbygSu stülku koma me# 
iiiBur sinum ni#ur a# vatninu til a# ver#a pessum 
lyfi samferCa. A# frâtôldum fo#ur liennar, prestin- 
inn, Duncan Cameron, Cuthbert Grant og sjâlfum 
mér. pâ voru i for pessari sex tugir ôbilgjarnra æf- 
intÿramanna, sem hvorki hraeddust gu5 e#a menn. 
Mcr fannst pa# einkennileg fdCurumhyggja, sem kom 
iram i pvi, a# lâta dôttur sina ver#a a# lxila ôskamm- 
feili# augnarâ#, ruddalegt tal og jafnvel bein môSg- 
imaryrtii slikra manna. En â#ur en fer# pessari var 

' i8. pâ fékk eg a5 kynnast hinni vestrænu kurteisi, 
-cm hvorki er aubvelt a8 skilgreina e8a gleyma. Peg- 
ar pau feSginin voru aS setjast i bâtinn, pâ kom ôâ- 
sjâlcg, flatfætt kona â worca^iM-skôm — liklcga kyn- 
blcndingur og kona einhvcrs skinnakaupmannsins i 
virkinu — hlaupandi niSur â vatnsbakkann me8 sæl- 
ga-tisboggul i hendinni ; hün kysti ungu stulkuna bli#- 
lega â l«5ar kinnar a8 skilna#i, og ôskaSi henni mjôg 
innilega varSveizlu drottins â lei6inni.

„Æ! æl’ ’tautaSi ôstÿrilâti ungi Nor8-Vestma6-
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urinn, sem hafSi veriS borinn hurt ür veizlusalnum 
kveldiS fyrir, og var i halfillu skapi eftir drykkjuna 
“LîtiB J)i6 â J>etta bÿflugu-fituhlass, sem er aS sjdga 
hunangiS dr rosinni ! l>aB mundi margur vilja eiga 
sliks kost! Vi8 erum komnir hér dt i eySimork 
tÿndra tækifæra!”

Unga stdlkan settist i bâtinn, og voru i honuni 
auk foSur hennar og Duncan Camerons, engir aSrir 
en ræSararnir, og eg er viss umt, aS morgurn hinna 
yngri skinnakaupmanna hefir gramist stdrum Jietta 
nÿja tækifæristap.

“SjâSu, Billespie, sjâSul’’ tautaSi kunningi minn 
sa i veizlusalnum. “Litla-likneskjan situr i bark 
anum â bdtnum. sem fer næstur â undan Jjinum bât 
Eg })ori aS segja, aS t>d verSur aS færa henni fômir 
alla leiSina upp eftir RauSânni.”

“Eg bÿst viS, aS viS gerum JiaS allir,’ ’sagSi eg.
Og t>aS reyndist satt; og ef eg vildi brdka orBa- 

lag Jack McKenzie frænda mins, mundi eg segja, aS 
eg JiyrBi aS veSja hôfSi minu um f>ab, aS enginn hafi 
sâ veriS meSal hinna ungu manna i âtta bâtshôfnun- 
um ails, sem ekki leit svo â, aS marmara-kalda and- 
litiS i stafni bâtsins, sem fyrstur fôr, væri bezta leiS- 
arstjarnan sin. En jietta hvita andlit, sem kom niS- 
ur undan barSabreiSum hattinum. bundnum undir 
hôkuna, aS Jieirra tima siS, J>aS virtist vera jafn-ôaf- 
vitandi um oikkur eins og stjômumar â hveli himins-
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ins. 1>6 aB hün kunni aS hafa tekiB eftir J>vi, aB 
inhverjar lifandi venir voru i bâtunum a eftir henni 

og aS jiær venir voru menn, j>â lét hün j>a6 alls ekki 
a sér sjâ. Ekki var Litla-likneskjan — viB vorum 
farnir aB nefna hana Jivi nafni — harBbrjôsta. I>6 
aB hün bæri ôttablandna virBingu fyrir fôfiur sinum, 
'em var alvarlegur maBur, j)â voru bliBuatlot hennar 
\ ifi foBur hennar hinum ungu monnum mikiB af- 
brÿBisefni. Varia hôfSum vitS fyrri lent, jiar sem 
vi5 kusum okkur nâttstaBi, en jiau feBginin leiddust 
burtu, og toku aB ganga sér til skemttinar, en ôllum 
sutnferBamdnnunum leiddist J>aB i meira lagi. Eg 
hvfi oft veriB aB velta Jivi fyrir mér, hvort J)aB hefBi 
getaB veriB, aB nâvist jiessarar ungu stülku mundi 
hafa valdiB Jieirri gagngeru breytingu, sem varB nü 
a framferBi vatnaferBamanna. t>aB var satt, aB 
visu. aB Jieir blôtuBu enn \>k, en Jieir gerBu {>a6 i lâg- 
uin hljôBum. Langtum færri sôgur voru nü sagBar,
■ g vissri tegund gamanyrBa var nü ekki fagnaB meB 
jafnmikilli hâreysti eins og âBur. En morgum okkar 
t ik smâsaman aB gremjast jaaB, hvaB hün veitti okk- 
ur litla athygli, og sumir gerBu sér jiaB aB reglu aB 
siuia vis henni bakinu jiegar hün fôr fram hjâ. Ein- 
um ungum manni og hvatvisum varB t>aB â aB segja 
aB Litla-likneskjan væri stolt, en jafnskjôtt fékk 
h; nn okkur alla hina â môti sér, og viB heimtuBum 
aB hann sannaBi orB sin ; en hann dirfBist ekki aB
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reyna JjatS. Eg er viss urn, aB ef lmn hcfBi haft 
nokkra âstleitni i frammi, eBa sÿnt saiklaust sam- 
ii8arj)el, og ÿmsar smâglettur, sem kænar konur 
beita til aB stela hjôrtum ofurhuganna, jm J>ori eg aB 
segja, aB til mikilla vandræBa hefBi dregiB. Eg foefi 
oft vitaB jmB verBa orsôk sjâlfsmorBa, âfloga, illinda 
og })vi, sem er enn verra, j)egar slikar fâvisar konur 
hafa komiB i hop jafn ôsvifinna manna. Eg nefni 
jjesskyns konur fremur “fâvisar” en falskar, J>vi aB 
haB er ekki saman takandi fais kvenna og sû fâ- 
vizka jieirra, sem gerir menn aB djoflum.

I’annig hélduni viB âfram ferBinni meB leiBar- 
stjôrnu okkar i framstafni bdtsins sem â undan var. 
LeiB okkar lâ fram hjâ ôteljandi eyjum, um Jirong 
og skerjott sund og um endalausa vatnavegu. sem 
teygBu sig alia lei8 frâ Stôrvôtnunum vestur â slétt- 
urnar eins og flôkin silfurlindi, settur smaragBlit- 
um gimsteinum. A leiBinni upp eft'r Rainy River 
settum viB â einum staB tjôld â viBivoxnu liarBvelli 
hjâ jârnauBugum klettum. KveldloftiB var jirungifi ' 
ilmi vorblomanna. Eg gat ekki annaB en dâBst aB 
j)eim mikla og tôfrafagra jurtagrôBri, sem lita mâtti 
â jiessum norBlægu stôBvum. Tæpur mânuBur aB- 
eins var liBinn frâ jwî, aB jôkulâbreiBa vetrarins lâ 
sveipuB yfir )>etta land, og eg hefi heyrt gamla menn, 
sem âttu jiarna heima, segja frâ jivi, aB vetrarfrostiB 
kæmist fji^ra fêta djüpt ofan i jôrBina. !>ô mâtti
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kcr sjâ jurta groSur rctt eins og i hitabeltinu sem 
ox me8 feikna liraSa; frostiB hafiSi leyst ur jarS- 
korpunni efst, og jiaS var aB smâj)i6na og hleypa 

rjika i gljüpar rætur jurtanna i J>essum ôræktaSa 
aldingarBi. HarSvellisgrasiS lâ til hâlfs i legu i 
sbogarjaSrinum hné-liâtt. Skôgarnir voru orSnir 

ntômt laufskrüS. AS neSan vofSust grænir burknar 
"g fjolgresi upp a miSja trjâboli, og aS ofan slüttu 
laufprûSar grcinarna.- niSur, svo aS varia varS neitt 
bil i milli ; alt j>etta laufskrüS bifSist og bærSist til i 
kveldgolunni likast svifandi dansmeyja skara i aust- 
ncnum veizlusal. Hvervetna lagSi bltxmilminn 
iyrir vit manni, à ârbakkanum, Jiar sem tjôld okkar 
voru reist, i Mu grasinu og i skpginum eigi siSur. 
bar var angan biomanna svo hrein, unaSsleg og lieill- 
andi einsog roSi â ineyjarvanga, eins og tdfravald 
liugljüfra drauma eSa samhljômur fjarûægra sông- 
radda. Ruddablærinn, HiS ytra leynir sér aS visu 
ekki â skinnakaupmonnum, en }>eir hafa ekki skemt 
>ig â lystisemdum stôrborganna. Jafnvel olkkur 
fanst nâttüran breiBa jiarna faSminn môti okkur og 
bjoSa okkur i hann. kessvegna var j)a6 ekkert 
undarlegt aS sjâ |)au feSginin fara aS ganga sér til 
>kemtunar eftir kveldverS eins og vant var. Um 
lei5 og Jiau voru aS hverfa inn i skôginn, slepti hün 
liandlegg foSur sins og laut l.iSur eftir einhverju.

‘Farin aS tina blôm,” sagSi skinnakaupmaBurinn
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cinn alvarlega. I>a6 var sâ sem haf6i âtt viB Louis 
Laplante meB mér â vatnsbakkanum ; um leiS hallaSi 
hann sér ût af upp a8 trjâbol og sogaSi i sig kveld- 
loftiS i longurn teigum. Allir horfBum vi8 â l>egar 
))au voru a8 hverfa.

“FinniB JnB fjolu-ilm?’ ’spurBi sôllbrendur maBur 
i hjartarskinntreyju.

“Hér vex fjarska mikiB af fjôlum,” sagBi ung- 
lingurinn me6 mikla skeggiB.

“Jâ, hér er lika mikiB af maiblômum og sôldôgg- 
um,” sagBi tôtralega klæddur maBur, einhver 6biL 
gj'amasti fjirhættu spilamaBur i ollum hôpnum. 
Hann var mi aB stokka afarôhrem spil og gerBi j)aB 
eins og î leiBslu.

“Heyr!” hrôpuBu i senn einir fimm eBa sex 
jieirra, sem ^arna voru. Mér flaug strax i hug, a8 
mi væri hægt aB fara og tina blôm ân j)ess aB tekiS 
yrBi eftir {ivi,

"Maiblôm i Jiini !” sagBi unglingurinn hâBslega.
“Jâ. er jiaB nokkuB ôtrùlegt. A t>essum stôBv- 

um mâ Mai gjarnan lieita Juni,” svaraBi hinn maB- 
urinn. Hér vex ‘Gleym mér ei’ lika. I>iB getiB 
fundiB nôg af j)eim inni i runnunum/’

“Gleym mér ei. HvaB er gleym mér ei?” cpurBi 
unglingurinn.

Veiztu j>a8 ekki?” spurBi fjârhættuspilamaBur 
inn. “I>a8 er ofurlitiB blâleitt blôm, sem vex oft
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nâlægt burknum. Svona. Nu er mil aB fara a# 
spila. Hverjir vilja koma î slag?”

“Nei, liérna eru brônugrôsl” hrôpaBi sôlbrendi 
veiBimaBurinn. Hvernig haldiB J>i5 Litlu likneskj- 
unni yrSi viB, ef hûn fyndi J>au. Hun, sem er dautt- 
hrædd viB alla karlmenn ? Nei ! HaldiB J>iB ekki 
aB hûn mundi roBna? HeyrBu, drengur minnl I>û 
skulir ekki stôkkva af staB, tina J)au og fylla tjaldiB 
hennar meB j)eim !” Og stôri veiBimaBurinn rak 
upp hrossalegan hlâtur, sem margir urSu til aB taka 
undir. SiBan sôfnuBust menn samdh og fôru aB 
spila.

“Sælir piltar !” sagBi irski presturinn. Hann 
hafBi nâlgast svo hljôBlega, aB spilamennirnir hôfBu 
ekki orBiB hans varir, og forsprakkinn hafBi meB 
naumindum getaB stungiB â sig spilunùm. “Eg held 
aB J>i8 séuB allir oi'Bnir grasafræBingar i seinni tiB 
Er hjartafriBur einhverra ykkar â forum?”

‘ I>aB er ekfki ôsennilegt,” svaraBi unglingurinn 
“I>etta er ait Litlu-likneskjunni aB kenna.” 

sagBi hâvaxni veiBimaBurinn.
’’Hversvegna segirBu ait af liknerskja? t»vi get- 

urBu ekki sagt likneskja eins og rétt er?” spurBi ung
lingurinn meB unggæBingslegum vandlætingarjxitta, 

“I>aB situr sizt â j)ér, sem varia er sprottin grôn, 
aB ætla aB fara aB segja mér til. Eg segi aildrei 
annaB, en jiaB sem eg meina,” svaraBi hinn. “En
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eg get sagt ])cr j>a8, a8 hün vill hvorki heyra ])ig né 
sjâ. En Hknerskja er hûn sannarlega, og fogur og 
gôfugleg Hknerskja, sem hefir liait J>au âhrif, si6an 
Inin kom î okkar hop, aB engum okkar hefir hrotiS 
ôkurteislegt orB af vorum.”

Og j)egar eg lagBi af staB üt i skôginn meB svo 
kærulauslegu lâtbragBi sem mér var unt, j)â heyrBi 
eg a8 presturinn hrôpaBi. '‘Àgætt!” yfir vôrn 
|)eirri, sem veiBimaBurinn færBi fram i mâli sinu. 
Hvernig stôS ^jivi, a8 eg var kominn ut i skôg og 
farinn aS va8a j>ar i efjunni, sem tôk mér i mjôa- 
legg? Nu ôttaSist eg ekki lengur neinn ovin sem 
lægi â launsâtri; Stôri-Djofullinn, jx>rparinn sâ 
ârna v>r horfinn,—haf8i flüiS burtu frâ Fort Wil
liam. Hann hafBi ekki sést eftir ai? {loti Hudsons- 
flôa manna hafBi fariB fram hjâ. Eg hafBi bent 
sera Holland â jietta, og hann var eftir j)a8 ekki eins 
fastur â jwi, eins og hann hafBi veriB, aB eg hefBi 
séB tôfrabât um nôttina. En {>a8 var ekki um jietta, 
sem eg var aB hugsa um leiB og eg reif barkarfliksu 
af stôru birkitré og vatt hana saman i nægtahom. 
Ekki hafBi mér komiB J>aS til hugar heldur, aB eg 
mundi mæta j>eim feBginum i skôginum. Hvat$ 
hégômagjarn maBur, sem hefBi veriB, mundi hann 
))ô ekki hafa biiist viB aB hafa nokkum hag af sliku 
môti; enginn maBur er svo gerBur, aB honum sé 
nokkur jiægB i j)vi aB horft sé â hann augum, sem
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ekki virttast sjâ etta lita â hann eins og hann værî 
dauttur hlutur i nâttûrunni. Engum er j^ægtt l sliku 
augnatilliti ; hvatt falleg sem augun ktmna att vera. 
Samt sem âfiur var marmara andlitiC hugumkært 
morgum j>essum hartthuguttu mônnum, en â J>ann 
fiâtt att faestir vildu um jiatt rætta. Eg hélt |>vi 
âfram att trotta blautum mosa ofan i barkarhornitt. 
Eg rattatti liljntn of sôldôggum üt vitt barmana, en i 
mittju setfi eg hâan pÿramîda ûr ffAlum. Lett]"an 
sem eg var att kafa 5 leit üt fvrir att enda myndi i 
keldu en jiar var ait hulitt elfri-runnum og pîlvitti. 
Eg steig upp â nitturfallinn triabol og reyndi varkâr- 
lega att komast nittur att liljuskûf, sem 6x lengra 
fram i bleytnnni. Auttsjâanlega var einhver hinu- 
megin keldunnar, sem langatti tîl att nâ 1 ]>ennan sama 
liljuskûf. frvi att eg beyrtti braka jiar 1 grcmum og 
skvamp jiegar stîgitt var ofan i vatnîtt.

“Hallo! Gillespie ! Hvatt ert j)ü att géra 
hér?” spurtti skeggjatti ungîingurinn og rak upp â 
mig atigun alveg forvitta.

“Mtg langatti til att spyrja ])ig att f>vi sama," 
svaratt eg.

ï>att var hâlfskoplegt att sjâ bann. Hann tiaftti 
fari'B ûr moccasin-skônum og sokkunum, bunditt j>â 
samân og brugttitt um 5x1 sér. Buxumar haftti hann 
brettar upp att hnjâm, hattfylli sîna af liljum i ann- 
ari hendi, en burknavônd î hinni, og mett ]>etta var
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hann a# kafa j>ama i bleytunni og leBjunni.
“Eg skal segja f>ér,” tôk hann til mais, frâmuna- 

lega sauBarlegur, “eg var aB hugsa um atS hün mundi 
eiga bâgt me#—a#—a# nâ î jtessar liljur sjâlf, og J>vi 
vaeri vel—vel gert—aB tina J>etta—-fyrir—fyrir— 
hana og—”

“Sleptu ôllum skyringum,” svaraBi eg hranalega. 
"Eg er her i somu erindagerBum.”

“Eg skal segja J>ér, Gillespie,” hélt hann âfram 
eins og hann væri a# segja mér eitthvaB i trunaBi, 
“j>egar mafiur hefir hvorki séB môBur sina e#a systur 
i môrg âr—"

"Jâ drengur, eg veit aB' jiu ert af barnsaldri !” 
greip eg fram i.

“Og maBur finnur a# ekkert er viB aB styBjast, 
sem leiBbeini manni â rétta braut,” baetti hann viB. 
“J)â er jiaB huggun, aB kynnast annari eins mann- 
eskju eins og Litla-likneskjan er,” og um leiB sleit hann 
upp nokkur gufl blom rnefi hinum hvitu. “Hema er 
ofurlitiB i kôrfuna jnna.” sagBi hann. “I>aB er 
bÿsna auBvelt aB verBa aB ræfli héma,” maelti hann 
ennfremur.

“Ekki J>6 jafn auBgert eins og i bæjunum,” svar- 
aBi eg. .

"En eg hefi lent i hverskonar spillingu sem um 
er aB géra î bæjunum,” svaraBi hann. “T>aB var 
J>essvegna sem faBir minn sendi mig ut i ôbygBiV.”
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“Og j>ess vcgna er j)aB, aB ôbygBunum tréma er 

kent um alt illgresiB, sem fræiB hcfir veriB fengiB til 
i gômlu lôndunum, en sâB siBan 1 jarBveginn hér. 
Eg rétti honum hôndina og togaBi hann upp a trjâ- 
bolinn, sem eg sat à. Hann settist jiar hjâ mér tôk 
aB dingla til fôtunum og skola leirinn af tanrnn a sér.

“HeyrBu!” sagBi hann. “Hvernig aatlarBu aB 
!:oma jressu til hennar ?”

“Eg ætla aB fara meB JraB inn i tjaldiB hennar!”
"Jaeja, Gillespie; jregar {>ü fer meB jûnblôm )>â 

værirBu vis aB fara meB min lika. PaB settirBu aB 
géra. P'aB væri vel gert af ]rér! GerBu j>a6 !” 
Hann var farinn aB klæBa sig i sokkana.

“Nei, JiaB geri eg ekki. gæti ôldungis eins
l«BiB t>ig bins sama,’ ’svaraBi eg.

“En heyrBu ! HeldurBu aB séra H Hand mundi 
ekki fast til aB fara meB f>au ?” Hann var nu bu- 
inn aB binda â sig moccasin-skôna og staBinn upp.

“Eg veit ekki ; J)aB getur vel veriB.”
"Hann mundi aldrei jiagna â aB strrBa manni â 

]>vi. HeldurBu }iaB ekki?” spurBi pilturinn. “Jæja, 
]iâ skulum viB koma ! FarBu â undan. Hann gekk 
upp eftir trjâbolnum â eftir mér. BâBir vorum viB 
skômmôttulegir eins og drengir innan viB fermingu.

ViB læddumst bâBir inn i tjaldiB, eina tjaldiB sem 
okkur var nokkra vitund annt um J>aB kveld. Par



146

logSum viS niSur blômabyrSar okkar â bekk, sem 
var joakinn visundafeldum.

“Fljôtur !” hvislaSi félagi minn ait î einu. 
“Stingdu J>essum buiknum einhverstaSar. Fljôtur! 
Hun er vis aS koma brâBum !” Hann skildi mér 
eftir aS hagræSa j)vi, scm eftir var, og jiaut ût aS 
tjaldskorinni. “Hamingjan hjâlpi okkur! En su 
slysni !” veinaSi hann upp yfir sig, og i j)vi heyrSi eg 
aS hann rak sig â einhverja i tjalddyrunum.

“b'etta er j)â drengurinn, eins og eg er lifandi 
maSur! O-o-o hrekkja lômurinn! 1>etta gastul” 
heyrSi eg sagt vat1 i dimmum rômi og ]>ekti rodd 
skinnakaupmannsins, sem âtt hafSi meS mér viS 
Louis Laplante. “HvaS eruS j)i8 aS géra hér?”

“Og t*tta er t>â ekki nema l>u ! Hamingunni sé 
lof!” hrôpaSi unglingurinn og hopaSi aftur â bak. 
"HvaSa erindi âtt fm hingaS sjâlfur? Drottinn minn! 
En hvaS gerSir mér i1t viS ! Og j)û ert ekki einn. 
Skârri er |w8 sôfnuSurinn! SjâSu til, Gillespie!” 
Legar eg leit fram sâ eg sauSarlega, skômmôttulega. 
flirulega andlitiS â skinnakaupmanninuim, tann- 
hvassa sôlbrenda veiSimanninn og tôtralegabûna 
fjârhættuspilamanninn alla saman safnaBa viS tjald- 
dyrnar, og allir voru be'r meS fôngin fuH af bTôrn- 
um.

“Eg er svo sem hissa!” sagSi veiSimaSurinn. 
“Nu ur j)vi aS hun hefir sÿnt okkur ôllum sômu fyr-
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irlitninguna,” sagBi fjârhættuspilamaBurinn smeBju- 
lega, “{>â er liklega réttast fyrir okkur a6—”

“AB færa likneskjunni blômfôrnirnar strax,” 
sagBi drengurinn hlæjandi.

“betta var stôrt tjald, einkanlega langt, svipaB 
matsôlutjbldum ; sulur voru undir bâfium endum ; 
milli )>eirra strengdum viB stôg og tôkum vis aB festa 
l>ar â blôm, mosa og burlkna, og vissum ekki fyrri 
til en viB heyrBum aB einlhver kom aS dyrunum.

“Dnottinn minn Sæll og gôBuri HvaB gengur â 
hér?” ViB {jutum frâ J)vi. sem viB vorum aB géra 
eins og viB hefBum veriB staBnir aB {>j6fnaBi. Inn 
kom faSir Franzisku Sutherland; hann varB sem 
steini lostinn viB aB sjâ Jxtta, en viB hliS bans mâtti 
sjâ framan i kafrjôBa stûlku meB opinn, brosandi 
munninn. Hvit blômadrifa féll ait i einu niBur og 
fimm menjn {mstu fram hjâ {>eim tveimur, sem i 
dyrunum stôBu og hurfu üt i myrkriB, sem var aB 
detta â. Eg var skamt kominn Jiegar eg rakst â 
prestinn.

“Skârri er J>aB nu gangurinn! HvaBa ôskapa 
asi er â £>ér. Er nokkur aB elta {)ig Nei, engar af- 
sokunar bænir!” sagBi hann.

I>egar Litla-likneskjan steig ut i bâtinn sinn dagr 
inn eftir, |)â hafBi hun sôldaggarblôm t hârinu, mai- 
blôm â brjôstinu, fjôlur viB belti sér og eg veit ekki 
hvaB i kôrfunni, sem hun var mieB. Hûn xnrtist ekki
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sjâ okkur frekar en âtiur, en t>aB var einhver bliBleiki 
i augnarâSinu, j>egar hun horfBi niBur fyrir sig, sem 
eg hafSi ekki tekiS eftir. Einu sinni sâ eg hana lita 
snôggvast â okkur rannsôknaraugum, eins og hun 
væri aS reyna a6 j>ekkja ur sôkudôlgana; hun lét aug- 
un hvila â mér svo sem andartak og eg fékk strax 
âkafan hjartslâtt. En eg sâ aB hun horfBi ôldungis 
eins og jafnlengi â hvern hinna,, og aB fceim var# vi8 
ôldungis eins og mér; einkum sâ eg aB drengnum 
varB mikiB um ])etta. I>a8 kom svo mikiS fum â 
hann, a8 eg hélt a8 hann mundi hvolfa bâtnum sin- 
um.

FertSin gekk mjôg greiBlega upp a8 RauBârôsi. 
I>ar hôf8u Hudsonsflôamenn undir forustu Colin 
Robertsons tekiS sér hvild. I>ar frétti eg t>a8, sem 
mér {xitti furBu gegna, a8 Eirikur Hamilton hafBi 
ekki staBnæmst Jjarna heldur haldi6 âfram upp 
RauBâna til Fort Douglas. Mér gat ekki skills! a8 
Jjetta fcrBalag Eiriks gæti â nokkurn hâtt staBiB i 
sambandi vi8 flotta Stôra-Djôfulsins frâ Fort Wil
liam.

Eftir stutta viBdvôl vi8 enda Winnipegvatns, 
héldum viB bâtaflota okkar i suBurâtt og hrôBuBmn 
ferfiinni upp RauBâna gegnum hâvaxnar starir, sem 
uxu viB ârbakkana. Fegar lengra drô suBur hækk- 
uBu bakkarnir aB ânni og reykir sâust gjôsa i loft 
upp frâ hibÿlum landnema Selkirks livarBar. Kven-
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folk trraeB net i hôndum, sem j)a5 veifaBi til aB fæla 
burtu mikinn saeg svartj>rasta, og karlmenn sem komu 
{jjôtandi af okrunum, kostuBu â okkur kveCju vin- 
samlega f>egar viB forum fram hjâ. baraa lentu j)au 
Sutilierland-feBgjinin, Sumir skinnalkaupmennirnir 
toldu |)aB gôBs vita, a8 landnemar Hudsonsflôa fé- 
lagsins skyldu heilsa NorB-Vestmonnum svo vinsarrv- 
lega, en viB einn buginn sem skolalit RauBâin lâ i, 
sâst ydda â hyrningu Douglas virkisins, j>ar sem Mc
Donnell var æBsta râB, en byssukjaftamir, sem ginu 
liar môti manni i skotaugunum, voru alt annaB en 
vingjarnlegir fanst mér.

ViB fôrum fram hjâ Douglas-virki an J>ess aB 
okkur væri nokkurt mein gert, héldum âfram eftir 
RauBânni JjangaB sem hûn og Assiniboine-âin falla 
saman, og stigum af bâtunum viB Gibraltar-virki, sem 
var hôfuBbôl NorB-Vestmanna viB RauBâ.

X. KAPITULI.

Stulkan i dularbuningnutn.

“Og hlær hann aB stefnunni frâ okkur?’’ hrôp- 
aBi Duncan Cameron. “BiBum viB! ViB skulum 
kenna honum aB virBa stefnur gefnar ut samkvaemt
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43 lagagrein Georgs konungs III.” og foringi Gibr- 
altar-virkisins tôk aB rusla i skjôlum â skrifborSi sinu 
eg stappaBi o)x)linm661ega niBur fotunum,

>ar sem Assiniboine-âin fellur i RauBâna mynd- 
aM nærri J>vî rétt horn,, og i f>eirri hymingu eBa 
tungu var virki NorB-Vestmanna, kali iB eftir ka.ilal- 
alanum aljiekta viB Gibraltarsund. NafniB var J>annig 
valiS fyrir j)â sôk, aB viB litum svo a, a6 meB l>vi aB 
géra virkiS {>arna gætum viB raBIB ferBum manna, 
sem kæmu og færu vatnaleiBina, sem lâ inn i NorB- 
vesturlandiB, alveg cins og kastalinn viB Gibraltar 
getur raSiB skipaferBum inn i MiBjarBarhaf og üt ür 
Iwi. McDonnell kafteinn hafBi hugsaB sér aB gera 
okkur grikk meB J>vi aB lata reisa virki Hudsonsflôa- 
manna svo sem einni milu neBar viB RauBâna. I>aB 
var kænlegt bragB, ))vi aB J>eir i Douglas-virki gâtu 
bannaB flota NorB-Vestmanna , sem kom frâ Mont
real, leiS upp aB Gibraltar virki, eBa j>eim, sem ætlr 
uBu frâ Gibraltarvirki til Athabascaâr. Tveim dôg- 
um eftir aB viB komum hafBi Cuthbert Grant fariB 
meB flokk skôgbrennumanna til Douglas-virkis i ]>eim 
erindagterBum, aB taka hondum Miles McDonnell kaf- 
tein fyrir ])a8, aB hann hefSi rænt kaupstaBi NorB- 
Vestmanna. Kafte'nninn gerBi gys aB stefnunni og 
rak flokk l>eirra NorB-Vestmanna af hondum sér og 
lék t>â hraklega. Utan â virkisvegginn voru limdar 
âskoranir ^ar sem landrtemarnir voru hvattir til aB
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gripa til vopna, verja skinnakaupmenn Hudsonsflôa- 
félagsins og Indiânum bannaB, aB eiga kaup vi# 
NorB-Vestmenn. I>etta varB til aB re ta skôgbrennu- 
mennina til reiBi â nÿ og voro I>eir ))ô fullgramir 
Hudsonsflôamônnum âBur.

Einkcnnilegiir kynpâttur voru Jieir {>essir kyn- 
blendings-veiSimenn sléttunnar, sem i bjô allur hinn 
mikli grimdarofsi ôargadÿranna og ÿmsar hrottalegar 
eBlishvatir dÿrslegra mafina. AB faBerni voru J>eir 
komnir af frônskum ættum, en i môBurkyn frâ Indi
ânum. I>eir hôfBu erft snarræBi og ofdirfsku Frakk- 
anna jafnhliBa l)rautseigju, ; vôtti og hugrekki Indi 
ânanna, en um leiB alla J)â leti og framtaksleysi, sem 
er einkenni hvorratveggju. ï>a8 var ekki ôvanalegt, 
aB l>eir dræpu ôvini sina lauguBu hendur sinar i 
vôrmu mannsblô8inu, e8a legBu môrg âr saman til aB 
koma fram hefndum, en }iaB er mikiB efamâl, hvort 
]>a8 hefir nokkurn tima viljaB til. aB skôgbrennu- 
maBur hafi mis^yrrnt fjdlskyldu ôvinar sins. fcegar 
franskur maBur kvæntist Indiânakonu J>â afklæddist 
hann ôllum sinum menningarvoBur, eins og Jwer væru 
fhkur, sem færu honum svo ilia, aB hann gæti ekki 
i })eim veriB: og hann gerBist Indiâni. Êegar skozk- 
ur maBur gekk aB eiga Indiânakonu, f>â reyndi hann 
aB géra hana jafnmentaBa sér, og ef f>a8 tôkst ekki til 
fullnustu. \>â. urBu bornin J>a8 samt. Annar vair sem 
Ismaeliti eyBimerkurinnar, hinn eins og Israeliti slétt
unnar, sem hann varBi æfi sinni til aB yrkja.
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bannig var Jjeim hâttaîS Jjessum ôstÿrilâtu tnonnum 
sem Cuthibert Grant var foringi fyrir, og var hann til 
t>ess kjôrinn vegna sinna âgætu foringja haefileika.

I>aC var orCitî âlitSiC dags Jiegar stefnuvotturinn 
kom aftur frâ Douglas-virki. Eg var ônnum kafinn 
viB skrifbort? mitt. Séra Holland var enn f)â hjâ 
okkur. Hann var at? biCa eftir JdvI, at? skinnakaup- 
menn legCu af stat? suCur. Duncan Cameron stikatSi 
fram og aftur um herbergiC ôrôlegur, eins og ljôn 
büri. Frammi i forstofunni heyrtSist hâreysti og 
trafik.

“Nû er Grant kominn og liklega enginn met? 
honum,” tautaCi Cameron og reyndi aC dylja reiCi 
sina; rétt 1 t>essu snaraCist stefnuvotturinn sjâlfur 
inn. Hann var Jningur â brimina, og virtist sem eld- 
ur brynni ur augtim bans. Mér varB eins og ôsjâlf- 
râtt at? lita upp frâ |wi sem eg var aC gera, og prest- 
urinn leit til min undrandi spurnaraugum. Grant 
kom ekki met? neinum ofstopa. Hann var ekki vanur 
t>v'i. Nokkrum sinnum gekk hann J>egj andi fram og 
aftur um herbergisgôlfiC og sagtSi siCan mjôg rôlega : 
“Sumir eru f>eir âlfar aC vilja leika sér at? pûtSri. Eg 
er ekki i ^eirra tôlu. Sumir eru Ilka i>au bom. aC 
Jreir leika sér aC fivi aC glettast viC ôargadÿr ! Mér 
er ilia viC fcesskyns leiki ! bat? era til |>eir galgopar. 
sem jiykjast af ]>vi aC brjôta login ! I>eir ættu at? fâ 
smjôrj)efinn af jivi.”

"Hvat? — hvaC — hvaC })â ’ ’hrôpaCi hâlending-
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drinn, og stôkk til Grants, fyrst aS haegri hliBinni og 
siBan att Jjeirri vinstri, og jôs um lei6 ür sér 6*.jta- 
skommum um McDonnell kaftein og Douglas-virki. 
“HvaB ertu aB segja, maBur? Er JjaB satt, a® J>ii 
komir fangalaus?”

“Hann hlær aS skôgbrennumônnum. Flônitt 
hlær aB skôgbrennumonnunum. Eg hefi sétt skugga 
rôfur draga augun 1 pung frammi fyrir ûlfi, og sdmu 
skuggarôfurnar ver8a t>eim ûlfi a8 brâ8 litlu slttar! 
Hann hlær aS stefnu t>inni, heimskinginn sâ ama. 
Hann hæddist aS henni ! Og vi8 vorum reknir ût ûr 
Douglas-virki eins og rakkar ! Stefnuvottur lÿsti sitt- 
an âhrifum l>eim, sem auglÿsingamar, er limdar hofttu 
veri8 â virkiBl, hef8u haft â fylgismenn siaa og var 
nokku8 beiskorSur.

“Og ha8 er \>k svo, a8 Miles McDonnell kafteinn, 
æSsti herforingi, skogarlittsveita drotningarinnar, 
bÿSur okkur byrgin,” hrôpaSi Cameron af mikilli 
rei6i. ,

“Ja!“ svaraBi Grant, 'en honum kemur su tign 
att litlu haldi. ViB forum um nÿlenduna og helming- 
ur ibüanna er â okkar bandi, og—”

“I>a8 er gott! PaB er âgætt!” svaraBi Cameron 
meB mestu ânægju.

“I>eir eru orBnir dauB^reyttir â verunni hér,” 
hélt Grant âfram, “og mundu fara hurt héBan â 
morgun, ef viB gætum lagt }ieim til bâtana. 1 fyrra- 
vetur la viB aB J>eir syltu i hel. Hjâ Hudsonsflôafé-
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laginu fengu [îeir ekki aSrar vistir, en JirânaSa feiti 
og ormamjôl.”

“I>a8 er ekki svo olagleg aSferS aS stofna nÿ 
lendur â jiann halt, a6 flytja landnema lit 1 ôbygSir 
og vopna j)â Jiar til bardaga,” hreytti Cameron lit ür 
sér. “Vi5 skulum taka “spaniS” af byssunum bans 
meS Jivi aS flytja nokkra fleiri burtu.”

“ViS hofum tekiS “spaniS’ ’af byssunum bans â 
enn hagkvæmari hâtt,’’ sagSi Grant Jmrlega, “Sumir 
]iessa."a vina bans eru svo hræddir um, aS hann muni 
taka af j>eim byssur Jieirra, og skilja |)â eftir varnar- 
lausa, ef Jieir ekki smiist gegn okkud, aS J>eir hafa 
sent vopn sin hingaS til bruggrar geymslu. Og eg 
vona, aS viS geymum jiau vel fyrir Jja.” Grant brosti 
og skein i tennurnar â bonum, svo aS alls ekki var 
viSkunnanlegt aS sjâ; og minti mig â jiegar hundur 
fitjar upp â triniS.

“Gott! Gott! Agætt, Grant I” Slikt herkænsku- 
bragS hugnaSi Cameron. “SjaSu til Cuthbert minn 
viS hofum log-in okkar megin — og stefnuformiS til 
aS framfylgja Jjeim. Eg held vis ættum aS lâta hann 
f;i aS viSurkennast jienna jirjôt jjinn. Hann hefir 
rofiS friSinn. Môti J>vi verSur ekki mælt. Komdu 
me6 mér, viS skulum tala lit um petta.”

SiSan fôru f>eir bâSir lit. en um leiS og J>eir féru 
fram hjâ glugganum heyrSi eg G.-ant segja: “Lof- 
um bonum aS reyna aS hlutast til um skinnaverzlun 
Indiananna. Honum verSur jiaS ekki of gott. En
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J>essi siBasta skipun bans um aB banna aB selja—” 
Meira heyrBi eg ekki.

“Honum væri )>aB mâtulegt. tx> aB {>eir gerBu 
JjaB,” svaraBi Cameron og sîBan hurfu J)eir bdBir.

ViB sera Holland vorum eftir einir tveir. ï>ôgn- 
in i virkinu varB ômurleg. Innan stundar heyrBum 
viB hôfdyn. sem smâfjarlægBist en viB heyrBum ekki 
i hvaBa âtt hesturinn for.

“Eg er hræddur um, aB hvorirtveggju verBi helzt 
til fljôtir â sér,” sagBi presturinn.

Sôlskifan sj'ndi aB miBaftan var kominn. Eg 
ldkaBi skrifstofunni. SiBan snæddum viB kveldverB i 
borBsalnum einir. begar viB vorum mettir f6rum 
viB yfir aB norBaustur hliBinu, og forum aB horfa yf- 
ir aB Douglas-virki, jivi aB okkur grunaBi aB eitthvaB 
væri â seiBi. Eg ætlast ekki til f>ess, aB fiessi vitnis- 
burBur minn verBi skoBaBur sem âlas. hvorki gegn 
Hudsonsflôamônnum eBa NorB-Vestmônnum. En 
f>aB, sem viB sâum, var |>aB, aB Duncan Cameron â- 
samt ôBmm hvîtum monnum ûr virkinu. stôBu â hæfi 
nokkurri kippkorn frâ Gibraltar-virki og stôrBu |jeir 
î âttina til ])ess. En yfir nÿlendunni mâtti sjâ reyki 
ri sa, sem stigu til himins.

"Eru |>eir aB brenna beystakka?” spurBi eg.
"Jâ, og bus lika ! ï>'etta er mesta illvirici, aB 

brenna ofan af fôlki husin rétt undir veturinn! i>etta 
er svivirBilegt tiltæki ! Eélag j)itt hefir aldrei bag 
af tiessu, Rûfus.”
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Nû heyrfiist dauflega i nâttmyrkrinu tiBir hvellir, 

eins og môrgum skotum væri skotiB i sifellu.
“Nû eru l>eir a8 ræna hlutleysingjana,” sagBi 

prestur. “Eg vona aB guB gefi, a# ekki verBi blôBs- 
uthellingar hér â sléttunni i nôtt. bessir skammsÿnu 
skinnakaupmenn vita ekki hvaB })a8 hefir i for me8 
sér a8 æsa upp ilsku Indîânanna. beim lærist t>aB 
brâSum! Ef eirrauBu djôflamir komast â blôB- 
bragBiB â anna8 borB, }>â verBur ]>ess ekki langt aB 
MBa. aB enginn hvitur maBur verBur meB haussikinni 
ait vestur aB Klettafjôllum ! Eg hefi veriB sjônar- 
vottur aB J>vi, aB hrekkvîsir félagar {ûnir hafa spanaB 
Indiana upp i môti ôvinum sinum, og urslitin hafa 
avait orBifi â einn veg. Indiâninn er vopn, sem bitur 
vel â aB sniBa af hôndina, sem â t>vî heldur.”

Mig ôraBi litiB fyrir |ivi \kl, aB eg myndi fâ aB 
reyna sannleikann, sem fôlst i tiessum orBum.

“Lattu upp, drengur! HvaB ertu aB hugsa? 
HvaB er }ietta?’’ hrôpaBi hann ait i einu og benti niB- 
ur â ârbakkann.

I>a8 var Jdvî likast, sem manneskja kæmi )iarupp 
ur jôrBinn'* Hun kom hlaupandi beint aB virkishliB- 
inu.

“Liklega kynblendingsstelpa’. sem hefir ortliB 
hrædd,” sagBi prestur.

Eg sa aB t>etta var stûlka. Hun hafBi sjal yfir 
sér, ôldungis eins og Indîânakonur.

“Bon soir!”, sagBi eg eins og vant var aB segja
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viB Indîânakonur, en hun hægfii ekki â sér og stefndi 
beint i hliBiB.

Allir menn voru famir hurt ur virfcinu. Mér 
flaug strax svikræBi i hug, og afi fleiri kyrablendingar 
lægi î leyni viB ârbakkann }>afian sem hûn hafBi 
komiB.

“HingaB og ekki lengra, flagBiB J>itt ! ’’hrûpaBi 
eg og ruddist fram fyrir hana, greip um ûlnliBinn â 
â henni svo fast, aB hûn hljôp î hâlfhring âBur en 
Inin gat numitS staBair. Hûn streyttist mikiB viB til 
aB losa sig. “Hægan! hægan, flagBiB Jîitt !”

Hægan—hvaB ?” var spurt meB lâgri unaBslegri 
;bdd, sem mér fanst |)ô ganga i gegnum mig. SjaliB 
'VeipaBist af henni og fell til jarfiar, en frammi fyrir 

■ ikkur stôB stulka marmarahvît i andliti.
“Litla-likneskjan !” stamaBi eg i ofboBi vegna 

l'ess sem eg hafBi sagt.
“Litla—hvaB?” var spurt aftur me* somu rodd 

'g âBur, enn J)â kuldalegar t>ô, og hûn lek reiBulega 
niBur â bond sina, sem eg hélt enn um eins og ôsjâlf-
râtt.

“Eg væri yBur }>akklât, herra prestur,” sagBi hûn 
meB nistandi fyrirlitningu, “ef ))ér vilduB lâta hundi- 
:nn yBar sleppa mér.”

"Sleptu henni drengur!” hrôpaBi presturinn og 
slô Jaungt hôgg â handlegginn â mér. ViB l>aB âttaBi 
eg mig og sannfærBist um {iaB, aB hûn var ekki
njôsnari.
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“Hundinn yiSar1 ” En hvaS mér sveiB jiatS. Eg 

slepti hendinni â henni skyndrlega, eins og eg hefBi 
gripiB â glôandi koli. Kona getur troSiB â karlmanni 
og jafnvel margtroBiB â honum en hûn verBur aB 
géra J)aB meS lempni. A8 oBrum kosti getur fariB 
svol a8 jafnvel ormur Jx>li jiaS ekki og snüist til 
varnar. Eg hafBi dâBst a8 }iessari stülku me8 mar- 
maraandlitiS. Eg hafBi og fært henni hugheilar 
fôrnir. Eg hafBi ]>râ8 jiaB vikum saman aB heyra 
eitthvert vingjarnlegt orB af vôrum hennar. Og nû 
loksins, jiegar hûn âvarpaBi mig, kallaBi hûn mig 
hund og J)aBNafarfyrirlitlega. Eetta var mér ômôgu- 
legt aB jrola.

“Eg bi8 y8ur margfaldlega fyrirgefningar, ung- 
fni Sutherland!” sagBi eg meB miklum j>otta, sem eg 
ætlaBist til aB kæmi henni ilia. “En j>egar ungar 
hefBarmeyjar dulbûa sig eins og Indiânastelp- 
ur — klifra ût urn glugga” — jiaB var Ijôtt af mér 
a8 storka henni â Jnri. af j)Vi hûn gerBi {>a8 Miriam 
vegna — “og |jega>r j>ær birtast jiar sem maBur â 
]>eirra enga von. f>a jiurfa j>ær ekki aB bûast viB J)vi, 
aB jiær verBi Jjektar.”

Hûn lét ekki svo litiB aB svara mér, en sneri sér 
aB séra Holland og mælti :

“VeriB J>iB ekki aB eyBa timanum i ojiarfa 
mælgi.”

î>â snaraBist eg i burtu frâ henni og gekk niBur 
â fljôtsbaikkann.
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I>egar eg var a# fara af sta8 heyrBi eg. hana 

segja:
“Æ, sera Holland. Eg ver6 a® fara til Pembina ! 

Eg â fjarska bagt! Franskur maBur—”
Hün â bâgt, hugsaBi eg; hün â bâgt, og eg hefi 

aB eins veriB a8 hugsa um mina eigin metorBagimd. 
Eg nam staBar â fljôtsbakkanum og var a® velta J)vi 
fyrir mér hvort eg ætti aB snüa aftur eBa ekki. Kôll 
ræningjanna, sem voru à heimleiS, heyrBust nü hljôma 
y fir sléttuna. Eg heyrBi hôfdyninn færast nær og 
hugtaBi sem svo, a8 hættan â a8 verBa fyrir skôg- 
brennumônnunum er j)eir kæmu aftur, væri nôg af- 
sokiui fyrir mig aB snua viB.

“Komdu hingaB drengur !” hrôpaBi sera Hol
land. î>aB j)urfti ekki aB segja mér j)a8 tvisvar. 
"I»ü verBur aB tygja f>ig til i snatri og fylgja ungfrù 
Sutherland aftur til Douglas-virkis. Hün ætlar aB 
fara til Pembina til aB finna fôBur sinn, og eg fer 
suBur til Missouri. Og heyrBu, drengur minn,” bætti 
sera Holland viB og leit hikandi til ungfrù Suther
land “mér er aB delta i hug. aB J>û getir kannske 
gert henni greiBa.”

Litla-likneskjan horfBi nü beint framan i mig. og 
eg sâ ekki betur, en aB stirndi â târ undir lôngum 
augnaibrünunum. Eg ætla ekki aB færast i fang aB 
lysa {>vi undra valdi eBa tôfrakendu âhrifum, sem 
dulist geta i grâum augum ungrar og friBrar stùlku, 
en j>ess vil eg geta, aB jafnskjôtt sem hün festi â mér



augun, Jjô Jja® væri ekki nema andartak, og mér var® 
litiS â hvita enniS, bogadregnar brùnimar, tindrandi 
varirnar, blômlega vangana og hâriS, sem liSaSist 
fagurlega um andlitiS, t>â vakti hün mér J)â und, sem 
ekki er groin enn i dag! Mikill dæmalaus ruddi 
hafSi eg veriS ! Eg blygBafiist min, og Jx>rBi ekki a# 
lita framan i hana. Ef dreypifôrn andlitsroSa getur 
â anna® borS mÿkt skap reiSrar gy®ju, f>â var eg lifc- 
andi vottur slikrar iSrunar. Mér fanst eg fâ eins og 
hitaflog af blygSun. Hün hefir sjâlfsagt teki® eftir 
fâtinu, sem kom â mig, J>vî a® hün sneri sér undan 
til aS dylja fyrirgefning sina.

“I virkinu }>ama er hrekkvis franskur ma®ur, 
sem hefir môSga® ungfrûna. Mér kom til hugar, a® 
hann mundi verSa 'hâttprüSari, ef t>û létir eitthva® af 
rei®i f)inni bitna â honum. Vertu fljôtur! Eg heyri 
til kynblendinganna, sem nü eru a® koma aftur.”

“En eg er me® skilabo®,” sagBi hün î hâlftun 
hljôfium.

"Frà hverjum?’' spurfii eg eins og üt ' olâinn.
“Frâ Eiriki Hamilton,’ ’svarafii hün.
“Eirikur Hamilton!” endurtôkum vi® prestur 

bâ®ir i einu.
“Jâ — er t>a® nokku® undarlegt ? Hann er særB- 

ur og vill finna einhvern Rüfus Gülespie, Nor8-Vest- 
mann. Skôgbrennumennimir skutu â tx>rpi®. Hvar 
er Rüfus Gillespie?”

“Og blessu® — blessu® min, hann — er héma!”
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Presturinn slô â bakiB â mér viB h vert or#, "Hann 
er héma ô6ur og uppvægur a# komast â fund Eiriks 
Hamiltons.”

“Eru# j>ér — Rûfus — Gillespie?” Og hûn 
haf#i t>â jafnvel ekki vita#, hva# eg hét. I>a# var 
auBséB, a# J)ô a# mér væri hugtialdi# um hana, l>â 
var hûn ekki miki# a# hugsa um mig.

“Hann hefir sagt mér svo margt af y#ur,” hélt 
Imn âfram forviBa af undrun. “Hva# hugrakkur og 
gô#ur—”

“Sleppum Jjvî !’’ hreytti eg üt ür mér. “HVer 
eru skilabofiin ?”

“Mr. Hamilton vill fâ a# finna yBur, strax!” 
varaBi hûn kuldalega.

“ï>â geturBu unniB tvent î senn I î>û getur fylgt 
henni heim — og fundi# Eirik Hamilton !” sag#i 
presturinn.

Kynblendingarnir voru mi komnir mjôg naerri.
“LâtiB aftur â y#ur sjaliBI” og séra Holland 

vafBi Jm um hôfuBi# â Franzisku Sutherland eins 
og Indiinakonur eru vanar a# hafa j)a# >— i skÿlu.

Hûn stoB l>annig mjôg alvarleg a# baki honum 
meBan eg hljôp inn i vamingshûsi# eftir skozkum 
ilularbûningi handa mér. I>egar eg ikom aftur st6# 
Duncan Cameron i virkishliBinu og var a# }>akka 
Cutilibert Grant og skôgbrennumonnunum fyrir start 
]>cirra, eins og {>aB væri noklcur fræg# a# ræna vam- 
arlausa landnema. I>aB getur veriB, a# Jja# sé hug-
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næmt aB sjâ sigurvegara koma aftur ûr orustu, en 
j>a8 er siBur en svo uppbyggilegt a8 sjâ hop kynblend- 
inga, blôBuga um hendur eftir nÿunnin ofbeldisverk.

“HvaBa drôs hafiB J>ér hér heilagi faBirl” 
spurBi einn ôsvifinn strâkur i hôpnum og benti â 
stûlkuna meB sjaliB yfir sér.

“Lâttu stelpuna vera,” svaraBi prestur og kyn- 
blendingurinn slcok hausinn flirulega.

Eg var kominn â fremsta hlunn meB aB bjôBa 
Franzisku Sutherland aB leiBa hana gegnum jiennan 
|x>rparahôp, }iegar séra Holland hnu-bbaBi mig stinn- 
ingsfast i slBuna.

"Asninn J>inn ! I>û ert fljôtfæriB flônl” hvisl- 
aBi hann, “manstu ekki, aB hûn er kynblend ngsstulka 
her? I>a8 er kominn timi til aB austræna heimskan 
hafist ûr }>ér. Lâttu hana koma â eftir J>ér auBmjüka 
og niBurlüta. Annars fâiB j)i8 allan skarann â hæl- 
an â ykkur!"

Eftir j)essa âminningu lagfii eg djarflega af staB, 
og hûn â eftir, niBurlût og auBmjûk eins og kyn- 
blendingsstulka. «•

ViB hlupum niBur gotuna, sem ti>l ârinnar lâ 
gegnum pilviBinn. I>ar stigum viB i Indiânalbât og 
komumst skjôtt fram hjâ ârmôti RauBârinnar og 
Assiniboineârinnar. I>ar stigum viB ûr batnum og 
hlupum gôtu, sem lâ neBan viB brattasta ârbakkann 
jiangaB til viB heyrBum ekki lengur hrôp kynblendingf 
anna. Legar ]iar var komiB sneri eg viB og bauB
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aB leiSa hana. Hun hefir sjâlfsagt mariS sig a f<6t- 
unum. jivi aB hun var i jmnnum moccasin-skôm, og 
eg sâ a5 hun skalf af jireytu.ir

“ÆtliB Jîér aB ley fa mér a# leitSa yBur?* ’spurBi 
eg og rétti henni hôndina eins kurteislcga eins og hün 
nefBi veriB hefBarmey i austrænum danssal.

Eakka yBur fyrir, eg verB hklega aB jiiggja 
|iaB,” svaraBi hun hikandi og lagBi hôndina â hand- 
legg mér.

Mér htignaBi ilia j)etta hik 'hennar, og nu fcegar 
viB vorum ür allri hættu, varB nâvist hennar mér til 
mestu gremju. “Hunds”nafniB hafBi sært minn 
drengjalega metnaB svo sârt. HvaB var J>aB. sem eg 
heyrBi? Var jaaB jwtur vindsins, eBa stunur, eBa 
jwgull grâtur? Mig langaBi til aB knmast aB hinu 
sanna en eg vildi fxS ekki lita um ôxl til hennar, J)vi 
afi hun var orBin ofurlitiB â eftir mér. Eg haegBi à 
mér. Hun gerBi |>a8 lika. SaerB metnafiargimd 
ungs manns er harBari hverju steinhjarta, en nû 
heyrBi eg sagt meB svo mjiikri og unafislegri rôddu, 
aB hvert steinhjarta hlaut aB mykjast fyrir kennî: 
“Eg held annars aB eg fari aB verBa hundavinur!”

“Einmitt })aB?” svaraBi eg kuldalega, og sÿndi 
mig ôliklegan til gamany,-Ba.

“Jâ. eg vil fylgd J>eirra, en ekki fjandskap, 
vemd jicirra en ekki Lata jaâ hi ta mig.” Hun lagBi 
mikla âherzlu â orBiB h â.

“Ji svaraBi eg og lagBi jafnmikla âherzlu â J>etta
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fleirtôluorS : "beir cru kvenfôlki stundum happa- 
sendingar.”

Hun ftagnaBi })egar eg sagBi f>etta, og eg fann 
aB titringur fôr um hana.

“Er yBur kalt ?” skauzt upp tir mér. “I>ér verBiB 
aB lofa mér aB lata ftetta ofan yfir yBur,” og eg tôk 
af mér skozku âbreiBuna og lagBi hana yfir hana. 
Htin vildi baB ekki.

“Mér er ekki vitund kalt,” svaraBi hûn fjôrleys- 
islega, — {)a8 eru einu ôsannindin, sem eg hefi heyrt 
hana segja. — "og eg vil ekki aB t>ér segih viB mig 
‘pé'r vertus'”’ og um leiB kipti hûn afl sér hendii i 
vndan handleggnum â mér. Hûn var svo skjilfrôdl- 
u8, a8 eg sâ t>ann kost vænstan a6 lata hana râ8a.

“FyrirgefiB mér, ungfrû Sutherland”, sagBi eg i 
bænarrômi. “Eg veit a8 eg er klaufafcnginn 
ruddi."

"Jâ. eg feist â jiaB; klaufafcnginn hundur, og 
tannhvase !”

"Hundur I” sama mA8gunaryr8i8 afturl Eg bau8 
henni ekki aftur a8 leiBa hana! Vi8 héldum âfram 
og horfBum sitt i hvora âttina. Eg lét âbrei8una 
lafa niBur til a8 sÿna henni. aB hûn gaeti fengi8 hana 
ef hûn vildi. ViB hôfum sjâlfsagt gengiB meB t>essu 
vinsamlega lâtbragBi um fjôrthing ûr mîlu, og loks- 
ins heyrBist mér ekki betur en hûn væri farin a6 halda 
niBri i sér hlitrinum. Loks tôk hûn til mais meB 
fies sa ri undarlegu og âhrifamiklu rôdd, sem mér



fanst Kkast hressandi uppsprettulindar-üBa i vormu 
sôlskini.

“I>aB er dagsanna,” sagBi rôddin unaBslega vi6 
hliBina â mér, “}>etta er emhver su undarlegasta 
saga, sem eg hefi heyrt.”

“Saga ’’ endurtok eg, nam staBar og einblindi â 
hana forviBa.

“Jâ, og hün afar-undarleg I” 1>ar aB auiki er h-ùn 
skemtileg og unaBsleg!”

“Skemtileg og unaBsleg T endurtok eg aftw 
og undraBist enn meir. Mér var fiessi stulka alger 
râBgâta, og {iaB er fâtt, sem ungir piltar â minu reiki 
ekki f>ykjast geta skiliB.

“I>a6 er heldur en ekki ânægjulegt, sem â daga 
yBar hefir drif 8 !"

“A daga mina?"
“Jâ, hafiB J>ér ekki vitaB af ])vi, aB J>ér hafiB 

veriB aB halda fyrirlestur um l>aB nùna gôBa stund? 
Nei? MuniB |)ér ekki?” og hûn rak upp ôstjômleg- 
an hlâtur annaBhvort af gletni eBa kulda.

“Jaeja,’ ’svaraBi eg og gat nü ekki annaB en tekiB 
gamninu vel, “ef J)ér gef 8 mér eins dags fyrirvara, 

skal eg reyna aB borga yBur t>etta.”
“Loksins hefir mér ]>ô tekist aB hafa ur yBur 

vonzkuna. I>a8 hefir ekki veriB âihlaupaverk !”
“En eg er eftir mig!”
“Eg vona aB t>ér hressist skjôtt!”
“Pakka yBur fyrir!” svaraBi eg og bneig&i mig



kurteislega fyrir henni.
“Svona nü, svona mil” sagtSi hün og hætti nü 

glensinu jafnskjôtt eins og hûn hafBi byrjaB â J>vi. 
“ï>ér voruB ôsvifinn viB gluggann minn ! Eg var 6- 
svifin viB virkishliB'B. I>ér sneruB hendina â mér 
nærri jivi ür liBi."

“I>ér getiS ekki âsakaS mig.” svaraBi eg. “I>ér 
1aunu6um mér me8 £>vi a8 leika â mig og ræna 
hjartafri8i—”

“Sussu! sussu!” greip hûn fram. “Nü skulum 
viB fara a8 tala um annaB.”

“Jâ, velkomiB ef ))ér viljitS lofa mér a8 lata â 
y8ur âbreiBuna, svo a8 jiér hættiB a8 skjâlfa!” Eg 
var ôfüs â a8 lâta undan skilmalalaust.

“Mér er ilia vi8 ‘en’’ og “ef” og alla skihnâla,” 
svaraBi hün og stappaBi niBu.r fætinum, “en — en”, 
txetti hün vi8 hikandi, "ef—ef })ér vilji6 hafa sjâlfur 
annan endann â âbreiBunni, })â skal eg hafa hinn.”

“Mér er vel viB “en” og “ef”. HafiB j)ér 
nokkuB fleira slikt aB bjôBa?” I>vi næst sveipaBi eg 
nlnejandi âbreiBunni yfir okkur bæBi, og um 1ei8 tôk 
eg i hendina â henni og slepti ekki J>vi taki.

“ Er annars — svona — svona fjarska kalt?” 
spurBi rôdd undir âbreiBunni.

“Ja-a-â!” svaraBi eg hreystilega og tôk jiéttara 
um hôndina â henni. Hün hlô lâgan, mjûkan hlâtur, 
sem eg fékk af mikinn og tiBan hjartslâtt. Mér fanst 
eins og renna â mig côfrakend styrkleiks-vima, svo aB



mér væri auBiB 18 jafna Douglas-virki viB jôrBu, cf 
mér sÿndist. og leggja undir mig allan heiminn. Eg 
}>ori afi segja, aB flestir ungir mcnn hafa fundiB til 
samskonar âhrifa, })egar likt hefir staBiB â fyrir jieim 
eins og mér.

“En Litla-likneskja ! Af hverju voruB J)ér svona 
harBbrjôsta viB okkur?”

“Okkur?” spurBi hun
"Nu — mig j>â,” svaraBi cg eins og i fâti.
“Af I>vi—”
“Af t>vi — hvaB ?” *
“Ekkert hvaO. Bara af J>vi!” Hun virtist ails 

ekki geta skiliB î Jm, aB Jjessi âstaeBa nægBi mér ekki.
“Af Jm ! Svona cru âstæBur kvenna I”
“Af j>vi ! I>aB er bezta, viturlegasta og heilnæm- 

asta âstæBa, sem nokkurn tima hefLr veriB færB fram. 
LîtiB j>ér â, hvaB hun sparar manni mikiB aB segja, og 
hvaBa v'isdômur getur falist â bak viB hana !”

“Visdômur !’’ endurtôk eg.
“Jâ, en nôg um J)aB. SegiB mér nu meira um 

Miriam,” mælti hun.
Og t>egar eg skyrBi henni frâ j)eirri einkennilegu 

sendifôr, sem eg hafBi tekist â hendur, sagBi hun 
lâgt: “En hvaB jietta var vel gert I” Og jiessi orB 
juku mér j)rek og J)rôtt â nÿ. Mér fanst eg vera orB- 
inn Samson annar, fær um aB leggja aB velii heilan 
her Füistea, j). e. a. s., ef hûn horfBi a. sem eg vildi 
ah fyrir vinna.
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“Er yBur kalt nuna?' ’spurBi eg, J>o aB skjâlftinn 

væri horfinn ûr henni.
Nei, henni var ekki kalt. Hùn sagBi, aB sér 

liBi âgætlega, en hün var skjâlfrôdduB og hikandi og 
mér var J)aB nâttürlega mesta fagnaBarefni.

“EruB J>ér l>reytt, Franziska?” spurBi eg. Hun 
neitaBi J>vi brosandi, og brosiB hvatti mig til nyrrar 
spurningar. Hvers vegna fanst mér J>etta viBtal svo 
ânægj ulegt ? Hvernig stendur â J)vi, aB smâvægileg- 
ustu spurningar og svôr geta breytt jarBlifinu i para
dis og monnunum i engla?

“Finst yBur vegalengdin mikil, Franziska?” I>a8 
er undarlegt, hvaB manni getur J>6tt gaman aB nefna 
sum nôfn.

“Vegalengdin mikil?’ ’endurtôk hûn bMBl^fa, “6- 
nei, ekki svo mjog. Eg veil annars ekki!” Svo for 
hün aB hlæja og viB {ia8 nâBi hûn sér, en eg tapaBi 
mér aB sama skapi mikiB ; og rétt â eftir smaug hün 
üt undan âbreiBunni.

“Eg vildi aB leiBin væri fmsund sinmun lengri,” 
sagBi eg og leit vandræBalega â t>ann enda âbreiB- 
unnar, sem lafBi niBur eftir aB hûn hafBi slept hon- 
um.

Ekki get eg urn t>a8 sagt, hvaBa vitleysu aBra eg 
kynni aB hafa sagt, ef viB heffium ekki veriB komin 
aB virkinu. Eg varB t>vi aB vefja mig i âbreiBunni 
til aB dyljast. Svo laut eg niBur, sleit upp nokkrar
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gullmurur, sem uxu viB gotuna, en fleygBi J>eim jafn- 
=kjôtt niBur aftur, t>vi aB eg hafBi ekki hugrekki til 
aB fâ henni {)ær. Hun sagBi inngangsorBiB }>egar 
viB komum aB virkinu. baB var haldiB, aB eg vaeri 
Hâskoti vegna skozku kôflôttu âbreifiunnar, sem eg 
bar, og var mér jjvi hleypt umyrBalaust inn meB 
ungfrü Sutherland.

MaBur nokkur snaraBist fram hjâ okkur 1 virk- 
isgarBinum. LâtbragB bans var alt nokkuB ôsvîfnis- 
legt. betta var Louis Laplante, og eg fyltist strax 
svo megnri gremju gegn honum, aB mér kom ]jaB 
nærri j)vi ôkunnuglega fyrir.

“bWna var franski maSurinn,” sagBi hûn lâgt 
um leiB og hann hvarf fyrir hüshom. Hûn benti 
mér â râBhûss-salinn, t>ar sem liklegt var aB eg gaeti 
hitt Eirik Hamilton.

“Og hvert ætliB J)ér?” spurBi eg.
Hûn benti mér JjangaB i virkiB, sem landnemam- 

ir hofBu sezt aB, }>eir sem flûiB hôfBu af eignum sin- 
um. Eg fylgdi henni aB dyrunum.

"EruB j)ér alveg vissar um, aB yBur sé nû à- 
hætt hér?”

“Jlâ, alveg ôhætt, meBan landnemarnir era hér, 
og f>ér — l>ér geriB svo vel og geriB mér aBvart um, 
|iegar presturinn ykkar leggur af staB til Pembina. ”

Eg fullvissaBi hana um }>a6 meB enn f>â âkveBn-
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ari orBum heldur en J>orf var â, aB eg skyldi gera
t»6.

“Eru engir dimmir gangar parna inni, sem 6var- 
legt sé a6 fara inn?”

“Nei, engir,” og hun steig upp i neBstu stiga- 
troppuna utan viS dymar.

“EruB J>cr vissar um t>a8, aB yBur sé nil ôhætt ?” 
og eg fôr upp i neBstu stigatrôppuna â eftir henni.

"Jâ, t>akka yBur fyrir,” hûn færBi sig enn lengra 
upp eftir troppunum, "en ætliB }>ér ekki aB fara aB 
finna Eirik Hamilton ?”

“Jü, — brâBunx” svaraBi eg stamandi.
Hun var mi komin upp i efstu troppuna og hafBi 

tekiB â klinkunni â stôru litidyrahurBinm.
“BiBiB t>er — Franziska — bezta !” kallaBi eg.
Hün stôB rôtlaus og eg fann j)a8 â mér, aB J>essi 

siBustu, <5gætilegu orB, hefBu betur veriB ôsc^B..
"HvaB j)â? EruB })ér aB biBa eftir J>vi aB eg 

torgi yBur eitthvaB fylgdina fingaB?”
“Eg er bûinn aB fâ borgun fyrir hana,” svaraBi 

eg; “en eg aetlaBi aB segja, lengi lifi drotningin! 
Mundi hennar hâtign }>ôknast aB sæma sinn tnia og 
dygga riddara einhverju velvildar-tâkni ?”

“HvaBa velvildar-tâkns krefst riddarinn ” spurBi
hun.

“I>ess, sem haft er til iherzlu, Jjegar boBnar eru 
gôiïâr nœtur," sagBi eg og steig upp & naesta stiga- 
haft.
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“Ôsk yCar er uppfylt, herra riddari !” mælti hùn 

og rétti mér skyndilega hand sina, og J>ô aB eg hefBi 
ætlast til annars, kysti eg Jîakklâtlega hônd hennar ; 
en hun spurSi: “EruB J>ér nu ânægBur?”

“Jâ, JjangaS til dortningin veitir meira,” svaraBi
eg-

Hun stôB svo sem andartak kyr â J>roskuldin- 
um, eins og hun væri a5 hugsa um aC snua nifiur til 
min; en svo tôk hun snôgt viBbragS, og hvarf inn 
fyrir dôkka hurBina. Mér fanst {m likast sem um 
leiB legBist svart myrkur aB sâlu minni. Rétt â eftir 
hcyrB; eg glaBværa sôngrôd, likasta fagnandi rôdd 
vorfuglsins, hljôma innan ur forstufunni, sem hun 
hafBi lariS inn i, og sâ sôngur vakti hugnæmt berg- 
mâl i brjôsti minu.

XI. KAPITJU.

Sinksamlcgt bandalog.

Su var tifiin, aB ekki var siBur glatt â hjalla i 
Douglas-virki, er skinnakaupmennimir sôfnuBust J>ar 
saman, heldur er i râBssalnum i Fort William. Oft 
hefi eg heyrt gamla, jirautreynda ÿjônustumenn Hud- 
sonsflôa félagsins skÿra frâ J>vî, aB drykkjustjôrinn 
hefBi verifi vanur jwi, aB fylla stôran leirbrusa kom-
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brennivini og lâta hvern mann drekka jafnmarga 
teiga eins og sandkornin voru morg i stundaglasinu.

“HvaB lifiur sandkornunum ?” var veizlustjôr- 
inn vanur aB segja. Venjulega var hann og for- 
stôBumaBur verzlunarfélagsins. Hann ôskraBi Jjetta 
svo hâtt, aB yfirgnæfBi allan drykkjuliâvaBann.

“Hâtt î Jm, herra!” gall einhver viB i môti.
“Nÿtt sandkorn féll, og nÿtt minni var drukkiB, 

og pannig hé!t veizlan âfram. I>annig var hàttaB 
veizlugleBi Hudsonsflôa félagsmanna âfiur en fjand- 
skapurinn hôfst viB NorB-Vestmenn. En kveldiB, 
sem eg kom upp stigann â varningshûsi J>eirra, J>â 
var ait annar bragur â ôllu )>ar inni i myrkrinu. 
SærBur maBur la â liâlmi i ôBrum enda langa salsins. 
Skinnakaupmennirnir sâtu â bekkjum meBfram veggj- 
unum, eBa stôBu i hôpum râBaleysislegir og ræddust 
viB i hâlfum hljôBum. Skozkir beendur, sem skôg- 
brennumennirnir hôfBu flaemt af eignum sînum, 
stôBu i jiyrpingu annarsstaBar. Ljôskerin, sem héngu 
â jârnsnôgum niBur ur miBjum sperrunum, gâfu frâ 
sér daufa birtu, og eg varB aB lita vandlega framan i 
æBi marga âBur en eg |>ekti j)â til fulls frâ Eiri'ki 
Hamilton. Eg vissi aB vfsu, aB hann var særBur. 
Kom mér j)vî til hugar aB komast svo litiB bæri â yf- 
ir til mannsins, sem lâ â sjukralborunum yfir î hinum 
enda salsins. Eg var aB laumast ^angaB, J>egar 
hvislaB var aB mér meB dimmri rôddu :
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‘'Hver ert {du, laxi?”
Sâ sem talaBi. var loBbrÿndur, bûralegur Hâ- 

skoti, og hélt hann vist cftir bûningi minum aB dæma 
aB eg vaeri skozkur drengur. Eg hvorki skildi né 
talaBi skozku sem bezt og varaBist {dvî aB svara 
nokkru, en lét mér nægja, aB tauta eitthvaB ofan i 
barm minn. MaBurinn virtist gruna mig eitthvaB, 
svo aB eg flÿtti mér frâ honum ût i horn, en eg sâ aB 
hann hafBi alt af â mér augun.

Drengur nokkur for fram hjâ og raulafii visu 
fyrir munni sér, sem eklci virtist eiga viB â {)essum 
staB. Hann stôB svo sem skreflengd frâ mér og slô 
hælunum viB gôlfiS eins og hvatvisum drengjum oft 
verBur. LâtbragB {Dessa pilts minti mig â einhvern, 
sem eg hafBi kynst, en hann sneri bakinu aB mér. Eg 
var aB virBa hann fyrir mér og hugsa um hvort eg 
aetti aB gefa mig â tal viB hann og spyrja hann, hvort 
hann gæti visaB mér til Eiriks Hamilton, {>egar hann 
sneri sér viB og eg {>ekti aB t>aB var skeggjaBi ung- 
lingurinn frâ Fort William. Hann {>ekti mig og 
blistrafii halt.

“Nei, nil er eg alveg hissa! Mér missÿnist {do 
liklega ekki ? Eg hafBi hugsaS mér, aB {dû værir einn 
{Deirra fâit, sem aldrei gerast liBhlaupar.”

“LiBhlatipar !’ ’endurtôk eg.
“Jâ, eg hélt aB {dû værir einn af {>eim fâu, sem 

eru eins og gamlir ôlvagnsklârar, sem alt af m6
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treysta og aldrei slâ til vagnstjôrans, hvatS mikiB scm 
hann lemur Jjâ ! Um mig er oBru mâli a6 gegna 1 Eg 
er orSinn of gamall 1 hettunni til t>ess. Eg Jx>ldi ekki 
6not og illindi Duncan Camerons, J^egar J>eir voru a6 
gefa mér ofanigjôf fyrir aB taka mér ofurlitiB i staup- 
inu J>â fôr eg ! En eg belt, aB {>a8 mundir J)û aldrei 
gera, Gillespie.”

“Eg gertii j)a8 ekki,” svaraBi eg og ætlaBi liB- 
hlaupanum a8 halda âfram.

“En hvers vegna fôrstu J>â, Gillespie ? I»û ert 6- 
drukkinn. Var {>a8 Cameron aB kenna?”

“Hættu Jjessu JivaSri, drengur,” sag8i eg. “I>û 
veizt J>a& eins vel og eg, a6 Cameron er ekki vondur 
vi8 menn sina. Hvers vegna fôrst J)û sjâlfur ”

“Jæja, laxi, eg skal segja J>ér t>a8, ef j)ü vilt 
segja mér, hvers vegna J)ü fôrst.”

“Inn jiû J)â af hendi j)inn hlut samninganna.”
“JæjaL hlustaBu J)â â. Vi8 hôfum ekki fariB üt 

i )>essa eyBimôrk til einskis. Eg hefi leitaB til }>ess, 
sem bezt bÿBur.”

“HudsonflôafélagiB er ekki hæstbjôBandi hér."
“Ekki nema svo vilji til, aB maBur viti t>a8, sem 

j)vi kemur vel aB vita.”
“Ôjâ, er |>vi f>annig variB ?" Piltur {>essi var )>â 

a5 selja leyndarmlâl NorB-Vestmanna.
”Jâ, j)û getur vcriB viss um, aB {>a8 var engin 

lÿgi. HeldurBu aB eg hafi ekkert grætt â J>vi aB vera
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skrifari gamla Camerons? Min regia er Jjetta: 
Kauptu sem ôdÿrast og seldu fieim, sem haest byBur. 
bess vegna er eg hingaB kominn og J>arf ekkert a($ 
gera — ekkert nema aB segja sogur!” Og pilturinn 
saug upp i nefiB af ânægju. “Og eg â hér alls gôBs 
kosti, Gillespie! Litla-likneskjan er ein heima. FaB- 
ir hennar er kominn til Pembina â visundaveiBar. Eg 
hefi hlaupiB ykkur alla af mér, hina keppinauta mina. 
Nû er eg aB hugsa um aB gera J)ig kunnugan vini 
minum, fronskum heiBursmanni.”

“bér væri sæmra aB snûa hann ûr hâlsliBnum,” 
svaraBi eg. Eg pôttist vita fyrir vist hver hann var, 
jiessi franski maBur, og unglingur Jiessi mundi auB- 
vitaB verBa aB leiksoppi i handum bans.

“Ertu afbryBissamur, Gillespie? ViB erum fam- 
ir aB kynnast henni.’’

“Jâ, |)iB sitjiB liklega oft â tali viB hana.”
“Tali! bvaettingur! HvaB veizt t>u um J>etta? 

Uaplante getur nâB hylli allra stulkna meB t>vi aB lita 
à Jwer. Hann hefir franska siBi, maBur! Hann gefur 
ckki skâldunum eftir."

“bor&haus!” hreytti eg ûr mér, J>vi aB eg fann 
bæBi til megnrar reiBi og afbryBi. “ï>û ert grann- 
hyggiB flôn; {>essi Laplante er tx>rpari^ sem fer ilia 
meB })ig âBur lykur.”

“HvaB hekkir }m Laplante?” spurfli hann reiBur.
“Eg veit, aB hann er slægur refur,” svaraBi eg 

rolega, “og ef (>û vilt ekki koma J>ér ût ûr hüsi hjâ
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Litlu-likneskjunni, \>a skaltu sem mest forSast aS eiga 
nokkuS saman vib hann aS sælda.”

Pilturinn varS alveg forviSa.
“Hvar er Eirikur?” spurSi eg.
“Findu hann sjâlfur,” svaraSi hann reiSur og 

rank frâ mér.
Eg komst svo nærri særSa manninum, aS eg gekk 

iir skugga um, ati hann var ekki Eirikur Hamilton. 
Rétt viS hâlmhrûguna stôS hôpur skrifara.

“I>eir eru flôn,” sagSi einn Jjeirra. "Cameron 
hefir sent })au orS. aS hann ætli sér aS nâ McDonnell 
dauSum eSa lifandi. Ef hann gengur ekki a fairra 
vald, fa verSur fatta virki jafnaS viS jorSu og allir 
landnemamir strâdrepnir.”

“VeriB fullraCrikir mi fagar,” svaraBi annar. 
“Eg tel mig tnian félagi mînu, en Selkirk lâvarSur 
getur ekki komiS hér â harSstjôrnar heraga. ViB 
hefSum betur seS NorK-Vestmennina i friSi.”

“betta er alt aS kenna fassum litla tyktunar- 
meistara,” sagSi faiBji maSur.

“HafiS |nB heyrt faS,’’ sagSi einn sem bættist i 
hôpinn — "allir hofSingjarnir farna inni eru aS 
eggja McDonnell â aB ganga â vald ôvinanna til aS 
bjarga virkinu ”

“Âgætt ! Ekki munum viS grâta faS. Hann 
fær fa c/keypis far til Montreal,’’ sagSi einn fairra â- 
kôfustu i hôpnum. “Eg segi ykkur faS satt, aS beeSi
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félôgin liafa gengiB heldur langt i jiessu rannsôknar- 
braski. I Souris var £>a8 â allra vitund—”

Hann lækkaBi rôddina og eg JiokaBi mér ut i 
skuggann i hominu.

“Hver ert Jjû, drengur?” HvîslaBi Skotinn i eyra
mér.

Eg leit viB og jiekti hann ; hann haftii veitt mér 
eftirfôr. Eg tautaBi eitthvaB aftur til svars og bor- 
aBi mér inn i mann^rongina. Skyldi hann vera ab 
njôsna uni mig? Eg Jiôttist vita, aB ef “hôfBingj am
ir” — sem Hudsonsflôa maBurinn hafBi nefnt — 
væru i herberginu jiar rétt hjâ, J» væri Eirikur hjâ 
|>eim. Eg færBi mig nær dyrunum og sa {là* aB l>essi 
skozki kunningi minn hafBi fengifi annan mann i liB 
meB sér, og nü voru bâBir â hælunum â mér. Eg 
greip um hurBarlâsinn, ytti hægt â hurBina ; hûn opn- 
aBist og eg var loominn inn i herbergiB 68ur en nokk- 
tir gat hamlaB jivi. Eg kom {>ar inn i langt herbergi ; 
]>ar var lâgt undir loft og hallfleytt suB yfir, en djüp 
ar gluggakistur. I>aB hafBi augsÿnilega veriB JiiljaB 
af afialsalnum, fvi aB veggurinn, loftiB og gôlfifl 
myndaBi réttan ]>rihyrning. I ôBrum enda herbergis- 
ins var borB. ViB }iaB sâtu nokkri*- menn i mjôg al- 
varlegum samræBum. I gluggakistunni sâtu nokkri r 
afirir {ijonar Hudsonsflôafélagsins efia umhverfis eld- 
stôna â miBju gôlfinu. sâ strax, aB ekki mundi 
auBgert aB nâ tali af Eirfki. Hann hvildi â sjukra- 
bôrum skamt frâ borB i nu, og hafBi aBra hôndina 'i
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fetli. Eg lit nu svo â. a# J>aB sé erfiBara ôvônum 
mônnum aB gegna hlutverki njôsnara, J)ô aB alt sé vel 
i haginn biiiB, heldur en alvonum manni aB fast viB 
jiaB, aB hverskyns ôrBugleika sé viB a® strlBa. 
Annar kann ekki j)â list, sem kemur i veg fyrir grun- 
semdir, hinn )iarf ekki aB kviBa ]>vi, aB upp um sig 
komist. Eg staBnæmdist J>vi innan viB hurBina og 
hélt i hurBarsnerilinn, til {>ess aB ekki skyldi heyrast, 
er hleypijâmiB hlypi aftur. Ætlan min var {xl engan 
veginn aB fara aB njôsna um leyndardôma Hudsons- 
flôa félagsins.

“Hâborni herra!" tôk Eirikur til mâls. Hann 
var svo Jireytulegur a6 eg {>c>ttist sjâ, aB leit bans 
hefBi orBiB ârangurslaus. Hann var aB âvarpa mikil- 
üBlegan mann i herramannabüningi, sem eg hugBi 
vera McDonnell af Jieirri virBing, sem honum var 
sÿnd. “Stefna Duncans Camerons er fyllilega lôg- 
maet, eftir j>vi sem mér sÿnisti.’ ’hélt Einkur âfram. 
“Ef |>ér. hâborni herra, gangiB â vald t>eirra, \*a. mun- 
uB t>ér bjarga Douglas-virki fyrir Hudsonsflôafélag- 
iB. En jiessi handtaka endar vitanlega eins og skApa- 
leikur. Login i Austur-Canada géra hvergi râB fyrir 
réttarhôldum i malum, sem gerast—” Hér jiagnaBi 
Eirikur alt i einu, hvi aB hann hafBi komifi auga â 
mig; samt sa eg, aB hann vildi ekki gera t>a6 upp- 
skâtt aB hann frekti mig, og lét augun hvarfla aftur 
aB borBinu. Eg skildi {)aB eg l>agBi.
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“Fyrir réttarhôldum i malum, sem gerast hvar?” 

spurfii McDonnell hvatskeytslega.
‘ Sem gerast hér,” svaraBi Eirîkur og bar ôtt â 

eins og hann ætti bâgt meB aB tala af J>vi aB hann 
liefBi fengiB verk i handlegginn. “I>ess vegna vona 
eg aS jær, hâborni herra, hikiB ekki vi8 a8 gefast upp 
fyrir NorB-Vestmonnum og bjarga virkinu fyrir fé- 
lag vort.”

“Læknirinn hefir sagt mér, a8 handleggur yBar 
sé twerbrotinn. I>ess vegna er ekki a8 undra {>6 a8 
jiér fâiB kvalir i hann,” sagBi McDonnell kurteislega 
vi8 Eirik ; j)vi næst fôr hann aB lita â skjôlin, sem 
lvnir voru aB skoBa â borBinu og bætti f>vî næst viB : 
‘‘Mér er aB visu ekki lagiB aB vinna sigra meB friBar- 
flôggum. en ef t>eim, tæssum aulum, er {>aB hugnur 
aB eg fâi ôkeypis ferfi til Montreal, {)â er mér sama 
l>ô aB eg fari.”

‘‘Vel mælt, hâborni herra!” hrôpaBi einn rudda- 
lcgur maBur i râBinu og rak um leiB bylmingshôgg i 
borBiB. “I>etta kalia eg aB leika stjômviturlega â 
motstôBumenn vora ! t>ér gefiB gott eftirdæmi i 
lôghlÿBni, hâborni herra. I>ér hlÿBnist stefnunni ! 
beir ættu aB sÿna sômu lôghlÿBni og lâta virkiB î 
friBi hér eftir.”

“Og eg græBi J)aB â l)vi aB eg get lâtifi Selkirk 
lâvarB vita frâ Montreal hvaB mikinn liBsauka eg 
jiarf h ngiB vestur,’ ’hélt McD.nnell kafteinn âfram
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mets kynlega litilli virtSingu fyrir lôgunum, sem hann 
âtti atS hlÿtSnast, og fôlskvalausri trygtS viB Selkirk 
lâvartS.

Eirikur horfiSi â mig kviBafullur og âtti eg bâgt 
mets atS gizka â vitS hverju hann vildi vara mig. En 
innan skamms varB eg {less var, sem allmargir hafa 
tekitS eftir einhvern tima â æfinni, atS jîriBji maBur 
var aB lita eftir okkur bâBum. Eg stâ aB Eirikur 
horffii ût i gluggakistuna beint â môti dyrunum, sem 
eg stôB viB, og J>ar brâ mér heldur en ekki i brun aB 
sjâ Louis Laplante stara â mig hvossum, tindrandi og 
illûBlegum augum. I>a8 var gletnisfôgnuBur i augna- 
râBinu, rétt eins og maBur gæti hugsaB sér i kongulô, 
sem nÿbüin er aB veiBa flugu i vef sinn. fcegar mér 
hefir komiB eitthvaB â ôvart, j>â hefir oft matt meB 
sanni heimfæra upp â mig }iau ummæli, sem Jack 
MacKenzie frændi minn heiBraBi mig meB, aB kalla 
mig “heimskan 16m”. Jafnskjôtt og eg sa Laplante 
slepti eg takinu â hurBa-snerlinum og let hurBina 
falla J>étt i fais meB ofurlitlum smelli, sem vakti eft- 
irtekt allra, er inni voru, og Louis Laplante rak upp 
hlâtur.

“HvaB vilt jiu hingaB, maBur-?’ ’spurBi McDon
nell i hôstum rômi.

Eg reif of an hûfuna og heilsaBi.
“t>etta er maBurinn» sem eg âtti von â, hâbomi 

herra!" greip Eirikur fram i meB hægB. “Komdu
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liingaB, Rufus,’ 'bætti hann viB me6 valdasvip, rétt 
cins og eg væri J)jônn bans. Louis Laplante kioni 
hljôBlega â eftir mér, me8 dÿrslegum vonzkusvip â 
andlitinu, sem minti mig â Indiâna-konuna illu.

“Kondu sæll, Eirikur 1” sagBi eg meB âkefB. 
"Ertu veikur, og J>a8 â Jjessum tima?” An J>ess eg 
vissi af. var eg aB bua me6 j>essu i hendumar â Louis 
I ap'ante, sem stôB viB eldstôna rétt aftan vi8 mig.

Eirikur tautaSi eitthvaS um heimsku mma og 
sag6i svo.

“Her hefir âtt sér sta8 sviksamlegt bandalag. 
\ i6 hofum fengiB nÿliBa frâ GLbraltar-virki.” Um 
kiB og hann sagBi j)etta, leit hann hvôssum rannsôkn- 
araugum â Louis Laplnte.

t»ôtt undarlegt megi virBast, hvarf allur fagnaB- 
arsvipur af andliti Louis og grunsemdarkviBi færBist 
y fir t>aB. Hann gat ekki séB t>aB â svip Eiriks, hvaB 
honum bjô i brjôsti. Eg Ixnttist vita, aB eg mundi 
brâtt komast aB J)vi, aB hverju Eirikur stefndi, og eg 
lx>r8i ekki aB lita af Louis til aB fâ vitneskju um t>aB. 
Alt i einu let Eirikur prik nokkurt falla ofan il tâna â 
mér, sjâanlega til aB vekja athygli nrina. Mér varB 
svo viB, aB eg hoppaBi i hâa loft. f»â fyrst datt mér 
|>aB i hug, aB Eirikur væri aB reyna aB koma Louis 
Laplante til aB trùa t>vi, aB eg hefBi svikist burt frâ 
stallbræfirum minum NorB-Vestmônnum til aB ganga 
i liB mefi Hudsonsflôafélagsmônnum. Eg ætla ekki
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aB fara a6 verja }>a8 tiltæki ; j)a6 var einn hlekkur i 
Jjeirri lcingu bragBa-keBju, sem nû var veriB a8 smiCa. 
Beittara vopn barst mér skjôtt i hendur gegn Louis, 
Idv'i aB t>egar eg greip upp prikiB, sem Eirikur fleygBi 
ofan â tâna â mér, fann eg a8 J>aB var snarpt âtôku 
vegna J)ess, aB f>a6 var ait ûtskoriB.

“HvaBa ütskurBur er â t>essu priki?” spurBi eg, 
og lét sem eg hefBi ekki tekiB eftir bendingum Eiriks, 
en hafBi aldrei augun af Louis. I>orparinn, sem hafBi 
leikiB â mig hjâ tjaldstôBum Indiânanna, komist und- 
an mér i skôginum og var nü aB kvelja Franzisku 
Sutherland, hann engdist til eins og ormur viB {)essa 
spurningu.

“Eg veit ekkert um {>enna ûtskurB,’ ’svaraBi Ei
rikur dnugur yfir J>vi, aB eg skyldi ekki fâst til aB 
hjâlpa honum i j)vi, sem hann vildi nû koma â leiB, 
og leit aldrei til hans. “I>û ættir aB lita eftir J>vi 
sjâlfur. Hvar hefirBu augun?”

“Eg gat ekki séB t>a8 vel viB l>essa daufu birtu; 
en eg â sjâlfur hlut, nokkum emkennilega ûtskorinn. 
I>aB er spjôtfjôBur. Af j>vi aB j>etta er spjôtsskaft, 
sem vantar fjôBrina framan â er ekki ômogulegt 
aB J>etta eigi saman.” Eg horfBi i sifellu â Txiuis og 
sâ, aB nü var reigingurinn sem ôBast aB fara af hon
um.

“SpjôtsfjôBurl” hrôpaBi Eirikur og fôr nû aB
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skilja aB eg hafBi hitt eittihvert gott râB lika. “Hvar 
fanstu hana?”

“Eg fann hana frannig, afi henni var skotiB â 
mig, î J>vi skyni aB kljüfa â mér hôfuBskelina,” svar- 
aBi eg. Louis brosti nû mjôg vingjamlega framan 
i mig.

“En J>aB tôkst ekki," sagBi Eirikur.
“Sa sem skaut viltist â mér og tré, rétt eins og 

annar kunningi minn viltist â mér. og hljôp beint â 
mig, af jivi a8 hann hélt eg væri tré," sagBi eg og 
leit brosfandi til Laplante. Hann var skuggalegur â 
brünina. Honum Jxitti nôg um, t>egar eg fôr a8 
vikja fiannig a8 fundum okkar â ârbakkanum â 
leifiinni vestur vôtnin. “Hérna er spjôtsfjorOrin,” 
sagSi eg og drô hana fram undan yfirhofn minmi. 
F.g hafBi haft hana mets mér î j)vi skyni, a# Eirikur 
mundi kannast viB ovin J)ann, sem haf® skotiB 
henni. “Gættu aB, hvort skeftiB og fjôBrin â ekki 
saman. IiaB er ekki ôhugsandi, aB viB getum 
fundiB hJinn seka eftir }>essum kenniteiknum !" Um 
leifi leit eg til franska mannsins.

"ï>essi vinur Eiriks Hamilton’s” sagBi Louis 
lâgt. “hann talar bÿsna vel ensku til {>ess aB vera 
Skoti."

Eg heyrBi haB glôgt â mâli Louis, sérstaklega 
af |ivi aB eg jaekti 'hann svo vel, aB hann var i mik- 

. illi geBshræringu.
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“Jü. skafttiB og fjôtîrin â satrtan, og sama skoi^iS 

ut â bâBum,” svaraBi Eirikur.
"HvaB J>â?”
“Emir!’ svaraBi Eirikur og virtist eiga bâgt 

meB aB skilja i eftir hvcrju eg var aB grafast, en 
Louis var orBinn bolginn af vonsku.

“Arnarmyndir £>essar, sem ütskornar era â spjôt- 
inu, benda til jiess, aB {>aB hafi âtt Sioux-hôfBingi,” 
svaraBi eg, “og })a6 er vist dôttir bans, sem gift er — 
er— Stôra-Djôflinum,” hélt eg âfram i lâgum hljôB- 
um, svo afi heyrBu aBeins jieir Louis og Eirikur.

“Hvatf })â?” sagBi Eirikur, og reis upp |>ô aB 
hann væri handleggsbrotSnn.

Louis Laplante hrôlkk aftur â bak rétt eins og 
hann hefBi veriB sleginn.

“Laplante ! Laplante ! Hvar er franski maBur- 
inn? KalliB hann hingaB !” hrôpaBi McDonnell 
kafteinn reiBulega.

Louis varB iUa vnB, og hann færBi sig nû mer 
ôskugfar i andliti.

“HvaB er aB segja um stolnu ske>1iin ? ViB 
viljum vita sannleikann. Varstu drakldnn, eBa ekki? 
Hver hefir jiau ?” Kafteinninn bar svo 6tt â, aB alla 
hefBi rekiB i rogastanz aBra en Louis, Jx)rparann.

“Eirikur,” hvislaBi eg i hléinu, sem varB t>egar 
Louis varB yfirheyrBur. “ViB fundum Louis â Point 
a la Croix Hann var drukkinn. Hann jâtaBi aB
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kona StôHa-Djôfulsins hef8fi Miriam l haldi. ÿegar 
vis hôfBum komist aB |>vî, urBum vi8 J)ess varir, a8 
cinhver veitti okkur eftirtebt, og eltum hann inn i 
runnana. hegar vi8 komu maftur var Louis horfinn. 
Ilann haf8i veriS borinn burtu. Eg komst aB ,J>vi, 
a8 einn ræBaranna minna haf8i fuglabyssuna, sem 
l>ii hafBir mist, og aB }>aB var hann, sem hafBi boriB 
burtu drv.kkna manninn og ]>aB var hann, sem sendi 
mér spjotiB i Sault. t>a8 var Djôfullinn Eirikur I 
Sera Holland prestur nokkur, sem meS okkur var, 
sagBi mér frâ J>vî, aB hann hefBi séB hvita konu viB 
Winnipeg-vatn. Fanstu jjetta }>ar,” baetti eg vifi og 
kenti â spjôtskaftiB.

Eirikur samsinti |)aB, nâfôlur og titrandi.
"Er t>a8 alt, sem j)ü veiizt?”
‘Jâ,” svaraBi hann og einkennilega harBlegur 

svipur kom â andlitiB â honum. "Var—var—Louis 
f)ar?" og greip griBarfast i handlegginn â mér meB 
lieilu hendinni.

“Ekki svo aB eg viti. ABeiins Djqfullinn. En 
I.ouis er vinur Sioux-Indiânanna, og ef viB missum 
ekki sjônar â honum, J)â getur faniB svo, aB vifi finn-
um ]ya.

"Eg —skal — hafa — auga â honum,” hvislaBi 
Eirikur lâgt.

“hey — Eirikur!” hvislaBi eg. “Ef viB gerum 
honum nokkurt mein, getur J)aB orBiB til J>ess, aB
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hann villi okkur sjônir. ViS skulum aSeins hafa 
gætur â honum i kyrbey.”

“Hann er aS biSja um leyfi til aS tara î veiSi- 
for bangaô sem Sioux-Indiânar halda sig. Ge|tur]ni 
fariS jjangaô sem skinnakaupmaSur af hâlfu félags 
Jjîns ? FariS î vîsundaveiSar fyrst og siSan suSur ? 
Eg skal gefa honum gætur, ef hann verSur kyr hér; 
|)vi ef hann verSur bar, og hann skal verSa aS segja 
okkur allt, sem hann veit — eSa — ”

“Pey — maSur — hlustaSu â,” hvislaBi eg.
“Hvar eru beir, sem stâlu skeytunum?” hrôp- 

aSi McDonnell kafteinn.
ViS {ressa spumirçgu færSum viS Eirikur okkur 

bâSa aS borSinu, og bangaS sem vis sâum framan î 
Louis.

“Fæ eg aS fara i veiSifôr til Sioux-Indiânanna, 
ef eg svara bessari spumingu?’’ spurSi Louis ôsmeyk 
ur viS hryssingsskap kafteinsins.

“Jâ, auSvitaS, maSur. TalaBu!”
“î>eir sem stâlu bessum — skeytum,’’ tôk Louis 

til mais meS hægS, og leit um leiS til kafteinsins, 
eins og til aS reyna aS sjâ b3® ut ûr honum, hvort 
hann mundi standa viS loforS sitt. Honum varS og 
litiS â mig. sem vur aS skrufa spjôtsfjôSrina â skaft- 
iS, sem fyr er frâ sagt. Eg strauk fjôSrina, brosti 
gletnislega og lét sem eg ôgraSi honum ab halda 
âfram. Hann bagnaSi og roSnaSi mjôg vib.
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“Engar lygar, Jirjôturinn J>inn, ef Jju vilt sleppa 

hjâ hüfistroku.” ôskratii kafteinninn. “Haltu 4- 
fram. Hvar cru jijôfamir?”

“beir cru hér â næstu grôsum,” stamaBi Louis, 
“YBur er bezt afi spyrja nÿja HBhlaupann um t>4.”

Eg var j>4 svi'kinn ! Svikinn og kominn i bobba ; 
en hann skyldi samt ekki sleppa ! bâti var afi mér 
komiti afi hrôpa upp, en Eirikur ^aggafii nifiur i 
mér.

“Heyrtiu !” hrôpafii kafteinninn undrandi. “Fartiu 
og kallafiu 4 unga Norti-Vestmanninn ; hann var 
skrifari Camerons, og ef hann samsinnir sôgu funa. 
f>4 mâttu fara 4 vîsunda-veifiarnar.”

betta kom Louis â ôvart. Hann haffii imyndafi 
sér, afi kafteinninn mundi skilja j>ati. ati hann heffii 
âtt vifi mig; en hann varfi feginn ati losna ur vand- 
r.-etii )>vi, er hann var kominn i, og hratiatii sér üt ûr 
lierberginu. Vifi Eirikur vorum }iau flôn. ati lâta 
hann sleppa, og imyndufium okkur afi hann ætlafii afi 
fara ati kalia 4 unga Norti-Vestmanninn. béssi nÿja 
breyting varfi mér og til hægtiarauka. Ef ungi NorfiL 
\ estmatiurin og Louis komu bâtiir saman, j>â var 
svo sem autivitati. ati upp kæmist hver eg væri.

‘Vertu sæll. vinur minn !” sagtii eg }>vi og greip 
um hônd Eiriks. “Ef hann verfiur hér kyr, j)i er 
])itt ati lita eftir honum ; ef hann fer. j>4 geri eg 
j)afi. Hamingjan styrki okkur bâfia! bü kemur

i
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su Cur, hegar Jrér fer aïS batna.”

hegar eg kom fram i forsalinn. ætlaCi eg aC 
reyna a# laumast svo burtu, aC Skotanÿr yrCu ekki 
â leiS minni ; en })aS hepnaCist ekki, jieir biCu min 
î st'ganum. Eg komst fram hjâ {>eim, niCur aCra 
stigaâlnui, en heir hüupu ha til aC varna mér üt- 
gôngn vi# hlifiiC. ViC dyrnar rak eg mig â annan 
mann. Eg sâ viC ljôskers-birtuna, aS hann hafCi 
mâlaC skegg â sig. I>aC var Louis La plan/te ; hann 
hallaBist har UPP veggnum og hristist af hlâtri.

“Ert hû harna' h'jôturinn ! HvaC Bggur hér 
â?” mælti hann og Jji'^eif til min. “Eg harf a8 flÿta 
min héCan lika. betta verCur siCasta nôttin, sem 
eg sef undir hessu haki, ha. ha! Biddu vi8, jmngaC 
til brottfor min verCur fyrir fuit og ait! Okkur 
fôrst hetta bâCum vel ur hendi! Âgætlega! hæ! 
hæ! En eg ven8 a® skilja hér vi8 allra faJlegustu 
stûlku—”

“Sleptu !’ og eg hrasti hann af mér.
“HafCu hetta, klifur-apinn hinn, engilsaxneiski 

hundurinn h'1111»” sag8i hann og sparkaSi til min.
I>6 a8 eg hef8i nauman tirna. ha slô eg hann 

aftur. Allur sâ styrkleikur, sem fær8ist i mig â 
gongunni me8 ungfru Sutherland fanst, mér safn- 
ast saman i handlegginn â mér, og Louis Laplante 
dengdist n(i8ur vi8 hôggiB, svo a8 buldi i ganginum. 
Eg heyr8i hnif koma hjôtandi . Hann lenti i stig-
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vélinu mîiiu og brotnaBi Jjar, en eg jiaut âfram yfir 
Louis flatan â gangveginum.

Eg fxSttist viss um aB Skqtamir mundu biBa 
min vib hliBiB. I>or8!i eg ]>vî ekki aB eiga undir aB 
snüa J)â leiB, heldur laumaBist aftur fyrir vamingis- 
husiB. I>ar drô eg hnif minn ür skeiBum, rak hann 
inn i bjâlka â virkisveggnum, steig |)ar upp â. hepn- 
aBist aB nâ upp â vSrkisbrünina, vega mig upp â 
hana og stôkkva nifiur ômeiddur. Hnîfinn mmn 
misti eg aB visu â )>essu ferBalagi, og hüjfuna mina. 
Him bafBi fezt â einum virkissnaganum aB ofan, 
begar eg stôkk niBur, og dkôna hafBi eg orBiB aB 
taka af mér âBur en eg klifraBi yfir virkisvegginn. 
! birtingu morguninn eftir sa eg djarfa ifyrir Gilbr- 
altarvirki, og mætti eg séra Holland skamt frâ virk- 
inu. Hann var aB reika um sléttuna og ætlaBi aB 
■næta mér.

"I>ü ert snemma â ferli, liBhlaupli!” sagBi hann. 
"eg var farinn aB verBa hræddur um, aB bu heffiir 
mist hausskinniB — og £aB liggur viB — sÿnist mér 
•—if>eir hafa nüB af )>ér hofuBfatinu i staBinn. Og 
stigvélin hafirBu mlist lika. Tæja, segBu mér nü af 
ferBalaginu !”

Eg heyrBi â upphrôpunum hans viB og vîB 
•neBan â frâsôgu minni stôB. aB honum |xStti ferBin 
hafa tekist vel.

"Og nü get eg sagt fréttir,” sagBi hann
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kankvislega. “sem eg hugsa a6 ]aér [jyki ekki alveg 
e/inskis verBar. HvaB heldurBu a# |ia8 sé? Ekki 
annaB en }>a8, aB Jîû ert kosinn til a8 verzla vi6 vis- 
unda-veiSimennina.”

“Eg var8 Jaessum tiBindum svo feginn a8 vifi 
la, a8 eg stykki upp um liâlsinn â prestinum, sem 
færSi mér jiessi fagnaBartiBindi.

“Hægan, hægan!’’ sag8i hann. “Eg get hugsaB 
mér, a8 }>ü Jun-fir â ôllu t>inu a8 halda i t>essu ferBa- 
lagi ; fm {lanft a8 leita tÿndrar konu, og munt tÿna 
hjartafri8i })inum annarar konu vegna.”

Okkur talaSist svo til aS hann skyldi fara â 
undan mér til Douglas-virkis og sækja ungfrù 
Sutherland, en eg skyldi leggja af sta8 siBar og 
mæta |)eim. t>au âttu a8 fara riBandi, gotuna meB- 
fram ânni suBur a8 ârmôtum. og eg a6 vera t>ar 
fyrir. Eg valdi mér tvo hesta, fm sem eg fékk bezta 
og keypti f)â sjâlfur. Annar var litill vekringur og 
>ÿ6gengur, hinn hinn Ijônfjôrugur og ûthaldsgôBur 
bronchô. Mér }x>tti vænt um a8 séra Holland kaus 
sér stærri hestinn og lagBi af sftaB â honum til 
Douglas-virkis, en en vekringrinn rann i togi vi8 
hliB bans berbakaBur.

Fréttir hær, sem eg haf8i aB flytja frâ Douglas- 
virkis urBu t l aB hefta frekari âleitnti viB virkisbüa 
t>ar. Og jaenna sama morgun âBur en eg hafBi lokiB 
morgunverBi, kom McDonnell kafteinn riBandi til
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Gibraltar-virkis, og gekk â vald Norp-Vestmanna, 
meP J)vi skilynPi, aP J>eir gerPu ibüum Douglas- 
virkis engan ôskunda framar.

Um hâdegislbil, {jegar eg var aP leggja af staP 
â visundaveiParnar og suPur til Missouri, si eg Mc
Donnell kaftein stiga i bât meP fylgdarmonnum, sem 
ittu aC flytja hann honum aP kostnaParlauisu um 
tvô |>üsund og fimm hundruP milur, til Montreal.

“G6Pa ferP !” sagPi Duncan Cameron foringi 
NorP-Vestmanna, Jjegar hôfPingi RauPirdalsins 
settlst niPur i bâtinn. “GôPa ferPI”

“Og hamingjujsamlega heimkomu !” svaraPi 
hinn hugdjarfi foringi Hudsonsflôa manna.

“Og hann âtti, hamingjusamlega heimkomu 
Rufus!” sagPi sera Holland viP mig iri siPar.

Eg var svo heppinn aP ni i gôPa fylgdarsveina. 
Mér tôkst aP mikla svo fyrir Svarta-Kufl og Litia- 
Karli visundaveiParnar aP |>eir afréPu aP slist i 
for meP mér.

XII. KAPITULI.

Ungx maSurinn verOur konungur.

t>egar einhver orPldgp sôngkona syngur fullum 
hilsd ePa Cremona-fiPla sendir frâ sér eins og andvôrp
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nàttvindarins, sem {jÿtur um skôgana,, j)â klappa i- 
bùar borganna, sem vanir cru tômdu listfengi, lofi 
i lofa. En unaSslegri sông mâ heyra og .dÿpri 
hreim og ætSri ibo6skap frâ tré ut î sikôgi, {)ar er fugl- 

ar hafa büi8 sér hreûBur, um 3,000 nilur vegar ira 
glaumi stôrborganna — jafnvel J>6 a8 J)ar sé sungiB 
a5 eins vegna sôngâstar einnar. UfsleitSir stôrborga- 
büarnir geta ekki skiliS tôfravald ôbygtia-dÿrCarinn- 
ar î frjâlsu, viltu ôyrktu landinu, ]>ar sem gu8 talar 
til maims i ôllu, sem fyrir augu !ber og eyra heyitir. 
AiS eta dÿrlegar krâsir, a8 büast sem beztum bun- 
ingi, a8 njôta augnagamans og einkanlega a8 ganga 
i augu annara — eftir fieim hégôma sækist borga- 
lÿBurinn. bess vegna fleygir hanti sér üt 1 taun> 
lausa, âkafa, æSisgengna eftirsôkn eftir au8i, ]>ess- 
vegna tre8ur hver annan ni8ur î skan>ü6, ef harm 
getur. Barâttan til fiess er hverju stri8i âkafari og 
fyrir J>etta er galauslega fôma8 lifs og sâlar-gâfum. 
Fyrir Jiessa hluti er ôllu frelsi fôrnaB nema nafn- 
inu tômu. bô a8 eifium hepnist aS nâ i auBinn me8 
{>essu lagi, J>â mishepnast J)ûsundum annara JiaB. 
En aBrir, sem hærra hugsa, telja sig aftur â môti 
sæla me8 a8 eiga fâein ferhyrningsfet af hvitum 
tjalddük, er fyrirmyndar glôgt fegurB. sem t>eim 
er kærust, â8ur en illgresiS hefir nâ8 aB festa rætur 
umhverfis og vaxa upp yfir musteri sâlar Jieirra. 
MunaSarsôlgViu bæjarfôlkirïu jiykir t>aB undrutn
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sæta, 08 nokkur skuli vilja verBa til J>ess aB skifta 
â gullnu hlekkjunum og frelsinu, og ]>aB sqgi eg 
satt, a8 félagar minir î Quebec litu svo â a8 eg væri 
meir en me8al heimskingi, a8 hverfa l^aBan a8 aust- 
an vestur î frelsisdÿrB dbyfiganna.

En sitt sÿnist hverjum, og qg get ekki annaB 
en viBurkent, aB hér er aB eins haldiB fram skoBun- 
um gamals skinnakaupmanns, sem unni meir verk- 
um nittürunnar heldur en mannanna. t>_a8 mâ vera, 
aB aBrar raddir tali til annara manna og kenni {>eim 
])â lærdôma, sem vatnalenBirnar, skôgamir, sléttum- 
or og fjôllin kendu mér. Ef ‘fræBir” og “spekir” 
skôlanna veita sâlum annara manna nægan fôgpiuB 
og fri5, J)â er ôllu gott. En um mig get eg sagt })aB, 
aB })â fyrst er eg var kominn hâlfa heimsâlfu â 
cnda frâ lærdômsgnauBinu og auBæfa-erginu, fann 
eg fyrst <til fulls, aB eg var lifandi vera. Vakniing- 
arinnar varB vart strax i ferBalaginu, en t)ô færBist 
ekki i mig nÿtt Ef fyrir aivôru fyr en dÿrBlegur, 
heiBskir sumardagurinn heltist yfir neig â eyfiislétt- 
unni, t>egar eg reiB krôkôtta ârgôtuna suBur aB âr- 
môtinu. Indiana fylgdarsveinar minir voru komnir 
langt â undan. Ilmandi grasiB jafnliâtjt sôBulbog- 
anum, beygBist niBur frâ hliBum hestsins eins og grænt 
endalaust ütliaf ait til sjôndeildarhrings. Géra verB- 
ur aB visu fyrir t>vi, t>egar maBur er âstfanginn. 
Til eru beir menn, sem hafa orfiiB âskynja ôumræBi-
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legrar fegurtiar, l>egar âstin var J>eim rikust i huga, 
en mér getur ekki skilist, hvaBa mun tvær riBandi 
manneskjur gætu gert â dyrSarblima hjns heiBskira 
himins eBa â ilmi rôsanna, sem spretta viB veginn 
sem um er farifi. Mér virtist svo, sem sômgur læ- 
virkjans — likur art i sôlgeislanum — hetfBi bloti8 
a5 vera jafnunaSslqgur bô a8 eg heftSi ekki veriB 
istfanginp, e8a kvak allra liinna fuglanna i loftiinu 
og â laufprùBum greinunum. En J>etta getur monn- 
ura sÿnst yrnsa vega, og mi er eg sa bregSa fyrir 
kvenmannsmynd fram undan mér, fanst mér oil 
nâttüran hljoCna â einu vetfangi.

Séra Holland ha^fQi augsynilega or8iS min var, 
t>vi a8 hann veik viB hesitinum og veifaBi til min. 
Fôrunautur bans gaf j)vi engan gaum; eg hvatti best 
minn sporum og var innan stundar btiinn aB ni 
j>eim. Franziska Sutherland vék vekringnum sinum 
til hlitlar til j)ess aB eg gæti riBiB â milli Jieirra.

“J i, sæll og blessaBur ! Loksins ertu $)â 
kominn 1 En heldur varstu mi seinn â J>ér/’ kallaBi 
prestur um leiB og eg heilsaBi Jjeim baBum. “Skamm- 
astu J>in ekki aB vera svo seinn, {)egar terBinni er 
heitiB til Gretna Green— ! Eg mismælti mig! Til 
Pembina — ekki Gretna Green — ætlaBi eg aB 
segja."

HefBi Jjetta samtal orBiB fimtiu arum seiima, 
jjegar litill beer, sem Gretna bedtir, hafBi risiB upp â
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]>essum slôBum, f>â hefCum vi8 Franziska Sutherland 
ekkert Jmrft a6 roBna yfir jjvi, {)ô aB prestur viki 
orBum aB jiessari Mekka ungra elskenda i gamla 
hejininum. En engin Gretna var til i \>k daga â 
leiBinni til Pembina, og skyndilegur roBi færBist i 
kinnar Litlu-lîkneskjunnar en mér varB orBfall.

“GeturBu engu svaraB?” hélt prestur âfram og 
var ekki â J)vi aB hlifa mér nokkra vitund. “Hann 
sem bauB ôargadÿrfhu byrgin î bæli sinu, er nü 
mein’ausari en lamb saklausari en dû fa, og Inmghû- 
iu « cins og lamaBor rauBbrystingur, sem l.el ir mist 
n aka sinn og—”

“Î>a6 ættu aB vera til einhver lôg. sem settu 
ertoi og ôbilgirni prestanna einhver takmôrk,” sagBS 
cg gremjulega. “Svona glens er ekki neitt fyndiB, 
og à ekki sem bezt viB jîegar maBur ma ekki stnBa 
aftur â môti.”

“I>a8 ættu aB vera til lôg um elskendur," vimir 
minn,’ svaraBi hann hlæjandi. “beir eru altof hlægi- 
legir og jxila svo dæmalaust ilia striB."

“I/ig um alla menn,” sagBi Franziska Suther
land ineB kvenlegri lægni. “ï>aB ættu aB vera til 
log. sem bônnuBu mbnnum aB erta hvern annan."

‘‘Nema standi alveg sérstaklega â,” svaraBi 
prestur og brosti kankvislega. Hann var ekki î 
fiann veginn aB slaka til. StriBnir menn eâga ait af 
bâgt meB sig.
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“Hg sé ekkert merki â J>ér, Rufus t. a. m., sem 

gefi haB til kynna, aB âbyrgB sé â J>vi, aB Jni ertir 
engan,' ’hclt prestur âfram glaBlega. ViB roBnuBum 
bæfii og skapifi batnaBi ekki vitund.

“Og jiâ kvenfôlkiB !” bætti hann viB og sneri sér 
aB ungfru Sutherland. “HvaBa tryggingu hefir 
maBur fvrir fivî, aB fiær séu ôskaBlegar? Ef l>agg- 
aB fæst niBur î prestunum — og JiaB er til mikils 
mælst — og âbyrgB keypt â karlmennina. hvaB verB 
tir |iâ um kvenfôlkiB?”

“I>aB er sagft um okkur, aB viB miBum svo skakt, 
aB skeyti okkar séu alveg hættulaus.”

“En einmitt ]iess vegna eru jiau svo brâBhættu- 
lee.” sagBI prestur. “I>iB miBiB â hôfuBiB en hitt- 
iB hjartafi ! SiBan kemur straumurinn til Gretna 
Green — og — Pembina æitlaBi eg aB segjal Gift- 
ist. bomin min—” og hann jiagnaBi.

“Giftist! — HvaB!” hrôpaBi eg. Eranziska 
Sutherland for aB veltast um af hlâtrî, ôldungSs aB 
SstæBulausu, fanst mér, og séra Holland veifaBi til 
min hendinni.

“HvaB gengur aB Jiér?” spurBi prestur- alvar 
lega. "Eg er ekkert râB aB râBa ykkur, en til frek- 
ari skyringar â favi, sem eg âtti viB J>egar eg sagBi 
‘giftüst. bomin min’! vildi eg geta j>ess. aB eg 
vildi heldur vera skotspônn karlmanns. {>ô aB hann 
væri ekki merktur “ôskaBvænlegur”, heldur en kven-

'1
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manns, sem kynni a8 detta 1 hug aB beina skeytum 
sinum aB hôfSinu â mér. Og eg segi ykkur {>a6 
satt bôrnin min, a8 J)aB â fyrir ykkur a6 liggja, a8 
læra aB })ekkja t>enna sannleika.”

hegar Mr. Jack MacKenzie hafBi verfiB aB 
veita mér hôrB avit, hafBi eg vanalega getaB borgaB 
fyrir mig fyr eBa seinna. En nû var oBru naer. Eg 
var nü i stakasta raBaleysi, og vafBist algerlega 
tunga um tônn. Franziska Sutherland var aftur â 
môti farin aB nâ sér og gerBî ml aBra atrennu, til 
aB vikja samtalinu i aBra âtt og t>agga nôBri i prest- 
inum entnina.

“Eg er yBur einstaklega J^akklat fyrir aB hafa 
râBiB Jietta ferBalag,” sagBi hûn og sneri sér aB mér.

“Hm! hm!’ ’sagfii séra Holland meB ôsvikinni 
kitinu, ABur en eg komst aB til aB svara, “hann er 
sjâlfum sér J>akklâtur fyrir t»a8 eigfi siBur. Hann 
hefir veriB aB færa himintunglunum J>akkir fyrir aB 
fâ orlof $ J>essa ferti, cinkum stjômunni Venus."

“Hverrrig komust J>ér til Gibraltar-virkis ?” 
spurBd hûn.

“Hûfulaus og skôlaus,” flÿtti eg mér aB segja 
til t>ess aB verBa â undan prestinum aB svara.

“Og hjartalaus i tilbôt ’’ bætti prestur viB og 
slô i bronckôinn minn. og um leiB datt ür mér ræB- 
an, sem eg var büinn aB taka saman til aB jiagga 
niBri i honum meB. Franziska Sutherland fôr aB



ig8
liorfa â eitthva# lengst üt v{i8 sjôndeüldarhring. 
ha8 var ekki hennar eSli a8 lâta undan.

“Vifi skluum riBa ofurlitiB hraBara,’’ sag6i hun 
alt i einu og lileypti af staB cins og ôrskot, en hestar 
okkar râkust saman um leiB og hün hleypti. I>etta 
var I)jô8râ8. Hva8 mælskur, sem maSur kann a8 
vera, er f>a8 einskis manns a8 halda âfram a8 tala 
riBandi â harBa stokk.i i môti Jjétthvôssum sléttu- 
vindi.

“Hæ ! krakkar!” lirôpaBi prestur ])egar hann 
nâBi okkur. Vi8 hofBum stoBvaB hesta okkar rétt 
hjâ fylgdarmônnum minum. “Ef J)i8 haldi8 J>essari 
rciB âfram, |>â skiljiB ])i8 mig eftiir âBur en JijiB 
kumist til Gretna Green — Pembina, ætlaBi eg a8 
segja ’ o’g hann |>eysti ûr sér miklum andstrokum, 
cins og flutningsbatur, sem jjeysir ûr sér gufumekki 
til a8 lâta taka eftir sér inn â milli stôrra hafskipa.

Hann stô8 â ondirmi og vi8 Jwrftum )jvi ekki 
a8 ôttast hann i brâ8. Franziska Sutherland virtist 
6fûs â a8 rjûfa Jwgnina og mér datt ekki nokkur 
skapaBur hlutur i hug, sem ætti viB aB segja. Hvers 
dags mas la nu ekki â lausu; a8 visu hugkvaemdist 
mér ÿmislegt, en eg t>agSi um ]ia8 alt saman.

“I>esâi hogn fer aB verBa jireytandi, Rufus!" 
sagBi prestur og jiôtti auBsjâanlega gaman aB vand- 
ræ8um okkar.

ViB hleyptum aftur og héldum spretâinum svo 
sem eina milu.
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“Svona, eg ætla a($ halda at ram, eg liefi gaman 

at aB riBa léttan,” sagBi hann J>egar hann nâBi okk- 
ur og for aB kasta maeBinni, “jarmurinn verBur 
liægri }>egar eg heyri ekki til.”

SiBan jieysti hann tram hjâ okkur svo sem fim- 
tiu skref, og var jiann kipp â undan okkur, {>aB sem 
eftir var dagsins. Stôku sinnum leit hann urn ôxl 
og kallaBi til okkar. Einu sinni sagBi hann:

“Æ. en hvaB hestarnir ykkar eru sporlatir ! I>a8 
er ekki til neins fyrir ykkur aB bera i môti Jyvi! 
Jacja, notiB ))â vel hveitibrauBsdagana — sumardag- 
ana aet.aBi ^ aB segja! Giftist bômin mîn, en hest
arnir ykkar eru mestu huBar-letingjar, og draghalt- 
ir held eg. Svona. lâtiB {)â nu gredlcka sporiB! Eg 
sé til ykkar ût undan mér! I>a8 er varia nauBsyn- 
legt, aB })i8 riBiB svona })étt samsiBa. Eg snÿ viB 
braBum ! Einn — hrôkkviB saman 1 Tveir — variB 
ykkur! I>rir — eg er aB koma. Fjôrir — veriB 
viBbmn 1”

Og svo hlô hann sneri sér fra okkur og sagBi : 
“Ho, ho: klâçinn minn! ViB megum ekki ônâBa 
jiau! H6l ho!” SiBan hleypti hann kipplrom â 
undan okkur.

‘ GuB blessi gamla manninn !” sagBi eg viB sjâlf- 
an mig og gat ekki annafi en furBaB mig â |>vi, aB 
nokkur maBur skyldi get? fengif sig til aB verBa 
kajjolskur prestur.
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En hann hafSi rétt fyrir sér aS Jjvj leyti, aS 
okkur langaSi ekki til a# verSa trufluS. PaS sem 
vi8 vorum aS tala uni, var lika okkar mâlefni, en 
ekki neinna annara. Ekki get eg auSveldlega skÿrt 
frâ hvern:g â jivi stôS, J>vi aS ]ia8 sem viS vorum 
aS tala um, var eiginlega mjôg hversdagslegt ; samt 
sem âSur var eins og orSin aejttu greiSan gang aS 
hjôrtum okkar; jiaB var t>vî likast, sem einhverskon- 
ar tôfravald fengi hversdagslegum orSunum ein- 
hverja hulda og heillandi jiÿSingu. Og milli Jiess 
sem viS vorum aS tala, skemtum vis okkur viS aB 
honfa â ilmandi, limprûSar aspirnar, sem stôSu eins 
og eyjar â sléttunni ; eSa viS aS horfa â ulfana, sem 
Jiutu undan okkur upp â hæSir og spangôluSu Jiar 
âmâtlega ; eSa Jiâ grâleitu greifingjana. sem hentust 
meS klunnalegu hoppi î holur sinar, eSa skuggarôjf- 
umar, hangandi â skottunum og otandi klônum gegn 
manni. Sôlin var aS siga niSur vis sjôndeildar- 
hringinn og var â aS ltta î kvêldmôSunni er'ns og stôr 
blôSskjôldur. ÆSiveg firam undan okkur voru 
fylgdarmenn minir aS reisa tjôld, spôlkom frâ ânni, 
til Jiess aS firrast mÿbitiS, sem sveif yfir vatninu. 
PaS var kom:nn timi til aS setjast aS.

Langar Juninæturnar fjærat norSur i ôbygSum, 
hafa einkennilega unaSsdÿrS viS sig, Jiegar kyrSin 
og kveldroSinn legst yfir eftir sôlarlagiS. Kvôld- 
skuggamôSa hjupar lâS og log milli sôlseturs og
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solaruppkomu. Klukkan niu â kveldin cr sôlin 6- 
sezt; klukkan tiu er vel ljôs)t til aB lésa â bôk, en 
fulla klukkustund Jiar â eftir gleymir maBur J»vi at$ 
nôtt er en ekki dagur ef bjart er uppi yfir. Eftir 
kveldverB settist sera Holland skamt fra okkur utan 
viB tjaldiB og gætti jiess, aB' lita aldrei af okkur. 
Frauziska Sutherland sat upp â tveimur kossum. sem 
viB ihofBum sett hvorn ofan â annan, en eg hafBi 
liallaB mér üt af â hestaâbreiBu viB fætur hennar.

“En hvaB unaBslegt væri aB mega sitja her alia 
tiB.” sagBi hün og horfBi â gullinn kvddroBann viB 
heifiiblâan himininn. “En hvaB l>aB væri unaBslegt 
aB hafa alt af skinandi b!rtuna uppi yfir sér, ekkert 
i mill! manns og hennar, drotnandi frits alt umhverf- 
is, engar âhyggjur, finna aldrei til Jireytu, en Ufa i 
fegurB og rô alla tima.”

“Bins og hér—alla tiB! Eg æski einsjos betra!” 
sagBi eg i hrifningu, en hün virtist alls ekki taka 
neitt till* til mtn. Hun horfBi stôBugt â sôlskjôld- 
inn, sem var aB ganga undir. Mér gramdist ]>etta 
kæruleysi hennar, og gerBi mig liklegan til aB standa 
â fætur.

"Eg held,’’ sagBi hün Lâgt og hikandi, en svo 
hljornhytt og innilega aB mér hitnaBi um hjartaræt- 
ur. “Eg held aB himnariki hljqti aB vera mjog mjôg 
nâlægt â ôBrum dns kvôldum eins og t>etta er, 
HaldiB l>ér ])aB ekki — Rüfus?”
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Eg var alls ekki um himnariki aB hugsa — sizt 
baB himnariki. sem him atti viB—, en ejf nokkuB er 
'iklegt til aB konia karlmanni til aB staBhæfa a# 
hvitt sé svart eSa jâta eiginlega hverju sem vera 
skal, J)â er jiafi fiegar hann heyrir skirnamafn sit* 
fyrsta sinni arf vôrum ungrar stiilku, sem honum 
lizt vol a. Eg settist upp eins og kmiinn af rafafls- 
straumi og mér sÿndist ekki betur en hün verBa 
niBurliit og nokkuB eftir sig.

“Mjôg nærri. Jâ, vissulega ! Eg hefi veriB i 
himnariki i allan dag finst mér. Alla lei B frâ Fort 
William hefi eg af og til séB Paradis âlengdar—”

“HættiB ])ér mi,” — sagBi him meB einbeitni 
sem eg )>ekti svo vel. “GeriB |)aB fyrir mig, herra 
Gillespie,”

“En geriB |iaB fy.rir mig aB hætta aB kalla mrg 
herra Gillespie.’ ’sagBi eg og mislikaBi heldur nafna 
skiftin. “Ef J)ér hafiB i ôgâti kallaB mig Rufus, af 
t>vi aB presturinn gerir t>aB, })â finst mér ])ér ættuB 
afi halda ]m âfram.”

“Rufus,’ ’svarafii hûn blifilega, "geriB jiaB fyrir 
mig aB hætta aB tala um J)aB sem |>ér vikuB aB âfian, 
— heyrifi |>ér Rüfus, eg ætla aB biBja yBur — og 
biBja yBur vel, afi gera ba® aldrei, fm aB })aB getur 
eldki annaB en orBiB til ^>ess aB valda sarsauka. l>ér 
særifi nvg meB bv"i !”

“Ef mafiur særir einhvern aB ôsekju, ]>â er sjâlf-
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'agt afi reyna aB bæta ür.Jivi, ungfrù Sutherland.”

“ÊaB er ôjiarfi fyrir y6ur a# kalia mig ungfrù 
Sutherland.’ 'svaraBi hün brosandi. “Eg segi sama 
eg vildi reyna aB bæta fyrir jiaB, ef eg yrBi til }>ess 
a6 valda einhverjum sârsauka. Og JiaB væri systur- 
legt. Systur eru alt af svo notalegar viB bræBur 
sina.” og svo skelti hün upp ür yfir J>vf, hvaB eg var 
alva.-legur.

“Mér er ilia viB alt Jietta systurlega skraf. Eg 
ætla nier engan systnrvinskap aB JiyBast, L'tia-likn- 
eskja. Eg gæfi ekki vitaB hvernig eg ætti aB hegBa 
mér gagnvart slikri systur. Nei, hurt meB alt systur- 
legt, Franziska!”

“HafiB Jiér kannske reynt )>a5 âBur til Jirauta?” 
spurBi hün, og ieit til min gletnislega.

"Nei,'' flytti eg mér aB segja, — "nei-, eg er 6- 
frôBur um Jiess kyns — “haltu mér sleptu mér”- 
leik; bins vegar hefir mér veriB sagt, aB hann end- 
aBi alt af eins, — meB reglulegri mishepnan. Til 
systur-vinâttu er aB eins stofnaB til }iess aB —”

“Æ! hættiB Jiér !’ ’sagBi hün og jiokaBi sér fra 
mér lengra yfir â kassann. “Eg held viB ættum aB 
reyna aB halda âfram aB vera kunningjar JiaB, sem 
eft;r er af ferfiinni.”

“Nei, )iakka yBur fyrir, ungfrù Sutherland — 
Franziska. ætlaBi eg aB segja,' ’svaraBn eg. "Eg er 
ekki jiaB flôn, aB ætlast til jiess.’'
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“Jæja, ætliist J>â til hvers sem ySur sÿnist ” 
svaraBi hün og rôddin varB kuldaleg, og eg heyrBi 
glôgt â henni, a8 henni fanst petta rnôBgun viB sig. 
“Ætlist til hvers sem ySur sÿnist, en geriS jjaB fyr- 
ir mig, a6 hætta aB segja f>a5, sem særir mig.”

“Jæja, setjum nü svo. aB1 pilagnmur hafi fari# 
villur vegar i nâttmyrkri, hafi vilst {>ar sem salir 
mannanna eru vanar aB hrasa, og hrapa ait niBur 
til kvalastaBarins, en aB hann hafi svo ait i einu sé6 
engilbjarta veru, er benti honum â rétta leiB ût ûr 
myrkrinu,” sagBi eg me8 âkefôar hita.

“Born! bom!’ 'hrôpaBi presturinn. “Bôm. I>a8 
er korni# sôlsetur. Nu er mâl komiS fyrir ykkur aC 
leggjast til hvildar.’’

“Jâ, jâ!’ ’svaraBi eg. “BiBiB j)ér bara meBan 
eg lÿk viB sôguna.’ ’

Hün hrôkk viB, rétt eins og henni yrBi hâlf- 
bylt vis orB min. Mikill kvîBasvipur kom â andlit 
hennar eins og eg hefi séB â ]>eim, sem i fyrsta sinni 
eru staddir â svimliârri hamraibrûn uppi yfir ginandi 
hyldÿpi. Oft hefi eg fariB um snarbrôtt fjôll, en 
aldrei fram hjâ gljüfragjâm svo, aB ekki hafi eg 
fundiS til ônotahrolls yfir J)vi. aB fjôrtjôn kynni 
|)ar aB bdBa min. Sâ sem slîku er ôvanur, horfir 
ekki svo ofan i ginandi hamragjâ, aB hann finni ekki 
til Jjessa ôsegjanlega ônotakviBa, og um leifl finnur 
hann til ôsegjanlegrar longunar til afi komast yfir i
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demantsjkrÿndu hæBimar hinum megin. EitthvaB 
{ivilikt fanst mér skina ür augutn Franzisku um 
leiB og hün leit framan i mig eftir a6 eg hafBi svar- 
aB prestinum.

“E8a gerum râ6 fyrir, aB ierBamaBur hafi 
glatafi leiBarsteini sînum, og Jjô aB hann hef8i â 
engan hâtf âtt J>aB akiliS, hefBi gu8 sent honum 
lei6arstjôrnu.”

“Er jietta falleg saga, Rûfus,?” spurBi prestur.
“Jâ, fjarska falleg,” svaraBi eg oJjolinmoB- 

lega, ‘'og f>ér ættuB ekki aB vera aB grîpa fram t 
hana.”

“EBa hugsum okkur aB einhver veslingur, sem 
ekkert hefir til sins âgætis nema aB hann ann hrem- 
leik, heiBvirBi og sannleik, viltist a,f réttum vegi, og 
aB guB send! honum engil til aB segja honum til 
vegar.”

“Er jietta long saga, Rûfus?” kallaBi prestur.
“I>a6 verBur framhald â henni sâBar,” svaraBi 

eg og færBi mig nær henni.
“Og hugsum okkur aB pilagrimurinn, ferBa- 

maBurinn og veslingurinn æsktu einskis annars, en 
aB fâ aB auBsÿna henni, sem leiddli J>â ut ür myrkr- 
inu â réttan stig, âst sina og lotningu og — ’’

“Rûfus!” ôskraBi prestur. “Eg sc aB eg verB 
aS koma meB prik og berja fng. Komdu! Heyr- 
irBu ekki! Hün er orBin dau6j>reytt !”
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“GôBa not(t!'’ svaraBi hûn mjôg lâgt, en kulda- 
lega svo a8 mér fanst J»aC ganga î gegnum mig, og 
um leiB rétti hûn üt hôn<i sîna meB hefBarmeyja 
kurteisi.

“ÆtliB J)ér aB lâta sitja vi6 fiaB, aB bjôBa mér 
svona gôBa nôtt ?” spurBi eg og hélt fasjt i hônd 
herniar, rétt eins og eg heffii gripiB â rafurmagns- 
jiræSi, og brâ mér hvergi t>ô aB presturinn kæmi 
beint til okkar.

“Jâ.“ svaraBi hûn. “En, Rûfus, erum vi8 a6 
leika gamanleik i alvôru, eBa alvôru t gamanleik?” 
um leiB veik hûn sér hvatlega undan og geikk yfir 
a# tjaldi sintf.

Eg veit ekki hvaB lengi eg stôB ^ar eftir aB 
hugsa um hana. Eg hrôkk upp ûr }ieim hugleiBing- 
um viB jiaS aB presturinn lagSi Jiykka, breiSa hônd 
sina â ôxlina â mér.

“HvaB hefir J)û liait fyrir stafni, ruddabjâlfinn 
Jiinn?’ ’spurBii hann. “Litla-likneskjan var aB grâta 
jiegar hûn fôr inn î tjaldiB sritt.”

“Grâta?”
“Jâ, kâlifurinn jiinn. Eg ætla aB vera meB 

henni allan morgundaginn.”
Og hann sveikst akki um jjaB. Varia hefBi 

hann getaB hitt â harBari refsingu mér til handa. Eg 
sâ aB eg yrBi aB vera varkâr framvegis og hét {ivi. 
En hvaB eru J>eir ekki margir, sem hafa rofiB Jiess
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kyns heit gegn stullkunni, sem ]>eir hafa unnaB 
hugistum ? En mér gafst ekki færi â aB rjûfa JjaB, 
])vi aB presturinn reiB viB hliBina â Franzisku 
Sutherland allan næsta dag, og aldrei datt honum 
i hug aB sÿna sporBdreka-fyndni sina. Hün snæddi 
morgunverB i tjaldi sinu og presjturinn færBi henni 
steikt brauB og jte; og J^egar hün kom üt, var hün 
svo fljôt aB snarast â hestbak, aB eg misti af J>eriri 
inægju, sem eg hafBi hugsaB mér aB njôta, aB 
koma fæti f>essarar rikilatu meyjar i istaBiB. ViB 
IbgBum af staB og riBum oil samsiBa. Eg hafBi 
ekki \ fullu tré aB forvitnast um aB lésa ür mar- 
mara andlitinu. hvaBa forlôg mér væru bûin. Veg- 
urinn varB ôsléttari ; viB neyddumst til aB riBa hivert 
â eftir oBru meBfram longum. bugBottum fenjum. 
béttir pilviBarrunnar hvildu augaB i stôku staB â 
sléttunni endalausu. Spegilgljâir Uekir liBuBust 
eins og silfur^ræBir um grængresiB, en vegurinn la 
fram undan okkur, eins og mjôtt band î môrgum 
hlyklkjum alt üt aB sjôndeildarhring.

I>egar viB âBum til miBdegisverBar, hafBi 
Franÿska hvarflaB i burtu aB tina slétturôsir âBur 
en viB- prestur urBum varir viB.

“hü ræBur Jjvî, Jx>rparinn }>inn, cf |>û ferB aB 
veita henni eftirfor,” sagBi prestur og s,trauk skal-1- 
ann half vandræBalegur t>egar miBdegjisverBurinn 
var tilbüinn. “Eg vona hün komi aftur til aB 
borBa.’ ’
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Eg hafBi lika {>4 ânægju aB heyra hana spauga 
yfir intÿdegisverSinum. En svo var hun komin 4 
bak vekringnum sinum og rifiin langt 4 undan meB 
fylgdanivemum mlnum, Jiegar v\'H sera Holland 
vorum komnir 4 hestbak .

Txufus! tôk prestur til mais gletnislega, 
“Rufus, eg held aB )>û sert flôn.”

"Mér hefir margsinns dottiB |>aB i hug i morg- 
un.'’ svaraBi eg .

‘TTefirBu .îokkuB viB hana talaB i allan morg-
un?”

“Nei. T>aB er ekki viB |wl aB Mast aB maBur 
geti kept viB k’rkjuna i Jivi aB jiôlmast kvenfôlkfi. 
HvaBa flôn sem er veit f)aB, jafnvel erki-flôn eins 
og eg veit ]îaB.”

"Hættu ôllu bvaBri. Vertu ekki aB ergja 
Sj41fan |)ig ljengur! S14Bu i bronchôinn J)inn og 
n4Bu henni sem fyrst.”

“Eftir aB hafa môBgaB gyBjtma, langar mig 
ekkfi t’l aB snûa reiBi hennar â mig svo aB mér dragi 
til dauBa.”

“Sussu, sussu! Engan stôrbokkaskap. BeygBu 
drambsnman svira funn, ef f)ü vilt ekki hafa |ia6 a 
samvizkuun*, aB gera hana ôgæfusama. Riddu â 
fram. fiverhausinn jiinn. segi eg!” um leiB sl6 hann 
i bronchôinn minn.

“Sera Holland!” sagBi eg liôttalega, “eg æt1a
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aB lata yBur vita, a8 mér gezt il'a a8 svona af- 
skiftasemi ; hver er sinum hmitum kunnugastur.”

“Sussu nei ! I>û kemst ekki upp hér meB 
neinn ofsa.” sagBi har.n og rak burtu flugu af eyr- 
anu â hestinum sinum. “Veiztu {)aB ekki, âlfurinn 
liinn, a6 munurinn â J>vî aB karlmaBur og kven- 
maBur lâti uppi âst sina sk'ftir môrgum târum. 
KarlmaBur latfur hana i té og faer hana endurborg- 
aBa meB rentum og rentu-rentum i gjaldeyri, sem 
er gullsv|ir8i i samanburBi viB kopar sem hann laet- 
ur aB môrkum. Konan lætur âst sina i té, og fær 
i staBinn—” prestur JiagnaBi.

“HvaB?” spurBi eg og var mi forvitnin orBin 
]x>ttanum yfirsterkari.’”

‘Heldur lit’B hjâ oBrum eins heimskingja tins 
og J>u ert,’ ’svaraBi presitur meB uppgerBarlausri 
gletni.

I>etta svar bans varB mér reriB umbugsunar- 
cfni haB sem dftir var dagsins; og eg îmynda mér. 
aB hver sem hugsaB hefBi jafnmikiB um |)essi um- 
tnæli bans eins og eg, mundi hafa komist aB sornu 
nBurstoBunni.

“Eigum ViB ekki aB nBa oftir HtiB greiBara?” 
spurBi eg eftir langa Jx>gn.

"Ju, eg er fûs til Jiess!’ ’svaraBi prestur. SiB- 
an hleyptum viB â sprett og' nâBum britt Fran- 
zisku Sutherland, og ]>a jjorBi eg î fyrsta sinn J>ann
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daginn a» H ta framan î hana. Vera mâ a» hægt hafi 
veriB a® sjâ â henni, aB hûn hafBi grâtiB, en merki 
jiess voru liknst merkjum eftir grôBurskûr sem sôlin 
hefir rétt afi kalia JierraB. — merkjum ltfsgleBinnar 
i gtillnu ljôsi, eBa unaB'slcgri stormfrô eftir aB ôveB- 
ur er nÿriSiB af. Hvernig stôB â |)vi, aB hûn virt- 
ist fonBast mig, og sneri sér altaf aB prestinum, sem 
reiB hægra megin viB hana? Eg hefBi getaB hugs- 
aB um ])aB rôlega, mundi eg hafa sannfærst um âB 
}>etta o!li mér afbrÿBi, en eg hafBi ekkj stillingu til 
aB géra mér J)â gre n fyrir {jvî. Var henni samt 
ânægja af nâvist minni? Eg skildi ))â ekki eins vel 
mannlegt eBli eins og eg skil ]iaB nû, J>vî aB t>â hefBi 
eg komist aB raun um, aB hûn varaBis* aB lita â mig 
til t>ess aB fôgru augun hennar kæmu ekki up>p {leim 
hugsunum sem henni voru rikastar î huga. Eg 
hugsaSi mér aB nû skyldi eg samt gripa fyrsta tæki- 
fneri til aB leiBrétta ôll mistrik sem mér hofBu orBiB 
â kvôldiB fyrir.

KvôldverBi var loldB, séra Hol'and hafBi fariB 
inn i tjald sitt. Franziska Sutherland var aB hagræBa 
blômunum i kjôltu siniii og eg sdttist viB vinstri hlifi 
hennar, og ætlaBist eg b'1 aB hûn gæti séB â mér hvaB 
mér bjô 1 brjôsti hô eg talaBi ])vert um huga minn.

“EruB ))ér aB dâzt aB stjornunum, ungfrû Suth
erland?” spu.-Bi eg meB gletni.

“Eg ætla aB biBja yBur aB kalia mig ekki ung-
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gjarnlega aB mér var ôllum lokiS meB aB stritfa 
lienrii.

"FyrirgeifiB — mér, — Franziska...stam- 
aBi eg i fâti. Og mér vîtfBist tunga um tônn.

“ÆtluBuB jiér a6 segja eitthvaB.” spurBi hün 
hikandi.

“Jâ —J)ér—vitiB Franziska !” Eg ætlaBi
aB aB réyna aB finna ejinhverja helllega hugsun til aB 
reyna aB segja, en J)aB mistôkst. BlôBiB steig mér 
svo ôrt til hôfuBsins.

“Nei, Rüfus Eg veit ekki hvaB J>ér ætluBuB 
aB segja. Mér skildist eins og j)ér ætluBuB aB segja 
mér eitthvaB.”

“Eg verB aB biBja yBur aB afsaka jiaB, aB nu 
hefir ait dottiiB ur mér sem eg ætlaBi aB segja. — 
Hundar eru gleymnir.”

"Sleppum J>vi !” sagBi hün hlæjandli, “kannske 
|)ér hafiB sjâlfur veriB aB dâzt aB stjornunum,” bætti 
hün viB, î samræmi viB |>a8 sem eg hafBi vakiB mais 
â fyrst.

“Ja, rétt, um stjôrnumar ætlaBi eg aB tala. I>ér 
vissuB vist um jjafi, aB fjôldamargjr {jeirra sem voru 
i ferBinni hingaB vestur frâ Fort William. urBu svo 
hepnir aB cgnast leiBarstjôrnu, og hün staBnæmd- 
ist yfir bâtnum sem fyrst fôr.”

Eg jxittist gôBur af j)vi, aB hafa komist svona aB
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orBi . Eg vildj lata liana skilja aB hun væri stjarna 
allra manna; ekki mm sérstaklega. Petta var satt, 
en ekki })ô nema hâlfur sannleikur, rétt eins og Lou
is Laplante heffii sagt JîaB.

“Nei! ekki vissi eg um {>aB, og varS ekki vôr 
um neina stjornu, sem statSnæmdjist yf,ir bâtnum sem 
fyrst for i flotanum,” svaraBi hün. "Hitt er satt, 
aB eg sa margar stjôrnur â kvôldin og nôttunni og eg 
skemti mér oft vi8 a8 horfa â J>ær.”

Letta svar veik talinu i a8ra âtt en eg hafBi ætl- 
a8, svo aS nu var8 eg aftur i vandræBum.

“Jæja, hva8 ætlu8u6 J>ér a6 segja meira um 
stjôrnurnar,” spurSi hûn bliSlega.

Mér varS aftur orSfall. Hûn Jreytti frâ sér 
blômunum eins og hûn ætlaSi a8 standa upp, og i 
Jm kom sera Holland ût ûr tjaldi smu og tôk a6 
svala sér me8 hatti sinum.

“Og blessuS bôrnin!” hrôpaBi hann. “A8 hugsa 
sér a6 j)i8 skuluô fleygja frâ ykkur tækifærunum 
rétt eins og blômunum nûna.” og hann leit um leiB â 
blômahrûguna, sem hûn hafSi fleygt frâ sér. "Bôm! 
bôm! Carpe Diem! Carpe Diem! Lesi8 blômin, t>vi 
aB dagamir H8a ôrhratt,’’ og siBan hvarflaBi hann i 
burtu og tautaB,i latneska orBskviBinn fyrir munni 
sér; Carpe Dieml Carpe Diem!

“HvaB )iÿ8ir Carpe Diem?’’ spurBi Franxiska 
Sutherland og horfBi undrandi â eftir prestinum.
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‘Eg hef|i aid red veriB gôBur latinumiatSuir, og 

hefi ekki orBbôk vyB hcndina.”
“LâtitS j)ér nû ekki svona ! Eg veil aB Jîér segj- 

iB f>etta af kurteisi viB mig, sem ekki veit hvaB l>etta 
liyBir.”

“I>aB J>y5ir einmitt l>a8 sem hann sagBi: Hugs- 
um akkur. a6 hver dagur væri blôm og langaBi til a6 
lata lésa sig. Og ef maBur leiddi J>a6 hjâ sér, Jîâ 
auBnaBist aldrei aB tina JiaB blôm framar.”

“Blôm! ôjâl Nû skil eg! Hann hefir âtt viB 
Iilomin sem jriB lâsuB banda mér â leaBinni hingaB 
vestur. Og f>ér vitiB Rûfus aB eg gat aldrei l>akka8 
ykkur fyrir |)aB ! Voru t>etta alt saman Carpe Diem- 
hlôm?"

“Nei, J)aB var ekki beinlinis sû tegund, sem séra 
Holland âtti viB aB tina skyldi.’’

“Nû, vdB hvaB âtti hann f»â?” og um leiB leit 
hûn viB og rak sig rétt aB segja â andlitiB â mér.

“Hann âtti viB svona blôm,’’ svaraBi eg og laut 
fagnandi y fir ôxlina â henni og las fyrsta âstarblôm- 
iB af vorurn hennar. og siBan annaB og JjriBja, eg 
belt svo âfram jiangaB til aB skyndilegur glampi kom 
i grau augun hennar, sem gerBi mig unglinginn aB 
konungi — af Jm aB eg hafBi nû eignast drotn- 
ingu
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XIII. KAPÎTULI.

Visnnda veiSarnar.

Eg er ôviss um afi norsku vikingarnir hafi nokk- 
urn tima lent i hugnæmari svafiilfôrum heldur en 
visundaveirtar sléttubn inna til fornu voru hér i 
Ameriku. Um sex hundruB manua ctigu â bak fjôr- 
vt,im hestum og hleyptu a8 vîs-indahjôrSunum. 
I>au âlilaup voru engu si8ur stôrfengileg en skærur 
\ikinganna. Indiana konur, born og ôkrjâlegir 
flakkarar râku lestina eSa komu i huméjttina â eftir 
veiôimonnunum. Sâ lÿSur var stundum hâtt upp i 
tvô Jnisund manns. Eins og venja er um herdeildir 
var i okkar flokkj fyrirli'Si, merkisberi og herprest- 
ur. Sem betur for, voru f>eir mér allir orfinir kunn- 
ir â8ur en eg lag8i af sta8 frâ Pembina. Vegna 
friSarsammnganna, sem gerst hôfSu i bili milli Hud- 
sonsflôamanna og NortS-Vestmanna, haf8i Cuth- 
bert Grant nu ôbundnar hendur a8 farai veiCifôr l>essa 
Honum var f>a8 eblilegra a8 fara i slikar vei8ifer8ir 
ût um sléttur. en a8 fylkja kynblendingunum i bar-
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ilaga. Hann hafSi komiS â eftir okkur séra Holland 
og var l>egar kosinn foringi fararinnar. Prestur âtti 
samleiiB me8 okkur og var hinn allra kâtasti.. MoB 
Grant hafSi komi8 Pétur. sem sikinnakaupmenn kôll- 
u8u skâlda; hann hnoBaBi saman visum, sem ollum 
kynblendingum jiotti hin mesta skemtun a8. Ber- 
hofBaBur var hann me8 rau8an vasaklüt bundinn urn 
sitt og svart hâriB og klæddur i kogurprÿdd hjartar- 
-kinnsfot; var hann jivi all-villimannslegur âsÿndum. 
En hann var eini hagmaelti maBurjnn, sem sléttu- 
veiBimennimir âttu ; hann kva8 fyrir J)â um fugla- 
kliBinn, um fossniB fljôtanna. sem veltust me5 mikl- 
um gnÿ gegnum jirong gljufrin; hann kva8 fyrir J)â 
um aeSisgang olmra visundahjarBa og J>yt nâttvind- 
arins um sléttuna ; en stirBkveBin voru kvæBin og 
full viltum âkafa jjessa vilta nâttûrubarns. I>a8 voru 
vikingarnir til forna. sem âttu upptok aB hersôngv- 
unum. I>aBan er oss sü tyrôtt komin. En kynflokk- 
arnir i NorBur-Ameriku hafa efcki feng:B orB fyrir 
aB vera rnjog smekkvisir hagyrBingar. Einu slnni 
spurBi eg Pétur hvernig hann heffii lært aB yrkja. 
Hann hlô aB mér og spurBi mig hvort eg héldi aB 
liægt væri aB kenna aB yrkja. En hvaB seim um 
skâldskap bans mâtti segja, j)â var hesturinn sem 
hann reiB i }>essa veiBifor allra mesti gæBingur; hann 
var jireklegur, bar sig vel og eldfjôrugur, svo aB Pét
ur varB skâldlegur f>egar hann jieyttist âfram â boni-
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uni. 1 hægri hendi sinni hélt hann â vei6,-manna- 
fânanum, svo aB hann hafBi bara aBra bond lauSa 
til ab stÿna hesti sinum og halda sér, en J>6 var hann 
jafnfastur i sôBli eins og hver hinna, sem hôfBu 
bâBar hendur lausar.

“baB er réttnefndur skâldafâkur, sem t>u situr 
â,” sagBi séra Holland i }rvi aB hestar t>eirra râkust 
â. bafi var î JîriBja sinni â stuttri stund, sem Pét- 
ur hafSi hleypt hesti sinum â hesta annara manna i 
hôpnum.

“Nei, hann er svo sem ekki mikiB likur honum 
j vgasms, klârtuskan min,” svaraBi Pétur alvarlega. 
Vindtirinn stôB i siBa hâriB hans og JiyrlaBü J>vi til, 
svo aB held-ur en ekki var svipleg sjôn aB sjâ hann. 
Eg var orBinn kunnugur kveBskap hans, en séra 
Holland ekki.

“Eg vildi forBast aB koma nâlægt Pegasus,” sagBi 
séra Holland. “Eg er hræddur viB hann. Satt aB 
segja hefi eg aldrei fyrri séB skâld i hjartarskinn- 
treyju.” Um leiB og preshir sagBi hetta, veik hann 
hesti sinum iit ur gôtunni svo aB eg varB â mrlli hans 
og Péturs.

Pétur var aB mynda sig til aB svara ]>egar eg 
sagBi :

“VariB yBur séra Holland, ber hafiB sJoppiB 
undan bronchôinum. en ekkli undan skâldinu, sem â 
honum situr.”

"Hamingjan gôBa! Eg kviBi fyrir âdrepunni
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sem eg â von â?” sagSi prestur.

“Nu er eg til ” svaraBi Pétur„ og kyrjaBi upp:
“I>aB lofa megum allir vér, aB ljôBdisin er frjâls,
og lukt fær hana enginn sem helgan dôm \ sfcrini
Og aumingjamir fegur8ina sé8 ei si8ar fâ.
En sjâlcgir kennimenn, sem hjûpast messul'mi.”
‘‘Hægan,” greip sera Holland ,fram i, “haegan 

Pétur.”
“Sjâ ! Pegasus J>inn| ,
Nü haltra eg finnl 
“Frjâls” og “fâ,” rimar ekki."

“Eg held a8 J>ér séu8 or8in sikâld lîka, séra Hol
land,” sagBi eg. “I>aB er engu likara en aB viB séum 
i pilagrimsferB til Helicon ”

“Hvert?” spurBi Grant, sem var ver aB sér i 
fomaldar-bôkmentum heldur en eg jafnvel.

“Til Helicon I”
Nu rak sera Holland upp svo hvellan hlétur. aB 

P^tri skâlda bl66-J>ôtti, rak hælana i siBumar â hesti 
dnum og hleypti frâ okkur â harBa stokld, Hann 
s|>enti ût fætumar frâ hestinum ])egar hann var kom- 
inn â sprett, og var likast jm aB fug4 flÿgi j)ar sem 
hann fôr.

“Hann hefir reiBst,” sag^i Grant. “Lofum hon- 
um aB fara! Hann jafnar dig brâBum aftur. Ha|nn 
fer aB taka saman kvæBi handa okkur til aB skemta 
i -kkur viB eftir visunda-veiBamar.”

À tlundu dagleiB vestur frâ Pembina fundu
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forunautar okkar sloSir eftir visunda-hjor# i gljup- 
um jarSveginum. Pa var Jiegar i staS skipaS aB reisa 
tjôld â ô'.dumyndaSri sléttumii. Kerrunum var ralS- 
a5 i bring ôSrumegin Vi6 tjaldstaSinn og sneru oil 
sküft'n frâ honum Hinumegin voru hetftamir tjôSr- 
aSir, og tjbldin stôSu â milli kerranna og hestanna. 
Utan viS ]>au voru margin kynblendings-rakkat; sem 
héldu gjammandi vôrS alla nôttina. Tvisvar sàinum 
risum viS Grant upp til aS forvitnasjt um. hvat$ titt 
væri. Vis sâum aSeins lüpulegan ülf smjûga gegn- 
iim grasiB. Grant hélt a15 humlamir hefSu espast upp 
vis Jietta en eg trüSi Jdvî ekki. Eg var altaf â nâlum 
um aS Stôri-Djofullinn væri fôlginn undir hverjum 
elgdÿrs- eSa ûlfafeldi, sem Indiânamir voru klæddir 
i. Pôtti mér jm hyggilegra, aS fjôlga va.'Smonnum, 
<>g kaus mér tvo hlaupara, P rumu-Gnÿ og JarSar- 
Eld ; fékk ])em tvo hesta og skipaSi J>eim aS halda 
sig inn i skôginum aS baki okkar og hafa gâjt â ôllu.

- Strax i dôgun var ait komiS â ferS og flug i 
tjôldunum. Hestamir voru 6!mir i aS komast af staS 
Og varia hofSu menn komilS fatum i istôSin ]>cgar 
bronchôamir tôku sprettinn og )>utu a,f staS Sama 
var aS segja trtn hundana, aS Jîeir geltu og rifu'st i 
âkafa; hlupu æSikipp, ruku saman og flugust â 
meb svo mikiUi grimd, aS nokkrir lâgu efitir â orustu 
vellinum.

Inni i ' tjaldstaSarsvæSinu voru karlmenn aS 
hrôpa siSustu kveSjuorB til kvenna sinna, kerlingar
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ait btirja ojiekka strâkhnokka, sem voru ait trana 
sér fram, og yfir hôfuS svo mikil hâreysti i tjaldstôB- 
uniinl, aB nægt hcfBi til aB fæla heila visundahjorB 
daglciBarlangt i burhi, SiBan gaf Grant merki til 
brottldgu. Pétur hôf upp fânajnn og nu var lagt af 
>*afi. Skôgbrennumen nhéldu sér vel i flokk, en Indi- 
âna-skrfllinn keyrBi hesta Jjeirra svo âkaft, aB viB 
là aB J>eir fældust, og ekki yrBi hægt aB stjôrna l>eiffl 
vétta leiB. TjaldstaBarins var gætt vandlega. Sera 
Holland varB f>ar eftir, en Jirâtt fyrir stôBu }>â. sem 
honum bar aB gegna, er eg bârviss um, aB hann hefBi 
fvginn vîljaB slâst meB i veiBifôrina.

Fyllgdarsveinar riBu â undan flokknum og lôgB- 
iim viB leiB okkar fram meB hâlf-^urru feni, jiar sem 
sjâ mâtti slôBir eftir visunda. Pegar komiB var svo 
>cm tvær milur frâ tjaldstaBnum fhittu fieir, sem 
fyrir ftokknum fôru, J>au tiBindi, aB ]>eir sæju til vis- 
tmda-hjarBar skamt â undan okkur, og aB feniB 
Jirengdrst {ægar lengra kæmi fram og yrBi aB mjôu 
dalverpi. Varia var hægt aB hugsa sér æskilegri staB 
til visundaveiBanma, heldur en {)etta, ]ivi aB afliBandi 
lialli var JwBan sem viB vorum niBur î dalinn. 
Yi5 færBum okkur nær honum me6 mestu gætni — 
T.oks komum viB fyrir litinn hdfBa viB dalinn og si
um ])â alla visundabreiBuna fram undan okkur. Fin
irai var lâtinn siga niBur, foringi veiBifararinnar rétti 
sig upp i istoBunum og rendi augunum yfir hjôrBina. 
Ofurhtil môBa foi okkur og hâar sjtarimar, sem titt
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er aB vaxi i votlcndi , huldu visundana, sent J)arna 
vom â beit i dalnum i bezta næBi, og sâ rétt ofan â 
svôrt bôkin â }>eim. Kolsvartar nasirnar komu ôB>ru 
hvoru upp ür grængresinu. og t>aut i j)eim illilega, en 
ibogin hornin bmtu stôngla og viBarteinunga i 

„mesta ergi.
Alt frâ hôfBanum, sein vitS vorum sitaddir viB, 

fram 1 dalsmynniS var krôkt af iBandi visunda- 
skrokknm. bessar stôru skepnur voru eins og ])reyju- 
laus ôargadÿr i buri og i J>ann veginn aB bua sig 
undir langa gongu. Mér er nær a8 halda, a# villi- 
gnesa sveimurinn er loftiB varB svart af. og eg sâ 
svo titt t>egar viB vomim a8 leggja af sta6 1 ]>essa 
vesturfôr, hafi ekki veriB meiri a8i mergBinni til 
helckir en |)essii visundaihjôrS. baB var engu auB- 
veldara a8 telja )>enna aragrüa visunda heldur en 
sandkorn â sjâvarstnond.

beir gutu augunum illilega üt undan sér visund- 
amir, hristu striBliærBa svfirana, otnBu fram homun- 
nmhvôssum eins og hmfsoddum, og voru ait annafi 
en ârennilegir Vîsundar sjâ bezt til hliBlar af jafnri 
liæB, og me8an vi8 héldum kyrru fyrir sâu t*ir okk- 
ur ekki. begar sâ til visundahjarBarinnar fyltust 
sumir veiBimannanna âkaflegri veiBigræBgi. ABrir 
voru hâlf skelkaBir og ôttuBust, aB }>eir mundu verSa 
troBnir undir. Af J>vi aB viB vorum â liærri staB 
Jnirftum viB ekki annaB en ]>eysa ofan i môti til aB 
koma ofan aB visundahjôrBinni og reka hana â undan
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okkur ofan â opiC svreBi.
Grant gaf merkl uin, aB allir skyldu vepa viB- 

Imnir. VeiBimennirnir hlôBu byssur sinar, fyltu gul^- 
ana kiilum til l)ess aB eiga hægra meS aB hlaBa aftur 
a sprettinum, og biBu svo frekari skipana foringj- 
ans. Hann sneri hesti sinum hvatlega aB hjôrBinni. 
og gaf skyndilega mcrki um aB bleypa af staB. I 
sama vetfangi lustu hestar okkar hôfum viS jor8n og 
allur flokkurinn geystist eins og ôrskot ni8ùr hlibina 
ofan i dalinn. Vi8 hvininn. sem varB af ferS okkar 
réttu visundamir upp hôfuBin og tôku a6 krafsa 
jdrBina ôjîolinmôBlcga -meB fôtunum. VeiBimenn- 
irnir steinhôgBu t>anga8 til heir komu fast a8 hjôrB
inni. ï>â‘ lustu allir Indiânamir i hopi okkar upp 6- 

hemjulegu orgi. Visundarnir hruldkii vi8. hneddust 
og Jiutu beljandi af staB fram dalinn stefnandi ut â 
sléttuna. Allur dalurinn kvaB viB af troBningi \rts- 
unda-ihjarBarinnar um hann og skotum og eftirreiB 
um sex hundruB veiBimanna Nu var skotiB â mjôg 
'Viimmu færi, og dÿrsleg viBureign hôfst milli blôB- 
]>yrstra veiBimannanna, mjükra eins og tigrisdyra, og 
visundanna, binna hrôttugu drotna sléttunnar.

Nu var gagn’slaust aB eiga fljôtan. ôruggan reiB- 
hest, hv> aK heir, sem fljôta hesta âttu, riBu hægt aB 
vilsrindunum âBur en ]oeir miBuBu â Jû- Brâtt kvâBu 
skotin viB um allan dalinn. OrvahriB mikil hau* 
bvinandi fyrir ofan hofuB okkar. !>a5 voru Indiânar, 
sem heim skutu. Innan slkamms mâtti sjâ menn og
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licsta 1 ggjandi flata og særBa visunda, c8a dauBa 
WiugaB og [>anga6. Hatnstola visundaboli gerBi 
harSa ârâs â einn veiBitnanninn og rak hornin â kaf 
i kviB licsti Hans; æstur af drâpi hestsins, og âBur en 
nokkiir veiBimaBur gat komiB skotii â hann, fékk vis- 
undurinn komiB hornum undir veiBimanninn, sem nu 
var orBinn hestlaus og )>eytt honum i hâa lofa. I>eir, 
sem riBu vel tomdurn hestum, gâtu meB snoggum 
viBvikum forBast skyndilegar ârasir visundanna. 
SoBulgjorB eins veiBimannsins slitnaBi, er harm hall- 
aBi sér üt 1 aBra hliBina til aB skjôta banaskoti â 
visund sem hann var aB elta. MaBurinn steyptist atf 
hestinum, fast aB1 fôtunum â visundinum, en hestur- 
inn skauzt undan meB snôggu vi'B'bragBi til hliBar. 
I>6 undarlegt megi virSast, sâ visunduiifinn manninn 
ekki, en Jiaut âfram. Visundarnir voru feldir unn- 
vôrpum ; )x> héldum viB âfram eltingaleiknum, en 
jôrBin skallf af traBkinu og troBningnum.

Eg gleymdi dllu, staB, tima og hættu i Jiessum 
æBisgegna eltinga’e k !>afi var gamall visundaboli, 
sem eg var aB elta. Hann hafBi râBist â best mmn 
og inditt hann mikiS. Eg elti bolann alt fram â âr- 
bakkann og krepti ]rar aB honum. Bronchôinn minn 
var orBinn sprengmôBur af reiBinni, en eg rak spor 
ana i siBurnar â honum og herti â honum. kegar eg 
âtti svo sem finim ttil sex faBma aB visundinum, 
sneri hann sér viB og i môti mér. Hann bar lâgt hôf 
uBiB, og nasaopin og augun \x>ru eins og i blôB sæi
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Bronchôinn minn stôB upp â afturfôtunum og vék sér 
siBan til hliBar. Eg hallaBi mér âfram til aB geta 
miBaB rétt, en hes,turinn tôk {)â svo harBan kipp üt 
und'an sér, aB eg hrôkk af baki. Yegar eg komst â 
fætur aftur la visundurinn dauBur, en hesturinn Jiaut 
fram og aftur mannlaus. VeiBimennirnir veittu enn 
l>â leifum hjarBarinnar eftirfôr. Mannlausir hestar, 
ôlmfr af blôBlykt, og fnæsandi v:6 hvert skot. héldu 
sprettinn â eftir visundunum. Litli-Karl, Svarti- 
Kufl, JarBar-Eldur og I>rumu-Gnÿr hôfBu augsÿni- 
lega orBiB â eftir, J»vî aB eg gat engan Jjeirra séB 
nokkursstaBar. Skamt frâ mér voru tveir kynblend- 
ingar aB laga soBlana â hestum sinum Eg var og aB 
herBa gjôrBina â milium hesti, en |ia5 var ekki auB- 
gert, {>vi aB hesturinn var mjdg ôlmur. Alt i einu 
lieyrBi eg hvin yfir hôfBum okkar eins og spjôti væri 
>koti6 eBa steinn kastaSist aftur. Um leiB brâ annar 
kyirblendingurinn upp hondunum, hljôBaBi upp yfir 
sig og féll til jarBar. Félag. bans laut ofan aB hon- 
um, JireifaBi um kverkarnar â honum og drô jiaBan üt 
langa ôr.

Eg heyrBi manninn hrôpa meB skelfingni : 
Sioux-Indii'inar. Sioux-Indiânar ! SiBan flÿBi hann 
brott î mesta ofboBi, og hnaut i oBiru hvoru spori. 
Alt Jietta gerBist meB svo skjôtri svipan, aB eg hafBi 
naumast âttaB mig â t>v^ fyr en eg heyrBi hrôp mSkil 
ûr grasinu â bakkanuin fyrir ofan. ViB jietta tôk 
hesturinn minn viBbragB, mér urBu lausir taumarndr
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og harm Jjaut frâ mér, svo aB eg varB einn eftir meB- 
al fjandmannanna. Sjô Indîânar komu mi lilaupandi 
üt ûr grasinu og mddust âfram til aB nâ i haussainn 
ôvinar sins. I>aB var auBséB, aB Jjeir hofBu ekki orB- 
i'B min varir; en ef eg tæki til fôtanna, rnatti ganga 
aB {m visu. aB Jreir sæju mig, og ôrvar Sioux-Indiâna 
nâ hvaB fljôtum hlaupara sem er. Eg var i mesta 
raBalcysi aB litast um eftir einhverjum felustaB, J>eg- 
ar eg sâ riBandi inann, mâlaBan rauBum litum, btiinn 
til bardaga. t>a8 var Jrvi likast, sem hann sprytti 
upp ûr jôrBinni eins og illur andi, og âtti hann ekki 
nema svo sem hundraB skref til min, {regar eg varB 
bans var. Hann veifaBi bardagaôxi sinni og kom â 
harBa spretti môti mér. Eg ImipraBi mig saman meB 
byssuna 1 hendinni jregar eg sâ hann koma og viltist 
Jrorparinn â ]ivi, og hélt aB eg gerBi Jictta af hræBslu. 
Hann rak upp liæBnishlâtur svo aB skein i mjallt- 
hvitar tennurnar. Eg Jiekti Jrann hlâtur, og rifjaBist 
strax upp fyrir mér endurminningin um Stora- 
Djôfulinn, ]<egar eg slô hann viB nâtteklana forBum.

Indiâninn reiddi upp kylfu sina. Eg veik mér 
undan til aB forBast hoggiB. Hann rak upp org og 
kipti i taumana, svo aB hesturinn snerist i bring. Um 
leiB og hann stoB upp â afturfôtunum, skaut eg hann 
i hjartatk Hesturinn riBaBi ofurlitiB. og féll siBan â 
aBra hlfBina og ofan â Stôra-Djbfuünn ; hann misti 
bæBi kylfuna og bardagaôxina, og l>egar hesturinn 
veltist ofan af honum i dauBateygjunum voru jrama
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tveir menn i heljargreipum. Ûr illmannlegum augum 
Indianans skein oslokkvandi hatun. og hendur fjandr 
manns Hans voru fast kreptar utan um hâlsinn â how 
um. Stôri-Djôfullinn var a# ]>reifa eftir hnifskepti 
vi5 belti sér Jiegar Indiânamir, fylgdarmenn minir 
tôku aS hrôpa âlengdar. Koma jxirra virtist fylla 
liann nÿjum jirotti, og JxS aS eg lægi ofan â honum 
eins Jrnngt og eg gat, tôkst honum aS ikomast â knén 
og siSan aS brôlta â fætur. En i })vi komu fylgdar- 
menn minir. I>eir brugSu [)cgar fotum fyrir hanfl og 
fetdu hann til jarSar Svarti-Kufl hafSi dregï® hnif 
sinn ür skeiSum og ætlaSi aS vinna â honum, og 
hefSi sjâlfsagt stytt Stôra-Djôflinum stundlir, ef 
Utli-Karl liefSi ekki slegiS hnifinn ür hendi honum. 
En l>etta tilræBi varS Svarta-Kufli dÿrkeypt siSar- 
meir.

Hendur Stôra-Djôfulsin; voru bundnar i kross 
meS margfôldum héraskinnsjjvengjum, sivafnar frâ 
tilnVSum til olnboga. JarSar-Eldur batt fyrir munn 
lionum inoccasin-skôm hans, en I>rumu-Gnÿr og Litli- 
Karl bundu hann meS sterkum strengjum v66 dauSa 
visundinn. Nu âtti {>orparinn ekki aftur aS komast 
ûr hondum mér fyr en eg væri büinn aS hafa upp â 
Miriam.

“Monsieur! Monsieur!" hrôpaSi Litli-Karl um 
leifi og hann stôS upp frâ aS binda fangann “ViB 
gloymum Sioux-Indiânunum !” og benti um leiS upp 
â liæBina jjar sem l>eir hôfSu veriS,
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ÊaB var satt, aB i J>essum aBgangi haftii eg 
gleymt Sioux-Indianunum ; t>eir voru nû horfnir 
burtu, en Indiânar mînir voru aB slkima eftir })eim 
upp eftir bokkunum. 1>rjtâr mjôar reykjarrâkir sâust 
îisa upp frâ sléttunni. Eg j>ek|ti svo vel sStSu Indi
ana. aB eg vissi aB jietta voru merki um {iaB! a# ôhapp 
befBi gerst. Skyldi Miriam vera svo nærri, a8 reyk- 
ma mætti sjâ JxiBan. sem hûn var? Nû loks ha,f6i 
eg ftngiB ovin minn i minar hendur. Eg gat nû boB- 
iB Sioux-Indiânum aB skifta â Miriam og honum. 
bangaB til ætluBum viB aB gæta bans vandlega. I>a8 
var engin hætta â, aB hneyfjt yrBi viB honum, fyr en 
vagnatrir kæmu, sem ôleu burt skiinnunum af dauBu 
visundunum.

Eg steig )>vi â bak bronchôinum minum; Litli- 
Karl lhafBi nâB honum fyrir mig. î>vinæst bauB eg 
Indiâmmum aB sltiga â hestbak og fylgja mér eftir 
ut â auBa sléttuna. SyBst viB sjondeildarhrüng sâst 
gulleitur Indiana büstaBur. üldukend bæring â hâu 
grnsinu sÿndi, aB fylgdarmenn Stôra-Djôfulsins voru 
aB flÿta sér burt mefi fregnina mn handtôku bans. 
ViB urBum aB flÿta okkur til itjaldstaBa Sioux-Indf- 
ânanna, âBur en {æssir sendabaBar gætu ger|t Jæim 
aBvart um aB forBa sér.

ViB slôgum undir nârann og hleyptum a*f staB. 
Aftur sâust mjôar reykjarrâkir stiga upp og Indiâna- 
tjaldstaBurinn, sem viB HofBum séB, tôk aB hreyfast 
og hvarf alveg rétt â eftir. Eg var nærri farirni aB
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imynda mér, aB tjaldifi sem eg sâ syBst viB sjon- 
deildarhrtng hefBi veriB missÿning, eins og o£t ber 
])eim fyrir augu, sem ôvanir eru a6 ferBast um slétt- 
una En eg hvarf frâ J>eirri ætlun }>egar eg sa 
menn alt î einu vera aB stiga â hesthak skamt J>a8an, 
sem tjaldiB Haf8i staBiB. Vi8 hertum {>â reiBina â 
nÿ. Sioux-Indiânarnir ger8u hiB sama, og nÿir 
reykir sâust risa upp.

“Hvernig stendur â J>essu ” spurfii eg Iütla- 
Kanl, j)vi aB nû mâtti sjâ reykina â eijtthvaB tôl' stoB- 
um.

“t>eir hafa kvelkt eld i siéttugrasinu, monsieur! 
Sioux-Indiânar hafa gert J>aB. Vindurinn glaeBir log- 
ann 68um — fljott! fljott hingaB!” og allir Indian- 
arnir fjôrir sneru viB hestum sinum og hleyptu af
staB.

“BleyBurnar ykkar!” hropaBi eg. “VeriB J>iB 
kyrrir. ÆtlâB J»rS aB lâta Sioux-Indiâna hræBa ykkur 
svona? Reynum aB toomast gegnum eldinn, annars 
vex hann og brennir okkur til agna.”

Reykurinn f61 flôttamennina sjônum og IndSân- 
ar minir dokuBu viB. I>ar sem elcki var hægt aB vinna 
Indiana meB fortôhim, ma stimdum hafa $»â â sitt mal 
meB launa tilboBum, eBa hrôsi.

“Sâ fær tiu hesta, sem getur naB Sioux-IndL- 
;ina!” hropaBi eg. “Af staB, Indianar minir! Hver 
vill fylgja mér? Eru Indianamir hugminni heldur 
en hvitir menn?” og (xtta varB til {less aB vti* hleypf-
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um af stab a nÿ. Indianarnir bdrbu hesta sina misk- 
unnarlaust. beir borbu i hofubin og hôllubu sér 
fram â makkana til l>ess a# géra hestunum léttara tun 
hlaupin. Nu yar ô6um ab hvessa og eldurinn magn- 
abist â hverju augnablikri, og rau6ar tungur sleiktu 
skrjâf^urra sinuna og gerbu hana ab logandi hafi ; 
en hinum megin vib eldfinn mâtti sjâ ôtula reibmenn, 
sem sôttu âkaft fram. Neistaflugib lék um okkur 
eins og JjettaSta hrib, en vib nâmum aldrei stabar, 
enda vont hestar okkar orbnir halftryldir. Reykjar- 
ôldumai\ sem komu veltandi fram môti okkur voru 
svo {>ykikar, ab vib lâ ab vib yrbum blindir, og brenn- 
andi heitt audmmslqfitib fanst okkur leggjast yfir 
okkur eins og eldstraumur, sem ætlabi ab tortima 
okkur. Eins og ôsjâlfrâtt færbumst vib nær eldhaf- 
inu; eg bar hondina fyrir vit mér eins og til ab hlifa 
mér vib hitanum og koma i veg fyrir, ab eg andabi 
ab mér logheitu loftinu. En enginn mabur getur lif- 
ab an Jjess ab draga andann, svo ab {)egar eg sogabi 
ab mér loftib næst, fanst mér eins og alt brjôstib ætl- 
abi ab logibrenna innan. likast J»vi jiegar glôandi kol 
kemur vib bera kviku. ï»Vî var ekki ab undra. ]x> ab 
hestar okkar kumrubu, einfs og ]>eim skepnum er titt 
ab géra vib mikinn sârsauka. Vib aetlubum nu ab 
missa alla stjorn â ]>eim, svo ab vib stigum af baki, 
vofbium treyjunum okkar um hôfubin â J>eim, en {jeir 
hringsnerust i kringum okkur skjâllfandi af hræbslu 
I>vi næst rifum vib tuskur af fotum okkar og bund-
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urn t>eim fyrir vitin â okkur. AB J>vî burnt stigum vi8 
afltur â bak og hleyptum af stafi â nÿ.

Oft hefi eg dâSst aB hugrekki jtessara fjogra 
Indiana. Um mig var JtaB aB segja, aB eg var fits til 
aS leggja lifi8 i solurnar fyrir konuna, sem eg var 
a8 reyna a8 frdsa, en jteir voru a8 eins a8 hugsa um 
aS sÿna og sanna hugrekki sitt. Bn hugrekki â faæsta 
stigi er takmarkaS af Kkamlegu og viB vorum 
nû komnir â takmôrk lifs og dauBa. EldhafiB att 
haki okkar, fâein skref frit okkur, tevalg alt 1 sig, sem 
fyrir varB. Glôandi eldibrandar féllu ni8ur regn^étt. 
bessi eldur mjakaBist ekiki me8 liaagB âfram, eins og 
slétttueldar ftegar vindlaust er, en lofthitinn mikli virt- 
ist skapa ofsastorm, og rau8 eldbâran geystist âfram 
ug otafii a8 okkur klofnum vigtdnnum eins og hogg- 
ormur. Eg var a8 hugsa um jtaB i einhverju oritBls- 
mdki, a8 helviti Dantés mundi ekki hafa veriB verra 
en l)etta. Eg leit upp til himins me8 Jteirri }>rii eftir 
lijâlp a8 ofan, sem momnum er meSfædd, en t>ar var 
ekkert a8 sjâ nema reykjarmôkkinn üfinn af logan- 
urrç sem skaut upp ôBru hvoru. bâ vissi eg, a8 vi8 
hôfBum a8 eins um Jtrent a5 velja: aB fara langan 
kmk â Dug viB eldinn, komast i gegn um hann, eBa 
farast i honum. Eg hropaSi til fylgdarmanna 
minna aB forBa sér, en JarBar-Eldür og brumu-Gnyr 
voru Jtegar komnir fast aB eldhafs-jaBrinum. Litli- 
Karl og Svarti-Kufl héldu sér sem næst mér. ViB 
nàmum staBar allir l>rîr, biBandi dauBans. Indiana-
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hestarnir jirengdu sér fast aB hcsti minum, svo a6 eg 
fann hitann af sviBnum istaBsolum Indiânanna. I>a8 
rank ûr hjartarskinnbuxunum okkar viBar en â ein- 
um sta6. Storminum slotaBi ofu.iitifi, og eg sagBi viB 
sjâlfan mig, aS nu væri aS koma yfir okkur eins og 
helfr<5|. âBur en su vind)x>tan risi, er f>eytti eldlnum 
yfir okkur og ri6i okkur aB fullu. En um lei8 og 
lygndi sâum vi8 gegn um reykjarmokkinn glitta i 
grænan blett, sem eldurinn hafSi ekki komist a8. Vi8 
râkum upp ôp, og hlupum JmngaB hâlfbognir, og 
teymdUm hestana efitir okkur skjâlfandi af hraeSslu 
og nâBum standandi â ôndinni yfir â j)enna ôsvi8na 
blett. Eg sogaSi 1 mig hreina loftifl i longurn teigum. 
$)vi a8 eg var rétt vi8 a8 kafna Si6an rifum vi8 
treyjumar okkar af hestunum. stukkum â bak og 
hleyptum üt ûr reykjarmekkinum î âtîtina eftir jôreyk 
Sioux-Indiânannan, sem vont a8 flÿja undan. Alt i 
einu fundum viB sterka brunalykt eins og af svi8nu 
hâri. Litli-Karl rak up>p 6p, og liegar eg leit upp 
sâ eg best bans falla til jarBar, en viB Svarti-Kufl 
riBum âfnam. Flôttamennimir voru aB lialda upp 
eftir hœB til suBurs. I>eir borBu he^ta sina meB ôgna 
âkefB, en viB færBumst nær â hverju augnabliki. 
Eg gat taliB tuttugu reiBmenn. Mér sÿndist kven- 
maBur bundinn â einn hestinn. Var {ia8 Miriam? 
ViB vorum nü komnir â rakan grastiot. Eg hvatjti 
Svarta-Kufl til aB herBa reiBina, t>ô aB eg fyndi best 
minn vera aB uppgefast. Sioux-IndSânarnir voru nu
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komnir uj>p â hæBarbninina. Hestarnir voru alveg 
a8 gcfa frâ sér og J)aB dugtii alls ekki a# ætla sér aîS 
i erBa â j)cim.

!>egar viB komum upp â hæBina, voru Sioux- 
Irdiânamir komnir langt niBur i dalinn. I>a8 var 
5\u sem auBséB, a8 ekki var vi&lit a# nâ j)eim. I>a8 
getur veriB bÿsna er.fitt aB ganga gegn dauBanum, 
<tanda i striBi og berjast tiil sigurs, en JxS er hitt 
miklu erfiBara og Jmngbœrara, aB gefast upp, aB 
verBa aB làta undan knÿjandi nauBsyninni, og hôrfa 
frâ, Jjcgar komiB er fast aB markinu.

Eg hafBi Stôra-Djôfulinn {)ô â valdi minu ViB 
snemrn ))vi viB og riBum meB h*g6 urn ôbrunninn 
jarBveg til visundaveiBimannanna.

ViB nâBum Litla-Karli. Hann var â heimleiB 
gangandi. Jarfiar-Eldur og jirumu-Gnyr bifiu okkar 
viB ilalverpiB. Kerrurnar voru £>egar komnar â skriB 
aB flytja saman hû^irnar, tôlg, kjôt og tungur. ViB 
hrôBuBum okkar eins og viB gâtum l>anga5, sem viB 
hôfBum skiliB viB Stôra-Djôfulinn. Litli-Karl var â 
undan. Alt i einu sneri hann sér viB i môti okkur og 
$pti upp yfir sig reifiulega. Skildi eg strax â svip 
bans og ajtferli, aB eitthvert ohapp hafBi komiB fyrir. 
Eg flÿtti mér fram fyrir hann. og ætlaBi eg ekki aB 
trûa augum minum, er eg sâ, aB Stôri-Djôfullinn var 
horfinn frâ dauBa visundinum, f>ar sem viB hôfBum 
bundiB hann. Vitaskuld var J^aB lika heimskulegt afi 
skilja Jiannig viB hann. 1 J)riBja sinni hafBi hann 
gengiB ûr greipum mér og horfiB svo aB Jm var lik- 
ast, sem jôrBin hefBi gleypt hann. En er viB gættum
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betur aft, sâum vift hvernig i ôllu la. Blautur mocha- 
sin-skôr lâ ]>ar eftir; virti^t svo, sem hann mundi 
ha fa verift tugginn. i>aft var auftséft, aft fanganum 
haffti tekist aft naga sundur bindift, sem hann haffti 
haft upp i sér; J)vi næst haffti hann tiagaft sundur 
boudin af hôndum sér, og losnaft og sloppift..

Eg sneri aftur til tjaldstaftarins beygftur af von- 
brigfttim, og tok j^ar aft râftgast vift séra Holland 
Okkur kom saman um, aft verfta samferfta til fundar 
vift Mandana Indianana i Missouri. Fylgismenn 
Stôra-Djofulsins hofftu augsÿnilega haldift suftur â 
bôginn til heimkynna Sioux-Indiânanna. Sioux- 
Indmnar og Mandanar voru vinir um Joetta leyti. Ef 
vift hefftum aftsetur mcft Mandonum sunnan vift 
bygftir Sioux-Indiiana, var scnnilegt aft vift mundum 
fâ fréttir af hinum âfturnefndu æfti oft, ân Jjess aft 
|ieir gaetu naft aft koma fram vift okkur hefndum.

Eg var rnjog hryggur sakir Miriam og hugfti aft 
hûn heffti vift mikil harmkvæli aft büa. I>egar eg 
for aft sofa, fanst mér allt af, aft eg sja hana, 
og væru Indiânamir aft kvelja hana. Mér var 
}w'i ômôgulegt aft taka neinn J)âtt i fagnaftaropum 
Indiananna yfir {>vi, hvaft veiftarnar hofftu hepnast 
vel. — Siftasta kerran kom mi skroltandi inn aft 
tjaldstaftnum hlaftin hûftum og kjôti. Klifturinn i 
veiftimonnunum Jiagnafti alt i einu, og eg vissii. aft 
allur skarinn var tekinn aft hâma i sig kjotift meft svo 
mikilli og dÿrslegri græftgi, aft enginn gaf sér tima 
til aft nækja fnnn sift Saxanna, aft halda uppi sam- 
ræftum meftan â snæftingi stôft. Og f)aft var ekki aft
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undra, J>ô aB }>eir hâmuBu i sig. Jm aB jietta var 
regluleg ârsveizla. Nü var fyrir hôndum siBar meir 
harBæri og hungur og nü voru allir aB safna sér 
vistum til jæss itima. Jafnvel hundarnir voru ânægB- 
ir, jm aS jjeir ÿmist eigru'Bu fram og a,ftur um 
tjaldstaBinn eBa lagu â meltunni utan vi8 tjold hûs- 
bænda sinna.

XIV. KAPITULI.

Andstreymi.

Varia er hægt a# liugsa sér einmanalegri til- 
veru heldur en æfi skinnakaupmanns um hâvetur 
langt norBur i ôbygBum. Hann varfi a8 hafast viB 
einn sér i lélegum bjâlkakofa morg J>ûsund milur frâ 
siBuBum mônnum, og ekkei?t rauf J>ar eyBikyrB naet- 
urinnar nema villimannlegar drykkjuveizlur Indiân- 
a'nna. PaB var fyrsti veturinn minn norBur i ôbygB- 
um, sem eg dvaldi hjâ Mandônunum. Mér hafBi nil 
ekki enn lærst J)a8, aB lata ekki â mig bita hvaB sem 
â gekk, og var enn svo oharBnaBur, aB eg tôk mér 
margt nærri, jafnvel J)aB, sem sumum kynni aB sÿn- 
ast smâmunir. Hér um bil mânuBi eftir aB viB 
korniun til Mandananna, fôr séra Holland hurt frâ 
okkur. Eirikur Hamilton var enn ôkominn, svo aB 
eg var nærri tirvinda tir leiBindum. Eg hafBi fylgt 
prestinum â hâlfa leiB til ârmôtsins. I>a8an ajti hann
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aB fâ flutning meB IncHânum til Missouri. |>ar 
kvoddumst viB innilega, og eg nam staBar â trjâ- 
lausum bletti og horfBi â eftir barBabreiBa hattinum 
prestsins og svortu hempunni, sem var aB hverfa.

“Vertu sæll! GuB sé meB f>ér!” sagBi hann 
lâgt. “BlessaBur farBu ekki aB sbkkva J>ér niSur i 
neitt grufl, J>vi a6 J)â gengur Jrn af vitinu. HugsaBu 
nü utn sjâlfan {>ig. Vertu ekki s(türinn!’’

Eg gat engu svaraB, en haf8i haldiS i bond bans 
og gengiB spolkom meB honum.

“Svona. farBu nü, drengur minn! Her verBum 
viB aB skilja,” sagBi hann og hristi bond mina og 
lagBi af staB meB félôgum sinum.

SiBan stikaBi hann af staB, an jiess aB lita nokk- 
um tima um dxl. Eegar hann var aB hverfa inn i 
dimman skôginn sem hausthélan hafBi hrimgaB. svo 
aB laufin â hlymtrjânum voru tekin aB blikna og auB- 
sæ dauBamôrk farin aB koma â l)au, )>â varB einstæB- 
ings tilfinningin svo rik i huga minum, aB eg gat 
naumast staBist freistinguna til aB hlaupa af staB og 
t>jôta â eftir honum. Félausari en jieir félausustu i 
flokki samferBamannanna, lagBi }>essi maBur ôtrauB- 
ur af staB, brynjaBur trû sinni til l>ess aB ütbreiBa 
riki meistara sins. “Eg vildi 6ska, aB eg heffii eins 
mikiB hugrekki til aB framkvæma ætlunarverk mitt”, 
sagBi eg viB sjâlfan mig um leiB og eg sneri aftur til 
kofa mins.

Svarti-Kôttur og foringi Mandananna tôk mig 
aB sér, eins og son sinn og brôBur, en eg sinti J>eim 
vinalatum litt meir en nauBsynlegt var, til aB fâ nægi-
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leg vifiskifti. Mér leiddist afskaplega frâ }>vi aB séra 
Holland for og pangaB til Eirikur Hamilton kom. 
A hverjum degi labbaiSi eg norfiur â hæfiimar og 
horffii til mannaferfia. Stundum sâ eg riBandi menn 
langt burtu ; fyrst sâst hofuB |>eirra, siBan hendur og 
loks hesrtar koma upp â sléttunni, likt skipi, sem sjâ 
md koma utan af hafi. M varB mér !J>afi jafnafi- 
arlegast aB soBla best minn og riBa af staB, mestu 
Jieysings-reifi , }wi aB alt af bjôst eg viB afi Eirikur 
Hamilton vaeri â ferBinni ; en alt af hitti eg Indiana 
og enga aBra. HvaB gat dvaliB hann? Eg gat upp 
â einni âsfaeBunni efitir aBra. Mér fanst timinn svo 
langur sem dagarnir yrBu aB arum. Eirikur kom 
eklri seinna heldur en hann hafBi ætlaB sér. Hann 
kom loksins, og rakleitt inn til min ])ar sebu eg sat 
aB kveldverBi. Hann hafBi ekkert aB segja mér 
annaB en t>afi, afi hann heffii eytt morgum vikum i 
aB leita ârangurslaust jjangafi til veiBimennimir 
lieffiu fært honum fréttirnar um {îafi. hversu vis
's kifti okkar St6ra-Djôfulsins heffiu farifi. T>a for 
hann hegar frâ Douglas-virki âleifiis til Missouri, en 
hafBi hvilt sig nokkrum sinnum â leifimni og sent frâ 
sér menn til aB forvitnast um flokk Stôra-Djôfuls- 
ins; en en gar nyungar hafBi hann spurt og leit bans 
var yfir hôfuB aB tala enn ])â ârangursminni heldur 
en mlin. Laplante kvafist hann aldrei hafa séB eftir 
aB hann for ut ûr râBhusinu til aB leita afi unga 
NorBiVestmanninum. Eg var i engum vafa um aB 
l>orparinn heffii veriB i hôpi heirra Indiâna, sem viB 
eltum i sléttueldinum. En ^afi var ôBru nær en aB
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koma Eiriks bætti nokkuft um. Honum virtist 
gremjasf J>att storum, aft mér skyldi hafa mishepnast 
svona, f>egar svo nærri la vift a8 eg bœri sigur ùr 
bytum.

Vegna {jess, aft viS vorum sinn frâ hvoru félagi, 
bjuggnm vis sinn î hvorum kofa Og eg er hraedd- 
ur um, aS Eirikur hafi ekki orSiS verkadrjûgur fé
lagi sinu {>enna veturinn. Eg held helzt. aS hann 
mundi hafa steingléymt aS éta, ef eg heffti ekki kom- 
iS og mint hann â {)a8. Skegg sitt og hâr let hann 
vaxa hirSulaust. Eg varS aft sjâ um, aft bua til mat- 
inn handa okkur bâftum. hegar Indiânar sofnuftust 
saman ûrti fyrir kofanum bans, for eg oft til aft 
hjâlpa hdnum aft verftlegigja skinnin. Indîânatimir 
virtust vilja færa sér i nyt ]>etta sinnuleysi bans ; og 
reyndu aft hafa ût ür honum spânÿja ôxi ,fyrir eitt 
bjôrskinn, en hefftu âtt aft greifta {>aft meft fimm 
skinnum, ef rétt heffti verift. Nû fôr mér aft skilj- 
ast hvers vegna J>eir {jyrptust aft kofanum bans, en 
vintust forftast mig. Eg tôk {m aft gefa mig enn 
meir vift verzlunar viftskiftum bains og {jeirra. en eg 
haffti gert, og velja ur skinnum Indiana, flokka {jau 
og leggja verft â {>au fyrir hann.

“Lynxi-skinn, visundaskinn, marftaskmn, bjôr
skinn, bjamarskinn, raccûna-skinn eru nu â boftstôl- 
um”, sagfti eg einu sinni ; “viltu kaupa jiau oil Eirik
ur?”

“J®, vitaskuld ! Taktu alt, sem byftst,” svarafti 
Eirikur eins og i draumi, og Indiânamir tôku aft 
géra sig heimakomna og skofta vorur bans nâkvæm-
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ekki ollu aB râBa.

“Eirikur, Hlaupa-Hjorttir vill kaupa byssu,” 
sagBi eg einu sinni.

“I ôllum bænum lâtjtu hann fâ hana, og lâttu 
mig svo i friBi,” og \>z kom heldur en ekki tilhlôkk- 
unarsvipur â Hlaupa-Hjôrt. Hann breiddi ûr ôllum 
skinnunum, sem hann var meB, og eftir æBistundar 
1>ôgla kaupskapar umleitan, tôk eg viB skinnunum, en 
hann viB byssunni eftiræsktu. Eg man eftir Jivi, aB 
gômul, tannlaus, hrukkôtt Indiâna kerling varB fyrst 
til jiess aB opna â mér augun fyrir fwi hvers kyns 
verzlunaraBferB Indiânamir beiittu viB Eirik. Hun 
hafBi orB â sér meBal jijoBflokks sins, aB vera goBur 
læknir. Hun gekk mjôg hokin og studdist viB staf, 
og ]>egar hûn kom inn fleygBi hûn rôtapokanum, sem 
him bar, â gôlfiB. ï>egar hûn var bûin aB })ÿ8a 
mockasin-skôna sina viB eldinn i kofanum, og taka 
skinnavafningana af okltmum â sér, tôk hûn aB géra 
sig fiklega til aB fara aB verzla. ViB vorum i ]>ann 
veginn aB reka hana burtu t>egar hûn heimtaBi rautt 
flônel. te, tôlbak og ])vi um lîkt handa stôrri fjôl- 
skyldu, sem hûn kvaB sér âhangandi. AB t>vi bûnu 
settist hûn nifiur og lét sem hûn ætlaBi ekki aB fara 
fyr en hûn fengi jietta.

“HvaB â Jjetta aB })ÿBa?’’ spurBi eg, J>vi aB eg 
vissi ails ekkert um verBmæti fiessara rôta.

“VaB er kerling meB rætur til lækninga. Bless- 
aBur kauptu fiær strax af henni! Vertu ekki aB 
vefja J>aB viB {>ig. ”
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“En hun vill fâ aJlar vistir t>inar 1 staBinn, maB- 
ur,” svaraSi eg.

“Stendur ôldungis â sama. Hun fær f>ær kann- 
ske h vont sem er âBur langt um lîBur.” Svona var 
Eirikur orbinn bilaBur, )>egar eg tôk aB lita eftir 
verzlun bans ; en af Jm aB bessi geBsmunabilun bans 
var likust leiBslu, {>& urBu Indiânarnir snortnir af 
henni. I>eir lita svo â, aB geBveikur maBur sé sendi- 
boBi Mikla Anda, og )>egar t>eir sâu hvemig var â- 
statt fyrir Eiriki, hættu t>eir aB reyna aB pretta hann 
f vifiskiftum.

À kveldin, ^egar verzlunarviBskiftum var lokiB 
var Eirikur vanur aB koma til min. Hann gekk um 
golf hvasseygur og {xjgull, og eg bôttist sjâ â hon
um. aB hann var rétt aB byî kominn aB missa vitiB. 
Indiânum minum duldist }>etta ekki og Svarti-Kufl 
leit ibygginn til Litla-Karls t>egar kostin komu aB 
Eiriki. Hann var svo bugaBur af sorg og Jiung- 
lyndi, aB hann meelti qtundum ekki orB frâ munni 
svo dôgum skifti. I>ess â milli tôk hann til aB J>vaBra 
hitt og annaB bull, og svo hné hann niBur yfirbug- 
aBur og eg varB aB vaka yfir honum og gæta J>ess aB 
hann næBi ekki skotvopni. Aldrei hefi eg séB manni 
hnigna jafnskjôtt eins og honum )ré; eg vona, aB eg 
burfi aldrei aB sjâ jiaB. Eg hafBi vonast eftir J)vi, 
begar bunglyndiB sôtti mest â hann eysjtra, aB hin 
sterka likamsbygging hans mundi jx>la j>essa miklu 
raun ; en begar fôr aB hausta og vetrarrikiB aB magn- 
ast, tôk hâr hans aB grâna mjôg mikiB og hrukkum- 
ar â andlitinu aB stækka og fjôlga.
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Nu voru liBanr svo vikur og mânuBir, a# ekkert 

spurBist til Miriam. Eg for {>vi aB verBa kviBandi 
um J)a6, a6 hvatvisi min i efjtirreiB Indiânanna hefBi 
haft daufia hennar i for me8 sér. Eins og aJlir æfin- 
tÿragjarnir mcnn, hafSi eg ekki bùist vi8 ]>vi, a8 
dirfskufullar tiiraunir nnnar mundu ait af mishepn- 
ast. Aldrei hafSi mér dottifi i hug, aB egjnundi eyBa 
svo allri æfi minn i skogunum, aB eg ekki næBi tak- 
marki J>vi, er eg hafBi sett mér. Enn JiBu vikur og 
sendisveinar mdnir komu ait af aftur ûr ferBum sin- 
um ân J>ess aB verBa nokkurs visari. Eg for J>vi aB 
lialda, aB eg hefBi illu heilli nokkum tiima fariB â 
fund Eiriks. Jôk J>etta enn meir â hrygB okkar og 
vonbrigBi.

Veturinn var àvanalega mildur, og miklu færri 
veiBidÿr voru i Missouri, heldur en vant var. 
I>egar fram i Febrüar kom, fôru menn aB verBa 
matarlitlir. ViB âtum vanalega \A aB eiris tvær mâl- 
riBir â dag, cat-fisk i kjots staB og seyBi af JnirkuB- 
um skinnum i staB supu. Vegna jiess aB fylgdar- 
mcnn rmnir, Indiânamir tveir, voru lengst af â 
flakki hingaB og {^angafi til aB fôrvitnast um Sioux- 
Indiâna, varB eg aB géra ait sem géra J>urfti 
licima, og veifia fisk til matar ; t>afi er kalt verk ung- 
lingum berhentum aB veifia fisk i kôldu veBri og 
frosti, en }x> voru àstæBurnar heima fyrir i kofanum 
enn {)â ômurlegri.

I>egar leiB aB jôlum, tôk geBveiki Eiriks mjôg 
aB magnast. I>egar vistir tôku aB t>verra hjâ Man- 
dônunum, fôru t>eir aB verBa ôfrynilegir og létu hiB
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dôlgslegasta ; eg vartS Jjvî æ kvi8a,fyllri me6 hverjum 
degi er leiB. Stundum drôg eg J)a8 i efa, aB sera 
Holland mundi finna okkur lifandi voriB eftir, og 
mér varB loks næst aB halda, a8 okkar mundi biSa 
sômu kjôr eins og skinnakaupmannanna i Athabasca, 
sem Indiânamir jjar réSu bana og sôddu â hungur 
sitt.

Bn mitt i {jessu andstreymi birtist ekki svo sjald- 
an sâlarsjôn minni vera, ein ôhâ8 tima og rûmi. 
HljôSlega virtist mér hûn koma og hvisla a8 mér 
hugsunum, sem eigi verBur me8 orBum lÿst, draga 
ür ofbo8i ôrvæntingarinnar og skilja, mitt i J>ung- 
bæru striSi og âhyggjum, ôskiljanlegan friS eftir i 
hugskoti minu. AllsstaSar fann eg og sâ e8a JxSttist 
sjâ )>essi sbmu grâu augu mæna â mig; mér fanst eg 
sjâ J>au i eldsloganum i hlôBunum i kofa minum, i 
myrkrinu liegar eg var a8 laumast yfir î kofa Eiriks, 
kviSandi fyrir hvemig eg mundi sækja l>ar a8 — alls- 
staBar fanst mér jiau mæta mér og mér fanst tillit 
t>eirra likjast augnarâBi ungrar sâlar, sem hefir or8- 
i8 hverft vi8 af jivi a8 henni hefir veriB komi8 â ô- 
vart er hûn var a8 sÿna meyjarlega fegur8 sina og 
opinbera sinar leyndustu hugsanir.

K=faldsbylur var me8 tôluverBri veSurhæB allan 
borlâksmessu-daginn. I>egar komiB var fram und- 
ir kveld var eins og lygndi heldur og syi)ti enn meir 
a8. A aBfangadagskveldi8 magnaBist ])unglyndi Ei
riks svo aB hélt viB brjâlsemi. Hann hafBi veriB enn 
])ungbûnari undanfariB, -;n hann var vanur, og um 
kveldiB, })egar vi8 settumst aB snæBingi, f])aB var
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j)â for hann aB tala ôrâB.

“HeyrBu, Eirikur,” sagBi eg, “mér finst ijm ættir 
aB vera hérna hjâ mér i nôtt. I>ü ert ekki vel frisk- 
ur.”

“Vera hjâ J>ér!” hreytti hann ut ur sér. ‘"Eg 
veit ekkert hvaB j)û âtt viB."

“Komdu aB hâtta, Eirikur,” sagBi eg og greip 
um hônd1 hans. “I>ü ert fârveikur mafiur — komdu 
aB hâHta.”

“AB hâtta!” endurtôk hann jxDttalega. “Héltta! 
hû ert vist orBinn vitlaus, maBur. Eg ætla aB fara 
a6 hitta Miriam â St. Foy Road, (fcar hafBi Miriam 
âtt heima, jiegar jiau kyntust fyrst i grend viB Que
bec^ “SérBu ekki, hvaB ljôsbirtan skin glatt \ 
neBri borginni ’’ sagBi hann og hlô. Svo tôk hann 
til aB bulla hitt og botta og grâta mjôg âtakanlega.

“Rûfus! Rûfus! HeyrBu drengur minnl" hrôp- 
aBi hann og starBi â mig i ôrâBsfâtinu. “Gillespie, 
livaB er aB? Mér finst aB eg geti. ekki hMgf*®- 
Hver — ert pu ? Hver — ert j>û. maBur? Gillesi- 
pie ! Gillespie ! Er eg aB ganga af vitinu !. Hjâlp- 
aBu mér, Rûfus! Hvemig stendur â bvl, aB bû get- 
ur ekki hjâlpaB mér? I>aB er veriB aB cita mig! 
SjâBu! SjâBu jîotta ôhræsi!” Nû komu ttârin fram 
i augu hans og hann hnyklaBi brÿmar til aB verjast 
grâtinum.

“Littu â, barna er baB!” hrôpaBi hann og benti 
i eldinn, og hann hljôp fram til dyranna, bar sem eg 
nâBi i hatin. Hann barBist um meB æBisgengnu afüi



og tôkst aB opna. I>â gleymdi eg aB J>essi maBur 
var mér meir en brôBir og réBist â hann eins og ovin 
minn, albüinn J>ess aS lâta orku skifta me& okkur. 
Kafaldsibylurinn æddi â nÿ og î skafrenningnum 
mâftti sjâ tvo menn, viB daufa birttma, sem ût um 
dymar kom, Jjreyta harBar sviftingar. Eg sâ 
skelfdu andlitin â Litla-Karli og Svarta-Kufli gægj- 
3st. gegn um dimmuna og svitinn bogaBi af mér um 
allan likamann ViB glimdum biâBir af ôllu afli. 
Annar okkar barBi frâ sér eins og i blindni, eg vissi 
ekki hvor okkar, en eg hugsa aB f>aB hafi veriB Ei- 
rikur, J>vt aB ait i einu drô mâtt ûr honum og hann 
nné nifiur i fangiB â mér eins og veikt bam.

Mér tôkst einhvern veginn aB koma honum inn 
i riimiB mitt. Eg lâ î flatsæng og J>ar lagBi eg Eirik 
og drô siBan koffort aB sænginni, settist £>ar â, tôk 
um hendur bans og bjôst til aB vaka yfir honum um 
ncttina.

Hann itautaBi eitthvaB ôBru hvoru eins og i 6- 
raBsmôki, og hafBi yfir nafn Miriam, hvaB efjtir ann- 
a6, og var ait af aB færa til hofuBiB â koddanum. 
Lcksins sofnaBi hann. Kveldmaturinn stôB ôsnertur 
â borBinu. Blysin voru sloknuB. Eg hafBi fest upp 
eitt tôlgarkerti i græna hrislu, sem âtti aB vera 
jôlapryBi i kofanum mînum. À )>vi kerti logaBi enn 
fâ; )>aB hallaBisit samt og sendi frâ sér drungalega 
birtu ût um kofann. Eg laumaBist burt frâ veika 
manninum, lagBi nÿjan viB â eldinn og hallaBi mér 
siBan ût af. SkiniB af eldinum féll â andlit Eiriki. 
Nu virtist ait annar svipur vera kominn â amdlitiB.
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ha8 var aB færast yfir J>a6 friBur og r6. Hrukkum- 
ar, j)cssi auBsæu môrk sorgarinnar, virtust hafa 
grynst til muna, og yfir alla âsjônuna hafa komiB 
friftar-hreinleikur eins og â âsjônu dauBs manns. Eg 
fr-r aB hugsa um aB skifting ljôss og skugga a veggj- 
iinum uppi yfir minti â J)j6Bsbgur um dauBann er 
stôB â verBi yfir }ieim, sem ættu skamt eftir. Skugg- 
itin uppi yfir kodda Eiriks smâminkaBi og varB ae 
daufari og lôgunarlausari fyrir augum mînum. Eg 
tôk aB strjüka mig um enniB. Var }>etta missÿning, 
cBa var eg aB missa vitiB? I>essi skuggi virtiat fær
ast til, og alt i einu hvarf hann inn i myrkriB.

Ôsegjanlegur ôtti gagntôk mig. I>â stundina 
liræddist eg )x> ekki dauBann. DauBann! I>aB er 
ôjîarfi aB hræBast hann ! Hvi skyldum vér ôttasit 
dauBann? Var lifiB okkur ekki enn {jâ ægilegra? I>â 
mintist eg âstmeyjar mi'nnar og jafnskjôtt hvarf li,fs- 
'lânægjan. Eg fann }>â til l>ess eins og allir aBrir 
dauBlegir menn, aB âstæBa var fyrir mig aB éttast 
dauBann. HvaB QerBi t>aB annars til, t>ô aB einstæB- 
ingur eins og eg hefBi lagt einn af staB üt i myrkriB? 
En t>egar mer kom âst min i hug, f)â gagtitôk mig sâr 
meBvitund einstæBingsskapar og aBskilnaBar — aB- 
skilnaBar, sem hvorki âst eBa skynsemd fékk bætt 
eBa brûaB — svo aB mig hrylti viB hugsuninni um aB 
fara ut i dimmuna.

Affur litaBist eg um. Skugginn beerBist, vagg- 
afiist til og viptist koma ût ûr hâlfrôkkrinu og hafa 
tekiB â sig svip yndislegrar veru meB mjukar hreyf- 
ingar, meB mikiB glôbjart hâr, snjôhvitt eimi og grâ
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augu. sem sôgSu ômælanlega margt.
“Elskan iriin!” kallaBi eg. “Elskan min!” og 

spratt upp og ætlaSi aB gripa til }>essarar veru, sem 
mér sÿndist vera a6 koma, en j)â hvarf hûn,, inn i 
skugga hrislunnar, sem jôlakertiB hangdi â.

KertiB fell â gôlfiB og slokknaBi â Jm. Eg var 
enn eftir hjâ veika ma'nninum, sem drô Jning(t andann 
i myrkrinu. Eldibrandur fell niBur i glôSina. Log- 
inn gaus upp og eg var einn eins og aBur. Var eg 
farinn aB sjd ofsjônir? EBa var hûn aB kalia â mig 
i raunum sinum? Eg gat viS hvorugu fengiB svar, 
})vi aB alt var hljctt i kofanum, og mer fanst eg 
verSa allur gagntekinn af einhverri andlegri leiBslu 
efia hrifningu.

Ef eg man rétt — og eg }>ykist vera viss um a6 
eg geri j)aB — J>d held eg, aB jafnvel J)ô a# eg væri 
bugafiur af margskonar andstreymi, ])â hafi brjôst 
mitt veriB fuit af mikilli J>akklâtsemi til guBs {>etta 
aSfangadagskveld fyrir })â âst, sem hann hafSi lagt 
i brjôst mitt, J)vi aB eg veit, a# frâ honum hlytur 
hûn aB hafa veriB komin.

Eg veit ekki, hvernig oBrurn rndmnum er fariB. 
En um sjâlfan mig get eg sagt j>aS meB vissu, a6 an 
âhrifa hennar hefBi eg ekki lifaB af jienna vetur, })ô 
aB hûn, unnusta min, mundi hafa orfiiB manna sein- 
u^|t til aB samsinna j)vi. Austraefni borgarlÿSurinn, 
sem lifir i vellystingum og klæBist mjûkum klæBum, 
mun auBvitaB géra gys aB j)vi aB hVitur maBur skuli 
fd â sig skradingjabrag, en mûgnum er î>a6 ôljôst, aB 
i ôbygBunum er mannleg rôdd eyranu eins kærkom-
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in og helliskùr skrjâf^urrum jarBvegi i langstæBum 
|)urkum. bar hafa menn vis sa'nnreynd aB eiga, en 
ekki âstæSur. Indîânamir rjüfa stundum tômleik 6- 
bygBanna og bins einmanalega H fs meB heimsôknum.
- i e'ilti eru ôvelkomnar; en svo koma stundum J>eir 
ytimar, a8 t>eir hanga timum saman i og umhverfis 
kofa hvitu mannanna. Til eru J>eir menn, J>vi er 
ekki aB leyna, sem meB ôllu hafa afsalaB sér siBum 
jjeim, er J>eir vôndust i æsku og hafa orBiB algerir 
villumenn. Hver ga<t vitaB, nema eins færi /fyrir 
mér, og aB eg hirfi af réttri braut og â vegu rang- 
lætisins ?

Trû kann aB geta haldiB viB sâlarjjreki sannra 
guBsmanna i andstreymi, en eg get um J)a8 borifl, aB 
cinlæg âst manns, sem er eins og folk, â stulku er 
hann jafnar til engla, su âst hlÿtur aB vera honum 
mikil kjalfesta; sakir slikra âhrifa fâ menn viBbjôB 
â ofdrykkju,- pretÿum og hinum auBvirBilegu Indiana 
hreysum; og yfir hôfuB get eg ekki ôskaB neinum 
ungum manni neins betra, î barâ$tunni viB heimirtn, 
holdiB og djô.fulinn, heldur en âstar siBprùBrar 
meyjar.

Eg ætla ekki aB reyna aB lysa j>vi, hvemig dag- 
arnir liBu {>eir næstu eftir jôlin Sjûkleiki Eiriks 
hélst i mdnuB. Eg hafBi nôg aB géra viB aB sinna 
verzlun, lita feftir njôsnarmônnum ÿeitn. sem fôru aB 
leita Miriam og annast Eirik. Eg hafBi J>vi engan 
rima til aB hugsa um mitiar eigin raunir. bô aB eg 
retti erfitt, t>â var mér J)a6 hepni aB eg hafBi litiB 
tôm til aB leggjast i ôjiarfa grufl og lama meB J>vi
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staçfs^rôtt minn. Og Jjcgar Eiriki for aS skâna J>â 
t>urfti eg a8 hafa mig allan viB a8 hughreysta hann 
og hressa. Sty/ttum vi8 okkur helzt stundir vi8 a8 
rita à birkibork helztu viBburBi, og leika me8 kast- 
skîfum vi8 Mandana og pôlô o. u. 1.

bannig lei8 J>essi ômurlegi vetur og vori6 teygB- 
ist fram aS sumri. Infian fârra vikna var râSgert. 
a8 vi8 snerum nortSur â bôginn til ârméta Rau8âr og 
Assinibodne. Eiriki var )>a8 miki8 fagnaBarefni a6 
leggja upp i slika fer8 eftir allar kyrsctumar, og ôl 
enn 61jôsa von i brjôsti um ])a8, a8 hann kynni a6 
finna Miriam lifs bcgar t>anga8 kæmi. Eg imynda 
mer, aS Eirikur hef8i lagt af staB norBur meB nÿjum 
lirôtti, ef râ<$agcr8um okkar hef8i ekki veriB rugla8 
sakir prettvisi Stôra-Djôfulsins.

%

XV. KAPITULI 

Hviti presturinn gôSi.

Um vikutima hôfBum vi8 Eirikur veriB i ônn- 
um a6 ganga frâ skinnavôru og farangri okkar og 
bua okkur uncfir a8 leggja aftur af staB til RauBâr. 
Laugardagskveld eitt sâtum viB viB eld i kofa min- 
um. Eg segi lauga.-dagskveld, j)Vi svo taldist mér 
til eftir skorunum, sem eg hafBi sett i dyrustafinn 
hjâ mér; en Eirikur var fastur â j>vi, aS sunnudag- 
ur væri. Kofinn hriplak og skæniB i glugganum
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rennblautt og teigt slettist til i golunni i sifellu.

Eg losaBi um minnispeninginn, sem frændi minn 
hafBi gefiB mér, og hafBi yfir meB sjâlfum mér 
einkunarorBin : —“Hugrekki i hôrmungum,” “hugt* 
rekki î hôrmungum,’’ endurtôk eg eins og ôsjâlfrâtt. 
ViB Jnirfum â f>vî aB halda, Eirikur I Finst J>ér 
ekki ?”

Fyrirlitningar glott færBist yfir andlitiB â Ei- 
riki. Hann svaraBi engu, en spyrnti eldibrandi, 
sem falliB hafBi lit ür hlôBunum, inn i glôBina aftur.

<JHvaB skyldi geta tafiB svona fyrir sera Hol
land?” sagBi eg. “Nû er komiB fast aB sumri og 
ekkert sézt til bans.”

“Àttu nokkra von â honum aftur ür jiessum 
blôBhundakjôf turn ?” spurBi Eirikur reiBulega. — 
Hann var orBinn vanur Jjvu, aB büast altaf viB f>vi 
versta.

“Jâ, heldur held eg )>aB,” svaraBi eg. “Hann 
hefir veriB innan um Indiana fyrri."

“Ôjâ, en eg verB aB halda j>vi fram, aB t>ü sért 
flôn, ef j)ü heldur Jietta,” svaraBi hann.

Aumingja Eirikur! Hann var orBin f>vi svo 
vanur, aB kalia mig flôn, i ôrâBskôstunum, aB eg var 
luettur aB kippa mér upp viB J>aB. Hann einÛindi 
inn i eldinn og var ôfrynn â svip, og ef mér hafBi 
ekki skilist, hvafi i orSum bans là, ])â fékk eg nû nân- 
ari skyringu.

“Eg get ekki i jwi skiliB, hvemig â J>vi stendur, 
aB nokkur maBur skuli vilja bjarga sâlu Indiana, 
hreytti hann lit ür sér. Hvi ekki aB lofa J>eim aB
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fara heim til sin! Sâlum Indiana ! I>eir eru sâlar- 
lausir, eSa ef J>eir hafa einhverjar sâlir l>â eru J>a8 
salir djofla—”

‘En heyrBu Eirfkur,” greip eg fram 1 “sâstu 
nokkum tima }>essa menn vera aB stinga upp jorB- 
ina, meB visunda herSarblaSi; og undirbüa hana til 
komyrkju?’’

“Eg vildi ôska a6 allir bolvaBir Indiânarnir væru 
komnir Jnisund fet niBur i jôrBina, og dÿpra en jiaB, 
ef hitinn eykst.”

I>aB var ômôgulegt aB eiga tal vi8 Hamilton ân 
)>ess a6 lenda i t>rasi. Eg halla8i mér aftur â bak, 
spenti greipar aftur fyrir hnakkann og horfSi me8 
hâlfluktum augunum â raunalega andlitiB â honum.

Loksins rofna6i skjârittn af vætunni og veBrinu 
og gustinn lag8i inn kaldan og hrâslagalegan. 
Eg spratt â fætur og trô8 gômlum hatti i glugga- 
opi8. En )>â heyrSi eg alt i einu hrôp og hâvaBa i 
Indiânunum i kofanum i kring, og skot kvâSu vi8 
Ô8ru hverju. Mér J)ôtti {)a8 kynlegt, J>v<i a8 Man- 
danar hof8u liti8 af skotfærum. HâvaSinn virtist 
færast nær okkur. Eg gat ekkert sé8 üt um glugga- 
opi8, eg kveikti jm â blysi, og skaut slagbrandi frâ 
hurBu, Mikill fjôldi, gulrauSra, glaBværra andlita 
jiyrptust aS kofa minum MannsofnuBurinn raB- 
a8i sér utan um einhvem nykominn mann, og 
Svarti Kottur foringinn, hoppaBi utan viBi flokkinn 
meB miklum fagnaBarlâtum, og skaut hverju skotinu 
â fætur ôBru til aB lata î ljôsi gleBi sina. Eg lyfti 
upp blysi minu, Indianarnir hôrfuBu aftur â bak og
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sera Holland gekk fram ûr hôpnum, og ânægjan og 
gleBin skein ût ûr honum. Indiânamir hôfBu veriB 
aB bjô'Ba hann velkominn, “Hvita prestinn gôfia,” 
}m a8 svo nefndu Jjeir hann, sin â milli.K Hann 
scndi frâ sér flokkinn, viB fylgdum honum inn og 
breiddum yfirhôfn hans rennvota, vi6 eldinn. SiB- 
an buBum viB honum alt ]>a8 gôBgæti, sem viB âttum 
til, og fyltum hvaB eftir annaB supuskâlina hans; 
og aB lokum gâfum viB honum eins mikiB af lût- 
sterku tei, eins og hann fékst til aB drekka.

Eftir snæBing settum viB hann i bezta sætiB, 
sem i kofanum var, tréstôl mikinn og breiBan og 
bjuggust svo viB aB hlÿBa sôgu hans. Fyrst varB 
o]>ægileg l>ôgn, eins og oft vill verBa manna â milli, 
hegar vinir cru aB âtta sig eftir langa burtuveru. 
heir vôru ôkunnugir Eirikur og presturinn, og beeBi 
vegna l>ess og eins bins hvaB langt var liBiB frâ siB- 
ustu samfundum var ekki aB furBa {>6 aB l>ogn yrBi. 
Mér sÿndist viturlega andlitiB â séra Holland vera 
ôvanalega alvorugefiB, og eg sâ a'B komiB var nû â 
l>aB langt or jwert yfir enniB.

‘HvaB er j>etta, sera Holland?” spurBi eg og eg 
benti â oriB.

“Tvi! Tvi! drengur! Ekki neitt! Ekki neitt! 
heir voru aB reyna hausflettuhpif â mér, en svo sâu 
l>eir sig um bond, og hættu viB aB gera mig aB 
pislarvotti.

‘Og sleptu y Bur?” spurBi Eirikur undrandi yfir 
rosemi prestsins.

“Jâ sleptu mér,” svaraBi séra Holland.
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‘Er {)aS svo aB skilja a6 pessir glæpafullu— ” 
tôk eg til mils

“Lâttu ekki svona drengur! Hægan segi eg! 
Hafa ekki fjolda margin menn komist ür hôndum 
t>essa kynflokks meB langtum stærri âverka en Jjetta? 
HvaB er eg ]iess aB mér skuli verBa hlift? Hôfum 
aldrei orB â t>vî framar,” hélt hann âfram og horfBi 
i sifellu i eldinn.

“Hvar eru Indiânarnir Jrinir?’’ spurBi hann.
“I kofanum héma hjâ. A eg aB blistra â J>â ?”
Hann svaraBi engu, en hallaBi sér âfram og 

studdi olnboganum â hné sér, nuddaBi hôkuna fyrst 
meB hægri hendi, svo meB hinni og hélt âfram aB 
horfa â eldinn.

“HvaB eru Mandanarnir fjolmennir?’’ spurBi 
hann.

“I>eir eru fâmennir,” svaraBi eg. Fâein hund- 
ruB. l>aB hefir ekki }>ôtt borga sig aB senda hing- 
aB skinnakaupmenn i mdrg âr.”

'BorgaBi {)a8 sig })â î>etta âr?”
"Nei, ekki verzlunarinnar vegna?”
“Og hversvegna {)â!" og urn leiB leit hann â 

rauualega andlitiB â Eiriki.
Einskis vegna.” svaraBi eg i flÿti fm aB eg vildi 

ekki i’.leypa Eiriki i- hita. “ViB hôfum algerlega 
orBiB fyrir vonbrigBum og hefBum betur veriB kyrrir 
])ar sem viB vorum.

“Nei, siBur en svo,” svaraBi hann hranalega. 
“Eg hefi vtriB i kofum Sioux-Indânanna î brjâr 
vikur.”
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Eirikur spratt upp Jjegar hann heyrBi J>etta og 
rak upp op. Hann notraBi eins og hrisla og greip i 
ôxlina â sera Holland.

“HvaBa fréttir hafiB J>ér a* segja maBur! 
Hva6 vitiB ])ér um Miriam?” spurBi hann, meB 
horkulegri, râmri rdddu.

“Ekki annaB en J)a8, aB hûn er heil â hüfi, og 
hefir ekkert mein veriB gert. Sama er aB segja 
um drenginn. Hann er orBinn stôr mil Eg vona 
aB t>û fâir aB faBma jiau aB J>ér bæBi innan skamms 
—innan skamms—vona eg I” Og svo hélt hann 
âfram aB stara inn i eldinn s\o kæruleysislega aB 
Eiriki varB til mestu kvalar. ,

‘‘Eru J)au meB yBur? Eru {>au meB yBur?*’ 
limpaBi Eirikur, jm aB mi hafBi ny og mikil von 
kviknaB î sâlu bans eftir alt ôrvæntingarmyrkriB. 
"BlessaBir dragiB J>ér mig ekki â Jml Eg Jxjli J>aB 
ckki. SegiB mér hvar Jîau eru,” sagBi hann i twen- 
arrômi. “Eru jiau meB ykkur?” hrôpaBi hann, og 
hvesti, titrandi augun â prestinn. “Eru — J>au — 
meB — yBur?”

“Nei, drottinn minn, siBur en svo.” hrôpaBi sera 
Holland, undrandi yfir âkefBinni hjâ Eiriki. “En 
livaB gengur aB y6ur?” spurBi hann er hann sâ, aB 
Eiriki lâ viB yfirliBi. “Stiltu t>ig maBur! reyndu aB 
hafa stjôm à J>ér! Eeim liBur vel, skal eg segja J)ér, 
og eg kem mi beint frâ J)eim eftir lausnargjaldinu.

“ÛtvegaBu t>a6, Rùfusl ûtvegaBu jiaB !” hrôpaBi 
Eirikur til min og rétti hendurnar upp yfir hofuBiB. 
“ÛtvegaBu J>aB ! ÛtvegaBu J)aB I” hélt hann âfram
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aB hrôpa ôldungis utan viB sig.

'Seztu ni8url” ôskraBi prcstur, rétt cins og ôll 
æsing mundi hverfa ür Eiriki ef hann settist ni8ur, 
“Seztu ni8ur! Vertu stiltur, og [ûB bâBir, e8a eg 
skal luskra ykkur svo um muni. Er nokkurt vit t 
aB lâta svona? Kyrrir nü, og hlustiS â, hva8 eg hefi 
a8 segja.”

‘Og meiddu J>eir y6ur svona?" spur8i eg J>râtt 
fyrir aBvôrunina.

‘Jâ, t>a8 gerBu {jeir.M
“Af t>vi aB ])eir sâu yBur meB mér?”
“Nei, jjetta fékk eg vegna trûboBsins, kjâninn 

l>inn; jieir hættu viB aS hausskinn-fletta mig af J>vi 
aB J>eir hôfBu séB mig meB J>ér. Nü geturBu, Rufus, 
glaBst yfir f»vî hvaB mikiB tillit er til J>în tekiB! Og 
t>a8 var djôfullinn sjâlfur, sem bjargaBi mér.”

‘Stôri Djôfullinn?”
“Jâ, Stôri Djôfullinn og enginn annar. Eg sâ 

djôfulleg augu Hans tindra âlengdar i hôpnum }>egar 
eg stôB bundinn viB pislarstaurinn. “FylgiB f>ess- 
um Indîâna til min,” sagBi eg og beindi augunum aB 
honum, j)vi aB eins og ykkur mâ skiljast gat eg ekki 
bent â hann ôBruvisi, ^vi aB hendur minar vont 

, bundnar. Og jirB skuluB ekki trüa j)vi hvaB J>eir 
urBu flirulegir yfir })essari dirfsku minni. Eg var 
}>ama bundinn eins og gris viB suBupott og samt 
hrôpaBi eg â j)â i skipunarrômi og sagBi: “FylgiB 
jiessum Indiâna til min!” jiaB var engu likara en 
aB eg stÿrBi sjâlfur pyndingarathôfninni.” Prestur- 
inn jiagnaBi og var sjâanlega mjôg ânægBur yfir aB
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rifja upp l>essi djarflegu viBskifti sin viB Indiânana.

“Indiâna-kerling nokkur hrifsaCi upp ôhreina 
lusku, slô henni framan i mig, og sag6i : ‘HafBu 
Jictta, hvita urJjvaettiB t>itt ! HafBu {jetta, J>û kven- 
pilza-slâni !’ og ‘HafBu j>etta !’ orgaBi ungur angur- 
gapi og sveiflaBi daggartSi sinum jwert yfir enniB â 
inér, en af Jjvî aS eg var nau8raka6ur, J)ar sem eg 
var ekki alveg skollottur, var i ekkert aB gripa fyrir 
mann, sem ætlaSi aB hauskinnfletta mig.” Prestur 
Tilô halt og strauk nauCrakatian kollinn mjôg ânægju- 
lega.

”I>ô aS blofiiS sjdJi 1 ae6um minum og streymdi 
niBur eftir andlitinu â mér, {>â fann eg ekkert til, 
guBi sé lof. Eg brâ mér hvergi en ôskraBi i sîfellu 
eins og naut: ‘FylgiB Jjessum—Indiana—til nun— 
Sioux-bleyBur. EruB J>i6 hræddir viB Iroquoa? 
FylgiB J)i5 honum til min, og eg mun j)â géra kyn- 
flokk ykkar stôrauBugan !’ ’

‘ Og t>a8 er mâla sannast, aB ])â tôku J>eir aB 
g’enna upp augun af undran, svo aB }>au urBu eins 
>tôr eins og ‘uppskerutungl,* og loks leiddu {>eir Stôra 
Djofulinn til min Mér var vel kunnug^t um fjâr- 
grægBi bans, svo aB eg sagBi honum, aB ef hann 
lieffii enn konuna og barniB â valdi sinu {>â mundi eg 
sj;i um aB hann fengi greitt riflegt lausnargjald fyrir 
))au. Ûtaf fciessu boBi minu varB hâa rifrildi, og 
Indiânakerlingin rauk â mig â nÿ og lamdi mig 
ômjûklega meB tuskunni. Loks for svo aB Stôri 
Djôfullinn var lâtinn leysa af mér bondin. Si Ban 
var eg leiddur til kofa hans meB hendur bundnar â
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bak aftur. Miriam og drengurinn voru J)ar aB baka 
til i hreysi Sioux-Indiana konu. Einusinni J>egar 
skinniB, sem jianiB var fyrir op i milliveggnum milli 
kofanna. flaksafiist frâ, gat eg séB framan i fola and- 
litiB â henni. Drengurinn var aft leika sér viB fæt- 
ur hennar. Eg var ùt i enu horni kofans, en eg 
var svo morauBur af ryki og feiti aB hûn hefir 
sjâlfsagt haldiB, aB eg væri Indiâni, sem tekinn hafBi 
veriB hôndum og leit undan j)egar i staB. Eg sagBi 
Stôra Djôflinum â frônsku—hann skilur t>aB tungu- 
mâl—aB1 eg gæti ütvegaB honum lausnargjald fyrir 
fangana. Hann lét mig einan eftir i kofanum eftir 
aB eg hafBi skyrt honum frâ })essu, til {less imynda eg 
mér aB njôsna um atferli mitt og komast eftir j>vi 
hvort eg reyndi nokkuB til aB tala viB Miriam ; en 
eg la grafkyrr og lézt sofa. I>egar hann kom aftur 
tôk hann aB tala um lausnargjaldiB ; en eg gat engu 
lofaB âkveBnu, hvorki um upphaeB lausnargjalds- 
ins né heldur neinu um J)aB, hvenær hann fengi t>aB. 
J>vi aB eg vissi ekki hvort J)i8 væruB hér, og eg vildi 
heldur ekki géra t>aS uppskâtt, hvar ]>iB voruB.

‘Hann drô mig â svarinu i heila viku, og oft sâ 
eg Miriam tara fram hjâ, og hûn gekk svo nærri mér, 
aB pils hennar strukust rétt viB andlitiB â mér; en 
kvendjôfullinn, sem hafBi hana i haldi—eg vona aB 
hûn fâi hlÿtt sæti i helv.— var altaf â hælunum â 
henni, svo aB viB gâtum aldrei talaB nokkurt orB 
saman. Miriam hafBi vafiB sjali um hôfuBiB svo aB 
titt sâ i andlit henni, og hûn leit hvorki til hægri 
né vinstri l>egar hûn fôr fram hjâ. Eg efast um aB
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hün hafi nokkum tima séB mig svo aB hûn J>ekti mig 
Hann slepti mér loksins, Stôri Djôfullinn, meB f>vî 
skilyrBi, aB j>i8 yrBuB kyrrir hér i kofa ykkar en 
sendiB Indiana ykkar til aB færa sér lausnargjakliB. 
Og nû er eg hingaC kominn, Ru fus. Hvar cru 
menn Jîinir? Sendu J)â strax af staB meB meiri 
gjafir en drotningin af baba fær*5i Salomon kon- 
ingi.

\

ï>â f>egar voru jjeir Svarti Kufl og Litli Karl 
sendir af staB klyfjaBir glysvamingi og veiBiâhold1- 
um. Attn J>eir aB fara meB Jjetta til tjaldstaBa 
Sioux-Incïânanna. Eirikur var mjog æstur yfir 
]>essu âformi. Fyrst hafBi hann veriB ôlmur i aB 
fara \ staB Svarta Kufls i jiessa sendifôr. meB 
l*vi aB J)eir voru likir â vôxt. ViB aftôkum ij^aB 
meB ôllu. I>a8 var einskis manns aB ætla sér aB 
lvika ))annig â Stôra Djôfulinn, og JiaB var ekkert 
vit i t>vi aB ætla aB heimta lausnargjald af eiginmanni 
Miriam. I>â heimtaBi hann aB fâ aB fylgja Indi- 
nunum â leiB, og varB |)â nauBsynlegt aB eg faeri 

lika. Og svo âkafur var hann um aB fylgja j>eim 
cftir, aB eg varB loks aB gripa i taumana â hesti 
iians aB J>eysa meB hann heim til kofa okkar.

hegar jxim i kofann kom var hann alveg eirBar- 
laus. Tuttugu sinnum â dag fôr hann upp â haeB- 
imar fyrir norBan kofann til aB hyggfa a* manna- 
fvrBum ; eg JjorBi ekki annaB en aB veita honum eft- 
fôr i hvert skifti. A nætumar æddi hann fram og
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aftur um kofa-gô!fi6 eins og villidÿr i bûri. A 
fjôrBa degi frâ J>vi aB sendibofiamir féru, var hann 
t>vi nær ôviBrâBanlegur. Ef alt gengi aB ôskum 
âttu mennirnir aB koma aftur aB kveldi jjess dags, 
hâ héldu Eiriki engin bond og J>râtt fyrir âhættu 
pess aB Stôri Djofullinn lægi einhverstaBar i leyni 
til aB skjéta â hann ôrvum sinum, soBlaBi hann best 
sinn, og reiB af staB til aB mæta sendimonnunum. 
ViB séra Holland komum i humâtt â eftir honum 
en af {)vi aB komiB var fram i myrkur fengum viB 
loks taliB hann â aB stiga af baki og biBa sendi- 
mannanna i utjarBri )x)rpsins.

Ivoks heyrBum viB jôdyn, sem færBist nær eftir 
dalnum. Hinir innfæddu riBu jafnan ôjârnaB, svo 
aB viB tiektum okkar mann. Eirikur }>aut af staB 
â môti komumanni.

“Drottinn sé okkur lHknsamur!’' hropaBi sera 
Holland. HlustaBu til j)aB er aB eins einn maBur 
riBandi, sem kemur!”

Eg lagBist flatur og beindi hlust viB hljoftinu. 
Eg heyrBi glogt aB t>aB var aB eins einn hestur sem 
kom valhoppandi eftir bugBôttum veginum

“Kannske aB ])etta sé samt ekki sendimaBur 
okkar,” sagBi eg og var sem milli vonar og 6tta.

“Eg â â ôllu illu von af ]>eim jiorpurum,” sagBi 
prestur. “Ef hér væru aBeins nôgu margir Man- 
tlanar til aB râBa â })â, en jwi er ekki aB heit<a. 
Sioux-Indiânamir cru sjâlfsagt um 2,000.’'

Eirikur og Litli Karl tôluBu liâtt og bôBuBu ut 
hôndunum.
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“Eg bjôst vi6 J)vi! Eg bjôst vitS t>vi !” hrôp- 

aSi Eirikur reiSulega. “Annarhvor okkar hefSi âtt 
a6 fara.”

‘HvaS gengur a8 ?” kallaSi aéra Hollani i lig- 
um, oeSlilcgum rômi, og eg heyrtSi â honum afi hann 
bjôst viS ôllu illu.

“AS I’’ ôskraSi Eirikur Hamilton. “beir halda 
Svarta Kufli i gislingu og heimta fimm hundruS 
pund af skotfærum, tuttugu byssur og tiu hesta. Eg 
hefBi auSvitaS âtt aS fara—■"

‘Og hvaS gagn hefSi orSiB aS J>vi j)ô aS J>ér nefSi 
veriS haldiS eftir sem gisl lika?” spurSi eg, |)vi aS 
|x>linmæ6i min var â }>rotum og eg gat ekki aS mér 
gert aS lata skapstygS mina bitna & Eiriki, t>6 aS 
hann væri bezti vinur minn. “bû vissir gerla aB 
mennimir voru sendir aSeins til aS semja viS Indiana 
bu gast varia bûist viS }>vi, aS alt fengist 6 fyrstu 
atrennu,, og-------”

“Hættu, drengur !’’ hropaSi séra Holland, “t>i8 
miyndiB ykkur ))ô ekki, aS jiiS getiS kipt ôllu i lag 
ineS svona rifrildi. HættiS jiiS segi eg. En J>essir 
skilmâlar geSjast mér ekki! bet ta er alt upp 
tir Stôra Djôflinum t En nu skulum viS ræSa jietta 
itarlega.”

Langur formâli fylgdi tilboSi Stôra Djôfulsins, 
tins og titt er hjâ Indiânum, og mergurinn mâlsins 
var jietta: “Skotfæra poki bans var léttur og pip- 
an bans var tôm, hann hengdi niSur hdfuSiS og friS- 
arpipan bafSi ekki veriS reykt â râBssamkomunni, 
Sioux-Indiânamir voru utkndingar og hvitu menn-
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imir fjandmenn jieirra ; hvitir menn hoffiu veri® â 
valdi Jjeirra, og avait hef®u J>eir veri® vanir a® li®- 
sinna hinum hvitu, visa Jieim â rétta lei®, ef J>eir 
voru viltir, og glefija hjôrtu fieirra og gefa t>eim 
eitthva® a8 éta.” Loks var Drottinn lifsins,, âsamt 
jor®, lofti, eldi og vatni kvaddur til vitnis um |)a®, a® 
ef hvitu mennirnir vildu lâta af hendi fimm hundru® 
pund af skotfærum, tuttugu byssur og tîu hesta, 
ætluSu Sioux-Indiânar a® senda heim 1 }x>rp Mand- 
ananna, hvitu konuna og drenginn hennar me® sendi- 
boSum tveimur ; engum ôSrum en J>eim tveimur 
sendiboSum skyldi leyft a® fara inn i J>orp Sioux- 
Indiânanna ; Jiess var og lâti® vi® geti®, a® Sioux- 
Indianamir vildu eriga âbyrg® taka â lifi hvitra 
manna ef Jieir færu hurt ur jjorpi Mandananna, en 
Jieim gaf a® skyldu a® senda lausnargjaldi® me® 
sama manninum, sem }>eir hôf®u og â®ur sent.

XVI. KAPITULI.

Stôri Djôfullinn sendi aftur sendi- ,
ttiann okkar.

Sera Holland raSlaggi okkur a® hugsa okkur 
vel um, â®ur heldur en vi® fastréfium nokku® Samt 
var hann â Jwi a® râfilegast væri, a® reyna a® kom- 
ast a® samningum.

“En mér gefijast ekki a® J>essum skilmalum,”
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sagBi hann, “Jjetta er ciginlega J>vi likast, aB viB sé- 
um aB selja vopnin i hendur ôvinunum. l>aB likar 
mér ilia.”

Hann réBi helzt til Jaess, aB bîBa viB og sjâ, hvort 
fjârgræBgi Stôra Djôfulsins kæmi honum ckki til aB 
fallast â skilmâla okkar. I>etta vildi Jîirikur ails 
ckki heyra. Hann lét fiegar i staB taka til lausnar- 
gjaldiB, sem um var beBiB, og morguninn eftir lagBi 
Litli-Karl af staB meB J>aB riBandi meB klyfjahesta i 
t-"gi. Àtti hann aB hraBa ferB sinni til Sioux-Indî- 
ânanna.

I>ô aB Eirikur hefBi veriB âkafur ]>egar cfnt 
var til hinnar fyrri sendiferBar, Jîâ var hann enn â- 
kafari nü. Næstu tvo dagana fôr hann svo aftur upp 
a hæBimar til aB horfa til mannaferBa, og eg â eftir 
honum svo oft, aB eg uppgafst â aB te’ja )>ær ferBir. 
\"oru }>6 engin likindi til, afi sendiboBinn væri kom- 
iB til tjalda Sioux-Indiânanna, aukheldur â baka- 
leiB. I>rifija daginn varB eg svo reiBur yfir ^essum 
kôstum bans, aB eg sagBi :—

“HeyrBu Eirikur! blessafiur hættu nu t>essu 
vitleysis-flani og reyndu aB bifia rôlegur svo sem tvo 
<laga enn. I>û hefir gert Jiitt til aB géra mig vitlaus- 
an i vetur, og ef J)û hættir jiessu ekki nü — t>â—” 

Hann glâpti â mig forviBa og svo ofsareiBur aB 
hann kom engu orBi upp. SiBan brâ hann viB og 
«neri beint heim î kofa sinn. Eftir t>aB gerBi hann 
«kkur engin ômok og sat stiltur og rôlegur heima. 
Hann sat hljôBur lengst af ait fram â kveldiB, 
baB er viB væntum sendimanns okkar. î>â
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kom hann yfir i kofa minn. Vi8 séra Holland sât- 
um t>ar bâîSir. I>egar hann kom rétti hann mér 
bond sina og sagBi:—

“Eg vona aiS pû sért ekki lengur reitSur vi8 mig,e 
Rufus.”

Mér varB ôr&ugt um mâl.
“Nei, vltaskuld ekki.” svaraBi eg, og greip um 

bond bans, og gertSi mér upp hôsta til aS dylja aB 
mér voknaBi um augu.

SiBan settumst vi# allir ni8ur i mikilli eftir- 
væntingu. Séra Holland lézt vera sokkinn ni8ur i 
a8 lésa guBsorBabækur. Eirikur sat og spenti greip- 
ar um kné sér og beit â vôrina. Eg sat me6 bâSar 
hôndur ni8ur i treyjuvôsunum og âtti bâgt me8 a8 
halda kyrru fyrir, j)vi aB margskonar kynlegir hljôm- 
ar fanst mér berast a8 eyrum minum.

En hva6 tlminn virtist lengi a8 IrBa. I>a8 var 
l>vi likast, sem augnablikin hlaeBust saman i hôpa og 
legBust â okkur eins og £>ungt farg. Tvisvar sinnum 
ger8i eg mér j)aB til stundastyttis, a8 standa â fætur 
og fleygja vi8 â cldinn. A8 visu var J)aB ôjîarfi, t>vi 
a® hlÿtt var üti. I>egar viB heyrBum hljôBlegt fôta- 
tak Mandananna ûti fyrir kofadyrunum, varB séra 
Holland svo hverft vi8, a8 hann misti niBur bôkina, 
sem hann hélt â, og eg tôk a8 skjâlfa eins og hrisla. 
Eirikur sat hraeringarlaus, en hnykla8i bryrnar og 
beit â vôrina.

Hundlar tôku til aB gelta i hinum enda Jjorpsins 
og var )ia8 ekki ovanalegt, a8 ))aer golhungruBu skepn-
ur gôluBu a8 kveldlagi — en eg gat Jx> ekki stilt mig
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itm aB ganga til dyranna og skygnast ût. Indiânarnir 
æptu upp til a# hasta â hundana eins og jieir voru 
vanir. Hârcystin af J>vi virtist koma félôgum minum 
ilia, og verkaBi ekki betur â mig, svo a# eg lokaBi 
hurBinni og settist aftur viB eldinn.

HâvaBinn i hundunum og Indiâna-kerlingunum 
liélt âfram, og eg gat j>ar a# auki greint ôânægju- 
urg karlmannanna. Alt i einu heyrBust hâ hrop frâ 
kofum Mandananna, sem â svipstundu færtflist üt um 
alt Jx>rpi8. Glôgt mâtti mi heyra, a# hlaupiB var i 
flokki aB kofa okkar aftanver8um, meB ôpum og kôll- 
um, eins og veriB væri aB veita einhverjum eftirfôr. 
Hundamir geltu âkaft og var J>vi likast, sem J>eir 
hangdu i hælunum â einhverjum.

“ôvinir !” hrôpaBi Eirîkur og spratt upp.
Eg hljôp i einhverju fâti til dyranna og sicaut 

slaghrandi fyrir hurBina, jivi aB eg haf8i einhvern ô- 
ljôsan grun um a8 blôBi yr8i üthelt â kofadyrunum.

“Skammastu j>in, maBur!’’ hrôpaBi sera Holland, 
<'g tôk aB draga slagbrandinn frâ hurBinni.

En hann hafBi naumast slept orBinu jiegar skjâr- 
inn jieyttist frâ glugganum. Ûtifyrir var hnôpaB 
eitthvaB, og siBan fleygt inn um gluggann einhvierju 
hnôttôttu, sem ait var blôBhlaupiB. I>aB valt inn 
eftir gôlfinu og skildi eftir sig rauBa râk, unz jiaB 
saBnæmdist vifi tærnar â Eiriki, og jiar sâst glitta < 
brostin augu og geigvænlega gapandi munn.

betta var skinnflett hôfuB Svarta Kuflsl Hann 
hafBi fengiB goldiB tilræBiB, sem hann hafBi veitt 
Stôra-Djôflinum.
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ÂBur en eg hafBi gert mér fyllilega grein fyrir 
sviksemi t>essari — a8 sendiboBinn hafBi veriB myrt- 
ur, og flettur, lausnargjaldinu stoliB og fôngunum 
haldiB eftir — hafBi sera Holland opnaB hurBina. — 
Hann Jjaut ut 1 myrkriS og hrôpaoi â Mandanana aB 
nâ i Sioux-Ôbôtamanninn . I>egar eg leit aftur viB 
înn i kofann, sâ leg aB Eirikur haffii hnigiB niBur â 
gôlfiB og steinliSiB yfir hann.

Og nu vildi eg helzt fâ aB geta komist hjâ fivî, aB 
rifja upp t>aB, sem gerBist â Jiessari hræBilegu nôttu.

ÀBur en eg færi aB lîfga Eirik viB, fanst mér 
sjâlfsagt aB koma mannshdfBinu ür augsÿn, og two 
blôBi'B af gôlfinu, t>vi hvorttveggja var gifurlegt â aB 
sjâ, jafnvel t>eim sem sterkbygBari voru en eg.

Mig hefBi ekkert undraB, fô aB Eirikur hefBi 
orfiiB ôlæknandi vitfirringur eftir t>etta yfirliB, en 
samt sem aBbr for eg nû aB bjâstra viB hann; eg 
beygBi mig ofan aB honum, tôk i handleggina â hon- 
um, cg fôr aB veifa t>eim upp og niBur, og helti vini 
smâtt og smâtt inn â milli tannanna, sem hann hafBi 
klemdar fast saman, og baBaBi hann um enni og hais 
ûi~ kdldu vatni. Loksins opnaBi hann augun jireytu- 
lega, og t>vi næst, veinaBi hann tins og honum liBi af- 
arilla o gsneri sér til veggjar.

En hâreystin üti fyrir var likust J>vî, sem allar 
nornir helvîtis væru t>ar lausar og keptust um aB 
svala t>orsta sinum â mannablôBi. I>ô aB ôp rauBu 
djôflanna bergmâluBu enn i eyrum minum, hélt eg â-
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fram aB stumra y fir Eiriki. Eg losaBi um hâlsmâlïB 
â skyrtu bans, svalaBi honum meB veifu og gerBi alt, 
sem eg hafBi vit â, til aB hagræBa honum, og aB t>vi 
var eg, tygar séra Holland kom inn i kofann y*fir- 
buga®ur og grâtandi eins og barn.

“1 gtiBs haenum, Rûfus,” hrôpafii hann; “komdu 
aB hjâlpa okkur . beir eru aB myrBa hann. I>eir era 
aB myrBa hann! I>a8 var eg, sem hleypti J)eim af 
staB, og nu get eg ekki stoBvaS aftur.”

“LofaBu l>eim aB myrBa hann,” svaraBi eg, og 
sÿndi glôgit, ân J>ess eg gerBi mér gnein fyrir, aB ekki 
er nema stig-munur â brjôstgæBum bins siBaBa manns 
og villumannsins.

"Komdu, Rûfusl’ ’svaraBi hann i bifijandi rômi. 
‘Komdu sakir âstar heirrar, er fm ber til Franzisku. 

l>vi aB oBrum kosti getur J)ü ekki haft hreinar hend- 
ur af jiessu verki. Komdu! komdu!”

Og viB (nitum ut og inn i |>rông jia, cr Mandan- 
arnir hôfBu gert, sem nu vora orBnir jiyrstir i blôtf. 
Xokkrir ungir menn hofBu slegiB bring um Sioux- 
Indiânann, til t>ess aB hindra t>a8 aB mügurinn næBi 
i hann. Fanginn stôB })ar nakinn i miBjum hringn- 
um meB hôndur bundnar â bak aftur, en hann hreyfBi 
sig hvergi og engan ôtta mâtti â honum sjâ.

“Hviti presturinn gôBi skilur jictta ekki,” sagBi 
einn Mandaninn og ÿtti prestinum grâtandi frâ mann- 
hringnum, sem stôB utan um fangann. “Hviti prest
urinn gôBi ætti aB fara heim.” Og hvaB sem hver 
sagBi raku t>eir okkur heim aB kofa okkar aftur, og 
heyrBum viB dæmda manninn syngja hvellum rômi
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liksông sinn , er vi8 vorum aB lâta aftur kofahurBina 
okkar. Arangurslaust hôfBum viB bent t>eim â, a8 
Jîeir mundu baka sér hefndir af hâlfu Sioux-Indiân- 
anna me8 )>essu verki. En bendingar okkar voru 
kæfBar ni6ur og krofu-hrôp um blôS ! blôB ! blô8 ! yf- 
irgnæfSu.

Andvôrp nâttvindarins fluttu me8 sér yfir a8 
kofanum okkar ôma sorgarsôngs bins dæmda manns. 
Eg hengdi fôt fyrir dymar til a8 draga ûr hljô8inu. 
Innan skamms fanst bruna- og reykjarlykt leggja inn 
um glugann ; eg trô8 lika upp i hann til aB koma i 
veg fyrir aB hûn kæmist inn.

ï>aB var engum efa undirorpi8 a6 Sioux-Indiân- 
arnir mundu skjôtt hyggja â hefndir. Undir eins og 
liflâtsathôfnin var um gar8 gengin, voru leiBsôgu- 
menn râBnir, en jiaB gekk ekki auBveldlega, og i 
birtingu morguninn eftir lôgBu Jïeir af sta6 til RauB- 
âr séra Holland og Eirikur.

I>a8 var râSlegast aB J>eir færu, en eg yrBi eftir. 
Ef Miriam væri enn lia â {>essum slôBum, var 
sjâlfsagt, aB eg biBi j)ama t>anga6 til eg visai, aB 
hpnni var ôhætt, en mig langui ekki til aB jiurfa aB 
horfa upp â, aB Eirikur misti vitiB eBa dæi iiBur en 
buiB yrBi aB bjarga henni.

I>egar }>eir voru aB fara, t»k eg birkibarkar- 
flogu og skrifaBi meB vifiarkoli â hana t>essi orB:
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“AstarkveBja til unnustu minnar, fra hennar 
heittelskandi og trygga riddara.”

Fetta fær6i séra Holland Franzisku frâ mér.

XVII. KAPITULI.

Manngjoldin,

Aldrei ;.afSi mér veriB ljost, hvc margskonar 
svip ûttinn getur tekiB â sig, fyr en fo?ir voru famir 
presttirinn og Eirikur, og eg var einn orBinn eftir hjâ 
Mandônunum. ! hvert sinn, er eg lagBist til svefns. 
svifu mér fyrir hugskotssjônir endalausar fylkingar 
(Sgurlegra athafna fjandmanna minna, svo ogurlegar, 
aB eigi verBur meB o.'Bum lÿst; og })egar eg opnaBi 
aiigun, til afl fullvissa.st um, aB )»tta vaeri hugarburB- 
ur einn, sem ekki gæti âtt sér staB, J)â rifjuBust J>ess- 
ar somu ôttalegu sÿnir aftur upp i huga minum. Mér 
fanst hvôss hfeiptaraugu stara â mig ûr eldinum, upp 
ür gôlfinu, og ut ür hverju homi î kofanum. For })vi 
svo oft, aB eg hrôklaBist üt JjaBan og ofan â veginn, 
sem la frâ }>orpinu, og mætti ])ar skômmôttulegum 
Indiânum, og urBu J>eir fundir meir til aB auka ôtta 
minn, en til aB draga ür honum.

F.g vissi, aB ef eg kæmist â vald Stôra-Djôfuls- 
ins. mundu ôrldg min verBa enn J>â wrri en Svarta- 
Kufls. Vita J>ottist eg )iaB og, aB Sioux-Indiânamir 
mundu koma fram hefndum fyrir )>aB, hversu fariB
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var meB sendiboBa Jjeirra. Ômôgulegt var mér samt 
48 fâ nokkum Mandananna til aB setja vorBu, til aB 
njôsna am atferli Sioux-Indiânanna.

Eg hafBi sjâlfur kosiB aB verBa }>arna cftir, en 
nü fann eg glôgt, aB eg fékk engu til vegar komiB, og 
gait nu ekki annaB en hrygst yfir ôhamingju minni. 
Eg reyndi aB hugsa upp eitthvert raB til aB bjarga 
Miriam, en viB nânari athugun sâ eg, aB engin J>eirra 
gâtu komiB aB haldi. fcannig liBu J>rir dagar.

En er Mandanamir tôku aB ihuga afleiBingamar 
af morBi sendiboBans, iBruBust j)eir eftir j)vi, og 
kendu mér auBvitaB um aB hafa komiB ]>eim ut i 
hetta. Eg hôttist geta râBiB |)a5 af illuBlegum augna- 
skotum sumra hinna yngri manna, aB ef Sioux-hôfB- 
ingjamir færu fram â, aB fâ mig framseldan til friB- 
ar, J>â mundu Mandanamir ganga aB jwi. Ekki latt 
mér i hug, aB lâta J)enna efa uppi og hygni eBa 
hraeBsla — sem oft er skamt â milli, {>egar menn eru 
i hâska staddir — hvislaBi aB mér, aB fara gætilega, 
og gætilegast sÿndist t>â aB flÿja.

..En {>essi gætni leiBir mig i glôtun !” hnVpaBi eg 
einu sinni og spratt upp um miBja nôtt i kofa mtn- 
»m. A einni svipstundu liBu mér nu fyrir hugskots- 
sjônir allar sérgôBar hvatir, til aB bjarga sjâlfum mér, 
og eitthvaB, sem er svo skylt skynsamlegri gaetni, aB 
veiBimlcnn kalia jiaB “hugleysi”, var aB fâ yfirhônd 
yfir minum betra manni. MeB mikilli âreynslu tôkst 
mér j)6 aB hrinda Jjessu kviBafargi af mér, og fâ hug 
minn svo staeldan, aB eg gat staBrâBiB aB vikja ekki 
haenufet frâ ]>eim staB, j^ar sem skyldan bauB mér aB
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standa. Og eftir paB kom yfir mig petta einkenni- 
lega fyrirhyggjulausa kæruleysi, sem menn verBa a# 
jafnaCi varir viB, pegar peir hafa losaB sig vH$ allan 
(>tta og varkâmi, gætni og forsjâ, og paB annatS, er 
hjâlpar til art greiBa fyrir almennri velfarnan î mann- 
legu lifi; en i staB pess stefnit meB æstu hlaupi upp â 
Sinai skyldunnar. Mér virBast âhrif pau, sem knÿja 
inann âfram jafndularfull, eins og hin, sem poka 
manni aftur â bak, og pvi furBar mig ekki â, t>ô aB 
heiBingjarnir tileinki ônnur âhrifin Ormuzd, en hin 
Ahriman. Og okkar verBur {ia6 aB lata undan eBa 
veita môttstôBu, og eg hét l>vi |)ama î myrkrinu i 
kofa minum, aB halda par kyrru fyrir, svo sem skyld- 
an byBi.

hetta heiti mitt varB brâtt reynt. Rétt um leiB 
og eg hafBi slept orBinu, heyrBi eg gengiB kegum 
fetum utan viB kofann minn. Svo heyrBi eg numiB 
staBar utan viB dyrnar; ægilegur ôtti gagntôk mig, 
pvi aB eg bjôst viB, aB innan skamms yrBi hent inn i 
kofann minn lemstruBu liki bins Indianans mins. Eg 
liafBi ekki tima til aB setja slagbrand fyrir hurBina 
ftBur en bariB var aB dyrum. HurBin marraBi § hjor- 
unum og inn um gættina gægBist andlitiB â Litla- 
Karli; hann var tryllingslegur âsÿndum og nâlega 
allsnakinn.

“HvaB er petta, Litli-Karl?” spurBi eg preif til 
lians. “HvaB viltu? Hvemig komst pû i burtu? 
F.rt petta pü, eBa er paB svipurinn pinn?’

Hann lét sig falla ofan â fatadyngju i kofanum 
g steinpagfii. Eg sa paB â honum, aB hann var
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ciuBhungraBur, svo aB eg fôr a# reyna aB bæta ûr 
t>vi og fram undir morgun var hann aS t'rna \ sig, Jivi 

Jndiânar era afarmiklir matmenn, og geta borBaB 
ôskopin oil, ef J»eir era svangir â annafi bor6.

‘Ho—6.—Ô—o! Eg verb liklega veikur â 
morgan !” sagBi hann og straak sig am magann mjôg 
ânægjalega og neitaBi a6 lâta fylla diskinn sinn. 
i tlanda sinniB. Eg sâ, aB han nvav skorinn inn i bein 
â ülnliBanam og fôtleggjunum, og am hâlsinn â hon- 
am var hàrauB rond.

“Hvernig stendar â )>essu, Litli-Karl ?’ ’sparBi eg 
og benti â sârin.

! hôrkuleg aaga Indianans kom Jjakklætisglampi 
svo aB birti yfir heimskalega andlitina.

“Vondir Indiânar,’ ’sagBi hann hôrkulega.
“Pindu |>eir j)ig?”
Hann arraBi olanda.lega i neitanar-skyni.
“En {)ü komst undan J>eim?”
Hann kinkaBi kolli.
“Sâstn Stôra-Djôfulinn?”
Um leiB og slepti orBina, glenti Indiâninn upp 

manninn, svo aB skein i hvitar tennamar og rak upp 
liâtt gol.

“Svon^ — d.'agBu mig ekki lengur â sogunni,” 
sagBi eg. “HvaB er langt siBan {)û fôrst frâ Sioux- 
Indiânanum?”

“For gangandi, gangandi — meBan aBrir svâfu.”
“ Varsta â ferB â nætama? Varsta tvaer nætur? 

bu hefir varia komist î>aB â J>eim tima.”
“For gangandi, gangandi — meBan aBrir svâfu.”
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“Varstu Jjrjâr naetur?”
Hann rolti fjorum sinnum fram og aftur um 

gôlfrB, til a8 koma mér i skilning um, hvaB hann 
hcfôi veriB lengi à leifiinni.

SiBan scttist hann ni8ur og tôk a8 segja mér 5 
lâgum hljôBum, hversu for bans hef8i tekist, er hann 
hafBi snuiB aftur til fundar vrB Svarta-Kufl meB 
lausnargjalds-viBbôt j>â, er Stôri-Djôfullinn haf6i 
heimtaB. “Sioux-kerlmg kom â môti mér," sag8i 
hann. “Hûn var grâBugri en ùlfynja og brôg8ôttari 
en tigrisdÿr og hafBi strax i heitingum viB mig. 
LausnargjaldiB var rifiB af mér. Sjâlfur kvaBst 
hann hafa vcriB rifinn af hestmum og bundinn eins 
og ambâtt. I>ar sâ hann skamt frâ Svarta-Kufl 
standa allsnakinn og ungmenni voru aB leggja spjôt- 
um fyrir brjôst honum hrôpandi: “HafBu, jietta, 
jxirparinn, sem ætlaBir j)ér aB hausskinnfletta Iro- 
quôa ! HafBu {>etta ôvinur Siouxanna ! HafBu j>etta 
hundur, sem ert vinur hvitu mannanna !” ! j>eim 
svifum hafBi Svarta-Kufl tekist aB slita sig lausan 
og læsa tônnunum i andlit Indiinans, sem veriB hafBi 
a 6 storka honum.

Litli-Karl beit saman tônnunum til aB syna mér, 
hvemig Svarti-Kufl hefBi læst tônnunum i môtstôBu- 
mann sinn. Rétt â eftir hafBi Stôri-Djôfullinn kom- 
iB til sôgunnar meB hnîf i hendi. Litli-Karl fékk ekki 
aB sjâ, hvaB hann hafBist aB, jm aB j)â var bundiiB 
fyrir augu honum. Annar Indiâni hnÿtti reipi um 
hâlsinn â honum, c^f jivi næst var hann dreginn eins 
og dauBur hjôrtur inn i Indiânatjald skamt frâ. t»ar
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lâ hann marga "svefni”, og vissi ekki hve oft hin 
miikla soi reis og gekk til viBar. Alt î einu hefBi ait 
or8i8 hljôtt i tjaldinu, eins og J>egar djüp vôtn verBa 
jjôgul eftir mikiô stôrviSri, {jegar vindarnir hafa 
sofnaB svo a8 ekki er nema litill golujîytur. Pi 
fann hann ait i einu, a8 mjûkir fingur hvitrar konu 
snertu hann bliBlega, likast J>vi, er vofa liBur hljôB- 
lega um skôgana uni dimmar nætur. Og jiessir mjûku 
kvenfingur skâru bôndin af hélsi honum og hondum 
og svo var hvislaB lâgt â ensku : “FartSu — hlauptu 
— eins cg t>û eigir lif J>itt a8 leysa! Feldu J>ig â 
daginn og haltu âfram ferBinni â næturna!”

t>vi næst lyfti hun upp tjaldskôrinni. Hann 
veltist |iar ut. SîSan reif hann bindrB frâ augunum. 
t>a8 var niBamyrkur. Andamir hôf8u slôkt blys 
stjarnanna. Engar salir fallinna hermanna sâust 
stiga dans â eldro8num feldi hins norBbega hlimin- 
hvels. Fa8ir vindanna haf8i slept lausum hvôssiun 
stormi, til a8 hjâlpa g66um Indiâna undan rjftî 
Sioux-kerlingarinnar ! Hann rann brott meB hvat- 
leik hérans. Hann hljop me8 lôngum stbkkum eins 
og skôgarhjôrturinn. Hann {laut eins og ôr af âlmi 
hins bogfima veiBimanns. bannig komst hann ur 
hondum Sioux-Indiânanna !”

A8 svo mæltu hætti Litli-Karl aB tala, vafBi sig 
innan i âbreiBuna og steinsofnaBi.

Eg var ekki i neinum vafa um, hver ))aB var, 
sem haf6i frelsaB hann ur hondum ôvinanna. En 
mig fur8a8i â |>vi, a8 hun skyldi elcki hafa lagt af 
staB meB honum. Skyldi hun ekki hafa vitaB, af til-
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raunum okkar til aB bjarga henni ? Ekki sÿndist {)a5 
eBlilegt. Annars var J)a8 l'rtt skiljanlegt, aB hûn 
skyldi ekki lertast viB aB komast hurt meB honum, ûr 
|wi a8 hûn hafSi svo mikiB frjéilsræSi, a8 hûn gat 
skoriB af honum bondin. En svo gat og svo veriB 
âstatt, a8 pyndingar lægju viB, ef hûn reyndi aB 
strjûka.

Nû vissi eg gerla, â hverju eg mâtti eiga von, ef 
eg kæmist i hendur Sioux-Indiânanna. En nû for eg 
aB hugsa um JiaB, hvort ekki mundi vera haegt aB 
komast hurt meB Miriam â gûBum hestum, â sama 
hâtt og Litli-Karl hafBi sloppiB, ef ônnur stormasom 
og dimm nôtt kaemi brâBlega; en eg sâ, aB ekki var 
til rteins aB brjôta upp â sliku fyr en Litli-Karl var 
bûinn aB sofa nægju sina, og hvilast. Mér fanst 
jafnvel râBlegast, aB senda hann âleiBis norBur â 
bôginn og lâta hann blBa min ]>ar â einhverjum vega- 
môtum, en fara einn til tjaldstaBa Indiânanna. Eg 
sâ, aB J)aB mundi vera râBlegra, en halda lengur 
kyrru fyrir og blBa t>ess aB Sioux-Indiânamir taekju 
mig tiar hondurn. Og ef svo faeri, mundi eg ])â geta 
}rola8 pyndingar ])aer, sem |ieir kgBu â mig? T»â6 
verBur jafnan svo, aB maBur neyfiist til aB ]x>la ]iaB, 
sem â mann er lagt, hvort sem maBur er fûs til {>es9 
eBa ekki, og mala sannast er {ia6, aB- eg hafBi ekki 
hugrekki til aB yfirgefa f>essar slôBir, ân ,1>ess aB 
liafa gert einhverja tilratin til aB frelsa Miriam. '

Eftir aB eg hafBi fastrâBiB ^>aB, tôk eg t>egar 
â )iessari sômu nôttu, aB bûa mig undir t>a8, aB fara 
Hrott frâ Mandônunum meB leynd. Eg bjô siBan til
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morgunvertS handa mer, og for svo lit ür kofa m'murn 
til aB litast um, en skyldi viB Litla-Karl sofandi.

Nii voru fjôrir dagar liBnir, og engar hefndir 
komiB fram vi8 Mandanana af hendi Sioux-Indian- 
anna. ï>orpsbuar voru famir aB halda, aB J>eir 
mundu ekki verBa fyrir neinum ârâsum, og voru 
nokkru vingjamlegri viB mig heldur en âBur. I>egar 
eg reikaBi nor8ur til hæBanna, heilsuBu Jieir mér 
glaBlega og Jiykkjulaust.

“Vertu ôhræddur, sonur minnl' ’kallafii Svarti- 
Kôttur til min. “Lâttu illyrSi eins og vind um eyru 
Jjjota! Hvita manninum skal ekkert mein verSa 
gert. Vertu ôhræddur !”

“Hver skyldi nû vera hræddur, Svarti-Kôttur? 
Engir hræBast Sioux-Indiâna nema lifrarveikir vesl- 
alingar ! Mér Jjykir ôliklegt, a8 nokkur Mandani 
ôfctist Sioux-ræflana I I>eir eru bleyBur.”

Gamla hôfBingjanum JxStti vænt um a8 heyra 
t>etta gort i mér, Jm aB Indiânar eru ôviBjafnanleg- 
ir gortarar. Eg er viss um, aB Svarti-Kôttur hefBi 
tekiB til aB {>ylja heilmikiB um }iâ fyrirlitningu, sem 
hann hefBi â Sioux-Indiânum, en eg beiB ekki eftir 
J>vi, heldur hélt âfram til hæBanna, }>aBan, sem sjâ 
mâtti yfir svæBiB, J>ar sem ôvinir okkar hôfBu aBsetur 
sitt. Si eg J>â mikinn ryknrakk risa upp i norflri, fast 
viB sjôndeildarhringinn. V/

“Nü ma bûast viB hvirfilbyl !” sagBi eg meB 
hryllingi. “ôrlôgin risa gegn mér. Nû verBur ekk
ert ür fyrirætlunum minum!” ,

Eg laut niBur og hlustaBi ; gat eg j>â heyrt guÿ
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af hlaupi visundahjarBar, sem var a8 ryCjast âfram.

“HvaB er jietta ?” heyrBi eg a8 sagt var fyrir 
aftan mig; J)a8 var Svarti-Kottur. Hann haf8i veitt 
mér eftirfdr.

“Er J>etta ekki visunda-hjorB?” spur8i eg og 
benti til norSurs.

Hann hvesti augun og horf6i â reykinn um 
stund, og er honum tôkst a8 greina j>ar J)a8, aetn mér 
var ekki au8i8 a8 sjâ, svaraSi hann Jjungbûinn â 
svipinn.

“botta eru Sioux-Indiânar,’ ’sag8i hann og leit 
illilega til min. Si8an sneri hann sér frâ mér og 
mundi hafa rokiB frâ mér, ef eg hefSi ekki reynt a6 
verBa honum samferBa.

“Sussu, sussu!” sag8i eg fyrirlitlega. “Sussu, 
sussu, Svarti-Kottur. Hver skyldi vera hræddur viB 
Sioux-Indiâaia ? I>â hræBast engir nema kvenfôlk. 
Engir aBrir flÿja undan )>eim.’’

Hann leit til min homauga, til a8 reyna aB sjâ, 
livort mér væri alvara t>a6, sem eg sag8i, og tôk aB 
hægja â sér og stika âfram me8 fostum skrefum, eins 
og hugdjôrfum Indiânum er titt. En samt sem â8ur 
ba.-st fregnin um komu ôvinanna i hvem kofa, og 
jxirpsbuar settu slagbranda fyrir hurBir og bjuggust 
um. Karlmennimir stigu â hicsta sina til a8 komast 
upp â hæBimar og nâ j)ar vigi âBur en ôvinina bæri 
aB.

Nu sâ eg, aB annar annmarki var korrrinn â fyr- 
irætlanir minar. Eg gat ekki annaB en nagaB mig l 
handarbôkin fyrir, a6 hafa setiB 1 kofa minum, eins
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og gomul Indiana kerling, i staB j)ess aB hafa gert 
tilraun til a8 bjarga Miriam I Ef eg hefBi nû veriC 
i nând viB tjaldstaB Indiânanna, Jjegar allur her- 
inanna skarinn hafSi lagt upp ])a8an, hversu auBvelt 
hef6i mér {>â ekki âtt a8 vera a8 bjarga Miriam og 
barni hennar?

begar oss mishepnast eitthva8, erum vér vanir 
a8 kenna j)vi uro, aB ekki hafi veriS fariS svo aB. 
sem hagkvæmast var. I>a8 hôfum vér oss til hugg- 
unar, og J>râtt fyrir ljôsar sannanir bins gagnstaeBa. 
blekkjum vér sjâlfa oss oft me8 J>essu.

Eg bolvaBi heimsku minni, en fastréB jafnframt, 
a6 nota hér eftir sem blrzt oil tækifæri, sem byBust, 
kviBa ekki okominni tiB ,en }>aB er aB mqrgu leyti 
gott, og hefir firt margan hærum og hugsyki.

Eg vopnaBist i snatri og âsetti mér aB verBa 
heldur i hopi Mandananna, sem leituBu samninga 
viB Sioux-Indiânana, heldtir en aB lâta hina siBar- 
nefndu semja um tnig. Eg vakti Litla-Karl og sagBi 
honum fri fyrirætlunum minum og bauB honum aB 
leynast norBur â jijôBvegu, meBan flokkamir vaeru aB 
semja um mal sin, og biBa min svo sem dagleiB fra 
tjaldstaB Sioux-Indiânanna. Hann sagBi mér fr& 
viBivôxnu dalverpi nokkru, jiar sem hann gæti leynst 
meB hesta sina, og j>egar eg var bùinn aB koma hon
um af staB reiB eg beint yfir i hop Mandananna. o< 
brâ jieim heldur en ekki i brun, er eg skipaBi mér 
meBal hinna fremstu i urvalaliBi Svarta-Kattar. 
Hermenn Sioux-Indiânanna )>eystu fram hji okV- 
ur eins og fjaBrafok. I>eir hleyptu niBur slakkann
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ofan aB t>orpi Mandananna â harBa spretti, æpandi 
og berjandi bumbur og sÿnandi ÿmiskonar reiB- 
manna listir meB miklum fimleika, til aB skjôta okk- 
ur skelk î bringu. SiBan hleyptu f>eir upp aB haeB- 
inni Jiar sem hersveit okkar hafBi skipaB sér. Karl- 
mennirnir voru naktir niBur aB beltisstaB og svertir 
i andliti. Broddgalta-hamir, bjamarklær, beinkrôk- 
ar litaB rautt og ôlitaB, hékk viB festar um hâls t>eim 
eBa viB belti })eirra, sem voru glæsilega skreytt. 
FjaBrasküfa og breiBa skildi, fléttaBa ür pilviBartâg- 
um, mâtti og telja til herbunaBarins. Foringjamir 
hôfBu leggbjargir ur hjartarskinnum, sem nâBu neBan 
frâ ôklum upp i klyftir; J)eir bâru byssur, ôrvar og 
steinspjôt, en allur t>orri hermannanna bar Indiana- 
vopn. I>ô aB viB værum ekki nema J>riBjungur hinna 
aB tolunni til, |)â hôfBum viB )ia8 fram yfir ôvinina, 
aB viB vorum miklu betur vopnaBir, jivi aB allir 
Mandanarnir bâru byssur og skotfæri, en eg er samt 
hræddur um, aB skotfærin hafi veriB af skornum 
skamti, svo aB varia hafi veriB meira en fimm skot 
â mann. Sem betur fôr, var Sioux-Indiânunum ô- 
kunnugt um jiaB. Eg skygndi flokk àvinanna, 
Stôra-Djôfulinn gat eg hvergi séB ])ar.

Varia hôfBu hinir fremstu i flokkunum skipaB 
sér i fylkingarraBir, aB bæBi hofBingjar Mandana og 

Sioux-Indiananna riBu fram fyrir fylkingarbroddana 
og tôku aB ræBast viB meB ferlegum âkafa.

“Ungur maBur ür liBi voru hefir veriB drepinn," 
mælti einn Sioux-hôfBinginn. “Hann var hraustur 
bardagamaBur. Vinir bans bera harm i huga. Hjôrtu
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vor cru hrygg. Alt til jiessarar stundar hofum vér 
haft hvitar hendur og hrein hjortu. En nü hefir 
ungi maBurinn veriB feldur og vér orSiB afarhrygg- 
ir. Môrg hausskinn haf6i hann haft heim me8 sér 
ür bardogum gegn ôvinum vorum. Vér hengjum 
ni8ur hofuBin. FriSarpipan hefir ekki veri8 reykt â 
râSssamkomu vorri. Hvitu mennimir eru ôvinir 
vorir. Nû er ungi ma8urinn dau8ur. SegiS oss nû, 
hvo."t jiér viljiS vera vinir vorir e8a ekki. Vér hof
um ekkert aB ôttast. Vér erum mannmargir og 
styrkir. Bogar vorir eru Jianjxdsmiklir. Orvar vorar 
cru yddar tinnu og spjôt vor steini. Orvamœlar vorir 
eru juingir. En vér elskum fri8. SegiS oss nû, hva8 
l>ér, Mandanar, teljiB sæmileg manngjôld, er vér 
mælum eftir hinn unga félaga vom? A milli vor a8 
standa fri8ur e8a ôfriSur? Eigum vér a8 vera vin
ir? Hvort ætli6 ))ér aB hefja â loft bardagaoxina. 
e8a rétta a8 oss friSarpipuna? LâtiS oss nû heyra 
hverju £>ér viljiB svara, miklu hôfSingjar Mandan- 
anna!”

I>etta hrôpaBi Sioux-hôfSinginn hârri roddu, 
veifandi bardagakylfu sinni, bendandi 1 fjôrar hôf- 
uS&ttirnar og upp til sôlarinnar, er hann {jrumaBi 
|)essu ût ûr sér. t>essu svaraBi Svarti-Kôttur me8 
enn meiri hâreysti jiannig:

“Eg vil taka t)aB fram, a8 dauBur maBur af 
voru liSi var færBur inn i herbûBir vorar. Lik hans 
var t>â ekki fullkôlnaB. I>vi var varpaB fyrir fætur 
vorar. Aldrei mundi Missouri-Indiâna hafa komiB 
til hugar aB vilja vinna Sioux-Indîâna mein. Sendi-
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boBar vorir loomu til tjalda yBar rcykjandi hina helgu 
pipu friBarins. I>eir voru synir Mandananna. fceir 
voru vinir hvita mannsins. Hviti maBurinn er eins 
og tôframaBur. Hann kemur langt aB. Hann er 
margvis. Hann hefir gefiB bardagamonnum vorum 
byssur margar. En J>ér drâpuB menn bans. Ver 
erum friBelskir, en ef )>ér hyggiB â ôfriB, |râ viljum 
vér benda yfiur â, aB hverfa brott frâ tjaldstaB vorum 
âBur en hermenn vorir geysast fram ûr fylgsnum, 
sem yBur er ôkunnugt um, og nâBast â yBur. Vér 
getum ekki âbyrgst yBur fyrir tôfrum hvita manns
ins,” og nu heyrBi eg svo mælska lÿsingu â jivi 
undra-valdi, sem eg hefBi yfir myrkri og birtu, Kfi 
og dauBa, aB mér hnykti viB, en Svarti-Kottur lauk 
kænlega ræBu sinni meB J>vi aB spyrja, hvers Sioux- 
hôfBinginn æskti af hvita manninum fyrir sendiboB- 
ann, sem drepinn var.

Jafnskjôtt lustu hermennimir upp miklum kliB; 
taldi hver eftir annan upp ÿmsa frâbaera heefileika, 
sem sendiboBi beirra hefBi veriB gaeddur, og tbldu sig 
eitthvaB i ætt viB hann.

“Eg er hryggur faBir hrausta piltsins, sem J>ér 
felduB,’ 'hropaBi gamall bardagamaBur ; hann aetlaBi 
ekki aB liBa neinum aB géra nânara frændsemis-til- 
kall, “og hann hafBi maigar fjaBrir i hatti sinum," 
bætti hann viB.

“Eg ætlaBist til aB maBurinn, sem |>iB drapuB, 
yrBi tengdasonur minn,” aepti annar, “og filabeinstaf 
hafBi hann i hendi,” mœlti hann enn fremur.

“Sâ, sem drepinn var, hann var brdBir minn,”
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veinaBi sâ JtriBji, “og hann hafBi nyja byssu og mik- 
iB af skotfærum.”

‘iHann var hugdjarfari en visundur,’ ’sagBi sâ 
fjôrBi.

“Hann hafBi â sér Jtrjü sâr!” “Hann bar â sér 
môrg ôr!” “Hann âtti fjôlda hausskinna!” hrôpuBu 
margir i einu.

“Hann hafBi margar bjôllur og perlur viB legg- 
bjargirnar !”

“Hann var â skrautlegum moChasins-skôm !”
“Hann feldi eitt sinn bjôrn meB berum hôndun- 

um, vopnlaus!’’
“baB var filabeinsskaft â hnîfnum bans!’’
“A ôrvum bans vont krôkar ur bjarnarklôm !”
Ef Jjeir ihefBu fengifi a8 halda âfram i^essum 

lofsong rrtundu J>eir ekki hafa hætt fyr en J>eir vont 
bûnir aS fullyr8a, a8 dau8i ma8urinn hefSi veriB 
gu8. Eg skoraSi Jnd â Svarta-Kôtt aB stôSva )>enna 
orSastraum, og krefjast }>ess, a$ ôvinirnir svoru8u 
skyrt og skorinort, hva8a gj ôld })eir heimtu8u fyrir 
hinn lâtna félaga sinn. Eftir hâlfrar stundar nÿtt 
i{)jark, sent eg tôk drjugan {tâtt i, og fékk ]üi ofan af 
Jteirri ôskammfeilnu krôfu a8 heimta tvô hundruS 
byssur og perlur til a8 skryBa ait H8i8, komumst vifl 
loks a8 samningum. Var8 eg ])â aB làta af hendli 
vi6 Jtorparana hér um bil alt, sem eg âtti eftir af 
verzlunar-varningi minum; en t>egar eg sâ, aB {teint 
var ekki âhugamâl aB berjast, lét eg koma hik â mig 
um aB ganga aB samningunum, og krafBist ]tess aB 
Stôri-Djôfullinn væri gefinn i minar hendur âsamt
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Miriam og drengnum henna*-. SagBist eg vilja hafa 
Ivetta fyrir drap Svarta-Kufls.

fclâ tôku jieir a8 sverja viB alt, sem nofnum 
tjâir aB nefna frâ sôlu og tungli alt niBur aB kiinni, 
sem bitur grængresiB â enginu, aB 'peir foeeru aS engu 
kyti âbyrgS â gerBum Stôra-Djôfulsins, sem væri 
Iroquôi. En auk J>ess kvâSust j>eir geta frætt mig 
â t>vî, aB hann hefBi lagt af staB skyndilega norBur lai 
bôginn fyrir fjôrum dôgum, og haft meB sér Sioux- 
konuna, ôkunnugu konuna og hvîta bamiB. Og af 
j)vi, a8 eg hafBi enga âstæBu til a8 erta J)â, lét eg 
ekki â mér heÿra, a8 eg grunaBi J>â um ôsannindi, 
heldur afhenti ^eim manngjôldin og reykti friBar- 
plipuna me8 f>eim. En eg hafBi fastrâ8i6 a8 lâta 
Sioux-Indîânana ekki leika â mig, og meBan {>eir 
vom a8 fagna friBarskilmâlunum, sôBla8i eg hest 
minn og hleypti af sta8 til tjaldstaSa {jeirra, og var 
feginn a8 Josna burt af ]>eim stôBvum |>ar sem eg 
haf8i rataB i svo margar raunir, an J)ess aB koma 
nokkru fram af {m, sem eg hafBi ætlaB mér.

XVIII. KAPITULI.
VUS Laplante hittumst aftur.

Hermennirnir hôfBu sagt Mandanônum satt. 
Stôri-Djôfullinn var ekki î }x>rpi Sioux-Indiânanna. 
Eg dvaldi Jjar hér um bil vikutima og bjôst viB 
afturkomu hermannanna â hverjum degi. AB t>eim 
lima liBnum tôkst mér loks aB fâ aB rannsaka tjôld-
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in, og var jiab {>6 meb kænskubrogbum ab i^ab lân- 
abist. Eg sveifst jiess ckki nû orbib ab beita {>eim. 
Eg sagbi Sioux-korlunum, sem hdfbu bannab mér 
rannsôknina, ab barn nokkurt hefbi i ôgiti lent sam- 
an vib fanga j^eirra. Ef t>ab fyndist hjâ peim, kvabst 
eg fus til ab greiba fyrir f>ab hâtt lausnargjald; 
gômlu kerlingarnar litu mig illu auga og létu i vebri 
vaka, ab eg ætti ekki annab erindi, en ab reyna ab 
stela einhverjum krakka {>eirra. t>ær aftàku j)ab, ab 
mér yrbi leyft ab leita i tjdldunum. Neyddist eg f>â 
til ab vingast vib ungu stulkurnar, sem fiisar voru 
til ab |>ybast blibbeti gesta, sem ab garbi ber, og meb 
tilstilli jjeirra og gdmlu karlanna var mér leyft ab 
leita i tjoldunum. Sannast ab segja varb mér j)ab 
fullerfitt, ab losna vib ab *. erba tengdasonur eins 
gamab {wngulhauss eftir â En leitin varb ârang- 
urslaus. Eg fann Stôra-LjMulinn hvergi.

Eg hafbi heft hesta mina, sex talsins, 1 ofurlitlu 
dalverpi skamt frâ tjaldstabnum, 05 â leibinni J>ang- 
ab, sem eg vissi ab Litli-Karl beib min. Eitt kveld, 
jiegar eg kom frâ J)vi ab hyggja ab J>eim, heyrbi eg 
sagt, ab hôpur veibimanna heibi komib frâ Efra 
Missouri. Eg sat hjâ nokkrum Indiânum, vinum 
gamla karlsins, sem vüdi fâ mig fyrir tengdason, 
|>egar mabur nokkur kom rakleitt i môti mér og 
bHstrabi lâgt.

“Mon Dieu! Vinur minn, fjandmaburinn. Sac- 
redie I>etta ert Jxû. Saubarhausinn J>inn! Hi! hi! 
Og ert hér einn innan um Sioux-Indiana !” sagbi 
komumabur, sem var enginn annar en Louis La-
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plante, og ô® alt â honum eins og vant var.
Eg Jmrf ekki aS segja ykkur frâ Jm, a® eg spratt 

UPP t>egar eg heyrfii hver kominn var. A6 visu 
mundi eg glôgt, hversu eg hafCi skili6 vitS hann 
liggjandi marflatan og tautandi hefndaror® gegn 
mér i Douglas-virki. NÛ var rofiin komin a® honum, 
til aC koma fram hefndinni. Mig hef®i sizt furCa® 
â Jjvi J>o a® hann hefôi gengifi rakleitt a® mér og 
rekiS i mig hnif,

“Hvert er erindi f»itt hinga®?” spurfii hann, drô 
seiminn og hvesti â mig augun reifiulega. Hann tal- 
afii enskublending eins og hann var vanur, en var 
ekki ûtaf eins ôskammfeilnislegur â svipinn eins og 
hann âtti a# sér.

“I>û veizt J>a8 manna bezt, Louis,' ’svaraBi eg. 
“Hverjum skyldi vera kunnugra um t>a6 heldur en 
t>ér? HjâlpaBu mér nû til t>ess, sakir foms kunn- 
ingsskapar okkar, a® bæta ur Jjvî a® rangsleitni hef- 
ir veri® lifiin. Réttu mér nû hjâlpaihônd, og t>a® 
veit hamingjan, a® Jdü skalt fâ borga® fyrir, hva® 
sem t>ü setur upp. Fâ6u hana lâtna lausa. A® Jm 
bûnu er J>ér velkomi® a® pynta mig eftir vild t>inni !”

‘‘Eg â nû kost â JM hvort sem er,” svaraSi 
Louis og hlô snoggan, Jiurran hôrkulegan hlâtur. 
"Vita }ieir erindi — l>itt ?” Hann benti à> Indiânana, 
sem ekki skildu nokkurt or® ai J)vi, sem vi® vonrni 
a® segja; vi® gengum jivi næst fâein skrcf hurt frâ 
tjôldunum.

“Nei, eg er ekki sama flôni® ait af, Louis,” svar-
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aCi eg, “}>ô aîS J>ér tækist aîS leika â mig î gilinu 
forBiim !”

“SérBu ])cssa steina jiarna?” Hann benti â 
grjôthrügu â gUJjremlinum.

“Jâ, hvaîS tâknar hün ?"
“I>arna er ait j)at$, sein hundarnir hafa — skiliB 

eftir af — Indîânanum J/inum !” Hann horfBi â mig 
hvast og rannsakandi, en enga hræSslu var â mér aB 
sjlâ. “Eg segi jietta ekki til a6 stæra mig af Jivi, 
heldur til a5 sÿna, aB mér var mikill kjarkur lânatJ- 
ur.

“Aumingja maCurinn 1” sag5i eg. “I>etta var 
illmannlega gert."

“En hinn nâunginn — hann lék â J)â.”
“Jâ, Jjvi for mi betur,” svaraBi eg.
“En j)eir lâta ekki fara svo mets sig næst. Nei, 

nei, vertu viss kunningi ! Ja, aiS hafa vogatS1 sér 
hingatS einn! Hæ ! og hô! Aumingja engilsaxneska 
nautiB !”

“BlessatSur Louis, haffiu j)ig hægan,’ ’svaraCi eg 
rôlega. “StôryrtSi J>în hræiSist eg ekki fremur hér 
heldur en î Laval. I>6 at5 Jni sért jiorpari, Louis, J>â 
ertu ekkert flôn. Hvers vegna reynirCu ekki aC 
grœBa ofurliti# fé â jiessu? Eg get borgatS J>ér rif- 
lega. Haltu mér hér eftir ef J>ér sÿnist ! Flettu af 
mér hausskinninu, flâtSii mig allan og urBaBu mig 
grjôti. Mér getur samt sem âBur ekki skilist, aB 
hefnd j)in â mér verBi nokkuB sætari, j)ô aB ]>û hald- 
ir âfram aB kvelja varnarlausa koni

Louis hrôkk viB. “I>etta var i fyrsta sinni sem
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eg sâ bregBa fyrir gôBsemi i andliti bans, og eg J)akk- 
aBi {)aC hinum fronsku forfeBrum bans.

“Eg level aldrei hvitar konur,” svaraBi hann meB 
âkefS og drÿgindalega. “Eg er sonur aBals- 
manns—”

“Og sonur aBalsmannsins leyfBi sér aB ljiiga i 
mig til t>ess a8 lata saklausa konu lenda i jjræl- 
dômi.”

“Hættu a8 klifa â J>vi !’ 'sagbi Louis og hlô fyr- 
irlitlega, eins og lygurum er titt ^egar {)eir komast 
i bobba. “ï>ü launaCir mér J>aB me8 twi a8 stela 
skeytunum af mér i staBinn.”

“Hættu a8 klifa â J>vi, Louis!’’ svaraBi eg me8 
]-.ottasvip eins og hann. "Ekki stal eg skeytunum 
fr't J)ér, t>ô a8 eg viti hver J)j6furinn var, og Jm nâB- 
ir Jîér aftur nir8i â mér me8 J)vi a8 lei8a mig i 
gildiu i Douglasvirki.”

‘ En mér bepnaist pati ekki,’ ’sag8i Louis. “Mon 
Dieu! Betur afi eg befSi vita8 a8 J)û varst njôsn- 
ari !”

“Eg var J>aB ekki. Eg kom til a8 finna Eirik.”
“Og j)û hefndir J>în â mér, rétt eins og eg hef8i 

komiB minu fram vif big, meB Jm aB sparka i mig— 
mig—aBalsinannssoninn ; sparkaBir i kviBinn â
mér, rétt eins og eg væri gôltur, en JjaB er ôsæmileg 
nieBferB â dânumanni.”

“En J>û lézt ekki â J)vi standa, aB hefna }>in og 
skauzt hnîfnum J)inum â eftir mér og hittir i skôinn 
tninn—”

“Jâ, en tilræBiB mishepnaBist,’ ’skaut Louis inn
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i raunalega.
Og l>egar hér var komiB, gâtum viB ekki stilt 

okkur um aB reka upp hlâtur. ViB hlôum hâtt bâBir 
vg um lei6 rifjuBust upp fyrir okkur gamlar endur- 
endurminningar frâ Laval, t»egar viB vorum aB bi’j- 
ast 5 skôlagarBinum, en héldum alt af saman og 
hilâlpuBum hvor 68rum â skôlabekknum.

“Heyr8u, gamli kunningi’” sag8i eg og fan 8. 
rr.ér i nyt, a8 hann hafSi bli6kast \ svip ' Eg skal 
jâta t>a8, a6 eg eigi hjâ bér tvaer râBningar, a8ra fyr
ir skeytin, sem eg sâ tekin frâ bér, og hina fyrir a6 
berja })ig niSur i Douglasvirki ; eg tel t>a8 ekki, aB 
bu kastaBir til min hnifnum, Jrvi aB hann brotnaBi i 
skônum minum , og gerBi mér engan skaBa. Greiddu 
mér bcssar râBningar begar bér synist, meB rentum, 
rétt eins og pti varst vanur begar jm varst aB iûskra 
mér i Laval ; en hjâlpaBu mér nu eins og viB vorum 
vanir aB hjlâflpast aB â skôlabekkjunum. I>egar baS 
er büiB, bâ mâttu hafa ait eins og bér sÿnist. Eg gef 
bér fuit leyfi til bess. Eg skora â big eins og aBals- 
mannsson, eins og gôfugan mann, Louis, aB hjâlpa 
mér til aB frelsa konuna.”

“Sussu, sussu !” hrôpaBi Louis hâBslega, en b° 
heyrBi eg aB eitthvert lât var â honum. “Mér dettur 
ekki i hug aB tara aB refsa bér hér, bar sem 2,000 
verBa um einn. Louis Laplante er gofuglyndur og 
baB jafnvel viB ôvini sina.”

“Agætt, kunningi!” hrôpaBi eg innilega bakk- 
lâtur og rétti fram hônd mina.

“Nei, nei, — ekkert bakklæti!” svaraBi Louis
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drembilega, “ekki fyr en eg er bûinn a8 borga J)ér a8 
fullu ; eg er alt af sanngjam vis ôvini m'ma.”

“Gott ! BorgaSu hvenær sem J)ér sÿnist!”
“Jâ, t>a8 ætla eg mér,” hreytti Louis ut ûr sér. 

“Nu væri jyér liklega bezt a8 hafa jug burtu hé6an 
strax & morgun.”

“Er Djofullinn meSal t>eirra?”
“Nei.”
“Er Djofullinn hér?”
“Nei.” Skuggi færBist yfir andlitiS â honum 

vi8 spurninguna.
“Veiztu hvar hann er ?’’
“Nei.”
“Ætlar hann aS koma hingaB aftur?”
“Bolv----  spumingar eru }>etta ! HvaB ætli eg

viti um J)a8! Hann kemur ef honum sÿnist svo. 
Ekki ætla eg mér a6 segja sôgur um mann, sem 
bjargaB hefir lifi minu.”

I’egar eg hcyrSi jietta, kom mér i hug, hvort 
Djofullinn mundi hafa sé8 til min, jiegar eg greip 
i handlegginn â skinnakaupmanninum, er hann ætl- 
aBi aB leggja franska manninn hnifi.og var helzt aB 
l.alda, aB jiessi vingjamleiki Louis væri Jïvî afi 
’iakka, aB hann hefBi frétt baB.

“Eg ætla aB vera hér kyr, hvaB sem Sioux- 
liermennimir kunna aB segja, og eg fer ekki fyr en 
eg hefi komist aB, hvaB orBifi hefir af Indiana-jxjrp- 
aranum og fongurn hans,” sagBi eg.

Louis leit â mig spumar-augum og bKstraBi 
aftur. .
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“I»û hefir lengi aul: verifi,” sagBi hann. “Eg 

get séS um, aB jjeir geri f>ér engan skaBa ; en mundu 
î>aB, aB eg ætla aB borga {>ér aftur eins og J>û âtt 
skiliB! En varaôu {)ig â dôttur Arnarins; fari hûn 
bolvuB! Hana eina ôttast eg. Hafstu viB 1 tjaldi 
minu. Ef Stôri-Djôfullinn sæi j)ig—” og um leiB 
greip Louis um skaftiB â nnifi sinum.

“ï»â er Djofullinn vist hér!”
“I>a8 hefi eg ekki sagt,’ ’svaraBi hann og roBn- 

aBi viB, og hvarflaBi brott jiangaB, sem hann hélt 
til.

“Er hann â leiBinni hingaB?” spurBi eg, j)vi aB 
mér kom kynlega fyrir atferli Louis.

“Asni!” hrôpaBi Louis. ”“Hvar ætti eg aB fêla 
j)ig annarsstaBar en i tjaldi minu? En mundu ]ja8, 
aB eg ai eftir aB launa jiér lantbiB grâa — seinna. 
Ha! ho!, En jiarna koma peir!”

I j>essu heyrBist hâreysti ira gilinu. LaB voru 
hermennirnir, sem komu aftur, og nü tôk Louis til 
fôtanna heim aB tjaldi sinu og eg â eftir. ViB hlup- 
um undir spreng.

“Vertu kyr hér inni ; mundu jiafi! Mon Dieu! 
Ef j)ü lætur sjâ j)ig, j)â! — I>a8 ei-u bcinagrindur af 
tveimur hvitum mônnum undir grjôthrügunni j)arna ! 
Louis Laplante er flôn — bannsett — flôn, aB vera 
aB hjâlpa j)ér, ôvini sinum, eBa nokkrum ôBrum 
manni, og leggja sig i haettu fyrir.”

Eftir aB franski maBurinn hafBr mælt pessi 
dularfullu orB flÿtti hann sér ut, batt aftur tjaldskôr- 
ina og skildi mig einan eftir til aB hugsa râB mitt.
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Hvemig stôB â Jjessu atferli hans? Var J>a6 sakir 
fjandskapar, sem hann haftSi â Indiâna-kerlingunni er 
annars virtist hafa heilmikiS vald yfir honum, eSa 
var ]>a6 sakir bakklætis viB mig? Var betta arfur 
friâ hinum gôfugu forfeBrum bans, sem lét â sér bera 
))râtt fyrir ûrkynjunina? E8a hafBi honum runniB 
til rifja aB sjâ bjâningar hvitu konunnar? Mér 
liefBi legiB viB aB halda, a8 hann heffii hlaupiB inn 1 
tjald sitt af bragBvisi, begar hermennimir komu, ef 
eg hefBi ekki séB hvafi mikiC fat kom â hann. En 
ba8 var auBséfi, aB baB var hræBsla sem réBi ferB 
bans heim aB tjaldinu, og ef Stôri Djôfullinn væri 
ineBal hermannanna bâ mâtti hann sannarlega ôttast 
baB, aB lâta sjâ sig meB mér. VeiBimenn komu i 
stôrhopum til tjaldanna. Eg heyrBi aB hestum var 
slept lausum og tjaldsulur keyrBar niBur, en Louis 
kom ekki â fund minn fyr en dimt var orBiB af» 
nôtt, og Indilânarnir hôfBu tekiB â sig nâBir.

“Eg get fylgt ber til hennar,” hvislaBi hann og 
rôddin skalf af geBshræringu. “Stôri Djôfullinn og 
kerling hans cru farin burtu aB leggja snôrurl En 
bû verBur aB koma üt strax begar eg blistra ! Mon 
Dieu 1 Ef beir geta handsamaB big, bâ, bâ haus- 
skinnfletta beir okkur bâfia ! Louis er fifl ! En nû 
ætla eg aB fylgja bér til hennar ; en eg læt big samt 
fii makleg mâlagjôld seinna.”

‘Til hverrar ?” spurBi eg lâgt.
“Êorskhaus!’’ hvæsti Louis üt ûr sér. "Komdu 

â eftir mér ! En bér er betra aB hafa opin eyru beg
ar eg blistra einu sinni tâknar baB — bau koma —
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tvisvar — farBu ût ür tjaldinu — jirisvar — JiaB cr 
komiB upp um okkur forfiaBü f»ér !”

Eg fylgdi franska manninum eftir {jegjandi. 
Nôttin var dimm og ofurlitil tunglsglæta, rétt svo 
aB vie sâum til aB t>ræ6a fram hjâ kofum Indiân- 
anna yfir a8 stôrum nÿbygBum kofa, sem hvitt litiB 
tjald st6B aftan vie.

“Komdu hingaB !’ ’hvislaCi Louis og fôr â und 
an inn î kofann ; siBan lyfti hann skinni frâ skÿlu- 
opi milli kofans og tjaldsins, benti mér ])ar inn og 
flÿtti sér burtu til aB halda vôrB.

Eg sâ ])egar skuggann af konu, sem sat meB 
barn i fanginu. Hun sat â fatahrûgu og talaBi eitt- 
hvaB viB bamiB i lâgum hljôSum og vissi ekki aB 
manna væri von.

"Varstu ûti â veiBum, Eirikur minn, og skauztu 
*ôr af boga ?” spurBi hun og halIaBi hôfBi drengsins 
upp aB brjôsti s'rnu.

Drengurinn hlô lâgt og ânægjulega og svaraBi 
einhverju, sem einskis var aB skilja nema môBur 
bans.

"BrâBum verBur J)û stôr, fjarska stôr hermaB- 
ur og ætlar \>k aB berjast — berjast fyrir aumingja 
mômmu ^ina,” hvislaBi hun lkgt og strauk bliBlega 
um lokka bans.

Drengurinn settist upp, leit framan i môBur 
sina, steytti hnefann djarflega, en sagBi ekkert.

“Eirikur minn! litli hugpruBi drengurinn minn! 
M, sem ert ]iaB eina, sem guB1 hefir skiliB mér eft
ir !" sagBi hün og hneigBi hofuBiB gràtandi niBur aB
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vanga drengsins. “Drottinn minn ! gef mér a8 fâ atS 
liafa litla drenginn minn hjâ mér! ï>ô hefir gefiB 
mér hann, og eg liefi gætt hans eins og sjâaldurs 
aifga mins, eins og gimsteins tir dÿrBar kôrônu J)inni ! 
Æ, drottinn minn ! lofafiu mér aB halda âstinni minni 
hjâ mér, eiga hana eins og gjdf frâ j)ér — og, æ, guB 
minn goBur! VerBi — verBi — verBi J>inn vilji!”

OrSin urSu aB Jningri stunu og drengurinn fôr 
a 5 kjôkra.

“bey, t>ey. elskan min! Gô8u bornin grlâta 
aldrei, og ekki heldur fuglainir, e8a biframir, e8a 
ernimir stôru ! Litli hermaCurinn minn mâ ekki 
heldur grâta! Allir fuglarnir og stôru dÿrin og her- 
mennirnir eru sofnafiir. Hva6 er Eirikur litli van- 
ur a8 segja, â8ur en hann fer a8 sofa?”

Litlir holdugir handleggir vôfCust nu um hâls 
henni og drengurinn kysti hana âstû8lega, bæfii â 
cnni og bâSar kinnar. SiCan kraup hann â kné i 
kjôltu hennar.

“Gu5 blessi pabba — og varBveiti mômn — 
og lâti Eirik litla verfia hraustan og gô8an — i 
Jesû nafni.1’ — Drengurinn JwgnaBi.

“Amen!’ ’sagBi mamma hans.
“Og guS, varBveittu Eirik litla handa mômmu 

svo a8 hûn J>urfi ekki a8 grâta,” bætti "drengurinn 
vie, “i Jesu. nafni — Amen,” og svo stô8 hann upp 
og rétti ür sér.

Lâgt nistandi blistur heyrBist Jjjôta gegnum 
dimmuna eins og ôrskot. I>a8 var Louis Laplante 
aB gefa merki um J>a8, a8 Djôfullinn og kona hans

" y
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væru a8 koma. Vi8 ])a8 hrôkk konan og bamiS 
vi8 og ]>â koniu |)au auga â mig standandi i tjalds- 
dyrunum. Konan rak upp lâgt hljôS af hræ8slu. 
Eg heyr6i [>a8 â mæli hennar, aS hün skalf af ôtta 
og litli drengurinn tôk a8 snôgta lâgt.

"Miriam!” hvislaBi eg.
Hün ^aut til min me8 angistarôpi og sagSi : 

‘‘Ert ]>aS jni, Eirikur? Æ, Eirikur! Ert h3® }m?” 
endurtôk hûn.

“Nei — nei, Miriam, eg er ekki Eirikur, en eg 
er vinur bans og heiti Rüfus Gillespie.”

Hün reikaBi til, eins og eg heffi slegiB til henn
ar. Eg tôk hana i fang mér og bar hana inn a8 
fatadyngjunni.

SiBan nam eg staBar i tjaldsdyrunum, hv' eK 
vissi a8 Louis haf8i veriB a8 aBvara mig.

“Vi8 hôfum leitaB ]nn i meir en âr,” hvislaBi eg 
og beygBi mig ofan aB henni, "en Sioux-Indiânarnir 
hafa drepiS sendisvein minn, en hinum bjargaBir 
burt ûr tjaldi h'inu!”

"\rar ])a6 sendimaBur hinn?” spurBi hün ôld- 
ungis forviBa, og sâ eg â t>vi aB sâ grunur minn var 
réttur, aB hün hafBi ekkert veriB lâtin vita um til- 
raunir okkar til aB frelsa hana.

“Eg hcfi veriB hér vikutima, aB leita i Indiâna- 
kofunum. Hestar minir cru i dalverpi hér skamt 
frâ, viB verBum aB reyna aB sleppa, ef viB môgulega 
getum.”

"Eg hefi lofaB t>vi hâtîBlega, aB géra enga til- 
raun til hcss,” svaraBi hün og bar ôtt i, og fôk aB
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fitla vi8 rauBa sjaliîS sitt eins og sjûklingur i ôràfis- 
fâti. “Ef l»eir nâ okkur, |)â pynda jieir okkur til 
dauSa, og pynda barniB fyrir augunum a mér. t>cir 
eru nû gôBir viB hann, og géra mér ekkert mein, 
meBan eg leitast ekki viB aB strjiika. HvaB megnar 
|)ü, einn niaBur â môti tvô jmsund Sioux-Indiân- 
um ?” og hün fôr aB grata mefi miklum ekka og fitl- 
aBi i sifellu viB rauBa sjaliB sitt.

Mér fanst }>aB ganga goSgâ næst, aB liorfa 
framan i Jjessa hryggn konu, svo aB eg lét augttn 
livarfla râBaleysisIega aB mjôum fingrum hennar. 
sem hün gat aldcei haldiB kyrrum. Mér finst enn i 
dag j>aB fingrafum standa mér fyrir hugskotssjôn- 
um, og aid r cl hefi eg siBan getaB horft â érâSsfàlm 
sjùkra manna an j>ess aB endurminning ])essa fund- 
ar okkar hafi rifjast upp i huga minum. I^aB getnr 
veriB, aB J)etta séu veiBimanna-ôrar ür mér, en eg 
vil samt halda }>vi fram, aB ef menn veittu nâna eft- 
irtekt sliku fumi â hôndum veiklaBra marna, Jiâ 
mundi viB itarlegri athugnn koma i ljôs, afi fiaB er 
talandi takn J>yngra heimilisbôls, en margnr skrifta- 
faBir hefir orBiB âheyrzla.

“Miriam !” sagBi eg. "Eirikur hefir lagt lif sitt 
i haettu til aB bjarga )>ér. HeldurBu aB ])û vildir 
ekki reyna ait fyrir hans sakir? Ahættan er ekki 
svo mjbg mikil. VriB verBum aB bifia jiangaB til 
dimm nôtt kemur meB hvôssum stormi, og ^>â veltir 
J*û |>ér ût ür tjaldinu â likan hâtt og (îü ken 'ir Indi- 
ânanum minum. Eg hefi \ti hesta til taks. Eg 
ætla aB skriBa aB tjaldinu aB baka til og hvisla til j^in
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aB koma.”
“Hvar er Eirikur?” spurBi hûn og var eins og 

â bâBum âttum.
Nti heyrBust tvô snôgg blisturshljôB. I>a8 var 

Louis. Hann var aB kalia â mig ut ur tjaldinu.
“I>etta er mér merki um aB hraiBa mér burt! 

Eg ver8 a8 fara. SegBu mér fljôtt, Miriam, ætlarBu 
aB reyna )>etta ?”

“Jâ. eg skal géra jtetta, sem ]>û oskar eftir.” 
svaraBi hûn svo lâgt, aB eg varB aB krjupa â kné til 
aB hevra j>aB.

“ViB reynum jtaB |iâ fyrstu hvassviBrisnôttina, 
sem kemur.”

Nu var blistraB hâtt og ôgnandi {trisvar sinn- 
um, sem tâknaBi — "I>aB er komiB upp um okkur. 
ForBaBu ftér!” Og eg fleygBi mér niBur â gôlfiB 
fyrir aftan Miriam.

“Réttu ut handleggina, fljôtt! — reyndu aB 
skyggja â mig og farBtt aB tala viB drenginn, annars 
er uti um okkur!” hvislaSi eg.

Him skaut ût olnlxiguntim og breiddi ut sjaliB 
sem bezt; siBan tôk hûn drenginn î fang sér'og for 
aB rôa meB hann og raula yfir honum vôgguljôB. 1 
sômti svifum sâst stôra Sioux-kerlingin koma inn f 
dyrnar, su sama sem eg hafBi séB i gilinu. Eg 
smeygBi fôtunum undir tjaldbrûnina og ÿtti mér 
smâtt og smâtt aftur â bak. en sjal Miriam skyldi 
mér alveg svo aB Indiânakerlingin sa mig ekki. beg- 
ar eg var kominn ût fyrir tjaldiB hinkraBi eg viB 
og hlustaBi meB skammbyssu i hendinni. Eg âtti â
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ôllu illu von af bessari kerlingarnom.

“Hér var mannamâl inni,” hreytti Indiâna- 
kerlingin reiBulega üt ur sér. “Hvita konan var aB 
tala ! H var er sendiboBi Mandananna?”

Nü for litli drengurinn aB hâgrâta.
“Grâttu ekki, litli hermaBurinn mïnnl I>ey, 

bey, gôBi ! I>etta var ekkert nema einhver veiBimaB- 
ur aB blistra, eBa nâttfdlkinn eBa rakküninn! I>ey, 
bey! Annars fer bjôrninn aB hlæja aB bér, og segir 
hûnunum sinum, aB hann hafi hitt bér karlmann, 
sem er skræfa !” sagBi Miriam og lét sem hün heyrfii 
hvorki Indiâna-kerlinguna eBa sæi ; en Eirikur litli 
tôk til aB blaBra ôskôpin ôll, og ân bess aB géra sér 
grein fyrir, bâ blekti hann Indiâna-kerlinguna, og 
hafBi hün sig burt ür tjaldinu og b&tist nü vita, aB 
baB hefBi veriB bau mæBginin, sem hün hefBi heyrt 
vera aB tala.

Eg læddist hljüBlega burt frâ kofanum og vildi 
forBast aB verBa a vegi Stôra-Djôfulsins og konu 
hans. Sâ eg bâ ait i einu mann komâ â môti mér i 
myrkrinu. t>aB var Louis.

“Mon Dieu, Gillespie, eg hélt aB üti væri um 
big,” stundi hann.

“HvaB ert bû aB géra hér?” spurBi eg burlega, 
bô aB eg væri honum bakklâtur meB sjâlfum mér. 
“I>ü ætlar b6 liklega ekki aB fara aB lâta sjâ big hér 
ineB mér?”

"Sacrcdie! Hundamir be'7 amal ï>eir geta 
skemt sér yflr hausskinninu â b^r b* aB eg sleppi,” 
sagBi hann og opnaBi djarflega tjald sitt fyrir mér.
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“Bjilfaskapurinn î }>ér aB biBa svona lengi !" tautaBi 
hann. "Mér dettur aldrei î hug aB hjâlpa ])ér fram- 
ar! Mon Dieu! .Nei! Eg ætla ekki aiB lâta {)â flâ 
af mér hausskinniB ))in vegna! ï>eir fundu hestana 
h'ma i dalnum. I>eir halda — hefir f>û sagt J>atS? — 
aB Mandanar séu hér â næstu grôsum, og cru hrædd- 
ir viB |)â. Êeir fôru burt aftur meB hesta h’ma und- 
ir eins! I>ess vegna blistraBi eg svona fljôtt i fyrsta 
skiftiB. Iieir fara norBur â bôginn strax î fyrra 
mâlifi ! Eg fer l'ika meB Djôflinum og konu bans ! 
Eg er ait af â leiBinni til hûsbônda bans i kvôlunum! 
En eg get ekki skorast undan aB verBa ]>eim sam- 
ferBa. Annars gruna J>au mig og drepa mig! En 
sü bloBsuga, sem hün er! Hun mundi drekka ür 
mér blôBiB! Eg hefi ekkert fleira saman viB h'£ aB 
sælda! I>û verBur aB fara héBan âBur en birtir af 
degi, og t>ii verBur aB fara einn! Sacredie, en eg 
skal launa hér lambiB grâa seinna!”

Svona hélt hann ifram aB blafira sitt um hvaB 
og vissi eg glôgt, aB hann var 1 miklum vandræBum 
staddur.

“Nei, en hama cru hestamir minir!*’ sagBi eg. 
I>eir stôBu allir uti fyrir kofa Stôra-Djôfulsins.

“Gættu hcss, aB komast af staB fyrir birtingu i 
fyrra mâltBl Taktu hnakkinn minn!” sagBi Louis.

Eg sa og aB hnakkur minn og farzmgur lâ î 
hrugu skamt frâ hestunum og aB Jwr stôB ôvinur 
minn, Sioux-kerlingin, og benti meB hâvaBa miklum 
og rausi â hestana.

"Mon Dieu! Prenez gar*de t. Flÿttu l>ér nû
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inn!” tautaSi Louis.

Vi8 forum inn i tjald bans, og um leiS leit eg 
vis til hesta minna. “Ef t>eir sjâ J>ig, t>â er ûti um 
alt,” sagSi Louis.

Og 1>essi viSvôrun var orS i tima talaS. Uppà- 
halds bronkôinn minn reisti nû eyrun, Jjvi aS hann 
hafSi orSiS var vis mig af eSlisavisan eSa Jiefvisi 
sinni, og hneggjaSi vis. BæSi Djôfullinn og kona 
bans tôku eftir jiessu og litu viS, en \rk var Louis 
nÿbüinn aS hrinda mér inn i tjaldiS.

Hann fleygSi sér bôlvandi â bekk, sem {>ar var 
og tautaSi. “Taktu hnakkinn minn!” sagSi hann. 
“Eg stel ôSrum banda mér; komstu af staS fyrir 
birtingu. Eg vil ekkert framar hafa her saman viS 
t>ig aS sysla, JiangaS til eg jafna um |)ig — l>egar 
liar aS kemur.”

Og rétt â eftir var hann steinsofnaSur, eSa lézt 
steinsofa.

XIX. KAPITULI.

HrekkjabrogH Louis.

Daginn eftir aetlaSi Stôri-Djôfullinn aB leggja af 
staS norSur. I>essa nôtt var ))vi siSasta færi fyrir 
mig aS bjarga Miriam. “Komstu af staS fyrir birt
ingu !” l>essi orS Louis bergmâluBu i eyrum minom. 
Eg hafSi sagt Miriam, aS fyrstu bvassviSrisnottina,
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sem kæmi, skyldum viB reyna a© leggja af staiBI; 
nü var tungliS aS koma upp og lysa upp myrkur- 
môSuna, sem kunnaB hef8i a8 geta skylt brottfôr 
okkar. Eftir eina klukkustund hlaut ait jx>rpi8 aS 
verBa laugaB i silfurtæru tunglsljôsi bjôrtu eins og 
um hâdag væri. Alt i einu hætti ait skvaldur i kof- 
unum og dau8aj)6gn færBist yfir })â. Enginn hâvafii 
heyrfiist nema gjamm vifi og viB 1 hundum Indiân- 
anna og hviiB i bronkôunum mlnum, J^egar f>eir voru 
a8 sla liesta Indiânanna. I>a8 var ekki svo vel, a8 
npkkur gola væri til aS draga ur skôhljôfiinu og 
skugga lag6i af hverjum kofa eins og dôkkar af- 
langar râkir à grasflôtina. Hvernig færi, ef einhver 
nasvts Indiâni sæi til okkar l>egar vifi legfium af 
sta8 ut â vôlluna? Mér komu liegar i huga afdrif 
Svarta-Kufls.

Eg varpaSi ôJwlinmôClega af mér âbreiCunni, 
spratt upp og leit ut ûr tjaldinu. Hundamir voru 
Ô8ru h verj u a8 gôla og annar hâva8i heyrSist ekki 
r.ema 6l>olinmô8legt stapp i hestunum minum. Eg 
gat gldgt heyrt hroturnar i jieim, sem svâfu i næstu 
kofunum. Ne8an ûr viBivôxnu dalverpinu mâtti 
heyra straumniS âr, sem féll eftir gryttum farvegi, 
en sâ niBur heyrSist J>ô ekki nema ])egar ait var 
hljôtt og grafjjôgult. Garg i einhverjum nâttfugli 
rauf ônotalega kyrBina. Hundur rak upp gôl, jiagn- 
a8i aftur og svo var8 ait hljôtt.

“Nu er aB hrôkkva eBa stôkkva,” sagBi eg viB 
sjilfan mig. “En samt skal reyna JjaBI” SiBan 
gekk eg üt ûr tjaldinu. |>â tôk ârvakri hundurinn
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til aB gelta â nÿ. Eg svifti af mér skônum — eg var 
efcki farinn aB bmka mockasin-skô,— og laumaBist 
i skugga stôrs tjalds, sem gn?;fBi upp yfir bin. 
f>egar jiangaB kom lagBist eg â grûfu, til aB koma 1 
veg fyrir aS nokkur skuggi félli af mér. t»â mundi 
eg, aiS eg hafSi gleymt hnakk Louis: Eg reis â fæt- 
ur og skreiB aftur til tjalds mins, og beiS J)ar jiangaB 
til hundamir bættu a8 gelta. En â Jm "varB bi8; 
geltni hundurinn haf8i fengi8 nâgranna sinn til a8 
taka undir vi8 sig, og eg belt a8 gjammiB i Jieim ætl- 
a8i aldrei a8 hætta. Eg jîôttist alveg viss um, a6 
Louis Laplante hlô a8 mér milli svefns og vôku. I 
jiessu jiaut ma8ur ut ûr einu tjaldinu og sl6 til bund- 
anna svo a8 jieir j)ôgnu8u undir eins, en eg var8 aB 
lata liBa stundarkorn og manninn sofna aftur âBur 
en eg héldi âfram.

Einu sinni heyrBi eg tist i krikketu, froskum og 
ni6 ârinnar niBur i dalnum, og j)â loks brâ eg v»B og 
lagBi af staB inn â milli kofanna.

Eg fôr hægt og skreiB â maganum i âttina til 
hestanna minna. Einn jicirra kumraBi ofur litiB, 
l>cgar eg nâlgaBist j)â, og viB jiaB toku hundamir til 
aB gelta â nÿ. ^ lâ hræringarlaus i grasinu j)angaB 
til alt var orBiB hljôtt og kyrt aftur og tôk svo aB 
skriBa âfram â sniB viB uppâhaldshestinn minn "og 
nâBi i taugina, sem hann drog, og kipti i, til J)ess aB 
hann skyldi siBur fara aB hneggja. Eg skreiB âfram 
i blé viB hann, svo aB eg skyldi ekki sjâst ür kofan- 
um, losaBi af honum hnapphelduna, teymdi hann inn 
i {wôgu Indiana hestanna og lagBi â hann t mesta
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flyti. Nu var aB komast meB heatinn afi aftanverBu 
tjaldi Miriam, en }>atS var ekki auBgert. Eg gætti 
t>ess, aB ganga “i takt” viB bronkôinn, og lâta hann 
gripa niBur eins oft og hann vildi, svo aB mjôg erfitt 
hefBi hlotiB aB vera, jafnvel fyrir aBgaetinn Indiana, 
aB sjâ mig â bak viB hann. Bak viB Sioux-kofann 
var brekka brott og trjilaus. Eg skildi hestinn eftir 
neBan viB hana, og for aB fikra mig upp eftir henni 
i hægBum minum. Enn einu sinni tôku hundamir 
til aB gelta, en einhver kom ut og jiaggaBi niBri i 
t>eim ; eg f»ekti rôdd mannsins. I>a6 var Louis La- 
plante.

krisvar sinnum drap eg fingrinum â tjaldiB, en 
enginn svaraBi. Eg smeygBi hendinni inn undir 
tjaldbninina og lagBist niBur. Hvernig stôB â {>vi, 
aB hûn skyldi ekki gefa mér neitt merki? Var 
Sioux-kerlingin aB veita okkur eftirtekt? Eg gat 
ekkert heyrt nema |iungan andard.*att sveinsins 
ung^a.

“Miriam!” hvislaBi eg og fâlmaBi hendinni inn 
i tjaldiB i blindni.

I t>vi fann eg aB gripiB1 var um hendina â mér 
mjûklega og sagt svo hljôtt, aB varia varB greint frâ 
J>yt nâttgolunnar : “I>a8 cru haffiar gætur â okk
ur?”

Gaetur â okkur? HvaB var aB horfa i jiaB? 
HafBi eg ekki lagt mig i hvaBa lifshaettu sem var, 
til aB komast 1>6 {>etta ? VarB hûn ekki aB gera slikt 
hiB sama? t>etta var siBasta tækifæri. ViB mâttum 
ekki lata hræBa ür okkur allan kjark. Eg vissi, aB
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hesturinn minn var hverjum Indiânahesti fljôtari.

“Miriam!” hvislafii eg og lyfti upp tjaldinu, 
“J>eir taka J)ig og fara me8 j)ig hétSan â morgun — 
hesturinn minn er her! Komdu, vi8 verBum a1® 
reyna t>aS aS sleppa nûna!”

Eg {x>ka8i mér si8an djarflega inn undir tjalds- 
brûnina. Hum var ekki nema svo sem eitt skref frâ 
mér og sneri andlitinu fram a8 dy.-unum, og sat 
teinrétt, en ôstyrkur var â henni af hræBslu. En i 
tjaldsdyrunum sâ eg ferstrenda, illûBlega skrokkinn 
â Sioux-trôllkonunni. Miriam halla8i sér âfram og 
lézt hagræSa drengnum, en ætla8i a8 reyna a6 skÿla 
mér um Iei8 svo a8 eg saÿst ekki, og eg hra8a8i mér 
aftur ût undan tjaldinu.

Fyrat hélt eg, a8 enginn hefSi tekiS eftir mér, 
en eg var nû i ])eim vanda staddur, a8 samt sem â6ur 
rei8 â ai5 fara varlega. Alt i einu sâ eg tvo menn 
stefna a8 mér sinn ûr hvorri âtt og einhver stokk â 
mig eins og ôargadÿr. Eg "sâ blika â hnifsbla8 og 
fann fremur en sâ, a8 Stôri-Djôfullinn og Louis Le- 
plante stôSu bâ8ir uppi yfir mér.

“Nei! Hann er minn fangi! Hann stal hnakkn- 
uin mînum! Hann er minn, skal eg segja J>ér 1” 
orgaSi franski maBurinn og jieytti burtu ôvini min- 
um. “Hann skal verBa geymdur banda hermonnun- 
um. I>eir skulu fâ a6 pynda hanit,” sagBi Louis og 
greip i handlegginn â Indiânanum.

Eg spratt upp. Fa5 var Louis, sem J>â feldi 
mig, og vi8 ultum nu bâ8ir ni8ur brekkuna, en Indi- 
âninn stô5 uppi â brùninni og tautaSi eitthvaS â
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siouxisku.
“Asni! Engilsaxneska nautiB J>itt !” tautaBi 

Ixniis, og l>reif til min, f>egar viB vorum a® veltast 
niBur. “HafBu jug i stilli, en leiktu leikinn til enda, 
anna.'s eru tvd hausskinn i veBi. Eg kæri mig ekki 
um aB missa mitt viB aB hjâlpa per—”

Fleira heyrBi eg ekki, pvi aB nû misti eg meB- 
vitundina af hoggurn bans.

!>egar eg raknaBi viB fann eg til mikils verkjar 
aftan i halsinum og hafBi suBu fyrir eyrum; ofur 
litil tunglsskins skima var, og eg sa, aB eg lâ inni ï 
tjaldi Miriam. Drengurinn hennar var aB kjôkra, 
en hûn var i 6Ba ônn aB taka saman fôggur sinar.

“HvaB hefir gerst, Miriam?” spurBi eg, og i 
Jjvi rankaBi eg viB mér og mintist allrar mishepnan- 
ar minnar og pôttist viss um, aB nu hlaut yfir mér 
aB vofa dauBi og tortiming.

“Reyndu jiaB aldrei frainar,” hvislaBi bun og 
J)aut fram bjâ mér, og greip eitthvaB upp, sem £>ar 
lâ, og hûn âtti. “Reyndu aldrei framar aB bjarga 
mér! ^eir pynda pig til dauBa. Eg dey braBum 
sjâlf. En mig langar mest til aB barninu yrBi bjarg- 
aB. Eg er sjâlf bûin aB gefa upp alia von. Og svo 
kveB eg pig i siBasta sinni !” og pvi næst færBi hûn 
sig yfir aB tjaldinu annars vegar.

I Jiessum svifum komu pau pjôtandi inn i tjald- 
iB meB baa rifrildi, Louis og Sioux-kerlingin.

“Hæ ! hô! Hann er J)â bûinn aB opna augun, 
blessaBur riddarinn minn ! ViB hlokkum til aB 
reyna hreysti jiina. ViB hlokkum til aB lâta kôtt
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leika sér a6 mûsinni, hô-hô !” og Louis leit â mig 
meB svo kôldu og illmannlegu fyrirlitningarglotti, aB 
mér fanst Jm likast, sem blo6i6 væri aB frjôsa i æB- 
uin minum. haB var i jjvi skyni, a# hann slyppi 
sjâlfur, aB hann lét svona, og "*di fâ mig til aB leika 
sama leikinn meB sér, og ekki langaSi mig til aB 
svikja hann. Sioux-kerlingin slô til fanga sinna og 
visaBi Jieim üt meB harBri hendi. Sjâlf fôr hûn â 
undan og lét Louis reka lestina.

“Lâttu jietta vera, frù mm!” sagBi Louis meB 
uppgerBar-hæversku, reif bôggulinn af Miriam og 
kastaBi honum til min. Sioux-kerlingin rak upp 
skellihlâtur, og leit ôsegjanlega illilega til Miriam. 
Um leiB og franski maBurinn var aB fara üt leit hann 
vifi og veifaBi hâBslega til min og hvarf svo inn i 
kofa Stôra-Djôfulsins. Eg var alveg hissa. Var 
Louis aB leika â mig eBa hvaB âtti }>etta aB j)ÿ8a? 
Var hann aB villa mér sÿn, eBa var hann aB blekkja 
dôttur Arnarins?

heir rifti niBur kofa Stôra-Djôfulsins og bundu 
sülurnar â bak bronkôanna, sem J)eir hôfBu stoliB 
frâ mér, en skildu tjald Miriam eftir. Eg sâ j)au 
stiga â bak, meB hesta mina i taumi og j>eysa af staB. 
Af hôfdyninum aB râBa, hôfBu j)au ekki riBiB langt, 
Jiegar einn maflu.-inn ür hôpnum sneri aftur, og 
skôm'mu seinna kom Louis (ijôtandi inn i tjaldifi, j)ar 
sem eg lâ. Eg steinj>ag8i og baB hann einskis, en 
um leiB og hann beygfii sig niBur til aB taka upp fata- 
bôggul Miriam drô hann upp stôran sjâlfskeiBing. 
Eg fékk hjartslâtt af fôgnuBi, og hefi sjâlfsagt rétt
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upp hendurnar î jivi skyni aB hann skæri af mér 
boudin, j)vi aB Louis hristi hofuBiB.

“Nei — kunningi — ekki nûna — eg ætla ckki 
aB missa hausskinniB t>inna vegna — nei, eg held siB- 
ur! BnikaBu tennurnar — svona,” sagBi hann og 
ti'jk blaBiB milli tannanna ; siBan skaut hann hnifn- 
um inn 1 handarkrika minn. ‘Hermennimir — Jjeir 
koma. aftur i dag,” sagBi hann \ aBVôrunarrômi. 
"Biddu JiangaBtil viB erum komnir dâlitiB burtu, J)i 
skaltu skera af Jiér bdndin i snatri, J>vi aB annars 
fer ver fyrir J>ér heldur en Svarta-Kufli ! Eg skil 
einn best eftir handa J>ér i dalnum hinum megin viB 
bifur-brüna. Tra! la! la! vinur, en gleymdu J>vi 
ekki, aB eg launa ])ér lambiS g.'âa — seinna!” sôngl- 
aBi hann og hvarf.

Eg festi alla von mina viB or® franska manns- 
ins, og hlustaBi â dyn reiBmanna meBan J»eir voru 
aB færast hurt, og JxirBi naumast aB géra mér grein 
fyrir lieim hâska, sem eg var staddur i. Eg sâ t>aB 
â skimunni, aB komiS var fast a® dôgun. Sioux- 
Indiânarnir voru farnir aB vakna i kofum sinum og 
naktir strâkhnokkar ôsluBu üt i forina og bleytuna 
utan viB tjoldin. Mér tôkst einhvern veginn aB setj- 
ast upp, beygSi hofuBiB ofan aB hondunum, svo a® 
eg gat brukaB hnffinn in })ess aB eg sæist. I 
])essu tok krakkaskarinn aB nilgast tjaldiB, sem eg 
var i og f6r aB ota aB mér spÿtum og viBarrenglum. 
Eg hélt fast aB mér handleggnum og faun meB i- 
naegju til hnifseggjarinnar. Ûti fyrir heyrBist mikil 
hireysti. Indiina-karlmenn, kerlingar og krakkar
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virtust vera a8 leggja af sta6 eftir veginum sem la 
i âttina til Mandananna. Loks gleymdi krakkahôp- 
urinn mér og Jiaut af stafi â eftir fullorBna fôlkinu. 
Eg ]x>ttist geta skiliB, hvernig â Jiessum hâvaCa stôB. 
t^enna morgun var einmitt von â hermônnunum aft- 
ur heim. Eg tôk Jjvî hnifinn milli tannanna, og f6r 
a'B sarga honum i bôndin â hôndum minum. I>aB er 
vitanlegt, aB maBurinn er ekki nagdÿr, en Jiegar i 
nauBirnar rekur, og hann getur komiS fwi viB aB 
bnika ]jau tôl, sem hann hefir fundiB upp af hug- 
viti sinu, getur hann baett upp t>enna haefileika- 
skort. ViB skrôltiB og hâreystina ûti fyrir baettist 
lirôp hermannanna, sem voru aB nâlgast, jôdynur 
mikils fjôlda brossa og ÿlfur ôteljandi hunda.

MeBan allir Sioux-Indiânamir voru i utjaBri 
}x>rpsins, gat skeB, aB eg fengi sloppiB burtu an |>ess 
eftir mér yrBi tekiB. Eg tôk nu â eins og eg gat og 
tôkst aB slita sundur hâlfskorin bondin af ülnliBun- 
um â mér. Eftir f>a8 var mér auBgert aB losa bond
in af fôtum mér; eg brâ hnifnum â jitiu og var \ra 
laus, velti mér niBur brekkuna, spratt upp fiegar 
niBur â sléttuna kom og hljop eins og faetur toguBu 
inn i skôginn âleiBis til bifur-bniarinnar. Ekki get 
eg um J>aS sagt, hve lengi eBa hvaB langt eg hljôp i 
jiessu ofboBi. Greinamar, sem tevgBust i veg fyrir 
mig, eins og framréttar ôvina hendur, rifu klæBi 
min, svo aB jiau hangdu um mig i tætlum. Eg hafBi 
veriB skôlaus fiegar eg lagBi af staB, en mi var eg 
orfiinn berfættur og blôBifi streymdi ûr fôtunum â 
mér. Eg sâ glitta i vatn gegnum grænt skôgarlimiB.
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Ivetta hlaut a8 vera âin, sem bifur-bruin liggur yfir, 
og l âkefS minni fanst mér eg sjâ vatniB ôhreint og 
slyjaB eins og stiflaB uppistôBu-vatn. Eg hafBi â- 
kafan hjartslâtt, rétt eins og hjartaB væri viB }ia6 
aB springa. NÛ heyrBi eg einhvern hâvaBa; og viB 
hvert fôtmâl fanst mér sÿn min verBa ôskÿrri. Mér 
sortnaBi fyrir augu og sÿndust trén riBa til ôljôst 
eins og hersing ôlvaBra manna. I>a jxittist eg vita, 
aB kraftar minir voru komnir aB ^rotum, og hné 
niBur til aB hvila mig, er eg sâ bifur-bruna svo sem 
halfa milu fram undan mér. Starir uxu üt aB ânni 
og vatniB var gruggugt og moleitt. Eg svalg samt 
stôran sopa og fann hjartslâttinn réna og nÿtt fjôr 
aB færast i mig. Eg jx>rBi ekki aB hvila mig lengi, 
svo aB eg spratt upp og rauk af staB aftur; samt for 
eg hægra, f>vi aB eg f>6ttist vita, aB eg yrBi aB spara 
Jmôtt minn, svo aB eg gæti vaBiB eBa synt yfir âna. 
Var jietta âstæBulaus 6tti eBa îmyndun? HvaBa ôm- 
ur var jietta, sem barst aB eyrum minum? I>a8 var 
Iikast dyn margra hesta i fjarlægB. Eg nam staBar 
og hlustaBi. Nu heyrBi eg ekkert nema niB vatnins 
og l>yt vindarins Ï liminu. Eg t>aut af staB â nÿ en 
heyrBi \A glôgt aB hermenn Sioux-Indiânanna komu 
jieysandi niBur dalinn.

Mér var veitt eftirfôr. baB var svo sem aug- 
ljôst. MikiH ôstyrkur torn â mig; ofboBshræBsla 
greip mig, svo aB eg hefi aldrei oiBiB jafnhræddur à 
æfi minni fyrri, og tôk ml til fôtanna. Ain virtist titI 
verBa enn skolalitaBri og ômurlegri â aB lita. BlôBiB 
lagaBi ür fcitunum â mér, svo aB Indiânum var auB-
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gert a6 rekja slô6 mina, Jk> â milna langri leiB hefSi 
veriB. Mér varS litiB til ârinnar i jieirri veiku von, 
a5 eg gæti hlaupiS me8 fram bakkanum niSri i vatn- 
inu, og Jiannig vilt fyrir ôvinum minum; en âin var 
djüp vi8 bakkann, og eg var orSinn Jirôttlaus til 
sunds. Rifurbriiin la fast upp a8 bakkanum hinum 
megin, en J>eim megin, sem eg var, flæddi vatniB upp 
â rôtlauat mÿrlendi. I j>eirri von, aB mér tækist a8 
komast undan Sioux-Indianunum hentist eg ut i vatn
iB, en blôBtjdrn stôB eftir i spori minu â bakkanum 
og leBjan lagBist linrjiétt a8 ôklunum â mér.

Eg var nû kominn gagnvant bifurbrûnni, og sâ 
ha, mér til mikillar skelfingar, aB miBstreymis i ânni 
flutu trjâgreinar er hlutu aB verBa farartâlmi â leiB, 
hvaB gôBs sundmanns, sem væri. Hrôpin og kôllin i 
ôvinum minum færBust nær. beir liafa sjâlfsagt 
ekki vitaB, hvaB skamt heir âttu (til min, hv* aB ann- 
ars hefBu heir laumast aB mér hljôBlega eins og 
Indianar eru vanir, en æpt aB eins um leiB og heir 
komu auga à herfang sitt. baB var ekki ârennilegt 
aB leggja üt i âna, fyrir lafnroBan og dauBhreyttan 
mann sem ekki getur veriS1 nema orskamma stund 
i kafi. Eg hôttist viss um, aB dagar mini»- væru 
taldir, hegar eg kom auga â holan, gôtôttan trjâstofn, 
sem gnaefSi hâtt fram yfir bakkann. Eg gat heynt 
l>a, sem fyrstir voru i eltingunni, ryBjast üt i feniB. 
Ofurlititl pilviBarrunnur fol mig enn sjônum, en 
innan stundar hlutu heir aB vera komnir â hælana â 
mér. MeB ôskaplegri âreynslu veik eg aB hola trja- 
stofninum, og eins og skriBdvr â flotta tôk eg aB
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kl if'a upp eftir honum a5 innan ; eg spymti sârum 
fôtunum üt ! meyrar füahliSarnar og boraBi fingrun- 
um inn i gotin â ])eim JiangaS til eg var kominn 
tveggja mannhæBa hâtt upp fyrir opi8, sem eg skreiB 
inn um aB neBan. I»â brotnaBi stôr tréflis undan 
hægri hendi minni. Dagsbirtan féll inn um rifuna og 
kvisthlaupiB eftir.
eg sâ aB eg hafBi gripiB i fûinn kvist, og mi var opiB

Eg krosslagBi fæturna, til aB fâ sem beztan 
stuBning, tevgBi mig upp })anga8 til eg var kominn 
meB hôfuBiB â mots vi'B kvisthlaupiB, og for aB litast 
um. AnnaB hvort var, aB hrôp Indiânanna hôfBu 
bagnaB af ])vi aB |)eir hôfBu fundiB slo® mina, og 
vissu, aB jieir âttu skamt til min, eBa hrôp f>eirra 
heyrBust ekki inn i fylgsni mitt. Eg braut meira af 
berki tir gatinu og gat mi séB ait sem fram for fynt* 
neBan.

VillimaBur moB blaktandi fjafiraskuf kom nu ut 
ur liminu a ârbakkanum, sâ gruggaB vatniB, bar sem 
eg hafBi veriB aB vasla, hoppaBi aftur fvrir fylgsni 
mitt og rak upp hâtt hrôp af ânaegju. Relit â eftir 
kvaB allur skôgurinn viB af hrôpum og kôllum Indi
ânanna. Hver hôpurinn eftir annan mddist fram ur 
runmmirm og fram aB fenjumim â eftir leiBtoganum. 
sem fyrir fôr og âBur var um getiB. Sumir bessara 
hermanna vom i hiartarskinnklæBum. beim er beir 
hôfBu boriB i beimsôkninni til Mandananna. en fÔt- 
hvôtustu hlaunaramir hôfBu kastaB ôllum klæBrnn 
sinum og hlaupiB allsnaktir. til aB vera léttari â sér. 
Svo sâ eg eirlitu skmkkana hverfa inn â miHi
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trjânna â ârbokkunum og hrôpin bognuBu, og loks 
varB su daüBakyrB, aB eg vissi, aB Jieir hôfBu mist 
af slôSinni.

En mundu J^eir komast â hana a6tur? Su hugs- 
un rak blôBiB meB nÿjum hraSa gegnum «Car minar, 
svo aB eg fékk klukknahljôm fyrir eyrun, og titring- 
ur fôr um mig. Eg leit ût â âna. Greinamar flutu 
eins og âBur â ânni og byltust til â ÿmsar hliBar fyr
ir straumnum og grænt, slÿkent vatn sâst koma vætl- 
andi ût frâ bifur-hûsunum viB brûna, sem la ût frâ 
hinum ârbakkanum, og leit {>ar ût fyrir aB vera ann- 
aBhvort leSjumikill botn eBa uppsprettu-auga.

Nakinn Indiâni kom nû aftur tautandi ût ûr 
runnunum. Hann skygndist inn i hvem hoian trjâbol, 
sem hann sa, leit undir hvent niBurfalliB tré, sem varB 
â vegi bans, og leitaBi um alla runna â bakkanum J>ar 
sem mafiur hefBi getaB fôlgist. ^aB gat ekki orBiB 
nema stundarbiB hangaB til hann rækist â mig. 
Àtti eg aB biBa Jiama og lâta svæla mig inni eins og 
melrakka i greni ? Eg leit â nÿ i râBaleysi til ârinn- 
ar. Ekki var annaB fy.-irsjâanlegt en aB ûti væri um 
mig. AnnaBhvort varB eg aB lâta lifiB viB kvalafull- 
ar pyndingar eBa drukna tiama i kaldri og grugg- 
ugri elfinni. Hvort âtti eg heldur aB kjôsa?

Gildur trjâbolur la i feninu og skagatfi ût â miBja 
âna nokkuB hâtt yfir vatniB, svo aB fiaBan var hverj- 
um sundmanni æBihâtt stôkk. EitthvaB tuttugu 
fleiri villimenn hôfBu komiB ût ûr skôginum og voru 
i ôBa ônn aB leita. I»6 aB eg kunni aB hafa veriB 
lengi aB velkja fyrir mer, hvaB eg ætti aB géra, t>â
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hefi eg alt af veriB fljôtur til aSgerBa jiegar eg hefi 
veriS bûinn a8 râSa eitthvaS vi'S mig. Eg rendi mér 
eins og elding niSur trjâbolinn, litaSist skyndilega um 
vis opiS, sem üt um var aS fara, og sâ jiâ ôvini mina 
svo sem fimtiu skref burtu. Eg hikaSi samt hvergi, 
en liant yfir feniS upp a fallna trjâbolinn, sem skag- 
aSi ut â âna, og fram â endann â honum.

Indiânarnir lustu upp ôgurlegum ôhljôSum af 
gremju. Margir bogastrengir gullu nu i senn. Orva- 
skûr mikil jiaut um bofuS mér. Einn villimaSurinn 
hleypti ür framhlaSinni byssu. Eg sogaSi vel i mig 
loftiS og steypti mér â hôfuSiS fram af trjâbolsend- 
anum. Rétt â eftir fann eg gnenleitt, slÿaS vatniS 
koma framan i mig, ljükast sundur og lokast aS 
baki mér.

1 mjiikum, leirkendum botninum var einhver 
gnenleit flækja. EitthvaS, lifandi, mjûkt, loSiS og 
sleipt, ekki fiskur og ekki 411, kom vis fæturna â mér; 
eg vissi, aS ef eg kæmi upp â vatnsyfirborSiS mundi 
ôteljandi ôrvum miSaB â mig. Eg liélt mér }ivi i kafi 
afarlengi ,aS ])vi er mér fanst J» atS {laS væri aS visu 
ekki nema fâein augnablik, synti i âttina til bins âr- 
bakkans og fann nu ait i einu græna slÿiS i vatns- 
b.-iminni rekast i hâriS â mér.

Allir sundmenn vita hvaSa blessuB svolun )>a8 
er aS fâ aS soga i sig langan teig af hreinu lofti eftir 
langt kaf. Eg andaSi aS mér eins djüpt og eg gat, 
reyndi aS nudda slÿit? ür attgunum â mér og âtta mig. 
hvi likast va.- nü aS heyra frâ hinum bakkantim eins 
og ômurlegt ülfaÿlfur, en upp yfir mér sâ eg i leir-
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hvolf, mosavaxnar trjâgreinar og pilviB. t>â vissi 
eg hvaB }>a8 hafCi veriB jietta loBna, eem eg rakst â 
î mjûkum botninum, eg sâ nû, a# eg var kominn i 
lieimkynni bifranna. Bifurbrûin hefir sjâlfsagt ver- 
iS orBin æBigômul, jwi aB leirhusiir voru oil vaxin 
inosa og vatnsbâlmi og eins og fléttuB saman ur pil- 
viBi.

Nu heyrBi eg aB eitthvaB hentist i vatniB â bakk- 
anum hinum megin. Var jiaB bifur, eBa var J>aB ein- 
hver Indiâninn? Bg jiôttist svo geta greint skyrt, aB 
sundtôk vo.n gripin og buslaB âfram meB miklu 
skvampi. Ôvinir minir hofBu fastraBiB, aB nâ i mig, 
dauBann eBa lifandi. Eg tôk nÿtt kaf, fann fyrir mér 
mjûkan botn â litlu dÿpi, vaslaBi âfram fâein skref, 
og kom upp ûr vatninu inni i kolniBa-myrkri.

Hvàr va.- eg? Eg sogaBi i mig loftiB. Ernginn 
vafi var â J»vî, aB eg var kominn meB HofuBiB upp 
ur vatninu; eg fann samt aB loftiB var Jnmgt af 
skepnuhita og aB framan i mig lagBi varman anda 
]>eirra og fiær skeltu skoltum ret* viB andlitiB â mér. 
Eg bafBi einhvern veginn komist upp um gôlfiB i 
cinhverju gômlu bifurheimkynni og var nu mitt â 
meBal lifandi bifranna. Ekki gat eg samt greint 
hvemig jiarna inni var um aB litast, J>vi aB eg gat 
ekkert séB i myrkrinu sem |>ar var. Eg jireifaBi fyrir 
inér og rakst â prik nokkurt og greip um {laB, og rak 
mig ônotalega upp undir um leiB, jivi aB bifurlhüsiB 
va.- rislitiB og lâgt undir loft.

Eg er viss um aB veslings bifrarnir hafa haldifi, 
aB eg væri eittlivert ôgurlegt vatnsskrymsli, jivi aB
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jjeir ruddust ofan i vaitniB meB miklu skvampi og 
latum. Eftir J)a8 var enga hâreysti a# heyra })arna 
inni, nema lekann ûr fôtum minum og minn eigin 
andardratt .

Sumir heimspekingar halda jivi fram, a# timinn 
sé mælir hugsana manns, sem komi hver â eftir ann- 
ari i tilb.-eytingarlausri rôB. En eg held a8 l>eim 
skjâtlist. Timinn er ekkent svipaS J>vi ; annars hefBi 
liann numi8 sta8ar mcSan eg sat f>arna a prikinu i 
bifurhûsinu, {m a» ein bugsun aSeins {>aut nû i si- 
fellu jafnt blôBrâsinni gcgnum heilann â mér, og 
hûn var l>etta : Eg er ûr allri hættu ! Eg er ûr allri 
liættu !

Mér er ômdgulegt a8 segja, hva8 lengi eg hékk 
l>arna. En mér fansit {)a8 ôendanlega langur timi. 
Ekki get eg um J>a8 sagt, hvort eg misti me8vitund- 
ina e8a ekki. Eg er viss um, aB eg vaknaBi hva8 
eftir annaB viB {laB, aB mér fanst eins og mér vera 
hrint frâ einhverju, myrku, fjarlægu, dularfullu riki, 
sem jafnvel endurminningin getur ekki rifjaB upp. 
Eg er viss um, aB eg reyndi aB troBa hendinni i gegn 
um })valan mosavegginn tU aB fâ hreint lofit inn î 
bifur-kofann. Eg er viss um, aB mér fanst vatn 
ganga yfir hofuBiB â mér og bera mig brott ûr jiess- 
um hcimi til annars. Og t>â vildi t>a8 til, aB eg aefl- 
a*5i aB missa balds â prikinu og mér varB aB gripa 
fastara en àBur um jiaB, og siBan lagBist yfir mig 
deyfBarmôk aftur, en alt af hafBi eg yfir meB sjâlf- 
um mér: “Eg er ûr allri hættu 1 Eg er ûr allri 
hættu !’’



Mér er enn ekki hægt afi segja hvaB lengi eg sat 
Jjarna. Mér fanst J)a8 eins og heil old. Eg vissi 
ekki h voit J>atS var miCnætti eSa miBur dagur J)egar 
eg for ofan af prikinu î bifurkofanum og svamlaBi 
upp aC bakkanum eins og vatnsratta. Hvort aS nôtt 
var e8a dagur )>egar eg dro mig inn î burknarunn og 
fell i fastan svefn, veil eg ekki. Legar eg vaknaBi 
var skôgurinn vôlundarhûs blettatS tunglsljôsi og 
dimmum skuggum. Alt, sem hafBi â daga mina 
drifiB siSasta solarforinginn rann nu upp i huga min- 
um. Eg mintisrt loforCs Laplante um a6 skilja eftir 
liest banda mér i dalnum vi8 bifurbrùna. ViB J)a8 
vakna8i hjâ mér nÿ von og eg tôk a8 leita inn i skôg- 
inn. 1 dagrenning fann eg hestinn, sem Louis hafBi 
visaS mér til, og hleypti fiegar af sta8 i âttina JiangaB 
sem Litli-Karl âtti aS bi8a min.

XX. KAPITULI.

Hart mætir hdrtfu.

Sa sem vildi heyra }>ann ômôguleika, sem nefnd- 
nr er mielsk ])ôgn, ætti a8 ferSast um eySisléttur a8 
næturlagi. I>â jiaggar takmarkalaus rôin niBur allar 
rôstusamar hugsanir, rétt eins og rôlynd môBir vagg- 
ar ôvaeru bami i blund. I>â fer vindurinn um au$- 
ar sléttumar eins og ômurlegt andvarp einstæBings-
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ins. Ôafvitandi iara menn aB hlusta eftir niBi kvik- 
andi, léttra norBurljôsanna er stiga mjûkan dans um 
hvelfing bins heitSsitirnda himins. Jafnvel Jmng- 
heyrfi eyru virBast ])â geta greint ôma frâ {xiglum 
vdtandi reikistjôrnunum, er svifa um geiminn ; j)â 
finst manni hljômur mannsraddarinnar ganga guB- 
lasti næst.

I»ô aB sléttan tali ekki i orSum, J)4 lastur hûn 
samt boSskap til sin heyra, ])vi a8 ibûar sléttunnar 
bafa â sér fjarsÿnissvip, eins og J>eir sem eiga sam- 
band vi8 hi8 6j)ckta og ôsÿnilega. Bæ8i hjâ hvitum 
mônnum og eirrauSum sjâst merki Jiessara dular- 
fullu auSnar, og allir ibûar sléttunnar hafa lært a8 
skilja mal hennar. Sjalfur kannast eg gerla viB bo8- 
skap hennar, hvenær sem eg heyri bann, aB ekki 
sé auBgerBara aB koma honum i orB heldur en |>eim 
unaBstônum, sem âstin vekur i sâlu manns. Skâldin 
scgja, aB âstin sé ôendanleg. Sama mâ segja um 
sléttuna. I>ess vcgna er })a8 vist, aB hvorugu verBur 
meB orBum lÿst.

Nôtt eftir nôtt héldum viB ferBinni âfram norB- 
ur eftir og ekkcrt rauf Jjôgnina nema brakifi i gras- 
inu og fôtatak hestanna. Dogum saman varB ekki 
vart viB neitt lifsmark i auBninni annaB en tist i 
krikketu i jnirrum kekjarfarvegi. Lûpulegir sléttu- 
ûlfa.- lûgu milli )iûfna og biBu brâfiar. Nâttfâlkar 
sâust og stôku sinnum svifa hlakkandi um geiminn. 
Uglur flôgruBu undan hcstafgtunum og glorlmngrafr- 
ir gammar gôrguBu yfir einmanalcgum grôfum Indi- 
âanna cBa huktu â fo'mum girBingum jiar sem dauBir
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menn lâgu rifaBir i hüBir.

Fyrst l>egar eg rifjaBi upp fyrir mér raunir 
|)aer, sem eg hafBi lent i meBan eg dvaldi hjd Mandon- 
unum og Sioux-Indiânunum, la mér viB aB ballast aB 
l>eirri skoBun, a8 oil râs viBburBanna væri tilgangs- 
laus hringiSa. Nu, saint sem â8ur, Jiegar eg kom ût 
1 rô sléttunnar og liugleiddi hinar omggu leiSarstjom- 
ur vorar, rénaSi ôrô min. En svo var jiess a8 
grata, a8 eg var â lei8 til henna.-, sem var âstmey 
min. Nû tôk vonin â nÿ a8 vakna i brjôsti minu, og 
um lei8 lifsjjrain. A8ur en eg vissi af, var eg farinn 
a5 jafna blâu augunum bjortu vi8 stjômumar og 
fanst eg sjâ yndislega konumynd i geislaskini norfl- 
urljôsanna. Og jiegar sk>rggja tôk, fanst mér sama 
kvenandlitiS fram undan hof8i hestsins mins og 
benda mér i nortSuratt. Og eg held a8 l>essi mynd 
liafi aldrei horfiS mér alla leiBina norBur. En sann- 
ast aB segja hef8i eg ekki âtt aB skrâ ]>etta hugflug 
mitt, sem liver verSur a8 virSa fra sinu sjonarmi8i, 
cn eg geri JiaS a8 eins til Jiess, a8 aSrir geti um Jia8 
dremt, hvort hùn muni liafa haft âhrifin â mig eBa 
eg â liana.

I>annig héldum vi8 ferBinni âfram og ferBuB- 
uinst â nottunni allatiB nicBan vi8 forum um land- 
areign Sioux-Indiânanna. t>egar viB komum i lônd 
Assiniboineanna logfium viB saman naatur og daga 
■g riBum alt hvaB hestar okkar )x>ldu. Af jivi aB 

okkur var i fersku minni «BgerBir Hudsonsflôa- 
manna viB Souris, og meB l>vi aB Mandanamir lioffiu 
ug lâtiB jiafi uppi, aB keppinautar okkar hefBi raBgert
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nÿjar ârâsir viB Pembina, {» for eg â svig viB baiBa 
Jiessa sta6i Missouri-veginum milli RauBâr og Sour- 
is-âr. I>a8 ma vera, aB su hafi veriB orsôk ]>ess, aB 
vi8 mættum engum manni, aB vi5 fe.-BuBumst stôB- 
ugt a8 naaturlagi, en hvorki Indîânar e8a neinn hvit- 
ur maBur var8 â vegi okkar jiangaB til vi8 komum 
fast a8 Rau8â og âttum skemmra en dagleiS til 
Gibraltarvirkis. I>egar vi8 komum â gotuna vi8 âna 
râkumst viB fyrst â nokkra vei8imenn Hudsonsflôa- 
félagsins. ï»eir piltar vildu engu svara okkur er vi8 
spurBum uni hvaB gersit hefBi jiar nyrBra si8astli8i8 
âr, og hrukku undan okkur eins og viB hefBum bôlu- 
veiki, en viB {>ann sjükdôm hôfBu allir veriB afar- 
hræddir fâum arum âBur.

“ï>etta fellur mér ilia,” sagBi eg er mennimir 
flÿBu undan okkur niBtir ârbakkann jiangaB sem viB 
gâtum ekki veitt l>eim eftirfôr. Litli-Karl var t>ôg- 
ull og alvarlegur. Hann hristi hôfuBiB fbygginn, 
eins og ])eir sem viB illu buast, en vilja forBast aB 
hafa orB â J)vi fyr en i fulla hnefana.

“Fellur )>ér Jietta ekki ilia, Litli-Karl ?" spurBi 
eg. “HvaB heldurBu aB jietta tâkni ?”

Indiâninn hristi hôfuBiB â nÿ, var alvarlegur â 
svip, en vildi ekki segja neitt. ViB hittum fleiri Hud- 
eonsflôamenn og virtist mér aitferli Jieirra allra gnin- 
samlegt. Undir eins og Jieir loomu auga â okkur 
keyrBu }>eir hesta sina sporum og hleyptu brott stein- 
Jiegjandi.

“Mér lîzt ilia â Jîetta ! I>otta spâir engu gôBu,” 
sagBi eg og reifi upp â ofurlitla hæB, [xiBan sem ut-
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sÿni var betra. ViB sâum Jiangafi sem bâBar âmar 
mættust. Runnar skygBu samt â nokkuB, svo ah eg 
."étiti mig upp i istoBunum til aB sjâ betur, og Litli- 
Karl litaBist um standandi upp i hnakknum.

“HeyrBu, Utli-Karl !” sagBi eg undrandi. “Hvar 
er Gibraltar-virkifi? Eg sâ staBinn, J>ar sem JaaB 
hefBi âtt aB vera, Jiar sem tumamir heffiu âbt aB 
gnæfa yfir runnana, en nü sé eg enga tuma.”

Indîâninn skygBi bond fyrir auga og starBi fram 
undan sér. SiBan settist hann nifiur i hnakkinn, 
kipti i taumana cins og utan viB sig og sagBi: — 
'reykur !”

"Reykur. Eg sé engan reyk! Hvar er virk- 
iB?” mælti eg .

"I>aB er ekkert virki,” svaraBi hann.
"Ertu genginn af vitinu?” sagBi eg |>6ttalega. 

‘hü veizt |>a8 — rétt eins og eg, aB virkiB er jaama! 
bû, Indiâninn, skulir vera orfiinn ruglaBur i âttun- 
um !”

Litli-Karl stôkk snarlega af baki. Hann tôk J>ar 
upp tvaer litlar tâgar og lagBi {«er saman.

"Virki!” sagBi hann alvarlegur og benti â tâg- 
amar.

“Englendingamir !” hrôpaBi hann og spenti üt 
fætumar. MeB Englendingunum âtti hann viB Hud
son s flôamenn.

“I>aB er ekkert virki!” hrôpaBi hann â nÿ og 
fleygBi tâgunum frâ sér. "baB er ekkert virki!" og 
hann horfBi meB hljôBri hryllingu â auBnina.

Nû skildi eg hvaB hann hafBi âtt viB. Hudsons-
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flôamenn hôfSu eytt Gibraltarvirki. hvi var ekki um 
annaS a6 géra fyrir okkur en aB halda vestur â bôg- 
inn fram meS Assiniboineâ, ef ske kynni, aB viB 
mættnm einhverjum NorB-Vestmônnum âBur en viB 
kæmum til aBalstôBva félagsins viB Portage. Hver 
gat vitaB nema sa kaupstaBur væri einnig eyddur. 
Og hvar skyldu f>eir vera, sera Holland og Eirikur? 
11 vaft sem oBru leiS, var8 eg a8 fâ frekari vitneskju 
um jiaS, er gerst hafBi î RauBârdalnum. Og ÿmsar 
âstæSur voru til J^ess, aB mig fÿsti a8 vita hvemig i- 
bûunum i grend viB Douglas-virk l'iBi. ViB bjugg- 
umst til aB â sunnan megin Assiniboineâr, fâar mil- 
nr fr«i RauBâ og Litli-Karl for til fundar viB kyn- 
blending skaint JiaBan, aB fâ lânaBan bât.

I>egar hann kom aftur, sagBi hann mér kynlega 
sôgu. Einhver mikill maBur, sem 'kynblendingar 
toldu ganga konungi næst aB vôldum, heffii komiB 
frâ England!, sogiSu J>eir, til aB droitna yfir Assini- 
boine-héraBinu. Hann HefBi lâtiB drjuglega yfir t>vi, 
aB riki sitt mundi ni yfir ait landB. Alla NorB- 
Vestmenn ætlaBi hann aB reka brott. SiBar komst eg 
aB |)vi, aB fiessi,gôfikunningi okkar var Semple land- 
stjôri, sâ er varB eftirmaBur Miles McDonnells kaf- 

,teins. I>essi mikli landstjôri hefBi hrætt NorB-Vest- 
menn eins og verSimaBur fælir skôgardÿr undan sér. 
I,itla-Karli hafBi veriS sagt, aB hann jiyrfti ekki aB 
efa ))etta. Hann gæti sjâlfur fullvissaB sig um î>a8, 
ef hann vildi. HvaB væri nu orBiB af Gibraltarvirki ? 
Hann gæti nu séB }iaB sjâlfur, aB t>ar væri ekkert aB 
sjâ nema steinveggina svïBna og sôtuga. AflviBimir
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ur Gibraltarvirki væru ntt orBnir aflvlBir i hinu nÿja 
Douglasvirki. Pembina hefCi og lent i hondiim Hud- 
sonsflôamanna. Eftir a8 jaessi mikli landstjôri hefBi 
komiB til sogunnar mætti ekkert standast fyrir Eng- 
Icndingum./'—

En ekki vont ]x> dll kurl komin til grafar enn. 
baB var jmngan ôânaegjukur aB heyra tir tjoldum 
'kdgbrennumannanna. Hinn mikli landstjôri âtti 
cnn eftir aB komast a8 raun 11m |)aB, aB jafnvel arm- 
leggur konungsins var ekki nôgu traustur til aB yfir- 
lmga j)â. Ef til orustu kæmi, jiâ skyldi skôgbrennu- 
mônnum aB mæta. beir ættu sin î aB hefna. beir 
aitluBu ekki aB lata reka sig ut ur tjôldum sinum an 
|>ess aB borga fyrir sig. Langrar stundar verk var 
ekki afi draga hnif ur skeiBum. Skotfærapokar Jteirra 
vont fullirl Mikill fjoldi skôgbrennumanna âtti aB- 
sctur viB Portage. Kynblendingamir kvâBust vera â 
Ki8 jiangaB sjâlfir. Litla-Karli og hvita veiSimann- 
inum væri velkomiB aB slâst t fôrina, sôgBu jieir. 
I>cim væri sjâlfsagt aB fara gæitilega. Englending- 
arnir vænt varir um sig. Skôgbrennumennirnir ættu 
eftir aB vinna mikil hreystiverk fyrir næsitu tungl- 
komu og augun i Litla-Karli tindruBu Jægar hér var 
komiB frâsogu bans.

Eg var helzt â jm, aB jiessi frâsaga bans væri 
tômur skâldskapur. Ef kynblendingamir voru aB 
berbuast Jvâ var jiaB auBskiliB aB Englendingamir 
væru varir um sig, af t>vi aB jieir bjuggus* viB ô- 
friSi. Indiânar eru HirBingjabjôB og vilja aB sjâlf- 
sdgBu halda i forræBi jieirra landa, er j>eir tôku aB

I
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erfBum af fefirum sinurn, en |:egar aBkomumenn 
ekki aB eins vilja nâ landinu til eignar, heldur og 
leggja ok laga sinna â herBar eigendunum, t>â er 
ekki a8 undra, )jô aB J>eim renni svo i skap villimônn- 
unum, a8 nærri stappi fullri uppreisn. Eg gat vel 
skiliS {iaB, aB JtaB hefBi vakiS megna gremju og bl68- 1
jwrsta Indiâna-eBlisins i t>essu fôlki, er Hudsonsflôa- 
menn bonnuBu |)vi a8 verzla vi8 keppinauta sina 
haS var skiljanlegt, af Jm a8 folk jietta var tengt 
NorB-Vestmonnum nieS sainningum og maegBum 
Virki No.'8-Ves.tmanna hôfSti veriB rænd. Var J)â 
ekki sennilegt aB kaupstaBir Hudsonsfloamanna yrBu 
rændir lika ? Hvort félagiS um sig stal vôrum bins, 
er l>ær voru fluttar fram hjâ virkjum jieirra. Hvers 
vegna âttu kynblendingamir ekki aB fâ sinn Muta af 
herfanginu? I>aB er hægt aB hleypa grimd t dauB- 
meinlausa hunda, og hergjomum Indiamtm er mjôg 
erfitt um aB halda friB til leng4ar. I>etta liôfBu 
skinnaverzlunarfélôgin miklu ekki scB, en m’i âttu 
jiau aB siipa seyBiB af f>vi og slnum eigin tilgerSum.

Kynblendingamir sogBu jiau tiBindi einnig, aB 
bangaB hefBi komiB prestur til Douglas-virkis, og 
haft meB sér sinnisveikan mann. J>aB sÿndist senni- 
legast, aB |)a8 hefBi veriB séra Holland og Eirlkur. 
Hvort sem nokkuB var aB marka uppreisnarsôguna 
eBa ekki, varB eg aB fâ fulla vitnesfkju um, hvort 
Franziska Sutherland væri i hættu stôdd eBa ekki. 
Skildi eg Litla-Karl eftir aB gæta hestanna, en 
steig sjâlfur i bâtinn og lagBi tit â Assiniboine-âna 
rétt fyrir neBan strengina. Eg reri hratt meB
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straumnum og belt mér viB syBri bakkann {)ar sem 
pilviBarrunnarnir skyldu ferB minni.

I>egar eg sneri inn à RauBâna sa eg ekkert 
nerna sôtuga reykhâfa og hâlfbrenda veggi Gibraltar- 
virkisins, og sannaBist )iar sagan, sem skôgbrennu- 
mennimir sôgBu mér. t>i lagBi eg yfir a8 bakkan- 
um gagnvart Douglas-virki, Jjræddi fast meB fram 
kloppinni og varB aB eiga |)aB â hættu aB môBan 
skyldi ferB minni. I>annig komst eg fram hjâ fall- 
bvssukjafti, sem gapti ognandi viB fra kaupstaB 
Hudsonsflôamanna. SiBan reri eg aftur aB vestari 
bakkanum, sem var viBi vaxinn og t>reytti roSurinn 
rosklega j>angaB til eg sâ glitta i ofurlitiB bus, hvit- 
JîvegiB utan, er stiôB inni i lundi hârra trjâa. Eg 
(jôttist vita, af frdsogn Franzisku, aB ]>etta var 
heimili foBur hennar. _

Eg festi bâtinn jjar sem eg kom aB landi, eji 
nenti ekki aB leita aB troSnum stig upp â bakkann, 
beldur greip eg i greinamar, sem slûttu fram og vôg 
mig upp d baldcann. tegar (langaB kom, stôB eg aB 
beita màttiz rétt â môti hûsdyrunum. Hvergi var J>ar 
Ijôs aB sjâ i glugga. Einhver ôljôs kviBi gagntôk 
mig. HafBi vofan, sem mér virtist eg sjâ i kofa 
minum hjâ Mandonunum, veriB fyrirboBi einhvers 
ills? HafBi eg ekki margoft lesiB jiaB, aB svipir kât- 
inna âstvina væru â sveimi i kringum t», sem ]>eim 
hefBu veriB kærastir? Eg hâfBi ekki hugrekki til aB 
bugsa jiessa hugsun til enda.

Alt i einu voru dymar â hûsinu opnaBar. Bins 
og i einüiverju fâti hopaBi eg inn i runn rétt hjâ, en
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l>â fôl myrkriB sjônum |)essa mannlegu veru, sem eg 
haffii séB koma ut. Eg vissi a# hun var aB nâlgast 
mig, jiô a8 him færi svo hljôBlega, aB enginn hâvaBi 
heyrBist. Eg fann JiaB â mér, fremur en aB eg gæti 
heyrt h»6» aB J>aS var hün, sem var a8 koma. Eg 
vissi, a8 enginn annar gat fariS jafnhljôSlega. baB 
hlaut a8 vera' kvenmaBur. I>â var8 mér Jirôngt um 
andardrâttinn og eg gat glôgt heyrt hjartaB bcrjast 
« brjôstinu â mér. Eg heyrSi fôt strjûkast viB grein- 
amar rétt hjâ mér, og sâ nu liana, sem eg hafBi veriB 
a8 dreyma um vakandi og sofandi, nætur og daga, 
sitanda svo sem tvô skref frâ mér.

Hûn tok a8 fitla viB grein â trénu, sem eg stx>8 
â bak viB og horfBi lôngunaraugum üt â âna. Fyrst 
i staB hélt eg, aB )>etta væri ofsjônir, sem eg sæi, en 
eg stôB grafkyr, ijwî aB eg vildi ekki eiga |iaB â 
hættu, aB sÿn jiessi hyrfi mér. En svo andvarpaBi 
hûn svo aB eg heyrBi glügt, og t>a. vissi eg, aB svo var 
sem mér sÿndist. ViB l>a6 kom enn meiri ôstyrkur â 
mig, ]>vi aB eg var hræddur um, aB henni yrBi hverft 
viB aB sjâ mig jiama.

Eg fôr aB hugsa meB mér, aB eg skyldi biBa 
t>arna jiangaB til hûn sneri aftur heim aB hûsinu, og 
fara pâ ]>anga8 â eftir henni, og berja aB dyrtun 
fyrirvaralaust ; en eg jnirfti â ôllu viljaj>reki minu aB 
halda til )>ess, Jivi aB hûn var svo nærri mér, aB eg 
Kef Si getaB seilst til hennar, og mikil sjâlfsafneitun 
var mér aB géra jiaB ekki.

“Æ-æ-æ!’’ var sagt meB lâgri rôddu, sem var 
likust silfurtærum laekjarniB, “en hvaB |ietta hefir
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veriB langur dagur — enn cinn langur dagur, eftir 
allar jiessar vrkur og mânuBi og nærri J>vi heilan 
inannsaldur, finst mér, siBan—” og rôddin JiagnaBi i 
jiungri stunu.

Og hûn steig ôânægjuk-ga ofan â mjôtt sprek 
og braut }>aB undir fætinum, svo ab brakaBi viB.

“Mér geBjast omurlcga aB |)essu auBnar-landi,” 
sagBi <hûn aftur nokkuB ônijûklegar en âBur. “Eg 
hcfBi gaman aB vita, hvemig landiB Mandananna er. 
Eg vona, aB }iaB sé eitthvaB skemtilegra.’’

Eg lveld, aB mér sé )iaB tæpast lâandi, t>ô aB 
jretta tal hennar hefBi jxer verkanir â mig, aB eg 
greip fastara um greinina, sem eg studdist viB eins 
og ôsjâlfrâtt, svo aB brakaBi î. Hûn hrôkk frâ viB 
hâvaBann og sagBi hâlf-hâtt:

“HvaB var jietta? En eg er samt hvergi hrædd." 
aB visu var enginn aB âkæra hana. “Eg ætla ])6 ekki 
inn! Eg ætla ekki aB lata hræBa migI” bætti hûn viB 
og stappaBi jirisvar sinnum ô{x)linmôBlega niBur fæt
inum, en )>â sâ eg aB hûn titraBi.

“Eg verB aB segja ]iaB, aB husifi héma er svo 
einmanalegt, aB manni væri nærri t>vi afjireying i 
})vi, aB sjâ hérvofu beldur en ekkert,” mælti hûn og 
leit rannsoknaraugum frâ husinu yfir aB espilundin- 
um. “Eg uni mér betur hér uti viB aB hlusta â frosk- 
ana, uglurnar og leBurblôkumar, hcldur en aB sitja 
ein Jiama inni, jafnvel |)ô aB jiessar skepnur kunni 
aB géra mér hverft viB. HvaB sem J>vî liBur, er eg 
ekkert hrædd nü. I>a8 er heimskuleg veiklun t>etta, 
sem viB kôllum hræBslu ” en aB hûn segBi ]>ctta
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leyndi j)aB sér ekki, aB toluverBur beigur var i 
henni.

“Petta fer versnandi meB hverjum degi. Eg 
fer aB {ireytast, svo aB eg Jx>li jiaB ekki lengur, a# 
horfa og horfa svona allan daginn, og horfa nærri 
hvi ür mér augun, og sjâ eklkert nema Indiana, sem 
fara fram hjâ. Hvernig stendur â Jivi, aB hann 
skuli ekki koma? Æ, eg er hrædd um, aB eittfhvaB 
sé aB.”

"Ætli hün sé hrædd vi8 Metisana?” sag8i eg vi6 
sjâlfan mig. Eg hélt aB hün aetti vi8 fôBur sinn. 
I>'a8 væri hann, sem hun væri hrædd um. "ï>aB er 
ekki svo ôlaglegt af fôBur hennar, a8 skilja hana 
svona eina eftir,” hugsaBi eg meB mér. “Hün Jiyrfti 
T>ô a8 einhver liti eftir henni.’’

“Betur aB hann vildi nu fara aB koma”, sagBi 
hün lâgt.

"Nei, eg vildi aB hann léti t>a6 vera,’’ sagBi eg 
viB sjâlfan mig.

"Mig hefir dreymt svo ilia undanfariB,” hélt 
hün âfram. “Mér hefir J>ôtt eg sjâ hann vera aB 
sôkkva ofan i grænleita môBu ; mér hefir j)ôtt hann 
rétta hendur môti mér, en eg dkki nâ til aB bjargla 
honum.

“A sunnudagsnôttina )>ôtti mér hann vera aB 
hlaulpa eftir naumri klettabrün uppi . yfir svôrtu 
hyldypi. Eg greip til hans, og reyndi aB halda hon
um aftur, en hann drôg mig meB sér, svo aB eg rak 
upp hljôB og viB t>a6 vaknaBi eg. Og stundum 
dreymir mig, aB hann sitji inni i dimmum belli og
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mér vera ômôgulegt aB finna dyrnar til aB opna fyr- 
ir honum. Stundum Jjykir mér hann liggja bundinn 
i dÿflissu, og jiegar eg lÿt ni6ur til aB skera af hon- 
um bôndin, J)â J>ykir mér hann siga niBur ûr hond- 
unum â mér, lengra og lengra, svo aB eg missi af 
honum. Eg reyni aB hlaupa â eftir honum og hrekk 
vanakga upp viB J)a8 mjôg ônotalega. Æ, eg J>ykist 
vita, aB hann 4 eitthvaB bdgt. EitthvaB hlÿtur aB 
ganga aB honum. Eg j>ori aB segja, aB hugur bans 
leitar hingaB til min, en eg er svo ôskynsôm og 
heimsk, aB eg get ekki orBiB jiess âskynja, hv&6 hug
ur hans vill tilkynna mér. Betur aB eg gæti losatt 
hug minn viB ait hiB hversdagslega, kynni eg aB 
geta skiliB, hvaB hann vill mér. Mér finst J>vî likast, 
sem hann tali til min â ôkunnri tungu, og eg fæ ekki 
skiliB orBin, sem hann mælir. I allan dag hefir mér 
fundist hann vera rétt hjâ mér. Hvernig stendur â 
Jm, aB hann skuli eldci koma?”

“I>etta kalia eg nu aB Jjykja vænt um hann fôB- 
ur sinn”, tautaBi eg viB sjàlfan mig. SiBan fcôk hûn 
aB t>ukla um fôt sîn ; eg JxSttist vita, aB hûn vaeri aB 
leita aB einhverju, og rétt â eftir kom hûn meB eitt
hvaB, sem hûn fol i lôfa sinum.

“Ekki vildi eg hâta hann vita, hvaB eg er bama- 
leg,” sagBi hûn og lagBi jienna hlut, sem hûn var 
meB, upp aB vanga sinum.

Nû er l>ess aB geta, aB eg hafBi aldrei gefiB 
Franzisku Sutherland nokkum skapaBan hlut, og 
l>ung afbryBi lagBist aB brjôsti minu. I>a8 var engu 
likara, fanst mér, en aB eg staeBi à jiverhnÿptri
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hamrabrûn, og a# hün væri ekki a# halda }iar i mig, 
hcldur a# steypa mér fram af brûninni. Var i}»â 
ekki sennilegt, a# eg hrykki upp vi# vondan draum? 
011 hugsun min var# ôljôs og ruglu#, og J>vi lengur 
scm hûn fôl j>enna hlut vi# vanga sinn, |>vî lengra 
lenti eg inn eftir dÿflissu vonleysisins. Allir dag- 
draumar minir ur#u a# engu og loftkastalamir 
hrundu î rûstir. Eg fann a# vonbrigfiin ætluSu alveg 
a# buga mig. Og alt af hélt hûn âfram a# strjüka 
l>enna hlut, sem hûn hélt vi# vanga sinn. Mér sâr- 
gramdist J>a8, og eg imynda mér, a# ef eg hefCi get- 
a# komist burtu an jiess a# nokkur hef#i or#i# var 
vi#, l*â hefCi eg gert Jia# ; en eg gat ]>aB ekki, og 
var# a# standa J)arna â hleri, ûr pvi a# eg byrjaCi â 
jwi, |)anga# til hûn færi.

Nû opnaCi hûn lôfann til a# dâst a# j)essu 
hnossi, sem hûn var me# ; eg skrei# nær til a# reyna 
a# sjâ l>a8, en gat ekkert sé# i myrkrinu.

En svo tôk hûn til mais me# svo blifiri og una#s- 
legri rôdclu, a# hûn hlaut a# heilla jafnvel enn J» ô- 
skynsamari aula en mig: “ÀstarkveBja til unnustu 
minnar, frâ liennar heittelskandi og trygga ridd- 
ara”; um lei# og hûn sagCi |>etta hélt hûn hendinni 
liâtt upp, svo a# eg gat jiekt birkibarkarskjôldinn, 
sem eg haf#i sent henni â kveBju mina me# séna 
Holland. Mig greip svo milcill fôgnuBur, a# eg stô# 
sem hôggdofa um stund-

“Hvar ertu, vinur minn ?” spurBi hûn blîBlcga. 
Eg imynda mér, a# enginn geti la# mér, J)ô a# 

eg stæBist Jîetta ekki lengur, en hlypi fram og
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svaraBi :

“Hérna, elskan min!”
Hûn rak upp hljôB, svo hvcrft varB henni vit$, 

og hefBi sjâlfsagt dottiB, ef eg hefBi ekki gripiB til 
liennar, og kyst hana svo a6 hûn sannfærBist um, aB 
t>aB var eg sjâlfur, en ekki svipurinn minn, sem gcrBi 
vart viB sig.

Eg man ekki, hvaB viB ræddumst viB næst. Hûn 
lét hôfuBiB hvila â ôxl minni og grét i sifellu, og eg 
gerfii alt, sem maBur getur gert til aB stôBva grât 
hennar. Eg held helzt, aB hvorugt okkar hafi getaB 
sagt neitt fyrst i staB, svo æstar voru tilfinningar 
okkar. En hûn varB vist fyrri til aB na sér.

“ï>û ert ôskynsamur maBur, Rûfus,” sagBi hûn 
og ÿtti sér frâ mer.

‘"Eg hefi aldrei haldiB, aB eg væri neinn gâfu- 
maBur,” svaraBi eg.

“Og ef J)û hcldur pessu âfram, J>â hætti eg aldrei 
aB grata,” svaraBi hûn.

“Jæja, blessuB grâttu j)â ait af.”
Hûn sctti â sig J)ôttasvip og hreytti i mig cin- 

hverjum ônotum.
Eg ætla ekki aB skrâsetja hér J>a6 sem viB 

ræddumst viB, J)aB sem eftir var kveldsins. 1 fyrsta 
lagi kom t>aB cngum ôBrum viB en okkur bâBum ; i 
ôBru lagi er ekki hægt aB skrâ J)aB, og i JjriBja lagi 
var J)aJ5 okkur helgara en svo aB eg vilji aB t>a6 
komi fyrir almennings sjénir.

Eg get J)6 sagt frâ J>vi, sem ekki telst til âsta- 
néla, t>vi aB stoku sinnum tôluBum viB um ofurlitiB
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anna# en j)au.

“Mér finst eins og ôveBur i loftinu,” sagBi 
Franziska einu sinni. "Kynblendingarnir cru mjog 
æstir i huga. I>eir riBa fram hjd bygBarmonnum i 
hôpum â hverjum degi. F,g er hraedd um, Rufus, aB 
eittlivaB sé aB.”

“I>a8 getur veriB,” svaraBi eg. Eg var a# hugsa 
um fréttimar, sem eg hafBi fengiB frâ skogbrennu- 
monnunum.

“HeldurBu aB skôgbrennumennirnir muni ræna 
bâta ykkar?” spurBi bun sakleysislega, og vissi ekki 
aB hættuna var aB ôttast frâ NorB-Vestmônnum.

“Nei,” sagBi eg. “HvaBa bâta?”
“Nû bâta NorB-Vestmannanna, j)egar J>eir koma 

upp RauBâna fnâ Fort William og halda upp eftir 
Assiniboineâ meB vetrarforBa. I>eir koma hér eftir 
fâeina daga. FaBir minn sagBi mér |>a8.”

“Er fafiir Jiinn HudsonsflôamaBur eBa NorB- 
VesbnaBur?” spurBi eg.

“Eg veil ekki,” svaraBi hûn. “Eg held aB hann 
hafi ekki gert sér grein fyrir jivi sjâlfur. Hann 
segir, aB fyrir morgum sé jiannig âstatt, en ôllum sé 
l>eim kunnugt um, aB uppjxit sé i vændum. Eg skal 
segja t>ér, Rûfus, aB niBur viB âna eru menn â 
hverjum degi aB njôsna um hraBflutning NorB- 
Vestmanna frâ Fort William.”

“HvaBan koma jieir menn?” spurBi eg, j>vi mig 
langaBi til aB fâ cittiivert samhengi i |>essar fréttir 
um uppj)ot af halfu NorB-Vestmanna og væntanlegav 
ârâsir â flutningsbâta jieirra.
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“Vitanlega frâ Douglas-virki !”
“Frâ Hudsonsflôamonnum, gô8a. I»u vcrBur 

aB fara strax til Douglas-virkis. Hcr vcrBur barist. 
hu vcrBur a# fara trax i kvcld meB foBur ji'tnum, 
cBa mer.”

*‘McB |kt?” endurtôk hûn hlæjandi. “FaBir 
minn kemur heim eftir eina klukkustund. Ertu viss 
um, aB til orustu komi?”

"Jâ, alveg viss," svaraBi cg, j)vi aB mer var ôrôtt 
licnnar vcgua ; cg var auBvitaB ekki hârviss um aB 
til ôfriBar kæmi, en eg vildi vita hana ôhulta.

I>aB get cg sagt meB sonnu, aB sjaldan hefi cg 
âtt erfiBara meB aB gegna skyldu minni, hcldur en i 
l>etta sinn, cr eg varB aB skilja Franzisku eina eftir 
i dimma hûskofanum t>ama, sem var heimili licnnar, 
en hraBa mér af staB til aB skyra félagi minu frâ 
râni Jm, sem vcriB var aB brugga.

Hvafi eftir annaB kvaddi eg og sncri ofan aB 
hâtnum, og hvaB eftir annaB sneri eg aftur, til aB 
leggja henni cinhver varûBarrâB og fâ tilefni til aB 
kvefija hana enn einu sinni.

“Rüfus, elskan min,” sagBi hûn, “hetta cr vist 
i tuttugasta sinni, sem ]>û snÿr aftur. Nû verBurBu 
aB fara."

“Jæja, vertu )>â sæl i tuttugasta og fyrsta skift- 
iB," svaraBi eg og t>aut af staB, eins og ungur prest- 
ur nÿvigtlur til einhvers heilags embaettis.
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Eg lÿsi yfir J>vi her eins og eg lÿsti yfir t>vi fyr- 
ir réttinum her i landi, a8 eg hraBaBi ferB minni til 
Portage i Jjvi skyni einu a8 lata félag mitt vita, a8 
Hudsonsfloamenn hefBu i hyggju, a8 ræna hraB- 
flutning okkar frâ Fort William. Mér var kunnugt 
um, hvaBa raunir menn hdfSu rata8 i i Athabasca 
sakir spjallanna, sem ger8 hôfBu veriB i Souris, og 
fastréB, aB félagar minir skyldu ekki jmrfa aB svelta 
naesta vetur sakir hirSuleysis mins, um aB færa Jjeim 
jiessi tiBindi i tima.

Var mér mdgulegt aB imynda mér, aB jiessi viB- 
vôrun min, sem virtist alveg sjâlfsbgB mundi geta 
orBiB tilefni }>eirrar ôskapa refsingar, sem Hudsons- 
flôafélagiB hafBi daglega veriB aB innvinna sér?

XXL KAPITULI.

Louis launar mêr lambiO grâa.
HvaB hafBi komiB mér til aB binda bâtinn minn 

gagnvart Gibraltar-virki ? HvaB er ))aB, sem dregur 
fluguna til aB fljûga i kôngulôar-vefinn, og fiskinn \ 
liinu mikla ûthafi til aB ganga i smâriBin net? Eg 
veit, aB sumir hafa haB sér fyrir afsbkun t>egar J>cir 
lilaupa eitthvaB â sig, aB kenna ôbreytanlegum for- 
logum um; en heilbrigB skynsemi bannar mér aB 
kalia ilt gott, en sÿnir mér gallana, og bendir mér â 
aB vera |>akklatur fyrir jiaB, sem hendir mig fyrir 
bresti mina .
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Berir staurar, reknir i jôrB nitSur var {)aB eina, 

sem cftir sâst af Gibraltarvirkis-garSinum gamla. Eg 
hafBi ekki gengiB langt inn i jiann garB, J)egar eg 
heyrBi raddir koma frâ sandgrôfinni, sem einu sinni 
hafSi veriB notuB fyrir kjallaraholu. Næsta sem eg. 
sa, var ruddalega andlitiB a Louis Laplante, sem 
kom upp ür gryfjunni. Franski maBurinn hafBi 
augsÿnilega veriB afi ræna t>ar gamlar kistur NorB- 
Vestmanna.

“Hallo, kunningi !' hrôpaBi hann og hljop upp 
ur gryfjunni j>egar hann kom auga â mig. “Nu er 
eg, Louis Laplante, aBalsmanns sonurinn, risinn upp 
frâ dauBum. Nu hefi eg eignast ddfallegan skilding. 
Einu sinni vorum viB menn, en okkur var drekt i 
vinâmu, eins og uppâhaldshundi eins enska prinzins. 
Nu erum viB draugar, risnir upp ur grofuml ViB 
erum dvergar, jarBandar ur iBrum j)essarar foldar, 
tra! la! ViB erum blôBsugur, sem sjûgum î okkur 
blôB ûr whisky-kjollurum, og svifum svo til hæBa 
meB lômuBu vængjataki og hôfuBsvima! HlæBu nû 
meB mér, gamli jmmbaldi I SjâBu hvernig alt hring- 
snÿst. HlæBu, segi eg, eBa stattu j)arna eins og 
staur, og eg ætla aB dansa nokkra hringi kringum 
})ig. ViB erum blôBsugur kunningi, og j)û ert fnendi 
okkar, jivi aB Jm ert leBurblaka,” og Louis hlô aB 
fyndni sinni, hâan drykkjumannshlâtur og kom 
rambandi til min. I>a8 var auBséB â augunum i hon- 
um, sem oil voru blofihlaupin, hvaB hann hafBi 
fundiB jiarna i kjallaranum. Hann faBmaBi mig aB 
sér og hélt âfram aB mala hin^ og jiessa vitleysu.
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“Jæja, eg sé })â, ab hnîfurinn hefir bitib,” sagbi 

hann. “Og Sioux-Indiânarnir hafa ekki etib Jjig til 
agna â eftir. “Hæ! hé! jieir hafa j)6 liklega haft 
goba lyst â pér, vona eg! En J>û varst ekki skapab- 
ur til )iess ab verba villimonnum ab brâb, Jmmbald- 
inn. Sumir menn eru eins og minnisvarbar. Einn 
Jjeirra ert J)û. Sumir eru 'eins og kampavins flôsk- 
ur, sem tappinn hoppar ur i hâa loft. bab er eg. 
Eg, Louis Laplante, abalsmannssonurinn, er kampa- 
vinsflaska.”

Nü Jjagnabi hann til ab draga ab sér andann, Jjvî 
ab hann var orbinn môbur af mælginni og reigbist 
aftur â bak mikilmenskulega.

Nu er Jiab hverju orbi sannara, sem Jack Mac- 
Kenzie frændi minn sagbi oft vib mig, ab hygnum og 
hugubum manni er stundum langrâblegast ab flÿja. 
Eg for nu ab sjâ J)ab â Louis, ab hann var til allra 
hluta vis. En eg var nôgu ôgætinn til ab egna hann 
fremur en halda aftur af honum.

“bab er meira vin i veggskâpum Norb-Vest- 
manna. Vandinn er ab eins ab ljuka ]>eim upp.”

“Eg er Hudsonsflôamabur, og sigurvegaranna 
verbur herfangib,” svarabi Louis kurteislega.

“Eg vona, ab jafndrenglyndur sigurvegari eins 
og ])û ert, noti sér ekki yfirburbina ômaklega. 
Manstu ekki hvemig J)û bjargabir lifi minu tvisvar 
hjâ Sioux-Indiânunum, Louis?’’

“Gofuglyndur !’ ’hrôpabi franski maburinn og 
rétti ür sér; “jâ eg er gofuglyndur vib ôvini mina, 
bab hefi eg ait af verib, eins og sonnum abalsmanns-
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syni sæmir. En nû ætla eg aftur aB launa ]>ér 
Iambi# grâa.”

“Êvættingur, Louis!” sagBi eg. “Eg â }>ér gott 
afi gjalda og gæti ekki tekiB â môti J>ér, ef j>û færir 
aB sÿna mér illindi.

“Ekki um annaB aB géra. Stattu Jjarna, og nû 
skulum vi8 eigast viB. ViB verBum aB berjast, svo 
aB eg geti hefnt min, af {m aB t>û barSir mig âBur, 
aBalsmannssoninn, eins og gris.”

! tiessum svifum ])ustu eitthvaB tôlf druiknir 
dôlgar upp ur kjallaragryfjunni, og eg Jrôttist nû 
geta séB, aB eg gat âtt von â ôllu illu. I>essir piltar 
rôBuBu sér nærri J)vi i bring umhverfis okkur, og eg 
sâ, aB nû, aB of seint var fyrir mig aB flÿja.

“SôkkviB {>i8 bâtnum Hans,” sagBi einn, og var 
jiaC gert jafnskjôtt.

“I>or8u aB berjast, jx>rpari, j>vi aB nû skaltu fâ 
makleg rruâlagjôld,” sagBi Louis. “HeldurSu aB eg, 
aBalsmannssonurinn, geti barist vis mann, sem ekki 
jjorir aB taka â môti?”

“Og hvemig â eg aB geta bariB mann, sem 
bjargaBi lifi minu?” sagBi eg og reyndi aB sefa hann. 
“SjâBu til, Louis, eg er i sendifôr fyrir félag mitt i 
kveld. Eg get ekki beBiB. Einhvern tima seinna 
geturBu “launaB mér lambiB grâa”, eins og })û segir, 
— ekki i kveld, einhvern tima seinna —”

“Einhvern tima seinna! Nei, jiakka J>ér fyrir! 
Einhvern tima seinna — j>annig fer oftast nær fyrir 
mér, jiegar eg jiarf aB hefna min â einhverjum; eg 
netla aB géra t>aB einhvern tima seinna, og svo verBur



332
ekkert af J>vi ! Nu ætla eg aS hafa JiaS oBru visi, 
kunningi. Eg j)ekki of vel Jietta einhvern tima 
seinna. Ef eg sleppi fier nûna, J)â sleppi eg t>ér 
fyrir fuit og alt. Aldrei verBur neitt ür neinu fyrir 
mér. Eg ætla aB skilja viB Indiâna einhvern tima 
seinna, en svo verBur ekki neitt ur J>vi. Eg ætlaBi aB 
fara heim einhvern tima seinna og lækna mig viB 
drykkjuskap, en svo verBur aldrei neitt ûr J>vî, Eg 
ætlaBi aB kvongast einhvern tima seinna og verBa 
mikill maBur, en ûr J>vî verBur aldrei neitt!"

“Vertu sæll, Louis! Eg harf aB fara erindum 
félags mins. Eg verB aB fara,” hropaBi eg og 
reyndi aB ryBjast gegn um hôpinn.

“Sama er aB segja um okkur, viB hofurn aB 
gegn a erindum Hudsons f lôa félagsins, og getur 
ekki fariB héBan," sagBi einn félagi Louis, sâ er 
minst sÿndist ôlvaBur, og um leiB færBi hann sig nær 
mér, svo aB eg hafBi ekki einu sinni hôggfærisrûm.

“EruB jiiB, piltar, aB stofna til illinda?" spurBi 
eg og tôk â skammbyssubeltinu minu.

“Nei, viB erum aB lita eftir bâtaflota NorB- 
Vestlyanna, sem er â leiBinni frâ Fort William til 
Athabasca," sagBi sâ sem djarfmæltastnr var, rauB- 
eygur miBaldra maBur, tirutinn i andliti. “ViB erum 
aB biBa eftir hraBflutningi NorB-Veslmanna,” sagBi 
hann og hlô hæBilega.

“Eg hélt samt, aB J>it5 byggjust ekki viB aB rek- 
ast â bâtaflota okkar i kjallara Gibraltar-virkis," 
sagBi eg og horfaBi aftur â bak undan }>eim, en stakk
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hjâ mér |>essum fréttum eins og nÿrri sônnun fyrir 
samsærinù,

Alt î einu fann eg, aB gripiB var um bâBa hand- 
leggina â mér heljartaki, og um leiB var brugBiB â 
mig bondum meB snarræSi, sem slôngvivaBi væri 
kastaB. Fyrst kom mér î hug aB streitast i môti, en 
eg var nü farinn aB sannfærast um |ja8, aB râBkænska 
var urslita-drÿgri i ôbygBunum heldur en ofbeldi. 
Nu hafBi eg heyrt J)a8 meB eigin eyrum, aB 
ætluBu sér aB râBast â flutningsbâta okkar â norB- 
urleiB.

“I>â hafiB j>iB nü nâB mér,” sagBi eg hlæjandi, 
"og hvaB â nû aB géra viB mig?”

ï>eir svôruBu engu en hrôfiuBu sér meB mig niB- 
ur aB lendingunni hjâ virkinu, og leiddu J>eir mig â 
milli sin Louis og maBurinn meB rauBleita andlitiB.

“I>etta kalia eg skammarlega aB fariB Louis,” 
sagBi eg. “I>û ert aB koma mér i dàlaglegan bobba, 
meB {>essu heimskulega âfergi xi aB nâ j>ér niBri â 
mér fyrir imyndaBar sakargiftir. I>etta kalia eg aB 
bjarga mus undan tigrisdÿri og leggja hana fyrir 
kptt. I>a8 er ekki ôsnoturt aBalsmannsmôtiB â 
tiessu."

“Van])akklæti ! Skammarlegt vanj>akklaeti og 
annaB ekki,” tautaBi franski maBurinn, “ef eg væri 
ekki aBalsmannssonur, en })û i bondum, J>â skyldir 
l>û fâ aB gjalda fyrir jietta. Ef J>û jxirir ekki aB
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berjast, ]>â skaltu J>6 ekki komast burtu—”

“FarBu frâ, franski gortari !” sagtSi sa Hudsons- 
flôa maburinn, sem minst var drukkinn og hratt 
Louis frâ sér. “Hér verBur hvorki um barsmiB eBa 
brotthlaup aS ræBa. ViB forum me8 Jjenna njôsnara 
beint til Douglas-virkis.”

Mér sveiB J>et|ta, en lét J>ô ekki â mér finna.
“Eg er Jiess fus,” svaraBi eg, og kom i hug, aB 

ef t>au væri J»ar Franziska, Eirîkur og sera Holland, 
t>â yrBi fangavistin l>ar viBunandi. “Eg er fus aB 
fara |>anga8; jiaB er ekki i fyrsta sinni, sem mér 
mun verBa fagnaB af vinum 1 Douglas-virki.”

Fegar maBurinn meB rauBleita andlitiB heyrBi 
J)etta, hvesti hann â mig augun. ViB stigum siBan 
allir i bâtskrifli, mesta manndrâpsbolla, sem stôr 
furBa var aB viB komumst lifs frâ.

Louis Laplante var ôlmur i aB ganga â hôlm viB 
manninn, sem hafBi kallaB hann “franskan gortara”, 
og varB ekki af Jdvî skekinn fyr en kænan lagBist svo 
â hliBina, aB hana hâlffylti. t>â var eg settur i 
hana miBja og hinir roBuBu sér â tweBi borB til aB 
reyna aB halda henni â réttum kili. Mér er enn ô- 
skiljanlegt, hvernig viB komumst lifs af ût i RauBâ. 
Mennirnir stjôkuBu sig âfram meB forkum, og Jjeg- 
ar viB vorum komnir miBstreymis var lâtiB reka sem 
hægast undan straumnum. Dimt var orBiB lôngu 
âBur en viB komum \ nând viB Douglas-virki, og var
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â vatninu aB sjâ gkrlitan bjarma, sem minti mig â 
dckka vatnslitinn viB bifurbrûna.f Samt sem âBur 
var eg ôskelfdur og hafBi ekkert hugarangur af 
Jjessari ôvæntu handtôku minni. Nâttûran er svo 
samuSarrik, aB hün setur t>jâninga}>oli mannsins viss 
takmôrk, og eg vissi, aB eg var nu kominn aB Jm 
lakmarki. Ekkert verra gat komiB fyrir mig, en 
J)aS, sem eg hafBi reynt âBur, svo aB eg beiB kaldur 
og rôlegur |)ess, er mér kynni aB hôndum aB bera i 
virki Hudsonsflôa-félagsins. Alt î einu sâst ljôsrônd 
falla â myrkan flot elfinnar og mennimir toku aB 
stjaka kænunni aB bryggju virkisin$. ViB lentum 
meB snôggum ârekstri, stigum â land, forum fram 
hjâ dyraverBi virkisins og vorum innan stundan 
komnir inn i herbûBir Hudsonsfléamanna.

“Hér sparkaBirSu i mig,” sagSi Louis. “Hér 
Iæt eg J>ig lika fâ makleg mâlagjôld.”

“HvaB ætlarBu aB géra viB hann? ’spurfii sâ 
maBurinn sem minst var drukkinn, Jiann meB rauB- 
leita andlitiB.

“Eg ætla aB afhenda Semple landsltjôra hann.”
“Landstiôrinn er hâttaBur, og svo get eg imynd- 

aB mér, aB t>eim sé enginn l>ægB i aB lâta hann 
heyra leyndarrâBsâlyktanir félags vors viBvikjandi 
komu bâtaflota KorB-Vestmanna. Eg held t>ér væri 
betra aB lâta renna af }>ér. I>a8 vil eg râfileggja 
})ér, âBur en t>ü finnur Semple landstjôra,” sagBi
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veiBimaBurinn og fôr â undan inn. Môti dyrum 14 
aBalstiginn upp 4 loft, itil hægri bandar lokaB 
geymsluherbergi en til vinstri herbergi jiar sem 
landstjôrinn hafBi 14tiB bua sér skrifstofu. Nu vildi 
svo til, aB hurBin 4 skrifstofunni stôB i H41fa g4tt, 
eins og til aB bjôBa ôhappamônnum til aB géra af sér 
ôskunda. Louis læddist 4 undan aB opnu hurSinni. 
Hann var alt af fus itil ôhappa, teygBi hofuBiB inn 
fyrir stafinn og benti félôgum sinum aB koma 4 eftir 
inn i skrifstofu Semple landstjôra. I>ar brann ljôs 
inni. Eg var nauBbeygBur aB fylgjast meB ut 1 
t>essa vitleysu. MaBurinn meB rauBleita andlitiB ÿtti 
mér 4 undan sér. “I>ér er bezt aB koma, annars 
verBur ilt ur J>vi !” sagBi hann, og innan stundar vor- 
um viB allir komnir }iarna inn og hurBin lokuB 4 
eftir okkur.

Eg er viss um aB bœjarfôlki, sem alist hefBi upp 
viB allsnægtirnar eystra mundi hafa virst skrifstofa 
Jiessi auBvirBileg. En l)essir menn, sem nû komu 
jiar inn, hôfBu svo lengi veriB 4n allra )iæginda siB- 
menningarinnar, 4n leBurstôla, mjûkra legubekkja, 
veggspegla, vinflaskna og annara t>æginda slikra, aB 
t>eim fanst eins og ]>eir væru komnir i annan heim.

“En sû auBlegB,” sagBi s4 maBurinn, sem minst 
var.drukkinn.

“I>etta er d4samlegt. Sj4iB J)ér, monsjôr Louis 
Laplante,” sagBi franski maBurinn, er honum varB
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litiS â sig i speglinum, og siSan tclk hann til aB snua 
upp â yfirskeggiS â sér JjangaS til endarnir sfbôSu ût 
a viS meS jafnri beygju, eftir nÿjasta ParisarmoB.

MaSurinn meS rauSleita andlitiS hafSi leyft sér 
aS ganga jivert y fir gôlfiS og setjast â mjùka legu- 
bekkinn ; eg var aS visu bundinn â hôndum. Sjâlfur 
settist hann i hægindastôl landstjôrans og tôk aB 
reykja ür einhverri beztu pipunni bans.

“ViS erum æfinitÿra herrar,” sagSi hann, “aefin- 
tÿraherrar Hudsonsf 16a- félagsins,’’ og um leiS rak 
hann bilmingshogg i borSiS. “ViS fastraSum J)aB 
hér meS, aS flutningabâtarnir frâ Fort William 
verBi rændir, aS whisky verBi veitt ôkeypis ôllum 
Hudsonsflôamônnum, sem nû cru jiurbrjôstaSir, aS 
NorS-Vestmenn verSi sendir niSur RauSâ â smâ- 
kænum, aS {icssi fundur samjiykki j)essa âlyktun, 
eftir aS stungiS hefir veriS upp â, stutt— og i cinu 
hljôSi sam^ykt fundarâlyktun,’'

“Fundar frestun,” hefirSu vist æt'aS aB segja,” 
sagSi einn félagi hans.

“HeyriS J>i6 piltarl’* kallaSi annar, “hvemig 
fariS J>i8 aS vita hvort er hér glugginn og hvort er 
spegillinn ?" og hann horfSi â vixl â gluggann og 
veggspegilinn, sem voru hver andspænis ôSrum og 
likir aS breidd og hœS.

I>eirri gâtu var ôsvaraB; en i {icssum svifum 
fann Louis Laplante vinflosku og tôk aS miBla fé-
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lôgum sînum ür henni mjôg ôrlâtlega — en ekki 
gtkk {)eim betur eftir en âBur aB râBa gâtuna um 
gluggann og spegilinn. Fyndni drukkinna manna 
kann aB virBast ])eim skem|tileg, en svo er sjaldnast 
um ôdrukna, og mér sârleiddist aB hlusta â hana.

“Ætli landstjôrinn komi hingaB ekki brâBum, 
Louis?” sagBi eg.

“I>ér er farin aB leiBast Jîôgnin og ]iumbalda- 
hâtturinn, ha! ha! t>ig er fariB aB langa til aB 
verBa kampavinsflaska !” hann hlô hâtt og riBafii enn 
meir â fôtunum en âBur.

“Ef J>û kemur ekki undan j>essari flôsku,” sagBi 
eg, “J)â fâiB JnB ofanigjof â morgun.” Eg stôB â 
fætur til aB reyna aB hafa }>â ut ûr skrifsftofunni, en 
ôdrukkinn maBur bundinn â hôndum, er ekki likleg- 
ur til aB koma miklu til leiBar, viB hôp af augafull- 
um uppvôBsluseggjum. '

‘ Hæ !' hô ! vitringurinn—hv-ar sky-ll-di eg eig-a 
aB fêla - hana - hvar - J>4 ?”

"FleygBu henni ût um gluggann,” sagBi eg ân 
l>ess aB koma til hugar, aB leika â hann minstu vit- 
und.

“Hvort - erx- gluggi-nn, Rüfus?” spurBi Louis 
meB âkefS .

Legar hér var komiB var Louis aB tapa glensinu 
og i ])ann veginn aB slâ î illindi, î>egar hver vildi; 
eg sâ jiaB. Ma vera, aB meBvitundin um (>aB, eBa
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ôbilgirnin, sem lâ }>arna i loftinu, hafi hvatt mig til 
Jjess bragBs, sem eg tôk nu til.

“FleygBu henni ut um gluggann,” sagBi eg og 
lézt ekki taka neitt eftir spurningu hans.

“Hvort - er - glugginn - bolv.......... ?” spurBi
hann og veifafii flôskunni ôviss um hvort hann ætti 
aB fleygja henni.

‘‘Mér - sÿnist - hvorttveggja - gluggar,” sagBi 
maBurinn, sem minst drukkinn hafBi veriB, en var 
nu orBinn jafnfullur hinum.

“Fleygi henni üt um gluggann aB baka til, svo 
aB fôlk sem kemur inn aB framan sjâi hana ekki.”

MaBurinn meB rauBleita andlitiB fôr aB leita 
fyrir sér, og nu hélt eg aB râB mitt aetlaBi aB engu 
haldi aB koma; en lj<SsiB logaBi dauflega, og maBur- 
inn gat ekki gert upp â milli gluggans og spegilsins.

*‘t>etta jiarna er gluggi," sagBi hann og klôraBi 
sér i hôfSinu og horfBi â gluggaumgerBina, sem kom 
glôgt fram i speglinum.

“Og J>arna er gluggp lika,” sagBi hann og benjti 
â sjâlfan gluggann. “Hvorttveggja er gluggi, og 
hvorttveggja er spegill, J)vi aB eg sé ait i bâBum. 
lier hlÿtur aB vera reimt. LofiB J>iB mér üt!”

“Eg slae J)ig,” hrôpaBi Louis og otaBi aB honum 
flôakunni, “eg slæ J>ig nema J)û segir mér, hvort er - 
glugginn.”

“Hvorttveggja gluggi og hvorttveggja spegill,”
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Stundi mafiurinn.

Hinir mennirnir komust hjâ a# taka J>att i deil- 
unni, af Javi a# tveir J>eirra voru sofandi, en hinir 
me# ôllu ôfærir a{ drykk.

“HeyrBu, Louis,” sag#i eg, “eg sé ekki nema 
einn veg, til a# fâ fulla vissu um, hvort henda megi 
flôskunni.”

“Jæja, Rûfus!” svaraSi hann og kom til min al- 
ufilegur eins og eg vaeri eini vinurinn, sem hann 
ætti â jar#riki.

“Flaskan gengur i gegn um gluggann, cn ekki 
gegnum spegilinn,” sagfii eg.

“Vitaskuld, — eg jjarf ekki a# spyrja j)ig a# 
l>vi," tautaSi hann me# grâtstaf i kverkunum.

“Ef J>u vilt losa mig vi# {>ctta,” sag#i eg 
og benti a bôndin, skal eg komast a# raun um. 
hvort opnast, og j)ar geturSu svo hent ut flôskunni.”

“Àgætt, Rûfus, })û ert - alt af - jafngafafiur - 
- gamli - gô#i - vinur,” sagfii hann og skar af mér 
bondin i snatri.

Eg ætla engar afsakanir a# færa fram fyrir t»vi, 
sem eg ger#i. Eg heffii geta# opna# gluggann og 
snarast ût um hann â#ur en Jaeir hentu flôskunni, ân 
t>ess a# koma Louis og félôgum bans til a# vinna 
fleiri dhiipp; JxS ger#i eg ekki }ia6, sem nu skal 
greina, ti| a# hefna min â landstjôranum og félagi 
bans, heldur af einhverri ôstjôrnlegri ôbilgirni, sem
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liafBi gripiB mig. Porpararnir hofSu lika tafiB 
fyrir mér fram undir miBnaetti, og eg gerBi mér 
enga samvizku af Jjvî, J)6 aB hver jieirra uni sig 
fengi aS sitja solarhring i fangelsi a eftir. Eg tôk 
aB skoBa gluggakistuna vandlega. Eg jiôttist sjâ, 
aB mér mundi takast aB komast gegn um gluggann 
meB gluggagrind og alt saman a svipstundu.

“Flÿttu J>ér, dauByfli — landstjôrinn er at 
koma,” orgaBi Louis.

Eg for yfir aB glugganum og tôk aB 'Jiukla â 
gluggagrindinni.

“I»etta er ômôgulegt aB opna,” sagBi eg og JiaB 
var satt, J>vi aB eg hafBi ekki reynt JiaB. SiBan for 
eg yfir aB speglinum. “Ekki gengur mér JiaB betur 
hér,” sagBi eg svo.

“HvaB - eig-um viB - aB - taka - til bragBs, 
- Rufus?"

“I>aB skal eg segja Jiér. I>aB er haegit aB 
stôkkva ût um glugga, en ômôgulegt aB stokkva lit 
um spegil. Nil skuluB J>i8 telja - einn - tveir - 
))rir,” sagBi eg og sneri mér aB manninum meB 
rauBleita andlitiB, og Jiegar JiiB segiB Jirir, ætla eg 
a$ hlaupa til og stokkva ; ef eg hopa frâ og ke-.nst 
ekki üt, }iâ vitiB JiiB, hvort glugginn er og kastifi 
]>anga8 flôskunni. Til aB telja?”

“Einn!" sagBi mafiurinn meB rauBleita andlitiB.
Louis reiddi upp flôskuna til kasts.
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“Tveir.”
Louis reiddi handlegginn enn hærra.
“t»r!r !’'
Eg hljôp til og lézt hôrfa frâ aftur. I J>vi reiB 

flaskan meB hâum hvclli i spegilinn og glcrmulning- 
urinn ût um alt. Gluggagrindin lét undan mér i 
somu svifum og eg stôkk niBur â jafnsléttu og Jjaut 
fram hjâ verBinum, sem sendi mér éimjûkar kveBjur, 
en festi ekki bond â mér.

XXII. KAPITULI.

Dômsdagurinn.

LaB er jafnoviturlegt aB egna til Indiana eins 
og ôargadÿr. I>a8 er hvorttveggja hættulegur leik- 
ur, sem hlÿtur aB illu aB verBa. Skintiaverzlunar- 
félôgin miklu komust aB raun um ])a8. hau hofBu 
hvort um sig undirokaB Indîânana og reynt aB nota 
j)â, alrt hvaB ]iau gâtu, til ôhagnaBar keppinaut sin- 
um, og nu fengu jiau aB süpa seyBiB af J>vî raBlagi.

Eg er NorB-VestmaBur og eg lit aB sjâlfsôgBu 
svo â, aB Hudsonsflôa-félagiB hafi meB lagalausu 
atferli sinu, siBustu J>rjû ârin, veriB aB egna hina 
innfæddu til fiarmleiks l>ess, er gerBist 19. Jüni
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i8i6. En vitaskuld er j)a8 flokksmanns-skoBun. 
I>a6 er fullyrt, aB bæfii félôgin hafi sagt mjôg ôsatt 
frà afleiBingunum, sem urfiu af deilum {jeirra. 
Sannleikurinn er sa, a6 bæBi Hudsonsflôa-félagiB og 
NorBvestræna félagiB egndu Indiana til illverknaBar. 
Fyrir J>vi var j)aB auBskiliS, aB J>au vildu hvort um 
sig reyna aB skella skuldinni â annaB.

Mér er t. d. sagt, aB Hudsonsflôamenn hafi 
enga hvôt haft til aB ræna bâtaflota NorB-Vest- 
manna, sem âtti aB leggja leiB sina upp RauBâ, As- 
siniboine-â og inn i ôbygfiir — og t>essu hefir veriB 
lialdiB fratn, J)ô aB jiaB væri â allra vitund, aB keppi- 
nautar vorir hôfBu rænt dll virki NorB-Vestmanna, 
sem f>eir hôfBu treyst sér. Eg skal kannast viB jiaB. 
aB NorB-Vestmenn vilja bera â môti Jivi, aB jieir 
hafi âtt nokkum jiâtt î aB hvetja t>au J>rju hundruB 
skôgbrennumanna fil âhlaupa, er fôru til Portage, 
en j)aB kemur ekki vel heim viB allan herbunaB {)ess- 
ara manna, er jiangaB flyktust, til aB verja flutnings- 
bâta, NorB-Vestmanna. Ekki kemur liaB heldur vel 
heim viB J)a8, aB mikill sægur Indiana jiyrptist aB 
okkur, og fylgdi okktir eftir, eins og hræfuglar, sem 
vilja nâ i sinn hluta â orustuvellinum. BæBi félôgin 
vont büin til bardaga. BæBi hôfBu jiau bôgana i 
striBsbyssunum spenta. Ekki Jrnrfti nema litinn 
neista til aB hleypa af fyrsta skotinu.

ï>ær skjôtu afleiBingar urBu af komu minni til
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Portage, aB tveir flokkar hraustra skôgbrennumanna 
voru sendir Jivert yfir landiB, til aB mæta bâtaflotan- 
um frâ Fort William, âBur en hann kæmi til Dougl- 
as-virkis. Peir âttu aB sjâ um, aB flutningurinn yrBi 
itekinn af bâtunum og borinn yfir land og yfir â 
tanga viB Assiniboine-â, t>ar sem hann yrBi aftur 
fermdur â bâta. Eg var i ôBrum jiessum flokki. 
Mér var mjôg rikt i huga, aB nâ fundi Eiriks Hamil
ton. Fleiri vonaBi eg og aB finna i Douglas-virki, 
svo aB eg kjôri heldur aB fara, en aB vera eftir t 
Portage, jx> aB eg hefBi ,nu veriB â hestbaki i sam- 
fleytta tuttugu daga.

PaB verB eg a* jâta, aB mér leizt ekki â bükuna 
jiegar viB lôgBum af ataB. Indiânarnir, sem â eftir 
okkur komu og fylgdu flokknum, urBu æ fleiri og 
fleiri, og hôfBu J>eir mâlaB sig ôgurlega og voru 
sem bûnir til bardaga. Par voru augsÿnilega ernim- 
ir. En hvar voru hræin ? P'essir illuBlegu fôrunaut- 
ar, brennandi af hefndargirni og blôB^orsta, voru 
sÿnilegt tâkn væntanlegra hryBjuverka. Kynblend- 
ingarnir voru og æstir og ôrôlegir mjôg.

Litlu eftir aB viB hurfum af Assiniboine-vegin- 
um og stefndum norBur til RauBâr, til aB komast til 
mots viB bâjtaflota NorB-Vestmanna, j)â drôgust 
nokkrir ûr okkar hôpi aftur ur, og slôgust i ferB meB 
Indiâna-skrilnum. Pegar J>eir komu aftur, voru J)eir 
bûnir hervopnum hinna innfæddu meB bardagaaxir
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miklar og skammbyssur, svo aB ekki var neinum â- 
rennilegt, a# râSast a sendisveit okkar. I>a8 leyndi 
sér ekki, aB mennirnir voru i ilium hug. En nu aetla 
eg aB taka |)afi fram, atS mjôg âkveBnar skipanir 
hôfBu veriB gefnar um j)a$, aB flokkurinn ætti iB 
forBast aB koma nâlægt Douglas-virki, til J>ess aB 
firrast skærur. ! okkar flokki voru rôskustu skôg- 
brennumennirnir, sem til voru i {)jônustu félagsvn. 
og yfir l>â var settur Cuthbert Grant, hinn )>ravt- 
reyndi foringi, er manna liklegastur var til aB hafa 
taumhald â }>eim, ef â J>yrfti aB halda. Sex skrifar- 
ar voru meB î fôrinni, en hvaB myndu svo fair menn 
megna aB halda hinum bloBjiyrstu Indiânum og kyn- 
blendingum i skefjum, ef jieir â annaB borB vildu 
bregBa a sibt râB?

"Hvern fjandann hafa }>essir Jx>rparar fyrir 
stafni?’ hrôpaBi Grant reiBulega, jiegar viB vikum af 
veginum viB âna, og héldum yfir myilendiB hinsveg- 
ar viB Douglas-virki. FylgdarliB okk.'r kom â eftir 
i ôskipulegum tiningi. Fyrstu hôpat skôgbrennu- 
mannanna, sem hegar hôfBu krækt fyrir fenin, voru 
nu komnir inn 1 bygB â RauBârbakkanum. I>a8 var 
viB j)â aB Grant âtti, Hann nam staBar, iyfti upp 
kiki sinum og horfBi vandlega 1 hann um stu.id.

“I^aB er eitithvaB ilt â seyBi,” sagBi l inn. 
"Hérna, littu i kikirinn Gillespie,” og rétti mér kik- 
irinn. “Eg get ekki betur séB, en aB viB séum komn-
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ir üt î cgôngur," bætti hann vib.

Nylendumennirnir voru heldur en ekki komnir 
â skrifi. Vdgnum meb uxum fyrir var ekib â fleygi- 
ferb âleibis til Douglas-virkis. I>ar â eftir fylgdi 
hôpur karla, kvenna og barna, sem æddi âfram eins 
og saubahjôrb undan ûlfum. I>ab eitt var vist, a8 
fylgdarmenn okkar hofbu ekki gert J)eim neinn 6- 
skunda, j)vi ab eg sâ ribandi fylgdarmenn okkar 
fara i hægbum sinum âfram Jiangab Ail Jieir hurfu 
inn i skoginn.

“Hræddir! Lafhræddir! Annab ekki, Grant,” 
sagbi eg. “Eg skil ekkert i Jiessum trôllasôgum, sem 
verib er ab segja af skôgbrennumônnunum hér i 
grend vib nÿlenduna.”

“Og f>u hefir enga hugmynd um sôgurnar, sem 
af }>eim ganga inn i nÿlendunni, ungi mabur,” sagbi 
Grant ônuglega.

Af tilviljun hafbi eg komist ab Jivi, eins og les- 
pndanum er kunnugt, en eg mintist ekki â l>ab vib 
Grant.

“Kannske J>eir hafi handsamab nokkra af j)ess- 
um nâungum, og hafi i haldi, til ab gera virkis- 
bûa deigari i sôkninni meban vib erum ab nâ i svina- 
kjotib okkar af bâtunum, og koma J>vi â ôruggan 
stab,” sagbi eg.

“Ef t>eir hafa gert jiab, J>â fâ jiessir Hâlending- 
ar vist hæfilega refsingu,” svarabi Grant ^ykkju-
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{wngur.

En hér skjâtlaBist honum; J>vî ekki var l>eim 
mônnum, sem forhleypisliBiB handtôk gert nokkurt 
mein. En Grant var âhyggjufullur mjôg. Hann var 
J>vî })â ekki vanur; og siBan hefi eg veriB aB geta 
mér j>ess til, aB JjaB hafi veriB afsôkun {>ess, aB hann 
vissi gerr skap skôgbrcnnumannanna, heldur en eg, 
eBa for nær um ^aB.v/

“f>aB væri aB visu âstæBa til aB vera ôrôlegur, 
cf tiû værir eigi hér til aB halda J>eiin i skefjum,”
sagfii eg.

“HvaB ma einn-maBur viB t>enna sæg? HvaB 
get eg gert?” spurBi hann {jurlega.

“HvaB geturBu? Nâttürlega gerir J>û JjaB, sem 
1m varst sendur til aB géra. HvaB er JjaB?”

YfirbragBsdôkka andlitiB â honum var ait i einu 
orBiB nâfôlt, og hann stein^agBi.

“Drottinn minn. Er J>ér ilt maBur?”
“Nei, mér er ekkert ilt, en mig dreymdi i nôtt— 

aB — mannabukar !âgu al(t umhverfis mig. Eg hélt 
aB eg væri i kirkjugarBi eBa—”

"Herra trur, hvaB er aB heyra t>etta, Grant. 
BlessaBur lâttu {)etta ekki â Jjig fâl I>etta sæmdi 
okkur viBvaningunum. ViB skulum ekki hugsa meira 
um ])ctta, en hraBa ferBinni, nâ i farangur bita- 
mannanna og koma honum â ôhultan sttaB.”

“Jâ, sjâlfsagt," sagBi Grant og gaf skipun um
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aB halda âfram, en fôr afarhægt, J>vi aB eg held, a# 
hann hafi viljaB gefa nÿlendumônnunum sem mest 
svigrüm, til aB komast undan til virkisins.

hegar klukkan var orBin fimm um kveldiB vor- 
um viB nærri komnir fyrir endann â feninu og 
stefndum yfir â skôgivaxinn ârbakkann. haBan var 
ekki nema ôrskamt J)angaB er nÿlendumennirnir 
hôfBu aBsetur. heir jmtu framhjâ og hrôpuBu ôtta- 
slegnir: “Kynblendingarnir! Kynblendingarnir !”

! sômu svifum heyrBi eg Grant hrôpa reiSulega:
“LitiB â! LitiB â! Lombin eru aB flÿja undan 

ûlfunum !”
Enn î dag ski! eg ckker,t î J>vî sem gerBist hér â 

eftir. EitthvaB milli tuttugu og Jjrjâtiu Hudsonsflôa-
menn — flestir j>eirra unglingar ----  komu meB
miklum hraBa i mô,: okkur og bjuggust til aB verja 
okkur ârgôtuna, viB viBi vaxinn tanga, sem nefndur 
er Seven Oaks. Ôskiljanlegt er mér hvaB J>essi 
skrilhôpur gat buist viB, aB hann mætti sin môti mikl
um flokki vopnaBra manna, h et ta frumhlaup J)eirra 
var bæBi ôvænt og angurgapalegt. Ekki gat okkur 
komiB til hugar, aB nÿlendumennirnir jafnhræddir og 
Jïeir voru, hefBu komiB frâ sér neinum fréttum um 
ârâsir â J)â, eBa aB J»essi vesæli hôpur ætlaBi sér j)â 
dul aB fara aB verja j)â. Ef sû hefir veriB ætlun 
jieirra, hvaBa fyrirhyggja var j)â i j)essu atferli? 
HvaB voru Jieir aB hugsa, aB fara üt ûr virki sin,u
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|)egar hætta var â ferBinni ? Eg held helzt, aB l>essi 
litli hôpur hafi verifi svo upp meB sér af drjuglæti 
Selkirks lâvarBar um aB leggja allan RauBardalinn 
undir yfirrâS Hudsonsflôa félagsins, aB J>essi fâmenni 
hôpur teldi sér vel fært aB râBa niBurlôgum skôg- 
brennumannanna ; aB einhverju leyti mâ ef til vill um 
kenna reynsluskorti Semples landstjôra; Jiegar i 
byrjun virtist j)aB auBsæ ætlun jaessara fâu manna aB 
hefta ferB okkar, og ails ekki â friBsamlegan hâtt. 
Hudsonsflôamenn féru hvatvîslega af s,ta8, er J>eir 
leituBust viB aB hefta ferB okkar, en eigi verBum viB 
heldur réttlættir meB J>vi aB hafa tekiB Jïvi hyggilega ; 
viB litum svo â, sem nû ætti aB verja okkur aB kom- 
ast niBur aB ânni og vemda bâtaflota okkar.

Nû er j)a8 var komiB fram, sem Grant haffii ôt,t- 
ast, t>â var ait hik horfiB af honum. Nû var hann 
orBinn kaldur og rôlegur eins og gôBurn leiBtoga bar 
aB vera. Indiânar og kynblendingar J)utu *nû fram 
fyrir flokk okkar og stefndu mot Hudsonsflôamônn- 
um. 1 J>vî gaf Grant skipun og fylkingin veikst î 
boga, en auBheyrt var â liBinu, aB j)a8 hlÿddi meB 
nauBung. Skôgbrennumennirnir {)eystu fram og aft- 
ur, bôrBu hesta sina âkaft og steyttu reiBulega hnef- 
ana gegn môtstôBumônnum sinum.

Samt trokuBust bâBir flokkarnir hvor nær ôBr- 
um. Sâum viB aB Semple landstjôri var i broddi 
Hudsonsflôamanna. Rétt â eftir var Boucher skrif- 
ari, einn i liBi NorB-Vestmanna, sendur til aB âvarpa



350
andstæfiinga okkar. Nû lit cg svo â, aB NorB-Vest- 
menn mimdu ekki hafa gert JiaB, ef J>eir hefBu haft 
ilt i huga. Boucher reiB f ram og kallaBi :

“Hvert er erindi ykkar? HvaB viljiB t>ig?”
“Hvert er erindi ykkar sjâlfra?” spurBi Semple 

landstjôri meB miklum Jîjôsti.
“ViB viljum hafa virkiB okkar,” svaraBi Bouch

er; {>a6 kom hik â hann, en hann hafBi augsÿnilega 
reiBst. Hestur hans hringsnerist og prjônaBi rétt 
frammi fyrir landstjôranum.

“FariB til virkisins ykkar! FariB £>anga8!” 
svaraBi Semple landstjôri fyrirlitlega.

ViB sintum jiessu ekki meir heldur en JhS hann 
hcfBi skipaB okkur aB tara til Gehenna, J>vî aB viB 
vissum gerla aB virkiB var eytt.

“Asninn sâ arna! Asninn sâ ama!" tautaBi 
Grant. “t»a8 er bezt aB hann âbyrgist afleiBingam- 
ar. B168 jieirra komi jieim 1 koll.”

Nû verB eg aB viBunkenna, aB eg gat ekki gert 
mér grein fyrir J)vi mitt i ôllum æsingnum, sem varB, 
hvort skôgbrennumennimir, reittir â nÿ til reiBi af 
orBum landstjôranns, jirengdu aB hinum â môti fyr- 
irskipunum Grants, eBa ekki. En jiaB er vist, aB â 
meBan stôB â orBasennunni milli Semple landstjôra 
og Bouchers, skrifara okkar, umkringdu liBsveitir 
okkar }>enna Htla hôp Hudsonsflôamanna. Eg J>6tt- 
ist geta f>ekt i j)eim hôpi nokkra j)â menn, sem cg 
hafBi kynst ])egar eg var fluttui handtekinn til Doug-
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las-virkis, en skôgbrennumennirnir ru-Must aB svo 
fast, aB erfitt var aB sjâ nokkufS îtarlega.

“Êrælmenni !" hrépaBi Boucher hâtt alveg 
tryldur af reiBi og miBaBi byssu sinni beint â land- 
stjôrann ; “jinelmenni ! hvernig dirfistu aB eyBa virk- 
iB okkar!’’

“KallaBu â hann, Grant; kallaBu â hann,” sagBi 
eg, t>vî eg sâ aB Bouaher gat engu goBu til vegar 
komiB ; en Grant heyrBi ekki hva8 eg var a8 segja.

“KvikindiB {litt!’’ tautaBi Semple landtsjôri lâgt. 
“Dirfist j)û aB füasa mér?” og um leiB greip hann ï 
beizlistaumana hjâ Boucher, svo aB hesturinn hop- 
aBi aftur â bak.

“TakiB {ienna mann fastan!" hrôpaBi landstjôr- 
inn. “TakiB hann fastan undir eins.”

Boucher spratt jiegar â fætur og miBaBi byss- 
unni yfir hest sinn.

Um }>a8 verBur ekki sagt meB vissu, hvort held- 
nr var, aB vigfûsir sveitungar okkar héldu aB Hud- 
sonsflôamenn hefBu skotiB â Boucher, er hann for 
af baki, og ruddust fram til aB hefna hans, eBa t>eir 
stô8us,t ekki j)a8, er Holt, lautenant i liBi Hudsonsflôa 
manna, hleypti af byssu sinni viljandi eBa ôviljandi.

En eins og viB manninn væri maelt ruddust J>eir 
sveitungar okkar af baki, fôru i hlé viB hesta sîna og 
skutu â andstæBinga okkar. ôrôinn og hræBslan, sem 
greip hestana viB t>essa skothriB, jôk enn meir â hâ- 
vaBann og ôkyrBina. Hudsonsflôamenn æptu i môti,
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en ômôgnlegt var a8 heyra hvati Jjeir sôgSu fyrir hâ- 
reystinni î Indiânunum. Einu sinni heyrSist mér eg 
geta t>ekt rôdd eins t>ess sem hrôpaBi fiarna, og hûn 
minti mig â hæSnishlâturinn, sem eg haf8i heyrt vitS 
variSeldana vis visundaveiSarnar, en eftir J>a8 drukn- 
u8u allir skilgreinanlegir hljômar i ôskôpunum og 
morSorgum Indiâna skrilsins, og sléttan flekkaSist 
blôBi saklausra manna.

Grant ruddist fram i milli skôgbrennumannanna 
og krafBist J)ess, a8 }>eir stôSvufiu âhlaupffl. En f>a8 
var eins og tala8 væri vi8 stokka e8a steina. Kyn- 
blendingarnir daufheyrSust vi8 ôllum slikum fyrir- 
skipunum. Fyrstu skothriSinni haf8i veri8 hleypt af 
î blindni og fæst skotin unnu meir a8 en svo, a8 
inenn skeindust af |)eim ; en kÿnblendingarnir vom 
nû æstir af t>riggja ara falinni gremju og vildu ekki 
lâta sér nægja neitt hâlfverk. Nû var skotvopnunum 
fleygt og sôkst i nâvîgi.

Eg hafSi stigiS af baki og lamdi af ôllum krôft- 
um byssuskefti mmu ofan î baki8 â t)essum ôsvlfnu 
I>orpurum, sveitungum okkar, og hrôpaBi alt hva8 eg 
gat a8 biSja a8 hætta ^tgôngunni, l>egar eg sâ 
ungan Hudsonsflôamann falla fyrir fætur mér. 
Grimmileg ôskur kvâSu vi8 rétt hjâ mér og blanda8ist 
vi8 jiau neySarôp einhvers, sem leita8i undan, og î 
l)vi kom eg auga â Louis allan blôSugan Jijôtandi üt 
ur hôpnum og â eftir honum eina sex Indiâna, sem 
eltu hann eins og dÿrhundar, sem reyna a8 nâ i hôsti8
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â btâS sinni. Kg stokk y fir likama unga Hudsonsfloa 
mannsins, scm fallinn var, og l>aut til aB hjâlpa I/niis. 
1 Iann sa mig koma, og vcitti svo hraustlega viS- 
nam. aB hinir hrukku fyrir. Eg réBist ])â aB l>eim 
lika og lamdi ;i bâBar hendur svo sem eg mâtti mest.

"3/on Dieu, haf6u blessaBur gert, vinur,” hrôp- 
aBi Kouis meB grâtstaf i kverkunmn, og hné niBur af 
maefii, en tarin lirundu niBur um kinnar honum, "turn 
Dieu, vinur minn, miki 1 oBlingur ertu.”

‘Ketta cr ekki orBa vert,” svaraBi eg. “En 
blauptu mi og reyndu aB bjarga f>er, hlauptu eins og 
guB liefir gefiB Jiér mâttinn til. Hlauptu gegn um 
skoginn eg syntu y fir âna !” AB svo maeltu hratt eg 
honum af staB, )>vi aB eg heyrBi hôpinn koma â eft- 
ir. “Hlauptu!’’ sagBi eg og hratt franska manninum 
enn af staB.

“Jâ, hlaupa, tra, la, la! eg er büinn aB hlaupa — 
hlatipa af mer hornin !” og um 1ei8 fell hann niBur og 
la eins og dauBur.

Eg greip undir handleggina ,i honum og for aB 
draga hann af staB meB mer og stefndi til ârinnar inn 
i skôginn. Eg hnaut i ôBru hverju spori, en komst 
meB hann niBur â klettasnosina viB âna skildi jiar 
\iB hann. svo aB hann jiurfti ekki annaB en steypa 
-ér '. vatnifi og synt y fir um. Sifian hraBaBi eg mer 
lil orustuvallarins til aB vita hver afdrif unglingsins 
heffiu orBiB, er eg hafBi séB falla af liBi Hudsonsflôa- 
manna. Keg.ar eg kom aB piltinum la hann upp i loft
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meb auBsæ feigRarmôrk â andlitinu. h A j>ekti eg 
hann. t>aB var ungi NorR-VestmaRurinn, sem haffii 
verifi a8 tina meR mér blômin banda Franzisku Suth
erland. Hann s,tundi og bærSi til varirnar eins og 
hann vildi segja eitthvaR, en ekkert heyrfiist. Eg 
kraup â kné hjâ honum, tôk utan uni hôfuRiR â hon- 
um og lyfti jivi upp og hlustaRi ; en j)â leiR yfir hann. 
Eg var hræddur viR afi skilja hann eftir — J)vi aR 
Indîânarnir unnu ôgurleg grimdarverk â hinum 
fôllnu — og J)vi lyfti eg honum upp til aR bera hann 
mefi mér JiangaR, sem hann væri ôhultur. Hann var 
eins og algerlega mâttvana; handleggirnir lôfRu niRur 
og ekki gat hann haldiR hôffii. Fannig hljôp eg mefi 
hann til skôgarins. Rogers, einn af Hudsonsflôa- 
monnurn, rak^t â mig. Hann rétti upp bâfiar hend- 
urnar og beiddist griRa â frônskti ; en tveir kynblend- 
ingar ruddust aR honum, annar meR spenta skamm- 
byssu, hinn meR opinn hnif. Eg sneri \pér undan; 
en mér finst eins og enn hljômi i eyrum minum â- 
rangurslausar bænir manns }>essa um griR. Skamt 
}ia8an lâ Semple landtjôri, særRur â handlegg og lær- 
brotinn. Hann kallaRi til Grant og sagRi :

“Eg er ekki særRur til ôlifis ; eg vona, aR eg haldi 
lifi, ef mér yrRi komiR yfir i virkifi !”

P à. dvaldi eg ekki lengur, en leitaBi til skôgarins 
ineR byrRi mina. Aumingja pilturinn ! Fôlvi daufi- 
ans var aR færast yfir ait andlitiR â honum. Hann 
fletti frâ sér treyjunni og tôk bréf ür innra brjôst-

\
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vasa sinum til ættingja sinna. I»â sâ eg, atS hann 
haf8i veritS særSur gapandi ôlîfissâri â brjôstinu. 1 
bardôgum hverfur oil miskunn og niefiamnkvunar- 
semi ; eg hrabafii mér nu frâ piltinum, sem var afi 
deyja, til hinna, sem â lift voru, og. skipaBi frônskum 
kynblending aB gæta bans.

“Lîttu eftir, a# enginn limlesti Jietta 11k,”* sagBi 
eg. “og eg skal borga J>ér fyrir JtaB.”

I»a8 var eins og pilturinn raknaBi viB J^egar eg 
hrôpaBi jietta. Ekki get eg um ÿafi sagt, hvort hann 
skildi til fulls hinn ôgurlega ôrlagadôm, sem fôlst i 
orBum mlnum, en hann opnaBi augun og starBi J)eim 
liâlfbrostnum og âlasandi â okkur. î>etta sâ eg siBast 
til hans.

Eg vissi a8 Grant mundi eiga erfitt mefi aB ût- 
vega menn til aB bera Semple landstjôra til virkisins, 
svo a8 eg flÿtti mér J>angaB, sem hinn fallni foringi 
lâ. Grant var jiar skamt i burtu a8 afla sér âreiBan- 
legra manna, og {>egar eg âtti svo sem tuttugu e8a 
hrjâtiu skref til land&tjôrans, kom ait i einu a8 Indi
an! nokkur.

“Hundurinn l>inn !” hvæsti hann üt ür sér og 
steytti hnefann framan i manninn, J>ar sem hann lâi 
ôsjâlfbjarga. ‘‘Detta er ait t>ér a8 kenna! I>û skalt 
fâ t>aB borga8. fcetta skaltu hafa, hundurinn Jjinn!”

î t>vi rak eg fæturna i eitthvaS og féll. Sam- 
stundis reiB af skammbyssuskot ; Semple landstjôri 
rak upp vein. Eg J>aut til hans og sâ, a8 skotiB hafCi
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hitt hann i brjostiS. L/ikaminn var varmur af lifi, en 
enginn andarclrâttur heyrBist og hjartaB var hætt a5 
slâ.

Fâeinir Hudsonsflôamanna komust â skôginn og 
leituSu sér ])ar fylgsna ; sumir Jieirra syntu yfir âna, 
en aBrir leituSu til virkisins yfir sléttuna. Grant kall- 
aBi til min, hann var mjog hryggur i bragSi og 
stefndi til virkisins. Mér tôkst loks aB nâ i best og 
hleypti â eftir foringja mintim. Reifimenn okkar 
færôust nær virkinu i lôngum sveigum. Grant hrôp- 
aBi til Jjeirra og skipaSi J)eim aB halda burtu. [>a6 
er langliklegast, a8 liegrr Semple sa viB hve mikinn 
liBsmun var aB eiga, aB hann hafi sent nokkra af liSi 
sinu til Douglas-virkis eftir fallbyssu. Aumingja 
Semple. Evrôpiskar huginyndir Hans uni hemafiar- 
aBferB Indiana komu honum aB litlu haldi. Skôg- 
brennumennimir biBu ekki eftir fallbyssunum. Sendi- 
mennirnir voru ekki komnir meB hana nema ôrskamt 
frâ virkishliBinu, ^egar ]>eir mættu flôttamônnunum, 
sem sôgBu jieim frâ bardaga ûrslitunum. Var l>â 
jiegar i staB snuiB viB meB fallbyssuna til virkisins, 
og eltu skôgbrennumenn j)â J)ô ait aB virkisveggjun- 
um. Fegar ]oeir voru komnir inn i virkiB meB fall
byssuna, sem Indiânar voru allhneeddir viB, varB 
Grant hægra fyrir um aB sefa f>â. Hann fékk nu 
skipaB jieim i fylkingu og lagBi af staB meB hana 
til Frog Plains, hinum mcgin viB feniB. Far sett-
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uinst vis a 8 umnôttina og i>anga6 kom siSan til mots 
viS okkur hinn flokkur skôgbrenmimannanna.

XIII. KAPITULI.

Daudi Stôra-Djofulsins.

Skogbrennumennimir og Indiànarnir voru clrukn- 
ir af j)vi âhrifamesta âfengi, sem til er — manna- 
bloBi. SigurbrigSin hofSu æst upp i RauSskinnunum 
lieimskulcgt gort og metnaS. 1»eir toluSu digurbark-. 
lega urn ]>a8 aS l>eir ætluSu aS drepa alia hvita 
mennina i nâgrenninu. I>râtt fyrir alla gremju ut ûr 
manndrâpunum viS Seven Oaks, held eg pô, aS allir 
sanngjarnir menn hljôti aS kannast viS, aS l>aS var 
cingongu aS j)akka af ski f turn Grants, aS uÿbyggjar- 
arnir voru ekki str.idrepnir al ir.

I>aS var omurlegur bragur yfir ollum tjaldstaS 
okkar jressa nôtt. Ï>a6 gctur veriS nôgu ægilegt â 
aS horfa, Jiegar blôSjrorsti gripur siSaSa menn, en jrô 
cr enn l)â ôskaplcgra a slikt aS sja, er hann gripur 
villa Indiana, sem harSretti liefir æst og gert aS 6- 
argadyrum. Hræsni er ein af ôsiSum vorrar aldar. 
Latum liana eigi blekkja oss sÿn, svo aS vér imynd- 
um oss, aB hættir villimannanna séu mannûSlegri en 
hinna siSuSu ))jô6a. Latum oss vera sanngjarna.
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Grimd siBmenningarinnar kemur bezt fram î kæn- 
lega smiBuBum drâpsvélum, en blôîS^orsti Indiânanna 
er 1 kastur |)eiin ôskaplega sigurfôgnuBi, sem finnur 
mesta fullnægju i j)vî aB drekka varman dreyra deyj- 
andi ôvina, og i J>vî a5 kvalararnir lauga hendur sin- 
ar i hjartablôBi môtstôBumannanna.

Hinir innfæddu æddu fram og af.tur um tjald- 
staBinn veifandi blôBugum sigurmerkjum, meB haus- 
skinnin dinglandi viB belli sin ; kynblendingamir 
voru litlu betri, en sâ var munurinn, a# f>eir voru 
sôlgnari i verSmætt herfang heldur en mannablôB. 
t>eir gortuBu drembilega yfir ôfôrum ôvina sinna, 
eins og J)eir hefBu unniB mikla og tvisÿna orustu, 
j)ar sem J>eir aB réttu lagi voru ekki annaB en morB- 
ingjar og rânsmenn. Pétur skâld j>eirra gôl nû hâ- 
rônia sigursông, sem hér verBur eigi hafBur upp.

Mér fanst ôgerningur aB hlusta léngur â ]iessi 
ôskop. Ôp deyjandi mannanna voru mér i svo fersku 
minni, aB mig langaSi ekki til aB hlusta â Pétur end- 
urtaka )>au i ruddalegum kviBlingum. Mér gat ekki 
ür minni liBiS raunalega andlitiB â Hudsonsflôa- 
piltinum, sem eg hafBi skiliB viB deyjandi. Margir 
kynblendingamir voru i jrann veginn aB leggja af 
staS til aB ræna bÿli nÿbyggjaranna ; jregar eg komst 
aB j)vi, lânaBi eg mér hest til aB reyna aB koma i veg 
fyrir, aB jieir rændu heimili Franzisku Sutherland, 
og i annan staB ætlafii eg mér aB leita aB liki Hud
sons flôa-piltsins.
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Eg reiB fyrst til hcimilis Sutherlands, âBur en eg 

for til orustuvallarins, en eg hefBi eins vel m^tt 
sleppa j)vi, vcgna jiess, aB J)egar liangaB kom hafBi 
c'lu veriB ramt, sem ]>ar var handfaaert, jafnvel 
liurBum og gluggum, en ]->a8 gat eg ekki vita#, hvort 
Sutherland og dottir bans hofBu komist lifs af til 
virkisins eBa ekki.

Eg vissi, aB j)a8 var ôhyggilegt og ekki âhættu- 
laust aB fara gdtuna eftir ârbakkanum eftir aB fariB 
var aB skyggja, og for eg l>vi eftir rjôBrum, sem 
liggja :amhli8a henni. fcegar eg kom til Seven Oaks 
j>ctti mér l>a6 kynlegt, aB hesturinn, sem eg reiB, tok 
aB reisa eyrun og frisa ôrôlega. Eg kipti i taumana 
og keyrBi hann sporum, en hann frisaBi enn meir, tôk 
kipp ût à hliBina og stôB svo eins og klettur, skjâlf- 
andi eins og hrisla. Nû sâ eg eitthvaB hrokklast af 
gôtunni fram undan mér og hverfa î skôginn. Eg 
slô i hestinn â nÿ og reyndi aB koma honum â gôtuna, 
|ivi aB cg vissi, aB ôll slcttan var gratin eftir greif- 
ingja og skuggarôfur, svo aB ekki var greitt yfir- 
ferBar fyrir l>eim ; en t>a8 hafBi ckkert aB segja, 
hesturinn stôB upp â afturfôtunum en fôr hvergi, 
hvernig sem eg hnykti i taumana og barfii hann 
âfram.

“Kannske })û viljir heldur koma â eftir mér?” 
sagBi eg, steig af baki og tôk tauminn fram af makk- 
anum. En ekki gekk ])aB betur. Hann spyrnti nifiur 
framfôtunum og hrærBist hv.-rgi, nema jiaB litiB, sem
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liann færiSist lit sta8, gckk hann aftur à bak.

“Ætli hcstskepnan sc orBin tryld?” sagBi cg, fivi 
a5 cg licfi aldrei séB nnkkra skcpnti jafnh'rædda. 
Hann spvrnti viB meB ôlluni tcygfii niBtir hôf-
uBiB mcB tindrandi augiiin og nasaopin skulfu af â- 
reynslu.

Nu hcyrBist eitthvcrt skrjâf inn i skûgarjiykninu. 
Hesturinn stôB upp a afturfôtunum â nÿ, sleit af nier 
taumana og tôk a sprclt ut â sléttuna. Eg skaut inn 
i skôgar|iykniB. livres heyrBist og brak og brestir i 
skôgarjiykninu.

“l>etta er bÿsna âræBinn ûlfur,” sagBi eg. 
“Aldrei liafSi eg séB bronkô liræBast svona ]>ô aB ûlfur 
væri i nând.

Eg hugsaBi aB mér væri bezt aB finna lik pilts- 
ins, sein cg var aB leita aB, ûfiur en eg færi aB sækja 
liestinn. Stjomuskin var og liciBrikt, svo aB eg gat 
nu sc'B hvaB ]>aîS var, s:ni hesturinn liafBi hræBst. 
Fast xiB runnann la nakiB lik af livituni nianni. 
linen stoBu upp og handleggimir ûtréttir eins og 
kross-âlmur. Skyldi ]ietta vera pilturinn? Eg liljop 
nær, en lirokk brâtt frâ aftur. Eg verB aB jâta, aB 
cg ha fSi ekki hugrekki til aB horfa a likifi, svo var 
|iafi ôskaplega limlcst og afmyndaB. Retur aB cg 
ga’ti lÿst |icssari lirygBarsjûn rett. hâ myndu |>eir, 
seni miklast af |»vi aB ütliclla lilofii, vcrBa aB iniklast 
sér til smânar; |>â mundi af liernaBintim svift ôlluni 
«Ssonnum fnegBarljoina, en augljôst vcrBa hverjum
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inanni, hvaS hann er î raun og vent blâbcr blôBsiit- 
lielling og manndrdp.

Eg gat ekki horfiS aftur og fariS a8 skoSa likiS 
af piltinum, en tok aS skygnast viSar um vigvollinn. 
ViS komp mina varS toluvcrS liârcysti og vængjablak. 
Hôpur ûlfa hrokk undan nier og gutu ôargadÿrin til 
min illileguni augum, en biSu djarflega kippkorn frâ 
reifiubiiin aS færa sig nær aftur licgar eg færi. Mér 
sârnaSi ]iessi biræfni, svo eg skaut â hôpinn nokkrum 
skotum. JHySi Jiâ alt )ietta illliÿSi. Hér voru âtta 
lik âlika ûtleikin og lik piltsins. Og halfu fleiri milli 
virkisins og Seven Oaks. Eg gat auSveldlega taliS 
|iau |>ar sem )iau lâgu ; ernir hlôkkuBu jiar y fir og 
lilfar skutust üt i skôgana undan mér, jicgar eg nâlg- 
aSist.

Eg veil ekki livafi kom mér til aS liinkra viB a 
liessum ômurlega staS, nema ef J>aS liefir veriB kviSi 
fyrir j)v$, aS ]>etta illjiySi kaemi aftur; en eg liafSi 
ekkert âbald mefiferSis til aB hylja Inna dauSu moldu. 
E ns og ôsjâlfrâtt for eg aB svipast eftir likunum af 
Semple landstjôra og Rogers; eg liafSi séS hvar jieir 
fcllu. Ecgar eg var aS lcita aS |)cim, kom eg auga a 
mannslikama, sem ôflettur var klaeSum og la skamt 
frâ himim oSrum.

Eg nam staSar sem steini lostinn.

AiiRsjâanlega var |>ctta missÿningl I>ctta hrug- 
al 1 liafSi ekki getaS hreyfst til. I>a8 hefir lilotiS aS
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vera missÿning eSa ofsjônir 1 tunglsljôsinu. En eg 
gat ekki haft augun af Jæssu hrügaldi. I annaB sinn 
sa eg likamann hrærast til. Nü sa eg J)aS greinilega ; 
eg sa aB brjôstiB hôfst upp og gekk niBur aftur eins 
og â manni, sem er aB striBa vi8 a8 risa upp, en 
getur J)a8 ekki. I>arna innan um nakinn nâinn â vig- 
vellinum og hræsoltna ülfana alt umhverfis var und- 
arlega hryllilegt a8 liorfa a hreyfingar |)essa manns, 
og eg var ôstyrkur i hnjâliSunum, er eg hljôp til a8 
hjâlpa honum. %

^etta var Indiâni; en eg gat ekki seB framan i 
liann, Jjvî aS hann belt annari hendinni um sar, sem 
hann hafBi â hôfBinu. Hinni liendi hélt hann â hnifi, 
sem hann hafBi variB sig meB. Kyrst flaug mér t 
hug, aB hann væri af liBi NorB-Vestmanna, ])vi aB 
annars hlyti hann aB hafa veriB flettur klæBum eins 
og félagar bans; en J»vi skyhli hann hafa veriB sKilinri 
cftir â vigvellinum, ef hann var NorB-VestmaBur? 
Eg |)ôttist Ini vita, aB hann hlyti aB vera cinn jieirra, 
sem fylgSt hafBi meB til aB ræna, og hafBi fengiB 
|)ess makleg mâlagjôld. En {ivi varB )k> ekki neitaB, 
aB hann var maBur, og eg nam stafiar til aB skoBa 
hann og vita hvort hægt væri aB koma honum â best- 
bak og flytja hann hurt.

Fyrst i stiaB tôk hann ekki eftir mér. Eg tok 
varlega t hcndina. sem hann belt um hofuBiB til )>ess 
aB geta séB framan i hann, cn um leiB og eg kom viB 
hann lagBi hann hart fram hnifnum, sem hann hafBi
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i heegri hendinni og lâ vi8, aB hann hitti mig i hand- 
legginn.

“Hægan! hægan, maSur!” hrôpaBi eg; “eg er 
vinur en ekki ôvinur!"

Um leifi greip eg Jiéttingsfast uin haegri hand- 
legginn â honum.

Êegar hann heyrBi orB min, rétti hann upp 
vinstra handlegginn og kom f)â i ljôs ôgurlegt sâr â 
andliti bans, og siBan vissi eg ekki fyrri til en hann 
hafBi nâB meB Jieirri hendi utan um hâlsinn â mér og 
kreisti aB ait hvaB hcnn gat. I>â Jiekti eg hver |iaB 
var. I>aB var Stôri-Djôfullinn. Hann stritaBist nü 
viB aB losa haegri hendina til Jiess aB geta lagt til min 
daggarBinum. Mer varB svo hverft viB afi jiekkja 
manninn, aB i bili gaetti eg ekki aB Jnd aB verja mig, 
og viB streittumst })arna viB stundarkorn — ôrstutt 
samt. En brâtt hnc særfii maBurinn aftur â bak, 
veinandi tipp yfir sig af sârsauka, og andlitiB af- 
myndaBist af hjâningum og hatri. Eg bÿst ekki viB, 
aB hann lia fi séB mig. SâriB, sem hann hafBi feng- 
iB â hôfuBiB. hlant aB hafa svift hann sjon.nni. Eg 
faerfli mig frâ honum, en hann hélt âfram aB fâlma 
meB hnifinn ut i loftiB.

“Stôri-DjôfuH er flôn !" sagBi eg. "Eg aetla ekki 
aB géra jiér ncitt tjôn ; eg lofa Jivi viB drengskap hvits 
iitmns, aB eg aetla ekki aB géra J>ér neitt mein !"

Vinstri handlcggurinn hné màttvana nifiur. Var 
l>aB ekki einkcnnilegt, aB eg skyldi rckast fia ma â
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hennan ovin minn, sem var afi deyja? Atti hann nû 
aS lata lifiB ]>arna eftir sina glæpafullu æfi?

“Stôri-Djofull !" hrôpaSi cg og færSi mig nær 
honum, en viô J»a5 vivtist nÿtt fjôr færast î hann. 
hü gctur ekki legifi hcr lengi innan um ulfa og onn- 
ur rândÿr. Segfiu mér livar Miriam er, og ]>â skaï 
cg flytja j>ig til tjaldstafiar okkar! SegBu mér jiafi, 
og enginn skal géra mér ncitt mein ! Eg cr fus til afi 
bjarga ])ér.’’

Hann for aB hæra til varirnar. t>a8 Var auB- 
séB, afi hann var aB segja citthvaS, eBa aB reyna til 
aB segja citthvaB.

"TalaBu hærra!" hrôpaBi eg. “Hvar er Miriam? 
Hvar er hvita konan?” h'g lagBi eyraB niBur afi vôr- 
um hans |>vl afi eg ôttafiist, aB hann mundi gefa upp 
ôndina, âfiur en hann gneti sagt nokkuB.

RciBiorg hvæstist ut <â mill» snjôhvitra tannanna. 
Likaminn réttist upj) til hâlfs. Mefi einu snoggu, 
svik<am!egu tilræfii lagfii hann afi mér hnîfntim, en 
hitti upp i ermi mina og skeindi mig rétt afi eins à 
handleggnum. En |»ctta tilræBi kostaBi hann lifiB. 
Hann hné niBur og rak upp halt vein Brostin blôfi- 
hlaupin augim opnuBust. Stori-Hiofujlinn var 
dairfiur.

Eg hristi hnifinn fram ur crini minni, tôk til 
fôtanna og hljôp lirait af vigvellinum, rétt eins og cg 

væri afi flyja |>afian undan drepsôtt eBa ilium anda.
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Eg leit aldrci um ôxl, og haldinn af hjâtrûarkendum 
ôtta vi8 hinn ilia anda lâti.a Indiânans, linti eg ekki 
ferBinni fyr en eg kom laftnôBur og kûfuppgefinn 
JiangaB sem sa til nâttelda Nor6-Vestmanna.

•Itt+Ht+t

XXIV. KAPITUU.

Husbiwdaskifti f Douglas-virki.

Eg imynda mcr, aB sit stund renni upp â æfi 
livers manns, jafnvel Jio stcrkbygfiur sé, — en JiaB 
er eg ekki, — aB litilfjôrlegt smâræBi Jiyngi svo 1'fs- 
byrBina, aB bun vcrBi litt jxilanleg. Eg liafBi kom- 
ist â JiaB stig âBur funduni okkar Stôra-Djôfulsins 
bar saman â vigvellinum viB Seven Oaks. Atburflir 
l>eir, sem gerst hofBu i Mandana-hcrafiinu, ferBin 
langa og hvildarlatisa norBur og jiessi siB^sta viBur- 
eign Hudsonsflôamanna og NorB-Vestmanna — i 
fâm orBuni allur siBastliBinn mânuBur, haffii orBiB 
mér ofraun. Mér var nii borfinn eldmoBur norBvest- 
r.Tnu skinnakaupmannanna.

Mér er enn i minni orBhvôt og ellibeygB hjûkr- 
unarkona, sem eg sa i nesku og var vôn aB hafa fyrir 
viBkvneBi: "Taugar, taugar og ekkert ncma taugar!” 
Hun var gnBi Jiakklat fyrir )>aB, aB hann hafBi lofaB
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henni aB fæBast i henna heim âBur en læknamir voru 
bunir aB kynna sér taugakerfiB itarlega. I»6 aB 
taugasjukdômar væru ekki orBnir almenningi svo 
kunnir, aB eg ætti hægt meB af heinifæra ha# sem 
aB mér gekk undir hann tiSasta taugaveiklunarsjük- 
dôm hinna nÿrri tima — sem sé taugaslag, })â fann 
eg gkigt hegar eg haut meB hest minn i taumi â eftir 
mér, aB eitthvaB i mér hafBi gengiB ur lagi. Ï>a8 
var fariS a8 birta af degi, |>egar eg nâ8i bronkôinum, 
svo var hann tryldur orSinn, og ha8 segi eg ykkur 
sait, a8 aldrei hefir neinn heigull skolfiB meir i hnjâ- 
liSunum heldur en eg, hegar eg hva8 eftir anna8 steig 
i istaSib og reyndi ârangurslaust aB komast â bak. 
Êegar eg sa aB haB tôkst ekki, hætti eg viB haB og 
teymdi liestinn â eftir mér heimleiBis til nâtteldanna. 
Hdfgi lagBist yfir augu min, sem allir dauBuppgefnir 
menn kannast viB, og i hugsanaruglinu sem aB mér 
sétti, var haB afi eins tvent, sem mér tôkst aB halda 
fôstu, og haB var hetta Hvar var Miriam ; og um- 
mæli séra Hollands “Drottinn blessi h*g- Lâttu 
drotni eftir hefndina. TIann mun gefa hinn rang 
Iâta i hônd refsandanum.”

Kinnig komst eg aB lyktum til nâtteldanna, batt 
hestinn, flcygBi mér niBur inni i einu tjaldinu og 
steinsofnafii og svaf i einum dûr fia Jm aB morgni 
20. JûH til miBdegis daginn eftir. Eg vaknaBi viB 
haB, aB skôghrenntimennimir komu aftur ur leiBangri
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sinum til Douglas-virkisins. Eegar eg kom ût i 
tjaldsdyrnar sâ eg aB okkar inenn hofBu haft heirn 
mets sér einn af Hudsonsflôamônnum, sem hét Prich
ard. I>eir hofBu handtekiB hann og fariB meB hann 
til môtsins, en komu nü meB hann aftur. Var af }>vi 
helzt aB râBa, aB virkisbiiar veittu enn j)â motstoBu", 
en nÿlendumennirnir, sem fengiB hofBu smjor^efinn 
af herskap Indiananna, krofBust jiess i einu hljoBi, 
aB upp væri gefist. I>aB var eingôngu Grant aB 
Jjakka, aB ekki hafBi veriB gert âhlaup aB nÿju, en er 
J)a8 varB hljôBbært, aB nÿlendumenn sæktu JiaB fast 
aB upp yrBi gefist, var Prichard aftur sendur til 
virkisins. Eg fôr meB honum i peirri von aB eg 
kynni aB geta naB tali af Franzisku eBa Eiriki Hamil
ton. Svo mikill geigur var i monnum inni fyrir, aB 
t>râtt fyrir fullyrBingar Prichards urn, aB eg hefBi 
ekkert ill i huga, var pvertekiB fyrir, aB eg fengi aB 
koma inn i virkiS. Eg let skila t>vi inn i virkiB, aB 
Eiriki og sera Holland væri ôhætt aB verBa J)ar eftir, 
eg skyldi âbyrgjast, aB t>eim yrBi ekkert mein gert. 
Sornu skilaboB sendi eg Franzisku Sutherland, en 
sagBi henni aB gera l)a8 sem bezt yrBi fyrir hana og 
fôBur hennar. I>egar Prichard kom ut aftur, gat eg 
séB JiaB â honum, aB vftkiB var okkar. Hann sagBi 
mér, aB Eirikur og séra Holland ætluBu aB vera l>ar 
kyrrir, en ungfrii Sutherland hefBi befiiB aB skila jm, 
aB eftir bardagann viB Seven Oaks gæti faBir hennar
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engar lilyjar tilfinningar boriS til Nor$-Vestmanna, 
og hûn vildi ekki lâta liann hverfa einan brott ur 
virkinu. Nü tôkust samningar milli félaganna og 
bafSi okkar fclag l>ar ynisar ivilnanir vegna bins nÿ- 
unna sigurs og var virkiS sell 5 okkar liendur. 
SamningsgerS Jiessari lauk alvcg daginn eftir.

“Hvafi â aS géra vi8 nÿlendumennina?" sagSi eg 
vi5 Grant âSur en virkiS var gefiS upp.

“Ja," j)aS er nu eftir aS vita, “svaraSi hann Jmr-
lega.

“En væri ekki heppilegast aC lâta |)â vera kyrra 
i virkinu JjangaS til friSur og spvkt er komin â 
aftur?’’

“Og allir Indtanar i RauSârdalnum liafi 
virkiS â valdi sinu,” sagSi Grant hdSs’ega. “ViS vit- 
uni nu hvernig faeinum NorS-Vestmonnum bepnaSist 
aS halda ])eim i skefium, kynblendingunum viS Seven 
Oaks I»aS væri ekki skemtilcgt, a# su saga yrSi end- 
urtekin aftur."

“En ver fer ]>a8. ef ]>eir eru lâtnir snüa aftur 
heiin â bæi sina.”

“I>a5 kemur ekki til ))ess. Eg er vorSur slétt» 
unnar,” bætti hann vis me# dberzlu. “I»a8 kemur 
ekki til mala annaS eu senda pâ niSur eftir Raufia alt 
til vatna, og sjd svo til hvaS ]>essi skozki herramaSur 
hugsar sér- aS géra vis nÿlendumennina sina."

“Er paC kannske svo aS skilja, aS eigi aS senda
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p;i norBur og austur i kuldann? fcaB gacti fariS svo, 
aS peir kæmu ekki til Hudsonsflôa i tima til aB nâ i 
skip fclagsins, sem fcr til Skotlands ! Eg kalla paB 
ganga manndrâpi mcst aS senda f>etta folk norBur til 
pess aS paB sitji vetrarlangt i kuldanum norBur viB 
Flôa. InisnæBislaust.”

“En eg er p6 peirrar skoBunar, aB ]>a8 sé betri 
dauBdagi aB frjosa i bel, en aB lata Indiana brytja sig 
iiiôur. Ef peir vilja ekki fara i ba,tum okkar til 
Bandarikjanna eBa Canada, hvaB annaB gctum viB j>â 
gert, NorB-Vestmenn?"

Jâ, hvaB annaB gâtu l^eir gert? Eg âtti bâgt 
meB aB svara spurningu Grants, j)û aB eg viti aB allar 
tilraunir, sem viB gerBum til aB fâ nÿlendumennina 
til aB snita suBur i staB Jjcss aB fara norBur, hefir 
veriB talin eins og tilraun af okkar hendi til aB flæma 
nylendumenn Selkirks lit lir RauBardalnum. Eg 
vona, aB eg sjâi aldrei raimalegri sjôu en jiessa ny
lendumenn, er jieir lôgBu af staB i ferBina norBur i 
cyfiimorkina. I>a8 gat veriB -nôgu hart aBgongu aB 
-kilja viB fornar stoBvar â ættjôrBinni, en pô var 
liitt âtakanlegra, aB vera tældur til lands, par sein 
nÿlendumennirnir urBu pindir til dauBa af miskunn- 
arlausimi heiBingjum, af pvi aB peir voru notaBir 
eins og varaliB skinnakaupmannanna, sem lâgu i ill- 
deilum hverir viB aBra, og svifust ekki. aB stofna 
peint i hvaBa hâska sem var, ef kaupmcnnirnir sâu



370
sér hag i Jjvi.

Grant var vifi Jivi buinn, a8 virkisbuar gæfust 
upp, og var hann nôgu hygginn til aB halda skôg- 
brennumônnunum i hæfilegri fjarlægS. Skrifarar 
stôSu i rôBum beggja megin dyranna, og eg jjokaBi 
mér aB sem bezt til aB reyna afi koma auga â Franz- 
isku. Nu heyrBist skrôlt mikifi er jjungri jârnstông 
var ÿtt ür skorfium. HliBiB var opnaB og üt gekk 
fôgetinn i Assiniboia. Hélt hann i annari hendi â 
stcing, sem blakti â efst hvît veifa, en i hinni â lykl- 
unum aB virkinu. A eftir honum komu Hudsonsflôa- 
menn {ningbunir og raunamæddir â svip. Grant 
gekk frani til aB mæta fôgetanum. I annaB sinn 
voru frifiarskilmâlarnir haffiir yfir og nokkur skjôl 
voru undirrituB. En eg man samt ôglôgt eftir pess- 
um atburBum, Jjvi aB eg haffii augun â nÿlendumônn- 
unum, sem voru inni i virkisdyrunum og innan viB 
|)xr. En yfir ôllu rikti dauBajiôgn. Lyklamir voru 
fengnir i hendur NorB-Vestmonnum og Hudsonsflôa- 
menn litu undan til jiess aB J>eir |>yrftu ekki aB sjâ 
t>afi sem fram fôr. bèir fôru siBan umsvifalaust üt 
i bâtana og hurfu sjônum. MeBal Jjeirra, sem fôru, 
voru drykkjurûtamir sex, sem eg haffii séB seinast 
inni i skrifstofu Semple landstjôra, Hâlendingur- 
inn, sem njôsnaB haffii um mig jiegar eg kom til 
Douglas virkis âriB âBur, skrifarinn, sem eg haffii 
heyrt vera aB skeggræBa sama kveldiB i stôra sain-
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urn, og margir aSrir, sem eg hafSi hitt af tilviljun 
cinni. I framstafni hvers bâts sat NorB-VestmaBur, 
til aB gæta {ress aB ræningjar réBust ekki â t>â, og 
Iregar alt var ferBbuifi sneru nokkrir aftur til aB 
sækja landnemana og særBa menn. Eg hefBi veriB 
fus til aB rétta Jressuin mônnum hjâlparhônd i Jreirri 
von aB geta séB Franzisku i staBinn, en allri slikri aB- 
stofi neituBu |»eir jrverlega frâ NorS-Vestmonnum. 
Eg sa Louis koma haltrandi it, og hallaBist hann upp 
aB manninum meB rauBleita andlitiB, en hann gugn- 
aBi viB Jiegar hann sa mig. Louis var vesældarlegur 
â sÿndum, meB HôfuBiB vafiB hvitum dreglum, ann
an handlegginn i fetli og lotnari i lierBum en hann 
âtti aB sér.

“Nü hefir ilia fariB, IvOuis,” sagBi eg. "Eg 
gleymdi aB gera orB til ])in. I>ü getur fengiB aB 
vera kyr l virkinu, {rangaB til sir Jun eru groin. 
Viltu ekki snua aftur?’'

Ix)uis gaut flottalega til min augunum, hengdi 
uiBur hôfuBiB, og sa eg ekki betur en honum væri 
vott um augu.

"hû hefir alt af âflogahundur veriB; }>a8 varstu 
i Laval; t>6 kom fyrir aB eg hafBi betur î svip, en bü 
varst jafnaBarlega ofan â aB lyktum,” svaraBi Louis.

“bvaettingur Louis!’’; eg var hissa aB heyra 
hvaB rôddin var alvarleg. “Nu er jafnt â komiB! 
Gleymum nu J»vl, sem umliBiB er. I>û hjâlpaBir mér,
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bundinn imi i virk'B, eg lék a ]iig, lût ]iig brjôta speg- 
ilinn og kom ])ér i klipti. Kg voua, aB )ni berir 
cnga gremju til min framar.”

Mann liristi hofuBiB an Jiess aB lita â mig.
"Kg skil |iig ckki. I,at uni okkur bÿrja nÿtt 

lif : komdu aftur inn i virkiîS og vertu |>ar JiangaB til 
|'û crt orBinn lieill inaBur,"

"bv.Tttingur!" sagBi l^uis og liristi sig ô]x>lin- 
môBlcga. ‘‘I>û kemst â aBra skoBtin cinhverntima 
seinna, og jafnar fia um mig bctur."

“Jæja, kunningi! vertu |»a reiotir svo lengi seul 
|>ér synist. Eg var farinn aB lialda aB tveir menn, 
sem bafa bjargaB hvor annars lifi, gretu glcymt 
fornri misklifi og veriB vinir ]>aB, sem eftir cr a?f- 
innar !"

"Int vei/.t ckki. hvernig û stendur,” sagBi hann 
meB veikri rôddu.

“Um livaS?’’ spurBi eg ôliolinmoBlega. “En eg 
get sagt ]>cr ]>aB, og eg segi ftnB satt. aB cg fyrirgef 
]>cr ait og vonaBist eftir, aB ]>ér nnindi farast cins 
viB-’’

“A, hclztu |>aB?" spurBi hann dJiolinmôBlega. 
“O, mon Dieu!' ’hrôpaBi hann og hristist allur af 
ekka. "FarSti meB mig burtti! FarBu burtu meB 
mig!" sagBi hann viB manninn, sem studdi hann; og 
a B Ju-ssum dularfullu orBum mæltum fôru Jieir ut î



373
l>ann bâtinn, sem næstur var.

Mefian eg stôfi og horffii hoggdofa a eftir Louis 
Laplante, og var i vafa urn hvort fiann lieffi'i sagt 
Jretta af ôânregju efia hefndarlrrâ fôru konur og born 
afi tinast lit ur vikinu, og gengu karlmenn til beggja 
banda til varnar. Hôtanir kynblendinganna um afi 
drepa allar hvitar manncskjur î Raufiardalnum, 
boffin og borist til eyrna kvennanna. Sumar Jreirra 
skulfu eins og hrislur jiegar Jxcr gengu lit i bâtana, 
og afirar einblmdu â okkur augnarafii, sem asakafii 
okkur um. morS og dnipgirni. og var sem Jirer hrvlti 
vis aS koma nâlægt ôfirum eins glæpaseggjunr eins og 
vis værum. Loks kom eg auga a Franzisku Suther
land. TTiin var aftarlega i jressari omurlegu lest, og 
hallaSist afi liandlegg â hâum, jircklegum rrianni, sem 
gekk teinréttur. Eg haffii lmgsafi mcr afi Jrjota strax 
til hennar, cn Inin gaf mcr skyndilega visbendingu 
mefi augnarafii sinu um afi géra fiafi ekki. Grâu aug- 
un hennar livildu svo blifilega â inér svo sem andar- 
tak og ]rvi nrest font Jrau fefiginin fram hjâ.

“Sizt hafSi mig grunafi }rafi,” rsag#i fafiir henn
ar mefi beiskri gremju i rôddinni, “afi dôttir min 
mundi gefa morfiingja bond sina og hjarta. Hvem 
|>essara slâtara â eg afi eigna mér sem tengdason ?”

“t>ey, pabbi,’ ’hvislafii hiin. “Minstu jress, afi 
hann afivarafii okkur um afi flyja til virkisins og 
fylgdi mér til Pembina,’’ svarafii bun nàfôl.
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“Jâ, sér er nu hver hjâlpsemin. En hvernig 

reyndist hann nuna?” svarafii hann gremjulega.
‘'Pabbi ! segBu }>etta ekki pabbi. Pü munt kom 

ast â aBra skoSun um hann seinna, og—”
Nu ]>yrptust fleiri â eftir svo aB eg gat ekki 

lieyrt hvaB hûn sagôi frekara.
Pau voru komin aB bâtunum og gamall Hâlend- 

ingur stô6 jiar fyrir ,og var aB lyfta stôrum farang- 
ursbôgli üt i bâtinn, sem næstur var.

“LofaBu mér aB lyfta undir meB j)ér,” sagBi eg 
og snaraBist fram og tôk undir bôggulinn.

“Vinur eBa ôvinur?” spurBi .Skotinn âBur en 
hann JjâBi hjâlp mina.

“Nâtturlega vinur,” svaraBi eg og gerfii mig 
liklegan til aB .lyfta.

“HudsonsflôamaBur eBa NorB-VestmaBur?” 
spurBi hann, ])vi aB hann var fastrâBinu î J>vî aB 
jiiggja ekki hjâlp af ôvinum sinum.,

“NorB-VestmaBur; en hvaB gerir jiaB til? ï>a8 
er vinur saint sem âBur. Lyftu upp ! Eg ÿti undir !”

“Aldrei !” orgaBi skozki maBurinn og hratt mér 
frâ meB svo miklu afli, aB eg hrôklaBist inn i jwôg- 
una, sem hjâ stôB. Ôafvitandi fâlmaBi eg fyrir mér 
meB hendinni til aB verjast falli og nâBi j)â i ûtrétta 
konu-hônd — hôndina â Franzisku Sutherland og 
mikill fôgnuBur for um mig viB sendinguna, sem 
hûn lagBi i lofa minn.
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“Eg bi8 ySur afsokunar, ungfm Sutherland,” 

sagBi eg Jiegar eg hafSi âttaS mig svo aS eg nâSi aS 
mæla, og hopaSi siBan aftur â bak inn i mann])rong- 
ina, glaSur î huga.

“Petta er sannarlega kurteis maSur,” sagSi faSir 
liennar hâSslega og horfSi vandlega â mig um leiS 
og eg /zerSi mig inn i h^pinn. “Og eg kalla hann 
kunnugan, aS hann skuli jiekkja jiig meS nafni. 
Franziska. HeyrSu, hver er Jietta?”

“Æ! t>aS er einhver NorS-VestmaSur,” svaraSi 
hûn og kafroSnaSi, og hraSaSi sér aS borSinu, sem 
la ut i bâtinn. “Einhver NorS-VestmaSur,” endur- 
tôk hûn aftur, en nu var roSinn kom'inn ofan â 
hais â henni og faSir hennar tôk eftir J>vi.

SiSan settust Jiau i framstafn bâtsins viS hliSina 
â NorS-Vestmanninum, sem Jiar skyldi vera til eftir- 
lits. Louis Laplante hafSi sezt beint â inôti Franzisku 
og horfSi â hana ôskammfeilnislega, og meB sama 
hurfu allar vingjarnlegar hugrenningar, sem vaknaS 
hôfSu hjâ mér til Louis. En hvaS mér gramdist JiaS, 
aS hafa ekki komiS mér i bât meS jieim Sutherlands- 
feSginum. hâ var ekki um annaS aS géra, en aS 
komast i fylgd .meS Grant,, sem ætlaSi aS fara riSandi 
eftir fljôtsbakkanum og sjâ hvernig bâtaferSin tækist.

“Ætlar Jiü kannske aS verSa mér samferSa?” 
spurSi Grant, er hann rsâ mig korna.

“Jâ, ef eg ma JiaS ”

z
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“Kg held aS varia veiti ,af tveimur,” svaraBi. 

hann. *
“I'aS er o^arfi aB visu, Jiegar Grant fer,’’ svar

aSi eg og sa eg, aS honum vænt um JiaB, “en af 
]ivi aB kærastan min er â einum bâtnum, {>â—’’

“Sussu, sussu. maBur,” greip hann fram i. “Or- 
ustnr eru illar viBfangs, en ekki bæta âstamâlin um; 
en komdu, ef ])ér sÿnist svo.”

Kegar bâtarnir logBu frâ landi stigum viB Grant 
.i hestl ak og riBum gôtuna niSur meB ânni. Kg sâ 
aB Franzislca horfBi â eftir mér undrandi, en eg 
lmg-a a8 him haft vitaB, hvaB eg ætlaSi mér, ])6 aB 
him svaraBi engu kveSjumerki minu.

“Hættu liessu!” sagBi Grant alvarlega. “I>û 
ferS kamlega aB J»vi aB visu, en ef Jreir taka eftir J>vî, 
t>â vaknar hjâ ]>eim allskonar grunur umaB râBist 
verBi â l'â.”

Argalau la nu inn i runna og i bugBum ût ür }ieim 
aftur, svo aB viB gâtum ekki séS til bâtanna nema 
stoku sinnum ; |>aS J>Qîtist eg geta séB, aB Franziska 
liorfBi ait af A ârhakkann, ]>ar sem viB forum um, 
og eg Jiottist geta scB, aB franski maBurinn var büinn 
aB vefja handleggnum titan um hôfuBiB â sér og hall- 
aBist upp nB einum farangursbôglinuin gagnvart peint 
feBginum.

“F.r ]>etta sania stiilkan, sem viB dulbjuggum 
eins og Indiânastûlku i Gibraltar-virki ?” spurBi
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Grant eftir stundarjiogn.

Mig furBaBi d spurning han^. Eg licit aB Inin 
hefBi veriS svo vcl dulbuin, aB jafnvel hann, jio a8 
hann væri manna skarpastur, hcf8i blot i 8 a8 blekkj 
ast af J)vi. F.n nu fékk eg nyja sonmin fyrir skarp- 
skygni bans, og siBan hefi eg oft jiôzt sjâ, aB ungt 
folk er helzt til trûaB d, ati ]ia8 eigi hægt nieB aB leika 
d ])d, sem elclri eru og reyndari.

•‘Ja, sama- stulkan,” svaraBi eg undrandi.
“Ini fylgdir henni fid til Dotiglas-virkis. IleyrB- 

irBu nokkrar markvcrBar fréttir l>aB kvold ?”
“Engar aSrar en finer, aB McDonnell vneri likleg- 

tir til aB gefast upp. Hvernig gaztu vitaB, aB eg 
liafBi veriB fiar?”

“NjiSsnarar sogBu mér fiaB,” svaraBi hann alvar- 
lega. “Gcinilu vàtnaferBamennimir hafa sjaldan lms- 
bsendaskifti fyrir ekki neitt. Ef fiu hefBir ekki orBiB 
teptur i Man lanahe aBinu, fid hefBir fni sjdlfsagt 
hert fleira af hdttum okkar, en fier er kunnugt um 
ini. FaBir hennar var hlyntur No.iB-Vestmonnum. 
Hvernig stendur d fivi, aB hann er nu snûinn?”

“Orustan viB Seven Oaks sncri honum,” svar
aBi eg fiurlega.

“Ôjd, ôjd ! Hûn var ôskapleg,” sagBi hann og 
svipurinn varS fiungur. “Ôskapleg, ôskapleg or- 
usta, sem liklega mun sm'ia morgurn,’ ’og tal bans 
endaBi i longum getgdtum um hormungar jiær og
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blôBhefndir, sem liklegar væru til aB koma honum 
sjâlfum i koll fyrir vikitS ; en eg vona aB sagan muni 
hreinsa Grant af allri sekt uni jiann atburB. Alt i 
einu veik hann sér aB mér. *

“î>ü hefir ânægju af J>essu fertSalagi ,en eg enga. 
Viltu nü géra svo vel og fylgja bâtunum eftir og lÿa 
eftir, aB })eim verBi enginn ôskundi ger?”

‘"Jâ, sjâlfsagt,” sagBi eg og samstundis sneri 
Grant hcsti sinttm og hleypti af staB heim til virkisins 
aftur.

Litlu eftir aB hann skildi vi8 mig là vegurinn, 
sem eg fôr um, inn i skôga. I>ègar üt ûr })eim kom 
varB fyrir mér nakin sléttan. Gat eg gerla sé8 
til bâtanna, og haf8i eg ekki a8 ôfyrirsynju veitt |>eim 
eftirfôr. Nu heyrBi eg hâ hrôp frâ bâtnum, sem 
Sutherland var â, og sâ eg a8 Izmis Laplante var 
sta8inn upp, baSaBi lit hôndunum og rausaBi ôskôp- 
in ôll yfir ræBurunum.

“Hva8 gengur â?” kallaSi eg, rei8 niBur a8 ânni 
og miSaBi fram skammbyssu minni. “Hættu jiessum 
heimskulegu latum! HvaB er aB?’’

“Hér er franskur pâfatmarmaBur, sem krefst 
Jiess aB fâ aB tala viB yBur,’’ kallaBi Mr. Sutherland.

“FlytjiB hann i land,” svaraBi eg.
Bâturinn lagfii aB landi. RæBararnir hættu aB 

rôa txgar heir vont komnir svo nærri landi, aB viB 
gâtiun kallast â hæglega.

“Jâ, Louis, hvaB â Jietta aB t)ÿBa?” spurBi eg.
Franski maBurinn svaraBi mér. engu, en stôkk
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ût ür bâtnum og 68 i land-

“Lofum ))eini aB fara,” sagBi harm svo og drôgst 
me8 veikum burBum upp â bakkann.

“Hvernig stendur â Jovi, aB jiér tôkst ekki aB 
râSa J)aS vis pig fyr, ef Jju ætlaBir aB verBa eftir 1 
virkinu?’’ spurBi eg branalega.

“Eg ætla mér ]ja8 ekki,” svaraBi hann og varB 
niBurlûtur.

“Jæja, ]>â gerirBu svo vel og fer üt i bâtinn og 
verBur hinum samferBa niBur eftir ânni, og t>a8 
strax,” sagBi eg.

“HeyrBti, Gillespie,’’ svaraBi hann, “J>u ert gædd- 
ur nauts|)reki en hefir 1>6 ekki gripsvit. LofaBu jieim 
aB fara ! Eg ætlaBi aB segja jjér frâ Miriam, asninn 
j)inn.”

I>essi orB bans vdktu mig â nÿ til meBvitundar 
um t>a8, hvert hlutverk mitt i raun og veru var |)ama 
norBur i ôbygBunum; en hinir hryllilegu viBburBir 
siBustu vikumar hôfBu eins og skygt â j)aB. Eg gaf 
ræBurunum jivi merki um aB leggja af staB aftur, 
veifaBi Franzisku Sutherland i kveBjuskyni, og sneri 
mér siBan aB Louis. Hann hafBi varpaB sér flôtum 
til jarBar og grét eins og barn. Eg steig af baki og 
kraup niBur hjâ honum.

“BlessaBur harkaBu af })ér, kunningi,” sagBi eg 
tômlâtlega og hugsunarleysislega eins og manni verB
ur oft J)egar likt stendur â. “Hertu upp hugann ! 
Seven Oaks bardaginn hefir bitiB ür })ér bakfiskinn. 
Eg sa jiaB strax, aB jiaB var ôrâB fyrir {)ig aB fara 
|)essa ferB fyr en ))û varst farinn aB hressast betur
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aftur. I>ü flakir allur 1 sârum, maBur.”
Louis virtist ekki taka vitund eftir mér. Hann 

var aB tauta eitthvaB viB sjâlfan sig î sifellu og datt 
mér fivi i Img, aB hann liefBi hitaveiki.

'• Irski presturinn sagSi viB mig, mcBan viB vor- 
itm i virkinu: “Vondi maBur, jm verBur kvalinn uni 
alia eilifIS i ôslokkvandi cldi, ef |ni liætir ekki fyrir 
afbrot ]iin og svik i gilinu forBum! HvaB skyldi 
Louis liirBa um eldinn? Ekki vitund- HvaB skyldi 
hann hirBa um sâr og benjar? Ekki vitund. Arin- 
eldur er ekki neitt til lika heitur a viS e'dinn, sem 
innvortis ' brennur ! Sâr og benjar sviBa ekkert til 
ilka viB J)ær andans undir, sem svella dag og nôtt, âr 
og siB, alla tifi! Rôdd innra hjâ mér segir: “Ixuiis, 
jni, aBalsmaimssonurinn, ert hundur! . I>u ert heig- 
ull! SkriBkvikindi !” Eg reyni aB hressa upp hug- 
ami og segja jietta ôsannindi, en roddin jiagnar ekki 
aB heldur, en segir: ‘"Ixmis Laplante, irski prestur
inn he fir sagt- viB ]>ig: ‘"IBrastu” HvaB skyldi 
Louis Laplante vera afi hugsa um aB iBrast. Ekki 
vitund. En augun liennar hafa staraS â mig stâl- 
giâ, en skinandi bj<vt eins og stjôrnur. Stundum er 
tillitiB bliiilegt og eg tyllist ]>â bænarjirâ. Stundum 
er jiaB hvast eins og jiaB ætli aB stinga manu, og jia 
fer hrullur um mig; en alt af stendur skin af ]ieim 
eins og stjôrnum himins, og presturinn segir: “I>ér 
verBur ekki h’eypt inn i himnariki!” En vist væri 
freistandi aB komast i himnariki, ef allir englar hafa 
stjôrnur i augnastaB, stjôrnur sem stendur af ljômi 
eins og af stall. Presturinn liefir sagt: ”I>û fer i
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kvalastaBinn ! KvalastaBinn ! Eins og jiar gcti veriS 
meiri kvalir en hér ! Par verBa englar scni hafa 
stjornur i augnastaS ; ]iaS verBur alt og sumt, en 
.stjôrnurnar sjâ — sjâ—”

“Hættu mi aB hugsa um stjôrnurnar,” sagBi eg, 
“en scgBu mér lieldur eitthvaB um Miriam.” Mér 
leiddist J)elta iBrunarstagl i hoiluni.

Petta JtvaBur i honum um engla, sum hefBu 
stjornur i augna staS, kom mér .1 ilt skap, og liggja 
til |>V's ast.'vSur, sent flestir karlmenn munit get a 
fallist ;'i, en fæstar kottur skiliB.

“I'orskurinn jjinn!” Hantt livæsti orBunum tit 
ilr sér tneB ôsegjanlegri ôstillingu. “Segja Jtér eitt- 
hvaS um Miriam? Eins og presturinn og eitthvaB 
imita hjâ mér liafi ekki alt a£ veriB aB hvetja mig 
til jiess! I>ctta klingir alt af : “FarBu og findu 
Miriam ! TIvar er livita konan? t»û sagBir ôsatt? 
Fil lézt liana fara. Findu liana ! Findu hana ! Findu 
liana ! Ilvar er Miriam ? O, jâ, jâ!”

Honum virtist létta viB Jienna orBstraum og 
gamla kæruleysiB aftur aS færast y fir hann.

“Hvar er Miriam?” spurBi eg.
Hann svaraBi spurningu minni cngu, en belt â- 

fram aB tala viB sjâlfan sig.
“Enginn friBur — engin rô — enginn sôngur 

og skemtun fyrri en Miriam finst !”
Var maBurinn orBinn geggjaBur? Bâtarnir 

voru mi aB hverfa sjônum. Eg gat ekki beBiB 
lengur-

“HeyrBu, Louis !” sagBi eg, “ef Jni hefir eitthvaB
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aS segja mér, ])â segBu ])a5 fljôtt ! Eg get ekki beS- 
iti lengur!’’

“Veiztu ))â, aB eg skrokvaBi aB J>ér i gilinu 
forBum?” mælti hann og horfBi fast â mig.

“Ja, ])a8 veit eg vel, og eg hefi refsaB |)ér tvisvar 
fyrir })a8,” svaraSi eg.

“Og l)û veizt hva8 hloiist hefir af t>eim ôsann- 
indum — hva8 hlotist hefir af J>eim fyrir Miriam?” 
spurSi hann hikandi.

“Jâ, Louis, jiaS veit eg.”
“Og ertu fûs til a8 fyrirgefa l>aB a’t? Ertu fus 

til a8 kalla jafntefli meB okkur?"
“Jâ, Louis, a8 Jjvi er mig snertir. En gu6 al- 

mâttugur getur einn fyrirgefiS alt l>afi, sem hün hef
ir or8i8 a8 {xda fyrir lunar sakir.”

Nu spratt hann upp og greip um hônd mina. 
Hann belt i hana stundarkom og horfSi fast framan 
i mig.

“Eg skal fara og finna hana,” sagBi ham: meB 
lâgri ddu. “Eg aetla aS leita {>au uppi — eg skal 
koma {>eim aftur — aftur hinga8 i skôginn vi8 jiessa 
â — og eg sikal koma meS hana aftur, e8a lâta lifi8 

a8 oBrum kosti.”
“Gamli kunningi, ert alt af gôfuglyndur,” 

sagBi eg; en eg âtti bâgt me8 aB koma upp orBunum.
“Eg veit ekki hvar |)au eru nû, en eg skal finna 

|:au ! Eg get ekki um |)a8 sagt, hva8 lengi eg ver8 
aB hafa upp â j^eim. PaB kann aB geta dregist i 
heilt âr, en eg skal koma t>eim hingaB. Svo haltu 
nû âfram â eftir bâtunum,” sagBi hann og veifaBi
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hendinni.

“Eg get ekki skiliB vis jug hérna,” sagBi eg and- 
mælandi.

“Ef }ni kemur aftur t>essa leiB, jxâ er ekki ôlik- 
legt a# ])û finnir mig," mælti hann-

Aumingja Louis! Hann tôk mi aB blaBra eins 
og i gamla daga, mitt i sinum iBrunarhug’eiSingum, 
og sannaCist â honum orBskviBurinn alkunni, a# 
“svo lengi er sinniB sem skinniB.” Eg bjôst ekki viB 
aB finna hann i bakaleiBinni, enda varB JjaB heldur 
ekki. Hann hafBi horfiiS inn i skôgana eins og villi- 
dÿr, en liaB var hann og i raun og veni; en eg lagBi 
samt mikinn og ôbifanlegan trûnaB â loforB bans um 
aB finna Miriam.

begar eg komst â hliB viB bâtana. breikkaBi àin, 
svo, aB ekki Imrfti aB ottast ârâsir â1 })â af landi, og 
sâ eg )ivi, afi >6}iarfi var aB riBa lengra. Eg sneri 
|ivi viB hesti minum og hleypti af staB heim â leiB 
aftur. til Douglas-virkis. begar eg fôr fram hjâ 
Seven Oaks, sâ eg nokkra tHudsonsflôamenn ; J>eir 
hofBu orBiB eftir til aB jarBa hina lâtnu, })vi aB ekki 
gat komiB til mâla, aB faera t>a hurt. {laBan, eftir aB 
ulfar hofBu slitiB likin og })au hofBu legiB })rja 
daga i steikjandi solarhitanum.

Eg sagBi Eiriki hvorki frâ dauBa Stôra-Djofuls- 
ins né loforBi Louis Ivaplante. Hann haffii orBiB 
fyrir nôgu miklum von-brigfium og gat tæpast jxilaB 
jiau fleiri. Eg hitti ham )iar sem hann var aB 
reika um gangana uppi i virkinu, en hann var orBinn 
hér um bil afskiftalaus og kaerulaus um alt, sem
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fram for, sigur Norfivcstnena fc'ag-ins eins og 
livaB annafi.

“Heyrfiu, piltur minn! I>Vi verBur aB segja mcr 
cins og er,” sagBi sera Holland og for mefi nier ut i 
virkisgarfiinn.

DauBi Stôra-Djôfulsins og loforB I.ouis T.a- 
plantc virtist aB hafa stôrmikil âlirif A sera Holland.

“Kg regi Jaér jiaR satt, afi drottinn mun selja ill- 
gerfiamanninn i hendur refsandanum, en hann held- 
ur verndarhendi sinni yfir hinum saklausu ! RiBum 
vongôBir tilliluhinar bans. RiBum JiangaB til bans 
timi cr kominn !”

“RaS virBist ætla aB vcrBa $Bilangnr timi,” 
svaraBi eg meB ô])oli æskunnar .

“Verum vongoBir! Kg segi |x-r ]iaS satt, aB 
henni verBur bjargaS.”

Loksins kom bâtafloti Norfi-Vetmanna fra 
Kort William. Scxtiu manns talsins voru A bâtunum, 
-cm voru vd hlaBnir meB allskonar varning; en sa 
varningur hafBi svo sem kunnugt er orBiB jirnetucpli 
Hudsonsfloamanna og Norfi-Vestmanna viB Seven 
Oaks- hegar flotinn kom til DougVis-virkis, bra 
ræBurunum nijog i brim, afi sjA okkur hafa naB ]>ar 
ollu forræfii.

I>eir h'lfBu frett |>afi sifiast, live Selkirk lAvarfi- 
ur vreri <>tt afi frera^t i aukana, og eg' imynda me", a'i 
nuka-tVilkiB ?<m sent var norBur liafi eigi s!vm- vcriB
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lâtifi fara i varnarskyni, en til aS hraBa ferBinni.
En ôllum Jjessum aSkomumônnum hnykti mjôg viB 
er l>eir heyrBu tiBindin i Douglas-virki, en )>eir hoftSu 
og bÿsna nÿstârleg tifiindi aB færa okkur. Selkirk 
lâvarBur var sjâlfur kotninn â norBurleiB meB skot- 
færi og mâlalifismenn, er fyrrum hôfSu veriC i her- 
deild De Meurons ; J)a8 mun hafa veriB of mikitS i 
lagt. Hversvegna koni hann vestur i RauBârdol 
me# allan jiennan utbùnaS ? Hann hlaut skjôtt a8 
géra JjaB augljôst. Ef hann skyldi nu koma i ôvin- 
veittum tilgangi, mundi 1» ekki orustan vi8 Sevei^ 
Oaks gefa honum eftiræskt tækifæri til a8 reka NortS- 
Vestmenn brott ûr landinu? RæSaramir hôfCu orC- 
iB varir viB brottflæmda nÿlendumenn, sem voru nü 
â leiB austur vôtnin, og i {jeim flokki hinn hergjama 
Miles McDonnell, kaftein, sem âri âBur hafBi veriB 
sendtir fri-flutningi til Montreal, en var nu â giftu- 
samlegri bakaleiB, eins og hann hafBi spâS sjâlfum 
sér âBur.

l>egar kafteinninn heyrBi fregnina af nÿbyggj- 
urunum um ûrslit orustunnar viB Seven Oaks, hafBi 
hann J>egar i staB hraBaB sér suBur â bôginn, til aB 
tilkynna Selkirk lâvarBi um manndrâpin.

ViB hôfBum unniB sigur, en hversu langgœBur 
mundi hann verBa? Augsÿnilega var bliku aB draga 
upp, og fæstir okkar sâu vonglaBir mot hinu væntan- 
lega ofviBri er aB for.
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USsinni l&varôarins,

Jafnvel t>egar sigurfôgnuBur NorB-Vestmanna 
stôB sem hæst, var jjeim JjaB |x> glôgt, aB J)eir og 
Selkirk lâvarBur voru ekki skildir aB skiftum; og 
]>essi jirekmikli aBalsmaBur lét ekki lengi â J>vi standa, 
aB hann kæmi til skjalanna â nÿ. Manndrâpin viB 
Seven Ooks voru fréttir, sem honum komu einkar vel 
og hann hafBi lengi beBiB eftir. NÛ hraBaBi hann 
for sinni vestur, hertÿgjaSur alvæpni laganna ; maB- 
ur, jafnmikils verBur eins og hann var, gat ekki lagt 
af staB ût i ôbygfiir, an J)ess aB hafa allmikinn mann- 
afla sér til styrktar og aBstoBar.V haB hafBi hann aB 
minnsta kosti aB yfirvarpi, er hann tôk meB sér J>au 
tvô eBa J)rjû hundruB mâlaliBs, er ml fylgBu hon
um, auk allra annara ribbalda er i fôrina hôfBu sleg- 
ist. Og ))aB mun mala sannast, aB leitun hafi veriB 
â meiri ôjijôBalÿB, en Selkirk lâvarBur hafBi sér til 
varnar i Jjessari vesturfôr sinni. MâlaliBsmennimir 
voru hratiB tir hersveitum Evrôpumanna, sem âtt 
liÿfBu i hôggi viB Napoleon og komu rakleitt ür 
hersveitum De Meurons. Fregnin, sem bâtaflotinn



387

frâ Fort William bar uni komu Selkirk lâvarBar, hlaut 
og aB skÿra til fullnustu hvernig â J>vî stôB, aB Jiessi 
bâtafloti hraBaBi nu ferS sinni aftur til aB verja 
NorS-Vestmenn viB Superior-vatn ; og â var 
heldur ekki vanjiôrf- Smâtt og smâtt tôku okkur i 
RauSârdalnum a8 berast fréttir af atburSum Jieiin, 
cr gerSust vis Fort William. Fyrstu fregnirnar 
um jiaB færBu okkur IndiânavatnaferBamenn, er si 
og æ voru â sveimi um |>etta tôfraland, sem ait var 
gegnskoriô âm og sikjum. SiBan bârust okkur 
âreiBanlegri fréttir meB frjâlsum mônnmn, sem rekn- 
ir HôfBu veriB üt ur Fort William; eftir JiaB j»tt- 
umst viB geta gengiB ur skugga um, aB Jietta hôfuB- 
b61 NorB-Vestmanna bafBi meB ôllum jiess gôgnutn 
og gæBum lent i hôndum Hudsonsflôamanna. Nokkru 
siBar komu orBsendingar frâ forkôlfum félags okkar, 
sem reknir hôfBu veriB brott irai Fort William, um 
aB viB skyldum vera viB ollu bùnir i Douglas-virki 
Okkur var gefiB i skyn, aB Selkirk lâvarSur mundi 
dvelja aB eins jiann tima i Fort William, er hann jiyrfti 
lit |iess aB ni }>ar undir sig ôllu fémætu i nafni lag- 
anna—hann Jxittist svo sem vera refsivôndur lag- 
anna—og jiegar jiaB var buiB, jiâ mundi hann i 
nafni laganna halda mot Douglas-virki og lata jiaB 
sæta sômu kjorum eins og Fort William hafBi .veriB 
lâtiB sæta. En um t>aB ma Hâta jarlinn njôta sann- 
mælis, aB sigra sina vann hann blôBsüthcllingalaust ; 
en i]ieir unnust blôBsûthellmgalaust af hvi, aB NorB- 
Vestmennimir hôfBu ekki brjôst â ]>vi, a& si ppa 
lausum eirrauBu blôBhundunum i annaB sinn, og
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kusu heldur ab bera sjâlfir skarban hlut frâ borbi, en 
ab gripa til ofbeldis. Eigi ab sibur stefndum vib 
ôllum jieim mônnum okkar til Douglas-virkis, sem 
vib gâtum Jiangab mist. Svo leib sumarib fram â 
haust og haustib fram â vetur, og ekki kom Selkirk 
lâvarbur. Eoks forum vib ab imynda okkur, ab 
nii værum vib ôruggir, ])vi ab fjôgra feita Jtykkur is 
var komin â oil vdtn og stâlheldur. Selkirk lâvarb
ur mundi Jtvi varia taka Jjab ôrâb upp ab flytja menn 
sina vestur â hundaslebum um mibjan vetur ftegar 
kuldar voru mestir. En Selkirk lâVarbur gckk 
jiarna algerlega â vitsmuni vib okkur, jivi ab hann 
sendi hinn harbsntma jxirpara sinn, D’Orsonnens, 
foringja De Meurons hermannanna meb sveit sina 
Jivert yfir landib- Og mâtti svo heita, ab vib hefb- 
um ekki frétt til Jieirra nema mjog lauslega, jiangab 
til einn morgun, ab vib voknubum vib ])ab, eftir harba 
illvibris nôtt, ab {)eir hafa valib sér bôl vib St. James, 
vestanvert vib Assiniboine-âna. Dag eftir dag sâtu 
jiessir ôaldarseggir J)ar athafnalausir og sÿndu sig 
ekki i neinu. Eigi varb jiab um okkur sagt, ab vib 
hefbum ekki trausfa vôrbu. Verbir situ i tumum 
dag og nôtt- Njôsnarar Norb-Vestmanna hôfbu 
auga â ôllum tiltekjum ôvinanna, og um Jiab var all- 
mikib rætt, hvort vib ættum ekki ab gera menn ut til 
D’Orsonnens og forvitnast um, hvab ]iab vaeri, sem 
hann vildi okkur ; en ]iab var J>6 ab visit mala sann- 
ast, ab vib vissum glôgt, hvab hann vildi, og hofburn 
lent i svo miklum blôbsuthellingum, ab okkur langabi 
ekki til ab stofna til nÿrra ôeirba.
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Um Eirik Hamilton var fiaS aS segja a# æfi bans 

var svo hattaB i virkinu, aB ekki gerBi ibetur en aS 
lifsmank sæist meB honum. Djûp sâr t>urfa mikla 
græ&slu, og siendurteknar mishepnanir, lama von og 
vilja J>rek manna, svo Jm verSur likast eins og ill- 
kvikindi sé aB sjüga ûr manni merg og blôB, unz sa 
er fyrir verBur. kvoBnar algerlega upp og lifsljôs- 
iB sloknar. Pyngsta môtlætiB, sem fyrir Eirik hafBi 
komiB, var J>egar Miriam hvarf ; Jm næst fylgdu 
hiti margvislegu vonbrigSi, er leitast var viB aB finna 
hana aftur. Nu var J>aS auBsætt aB af Jjessum sôk- 
um veslaBist hann upp, J>essi sterki maBur, eins og 
J>jâBur af einhverjum dularfullum, lamandi sjû'kdômi. 
Allar starfsliugsanir virtust honum til ama. Hann 
var vanur aB sitja einn sér einhverstaBar ut î horni 
i Douglas-virki jiegjandi efia aB reika um virkis- 
garBinn einsamall, tautandi eitthvaB fyrir munni sér. 
Hann ]>reyttist af hvaB litlu erfiBi sem var, og aB 
hann festi blund, t>â var eins og hann hrestist ekki 
neitt aB râBi viB }ia8.

Hann hratt frâ sér matnum eins og kenjottur 
krakki, og gegn ôllum uppâstungum minum snerist 

hann meB vangaveltum og lât’ausum roluhâttar- 
môtjirôa, sem var âkaflega jireytandi. |Til allrar 
hamingju var mér jiaB til hugarhressingar aB um- 
gangast sera Holland, sem altaf var glaBur og kâtur 
og belt kyrru fyrir i virkinu ; hann var aB uppfræBa 
Indiânaflokkana viB RauBâ og Assiniboineâ. En 
lengstum var hugurinn hjâ henni, sem hafBi veriB 
leiBaretjarna min, og vakningar-engill vona minna.—
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t>egar harSur og kaldur veturinn var fyrir alvoru 
genginn i gar8, mâtti eg naumast til {less hugsa, afi 
])essir nylendubuar, sem hun fylgdist meB, yrBu send- 
ir til vatnanna og yrBu a8 ]>ola vetrarkuldann skylis- 
lausir aS kalla. Eg leigSi mér J)vî hlàupara, og sendi 
hann â fund f>eirra og skoraBi â Jjâ aB hverfa aftur 
til RauBârdalsins. KvaBst eg skyldi setja sjâifan 
mig aB veBi fyrir Jnd, aB feim yr8i ekkert tjôn gert. 
SutherlandfcSginin voru i toopi {)eirra, sem aftur 
sneru. Og j)6 aS eg hefSi vi8 ÿmsa erfiSleika âtt 
a8 stri8a, |>â gleymdust j>eir vi8 jiaer ânægjustundir, 
sem eg âtti her eftir i nÿlendubygB Selkirks lâvarBar, 
Jjvi a8 JiangaB for eg i hvert skifti, er mér s'app verk 
ür hendi- Um sôlsetursskei8 hafSi eg lokiS storfum 
minum dag hvern i vikunni. î>â var eg vanur t>vi a8 
stiga â firügur eins og hinir innfæddu og t>jota af 
sta8 ut â snæ{)akta sléttuna. A daginn hafBi snjôrinn 
vikna8 liti8 eitt fyrir s61u, en {)egar kôlna8i hafBi 
komi8 â hann ofurlitil skel. Hélt mér t>vi âgætlega 
uppi â jjrûgunum ; og jafnan for f>aB svo, a8 mig bar 
i jiessum ferSum minum a8 heimili Sutherlands. 
Eftir aB De Meurona-li8i8 var komiB veitti Franziska 
mér oft âtôlur fyrir Jiessar kveldgôngur minar, sem 
hûn nefndi svo, en eg hirti ekkert um f>a8 og hraeddist 
ôvinina ekki hot.

‘Eg get ekki imyndaB mér, aS J>essi dauByfli 
hafi neitt ilt i huga,” sagBi eg eitt kveld vi8 herra 
Sutherland, og âtti eg vi8 hermennina.

A8 undirlagi Franzisku haf8i eg teki8 upp â J»vi 
a8 koma eins snemma eins og eg gat, og sem oftast
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lika, og vildi jiannig venja Skotann, {mrdrumbslegan 
aB eBlisfari, â aB Jx>la t>aB J>o aB eg ilengdist t>ar 
fram eftir kveldinu. Hann var nû farinn aB taka 
mér mjûklegar en âBur, og fékst nü sttmdum til aB 
taka J>âtt i umræBum vi8 mig.

“Eg held helzt, a8 {>eir hafi ekki i huga a8 gera 
neitt af sér,” endurtôk eg.

Hann ÿtti gleraugunum upp â enniB, lokaBi 
postillunni, sem hann hafBi veriB aB lesa i og hnyklaBi 
brÿrnar âkaflega, eins og hann ætti 1 miklu strlBi viB 
sjâlfan sig um j>a8, sem hann ætlaBi aB segja og 
komst eg siBar aB J>vi, aB svo hafBi veriB.

“fcü ert ungur og ôreyndur,” svaraBi hann. “En 
eg get imyndaB mér, aB {lû gætir gert félagi Jiînu 
gôBan greifia meB |>vi aB hafa auga â |>eim ôrôaseggj- 
um, sem eru aB smiBa stiga.”

“HvaB hâ? Hafa J>eir veriB aB smiBa stiga,” 
spurBi eg uppvægur.

Hann ÿtti gleraugunum aftur fram â nefiB og 
opnaBi postilluna sina â nÿ.

“Ja JiaB get eg ômôgulega sagt um?” svaraBi 
hann.

AB eins einu sinnj leit hann upp ur bék sinni. 
Eg var })â staBinn upp til aB fara- Franziska hafBi 
fylgt mér fram til ûtidyra eins og hûn var von ; J>ar 
batt eg â mig jimgurnar og kvaddi hana i kyr])ey; 
en t>egar eg opnaBi hurBina gaus i môti mér svo 
an aB lâta aftur hurBina meBan eg byggi mig betur 
viB jiessu illviBri.
snôrp skafrennings-hviBa, aB eg sâ Jiann kost vænst-
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veBur,” sagBi Franziska. I>â fyrst tôkum viB eftir 
Jjvî, a8 hvassviBriB var orBiB svo mi'kiB, aB hûsiB 
skalf og nôtraBi.

“Ætli hann hafi ait i einu skolliB â meB Jietta 
veBur,” sagBi eg, “eg itôk ekkert eftir j)Vi, aB hann 
væri aB ganga i illviBri.”

“F.g er hrædd um, aB viB hofum ekki tekiB eftir 
twi Rûfus.”

“Nei, viB hofum haft annaB um aB hugsa,” 
svaraBi eg sakleysislega, en hûn fôr aB hlægja.

“I>û ferB hvergi,” sagBi hûn.
"Eg hefi vindinn â eftir,” svaraBi eg. taB er 

engin hætta,” og eg hélt âfram aB reima aB mér 
Jjrügurnar.

Nu var postillunni alt i einu smelt aftur og faBir 
Franzisku kom fram.

“Eg ætla ekki aB lâta neinn mann fara ut ur min- 
um husum i ôBru eins veBri og J>essu. Taktu af t>ér 
l>essa skô undir eins.”

“En eg tiarf aB hugsa um stigana,” svaraBi eg 
jDrâkelknislega. l'Eg vil ekki aB neinn geti sagt t>a8, 
aB Rûfus Gillespie hafi ekki veriB heima Jiegar 6vin- 
ina bar aB garBi.”

Vindurinn hvein â husstafninum og herra Suth
erland hvesti â mig augun hâlf-hissa.

“tu ert ôbilgjarn og ])râlâtur unglingur, Rûfus 
Gillespie,” sagBi hann Jjurlega- “Eg bÿst viB, aB J)u 
sért staBrâBinn i aB fara?”

“Jâ, JjaB er eg,” svaraBi eg hlæjandi. “Eg ætla
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aB fara.”

“Jæja, taktu J)â hundana og farBu â sleBa,” sagBi 
hann og vingjarnlegum glampa brâ fyrir i graurn 
augunum. taB varB svo ur, a8 eg for af staB â 
hundasleBa Sutherlands, vel LViinn aB loBklaeBum, svo 
aB eg var ôruggur fyrir kulda.

Og t>aS var engin vanjiôrf â Jm aB vera vel bû- 
um. I>a8 er vanalegt, aB t>vi sé haldiC fram, a8 
gômlum nÿlendumônnum hafi hætt vi8 a8 ÿkja vetr- 
arkuldann. En JiaS get eg sagt, a8 varia er hægt a8 
mikla um of biturleik frostgrimdanna â afdrepslausri 
eySisléttunni. Skafrenningurinn var eins og æBandi 
særok. I>eir sem eiga heima i jirôngum fjalldôlum, 
liar sem ve8ur ekki nâ til, t>eir eiga bâgt me8 a8 geta 
nærri hva8 kuldinn â eyBislcttunni er næmur og 
sâr. 1 ofviBrinu varB hrôp mitt til hundanna eins 
og mittlaust hviskur, sem vindurinn sleit af vorurn 
minum og feykti hurt meS sér. Snae-drvarnar smugu 
inn um oil op â fôtum manns og stungu eins og 
hvassir hnifsoddar. Ef ekki hefBi veriB skôgarbeltiB 
viB ana til aB rétta sig eftir, J>â hefBi {)a8 veriB fâ- 
sinna aB leggja ût î Jietta veBur um dagtima, en enn 
t>â meiri hâski aB næturlagi. Eg stefndi hundunum 
sem beinast aB skôgarbeltinu. Skôgurinn drôg ûr 
hvassviBrinu um stund, og varB mér ]xss vegna ofur- 
litiB haegra aB âtta mig i kôfinu, sem var biksvart eins 
og |>yrla8 upp af hvirfilbyl. Nÿi snjôrinn var ekki 
orBinn svo mikill, aB hundarnir ættu erfitt meB aB 
komast âfram. Vindurinn var â eftir og bar j)â J>vi 
hratt i gegnum skôginn og üt â auBa sléttuna. Ekk-
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ert ljôs gat eg sé$ neinsstaBar, en Jjô J>ôttist eg vita, 
a# eg gat ekki veriB langt fra virkinu, og sneri J>vi 
hundunum til vinstri bandar aB ânni. I>a8 var })vi 
likast, a# hundarnir fyndu J)a8 â sér, aB t>eir væru 
komnir naerri mannabygBum.- I>eir tôku undir sig 
harBan sprett, og er Jieir hofBu blaupiB kippkorn vissi 
eg ekki fyrri til en j)eir stônzuBu viB J>a8, aB sleBinn 
rakst i vegg svo snart, aB eg valt üt ûr honum.

“Greyskinnin !” sagtii eg vi8 hundana og spratt 
upp. Eg var ekki alveg viss um, hvar eg var nifiur 
kominn.

Hundarnir vôfBust fyrir fôtunum â mér, svo a8 
eg var naerri dottinn, og tôk a# t>reifa fyrir mér i 
kafaldsbylnum. Eg fann a8 skiBgarCur varB fyrir 
mér.

Enginn vafi var â t>vi,. Eg fann glôgt stôra 
stôlpa og jiéttfeldar fjalir; svo rak eg mig â jârn- 
bond. Skyldi f>etta vera hliBiB hugsaBi eg ,og var J)6 
sizt aB skilja i j)vi, aB eg skyldi hvergi sjâ ljôskeriB. 
Jû, })a8 hafBi liklega sloknaB â J>vî i illviBrinu ; t>a8 
fanst mér langliklegast, og tôk nû i âkefB aB kalia â 
dyravôrBinn. Hann hefBi âtt aB vera rétt innan viB 
dymar.

Nû varB ofurlitiB blé â milli bylja og heyrBi eg 
])â ægilega hâreysti inni i virkisgarBinum, mâtti f>ar 
greina ôhemjuleg org Frakkanna og hræBsluôp okkar 
manna. I>â Jîôttist eg vita, aB hefnd var fram komin 
fyrir orustuna viB Seven Oaks. Nû skall veBriB â
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aftur meB braki, brestum og ôgurlcgum hvin- Eg 
drôgst meB fram veggnum yfir a# virkisgarSinum 
aftanverButn og hundarnir â eftir mér ÿlandi. Menn 
voru ]iar a# jijota fram og aftur i kafaldshriBinni, og 

eg var mitt â me Sal Meuronanna. P.eir voru svo â- 
kafir aB klifra upp stiga inn i virkiB, aB t>eir gâfu 
mér engan gaum. Eg réBst J>vî i a8 fara upp einn 
stigann, vatt mér yfir broddgirBinguna efst og let 
mig falla niBur î virkisgarBinn. Par var alt â tjâ og 
tundri. Eg hraBaBi mér aB aBaldyrimum. I>ar vissi 
eg, aB verBmætustu skjôl félagsins voru geymd, og 
viB dymar hljop eg i fangiB â einum okkar manna, 
er hrôpaBi upp yfir sig hâstôfum og baBst vægISar.

"Heigull !” sagBi eg og hratt honum frâ mér. 
“HvaB hefir komiB fyrir?”

Ljôsglampi fell nû â okkur baBa, svo aB hann 
jiekti mig.

"Meurônamir!” stundi hann. “Meurônarnir!”
Eg lofaBi honum aB J>vaBra og t>aut inn hjâ hon

um.
l'HvaB hefir gerst hér?” spurBi eg og greip i 

skrifara, sem j)aut inn ganginn.
"Meurônamir!” stundi hann. “Meurônamir!"
“Biddu viB, maBur!” hrôpaBi eg og t>reif i 

treyjuna bans. “HvaB hefir — gerst — hér?”
"Meurônamir!” æpti hann-
Eg hristi hann JiangaB til hann mâtti til aB segja
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“I>eir hafa nâB virkinu â sitt vald — viB vildum 
ekki stofna til blôBsûthellinga—”

“Og hafiB lagt niBur vopnin,” sagBi eg fyrirlit-
lega.

“Jâ, vifi mâttum til aB leggja niBur vopnin,” 
svaraBi hann eins og f>aB hefBi veriB sjâlfsagt nauB- 
synjaverk. “VarB—varBmennimir sâu aB virkis- 
garBurinn var orBinn - fullur - af - hermonnum.”

“Fullur af hermonnum !" hrôpaBi eg. “t»eir eru 
Jjo ekki nema eitt hundraB talsins.”

Eg rak skrifaranum lôBrung, svo aB hann hrôkk 
y fir aB veggnum og hljôp upp eftir skjôlunum. 
har var kolniBamyrkur og eg var nærri buinn aB 
fôtbrjôta mig um likkistu, sem rekin hafBi veriB sam- 
an i flyti utan um einn veiBimanninn, sem latist hafBi 
i virkinu. Undarlegt aB kistan skyldi vera latin 
standa f>arna. Mér fanst, meBan eg var aB nudda â 
mér fôtinn og yta til kistunni, jiaB hefBi veriB ôllu 
réttara aB koma manninum i hana og greftra hann i 
staB J)ess, aB efla til mikillar erfisdrykkju eftir hann 
fyrst. Nu heyrfii eg mikinn hâvaBa î virkisgarBinum 
og var auBheyrt, aB margir menn trôBust l>ar âfram. 
Eg vissi, aB Eiriki Hamilton var ôhætt, J)vî aB hann 
var HudsonsflôamaBur, og somuleiBis séra Hol
land. En si Bur var svo um mig. Hvemig stôB â 
t>vi, aB }jeir voru her ekki til aB hjâlpa mér, hugsaBi 
eg meB mér .eins og titt er, jiegar kunningjarnir 
J>urfa engu aB kviBa, en maBur er sjâlfur i vanda
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staddur. Eg jireifaBi mig âfram eftir herberginu, 
fann skrifborBiB, sprengdi skûffuna opna me# hnifn- 
um minum og var i Jiann veginn aB nâ i skjôlin, J>eg- 
ar eg sâ skuggann minn â gôlfinu, jivî aB ljôsglimpi 
fell alt 1 einu inn um dyrnar-

XXVI. KAPITULI.

1 kistunni.

•A eftir ljôsinu kom mannsandlit, andlit séra 
Hollands afmyndaS af undrun og skelfingu.

“HvaB gengur aB y8ur, sera Holland?” spurBi 
eg. “ï>ér JnirfiB ekki aB vera ôttasleginn, y8ur verB- 
ur ekkert mein gert.”

“Eg veit J>aB, eg er ekki hræddur min vegna, 
heldur jiln vegna. I>vl i dauSanum varstu ekki kyrr 
hjâ skozka manninum drengur? Hvernig stô8 â J)vi 
a8 Franziska skyldi sleppa j)ér burtu J)a8an i kveld?” 
og um leiB brâ hann hendi fyrir ljôsiS.

"Eg Jwrfti a8 nâ i jietta,” svaraBi eg.
“I>u hefir vist jiurft aB leggja J>ig undir hôgg 

héma, ôrôaseggurinn })inn. ï>ü hefir stofnaB J>ér 1 
augsÿnilegan lîfshâska,” hvislaBi hann, færBi sig naer 
mér og lagBi yfir mig hendur eins og 1 vemdar skyni.

“I>ey!” sagBi eg. “Nu kemur allur skarinn.”
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“Flÿttu Jjér burtu !’ hrôpaBi hann og ÿtti mér 

frâ skrifborBinu, sem eg stôB enn upp viB.
“Eg flÿ ekki fyrir {>essum rânshunduml” svar- 

aBi eg me8 jijôsti-
“t>ii ert Jjverhaus, ôsveigjanlegur gortara-auli,” 

hreytti presturinn ut ûr sér. “Ût liéBan ))orskhaus- 
inn {)inn, — hvaB heldurBu aB jm megir j)în hér? 
Svona, flÿttu J)ér flôns-kjamminn Jnnn!”

“I>ey, t>ey!’' sag8i eg til ()ess a8 stô8va J>enna 
orBastraum. Mér hafSi heyrst eg heyra nafn mitt 
nefnt i hâreystinni niBri.

“Svona, hlauptu af sta8, Rufusl Hlauptu af 
sta8 i guBanna bænum !” hrôpaBi prestur og var «ins 
og hann héldi, aS jx>rparamir væru eingôngu komnir 
til a8 handsama mig.

“HlaupiS j)ér sjâlfur af staU, séra Holland, og 
segiS mér hvemig y8ur ])ykir ])a8,” sag8i eg og stak,k 
skjôlunum â mig.

“FjandakomiS a8 eg fer,” svaraBi prestur.
“I>ey !”
Meurônaforingjarnir voru nu a8 skipa mônnum 

s'inum fyrir, en JxS tôku yfir hrôp virkisbüa, sem 
flÿSu undan yfirkomnir af skelfingu.

“FarBu — farBu — farBu — Rûfusr sagBi 
séra Holland i innilegum bœnarnômi. “FarBu nu!” 
og hann ÿtti mér fram aB dyrum.

“Nei, eg fer hvergi!” svaraBi eg og hratt hon- 
um frâ mér. “Svona, nu mega J>eir koma!” hélt eg



399
âfram og greip kylfu i aSra hônd mér, en skamm- 
byssu i hina.

“NorB-Vestmenn hôfSu ekkert faeri â a# verja 
sig”. ÀBur en eg haf8i slept or8inu var virkiB fuit 
af ôlvuBum Meurônum. ï>eir ruddust âfram, hristu 
vopnin a8 ôvinum slnum og hôtu8u a8 drepa alla 
NorB-Vestmenn-

"FarSti, Rûfus, far8u! Mundu eftir Franzisku. 
BjargaBu t>ér!” mælti prestur.

Nu var J>a8 or8i6 um seinan. I>a8 var ômôgu- 
legt, a8 eg kaemist fram ganginn. Au8heyrt var a8 
t>eir voru famir a8 gramma upp stigann og ruddust 
inn i hvern krôk ok kyma.

“Jee—les—pee! Jee—les—pce! Seven Oaks!” 
tautaSi einn frangki maBurinn 1 mi8jum stiganum og 
nu ruddust margir menn upp. Eg bjôst til vamar, 
J)vi a8 eg belt, a8 |>eir mundu saka mig um hluttôku 
î Seven Oaks bardaganum-

“Jee—les—pee!” hrôpuBu margir fleiri. “Hvar 
er Gillespie?” orgaSi foringinn.

“I>eir cru aB spyrja eftir J>ér, Rûfusl” hvislaBi 
presturinn, og â8ur en eg vissi hva8 hann Haf8i i 
huga, hafSi hann brugBiS fyrir mig fôtum og slengt 
mér â gôlfiB. Um lei8 hvolfdi hann ofan yfir mig 
tômu likkistunni, sem J>ar stôB og haf8i t)annig â 
svipstundu veitt mig i gildru. SiBan heyr8i eg aB 
ofan â kistuna hlemdist hér um bil tvô hundruB 
punda tiungi. ^a8 var presturinn sjâlfur. Hann
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drô jwi næ&t upp bœnabôk ûr vasa sinum, og tôk til 
aS J>y 1 ja upp ûr henni bænastufa, sem eg er viss um 
aS hafa veriS lesnir ûr bôkinni â1 hôfSi, J>vi a8 t>ar 
var hrært saman i einn ôskaplegan grant kdflum ûr 
faSir-vor â latinu, bænarsâlmum og ÿmsu ôSru, svo 
aS ekki varS heil brû î neinu-

Êetta man eg a S eg heyrSi:
“Libera nos a malo —ora pro nobis, pccca toribus 

—ab hoste maligno defende me — ab homine iniquo 
et doloso erue me — peccator videbit et irascetur — 
'dcsiderium peccatorum peribit—” .Jnildi prestur nû 
i ôskôpum.

“Jee—les—pee! Jee—les—pee!” oskruSu einir 
!tiu e8a tôlf mannsbarkar efst i stiganum. Svo var 
brotist a8 dyrunum.

‘BiSi8 vi8 menn !” kallaSi Eirikur. “Eg skal 
sjâ hvort hann er inni.”

“Simulacra gentium argentum et aurum opera 
manuum hominum" freystist ût ûr prestinum â kistu- 
lokinu.

“BiSiS augnablik” sagSi Eirikur, en hann gat 
ekki vi8 J)â râ8i8. HurSin var rifin af hjôrunum og 
inn i herbergiS jiustu Frakkarnir, hver â eftir der
um.

I A

"Manus habent, non palpabunt; pedes—
“Er Gillespie her?” greip Eirikur fram t fyrir 

presti, sem {midi latinuna i âkafa.
"Pedes habent et non ambulabunt ; non clama-
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bunt in gutture suo”, tautaBi prestur i vcrslok ; siBan 
sneri hann sér aB komumonnum og sagBi me® Jïjôsti, 
scm eg belt ekki aB hann hefBi âtt til:.

“Eg er nü farinn aB Jîreytast â J>vi, aB menn 
{jyrpist hingaB a8 spyrja eftir fiessum strâkbjâlfa. 
BlessaBir litiC f»iîS â herbergiB J>a6 arna. I>aS eru 
ekki môrg fylgsnin hérna ! Svipist t>i8 ml um! Her 
er fljôtleitaB”, og svo belt hann âfram aB jiylja lat- 
inuna.

"Similes illis fiant qui faciunt ea—"
“Hefir einhver veriC hér â undan okkur?” spur8i 

Englendingur einn i hôpnum.
“Jâ, vist komu hingaC tveir menn â undan ykk- 

ur,” svaraKi prestur ônuglega eins og Jiessar spum- 
ingar rôskubu bænarhelginni, og hélt svo âfram sâlmi 
sinum :

"Similies illis fiant qui faciunt ea et omnes—"
“Eg held réttara væri a8 lyfta upp Jjessum 

kassa,” sag8i Englendingurinn Jjrâkelknislega, “og 
vita vissu sina um, hvort ekkert er undir honum-”

“Ef J>i8 snertiB vi8 l>essari kistu,” sag8i sera 
Holland mjôg alvarlegur — og eg ver8 aB jâta, aB 
hârin risu â hôfBinu â mér )iegar hann stô8 upp — 
“ef |ji8 snertiB viB kistunni, segi eg,” mælti hann, 
“J)â muniB J)i8 ekki sja annaB en — mannslîk," og 
var JjaB réttmæli aB vissu leyti, j)vi aB eg mundi hafa 
skotiB til bana fyrsta manninn, sem â mig hefBi 
râBist.

En presturinn var ekki eins kærulaus um t>etta
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eins og hann let, og gat eg heyrt b3# â jivi, hva# hann 
var skjâlfraddaCur, og nû rugla#ist hann fyrir alvôru 
1 sâlmalestrinum.

"Rcquiescat in pace”, sagfii hann naest, me# mestu 
alvôrugefni eins og hann væri a# tala yfir liki, og 
or#in virtust eiga vi# fietta bekifæri.

Af |)vi a# sera Holland tôk ekki bverlegar i a# 
lofa }ieim a# sko#a 1 kistuna, )>â féllu })eir frâ l>vî a# 
lyfta henni upp.

“Vi# ætluBum ekki a# sÿna neitt ojiarfa ofbeldi,” 
svaraBi Englendingurinn ; “eg hi# forlâts.”

“Nei. hér â ekkert ofbeldi vi#,” svara#i prestur 
og settist ni#ur. "Benedicite—”

“Setjist ])ér â kistuna aftur,” sag#i enski piltur- 
inn, og heg31" eS fann likamsjninga prestsins leggjast 
â hana a nÿ, ])â gla#na#i yfir mér.

“Svona piltar,” sag#i Eirikur Hamilton,” vi# 
erum a# ey#a timanum her til einskis! Hann kann 
a# sleppa ût um kjallaragluggan â me#an.J’

"Jam hicms transiit, imber abiit et recessit; surge, 
arnica tnea, et vent—” oskra#i prestur um lei# og all- 
ur skarinn ruddist aftur ni#ur stigann.

“Fljôtur nû — upp undan kistunni undir eins!" 
hrôpa#i séra Holland i skipunarrômi. “Hlauptu nü 
eins og gu# hefir gefi# }>ér mâttinn til og drottinn 
blessi

Eg Jaaut niBur stigann eins og ôrskot og var 
kominn gvSBan spôl fram eftir ganginum begar ein- 
hverhropaBi: “I>arna er hann!”

“Hlauptu Gillespie!” heyrBi eg a# einhver kail-
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aBi, einhvcr af okkar monnum bÿst eg vi8 ; eg ruddist 
âfram, komst ût i hriBina. I>a8 var hepni min hva8 
hün var dimm ; mér var8 greiSara fyrir a8 komast â- 
fram i snjônum â mochasinsskônum miiium heldur 
en hermdnnunumi â Jmngum stigvélum. Eg komst 
undan j)eim sem â eftir mér sôttu og haf8i goBa von 
um a8 sleppa t>egar eg alt i einu sâ andlit â liermanni 
koma i ljos beint fram undan mér. Rétt â eftir var 
byssusting lagt fyrir brjôstiB â mér, svo a8 eg kikn- 
a8i fyrir og féll flatur til jarBar.

Eg var kominn â vald ovinanna.
Um handtôkuna er fâtt a8 segja- Fâum mun og 

jjykja }>a8 hugnæmt umtalsefni a8 skÿra frâ J>vi, er 
l>eir hafa orSiB undir i einhverju. I>a8 er si8ur en 
svo skemtilegt a8 lata hrifsa vopnin ur hbndum 
manns og leita i vôsum manns,, og sjâ hermenn 
standa upp yfir me8 brugBnum sverBum.

I>a8 er hart a8 finna allan karlmanns^rôtt smâ- 
kreistan ür sér.

Eg verB a8 jâta }>a6, a8 hetjuskapur minn var 
rnjog ^orrinn ])egar hermennirnir voru bünir a8 taka 
mig hôndum ût i virkisgarBinum, draga mig formala- 
laust upp stigann og fleygja mér inn i ofurlitla her- 
bergiskitru })ar sem jâmstengur voru fyrir gluggum 
upp undir mi8ju. Ôvinir minir særBu mig j)ô ekki 
me8 J>vi aB leggja mig i fjôtra.

“I>arna skaltu vera,” tautuBu Hudsonsflôamenn- 
imir um leiB og J>eir lÿstu inn i jienna auBvirBilega 
klefa og fleygBu mér inn â gôlfiB. “I>arna aetti aB 
geta rokiB af t>ér mesti uppreisnar hitinn,” og Frakk-
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amir hlôgu dâtt aS Jjessari fyndni sinni.

beir lokuSu hurSinni vandlega og settu slag- 
brand fyrir dyrriar aS utan. Eg heyrSi hermennina 
fara burtu ût tôman ganginn og eg var einn eftir i 
bessum klefa, sem notafiur haf8i veritS fyrir fanga- 
herbergi undir stjôrn McDonnells. Og nôgu kalt 
var bar inni til bess, a8 ryki af mér, og bâtti mér 
ekki a8 bv* * svip, bv> a8 mér var bÿsna heitt. Eg 
bekti herbergiS vel. Nor8-Vestmenn hdfSu brûkaB 
baS fyrir gcymsluherbergi. Gusturinn smaug i gegn 
um rifurnar, sem vi8a hvar voru milli borSanna, og 
skafrenningurinn let eftir sig smâ-snjôkerlingar â 
gôlfinu, en sum.borSin voru laus og svignuSu fyrir 
storminum, svo a8 brakaSi i beim. Undir loft var 
næsta lâgt, svo aS eg var8 a8 skriSa ût a8 glugganum. 
Eg fann b» a8 allar rûBurnar voru kafhéla8ar. Eg 
gat ekki muna8 ba8, hvort jâmstengumar utan vi8 
gluggann là gu upp og ofan ,e8a bvert um. t*a8 
ger8i mikinn mun â hvort eg gæti sloppiS e8a ekki. 
Ijô a8 mér bletti ba8 ilt a8 brjôta gluggann og hleypa 
inn kuldastorminum, bâ neyddist eg samt til bess, ef 
eg ætti a8 geta fullvissaS mig um baS, hvemig jâm- 
stengurnar væru settar. Eg lyfti upp fætinum til a8 
sparka i gluggann, en mundi bâ eftir bvi, a8 eg var 
â mochasinskôms, en ekki stigvélum. Eg rak bv' 
hnefann i gluggann og braut allan efri hlutinn. Sî8- 
an braut eg bverkraminn, sem hlaut a8 vera bvi til 
fyrirstoSu, a8 eg kæmist ût; og er eg hallaBi mér â- 
fram fann eg a8 jâmteinamir lâgu upp og ofan. 
FrostiS var svo mikiB, a8 um lei8 og eg snerti tein-
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ana, festust fingurnir â mér viB \>a, og eg kipti a8 
mér hendinni, Jm aB mér fanst eins og eg hafa skaB- 
brent mig.

Eg sâ, aB Jm aB eins gat auBiB orSiS aB sleppa 
ur Jjessu fangelsi, aB eg gæti nâ8 i einhvers konar 
festi til aB fara niBur i. Eg tôk aB leita um klefann, 
aB seglpjôtlum eBa ôBru, er hægt væri aB binda sam- 
an meB skinni, sem inni kynni aB vera, en eg fann 
ekkert slikt i myrkrinu, J>6 a5 ])aB hafi kunnaB aC 
vera jiar inni. Eg var J>6 ekki lengi aC velkja vi5 
mig hvaS géra skyldi, en snaraCist ur loSfeldi minum, 
reif hann niCur i smâræmur og tôk a8 hnyta ur t>eim 
festi, og batt vi8 neSri enda gluggapôstsins ; si8an 
vatt eg mér üt, fôr me8 fæturna fyrst, greip um fest- 
ina bâSum hôndum og lét mig renna niSur eftir henni 
î einni svipan. Mér loghitnaSi â hôndunum af nûn- 
ingnum og ])a8 minti mig â, a8 eg haf8i skiliS vetl- 
ingana mina eftir inni \ fangaklefanum.

Allir hermennirnir hôf8u hrôklast inn undan ill- 
viBrinu. Eg hitti ekki nokkra lifandi sâlu i 
virkisgarBinum, og gat Jjvî au8vel llega komist üt um 
aBalhliBiB.

Eg blistraBi â hundana. I>eir komu {ijôtandi frâ 
stiganum {)ar sem eg hafBi viB J>â skiliB, og drôgn 
sleBann â eftir sér. Einn hundurinn var svo ilia 
leikinn af kulda, aB eg skar hann frâ sleBanum og lét 
hann eftir, hann var sama sem dauBur, hvort sem 
var. Eg tôk sleBa-taugarnar mér i bond, hristi af 
Jieim snjôinn og teymdi hundana niBur til arinnar 
Eg vissi, aB afarkaldsamt mundi afi fara i môti jiessu



4o6
veSri eftir miCri ânni, en aftur â môti yrBi hægt a8 
fara hraSara eftir slôBinni â isnum og me# J)vi aB 
hair bakkarnir voru til beggja handa var litil hætta 
â J)vî, a8 hundarnir viltust.

Eg â jiaS aS Jjakka forsjôn guSs og vegvisi hund- 
anna ,a8 eg hélt lifi. I>cir hofSu ekki hlaupiS nema 
fdeina fa8ma, {jegar eg for a8 finna til jiess, aS eg 
var yfirhafnarlaus. Eg hrôpaBi til Jieirra til a5 herSa 
â [>eiin i siSasta sinni, og siSan lagSist eg flatur â 
sleSann, vafSi mig eins og eg gat i âbreiBunum, 
breiddi jxer upp yfir hôfuB og treysti f>vi, a8 hund
arnir héldu rctta leiS heim til sin.

Eg vil sem minst leitast vi8 aS rifja upp )>etta 
ferSalag mitt heim til Sutherlands. Ma8ur, sem er 
frosinn rétt a8 segja til dau8a, verCur ekki' var viB 
biturleik hinna norrænu frostgrimda. Jôkulmundin, 
sem hrifsar lif bans, tekur hann ekki kvalatôkum, 
heldur deyfir hann og lætur hann falla i haegan, 
jijaningarlausan dvala. Um ]>etta get eg boriB af 
reynslu. Eg man j)aB glogt, hversu J»essi lamandi 
hôfgi færBist yfir mig, og hva8 fast eg striddl i môti 
honum. Sârinda tilfinningin hvarf smâtt og smatt 
ûr ütlimunum, og f>eir urBu alveg tilfinningarlausir 
og dofnir; siSan hélt }>essi magnleysisdofi âfram afi 
f.-erast um likamann unz mér fanst aB eg aetla allur 
aB gagntakast af honum. Eg Jjôttist |)â vita, hvaB 
aB fôr, spratt upp i sleBanum og stoBvaBi hundana.

Eg reyndi aB gripa i aktaugarnar, sem eg hafBi 
skoriB fra hundinn {iann, sem eftir varB, en eg hafBi 
ekki mâtt i mér til jiess. Eg vafBi |>vi taugunum ut-
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an um handlcgginn â mér og t6k aB reyna aB hlaupa 
meS sleBanum. Hundarnir gâtu nü fariS harBara. er 
sleBinn var tômur, en viB hvert fôtmâl fanst mér eins 
og hnifi væri stungiB i hâlffrosna limi mina, er b'68- 
i8 tôk a8 færast i 1)â â nÿ. Sâ, sem helfrys, verfiur 
ekki var biturleiks frostgrimdarinnar i kôldu londun- 
um eins og hûn er verst, heldur sâ, sem hefir ka'iB 
til hâlfs og raknar jrannig vi8 til lifsins aftur.

Eg hafBi einhverja ôljôsa hugmynd um, a8 
hundamir hôfSu snûi8 til vinstri bandar og voru aB 
reyna aB komast upp ârbakkann- bar Jjraut |>r6ttur 
minn, eBa mér varB fôtaskortur, en eg man }>a8 eitt, 
aB eg var dreginn i snjônum, svo aB eg ve'ti&t viB 
nokkrum sinnum, og loks nâmu hundarnir staBar viB 
dyr â hûsi og tôku til aB ÿla hâtt og âmâtlrga. Ein- 
hvern veginn brôlti eg â fætur. Ljôsgeisli féîl nû 
skyndilega framan i mig, er hurfiin var opnuB, svo 
aB eg fékk ofbirtu i augun og féll âfram inn yfir 
t>repskjôldinn.

Eg harf ekki aB skyra frâ Jrvi hv*- fiaB var, sem 
opnaBi dyrnar fyrir mér, drôg mig inn og let lif fær
ast i hâlfkalna limi mina.

“HvaB hcfir komiB fyrir, Rûfus Gillespie?” 
heyrBi eg einhvern spyrja morguninn eftir, J)egar eg 
vissi fyrst af mér, og mér fanst eins bg eg vera aB 
vakna eftir langan svcfn og erfiBa drauma og vissi 
ekki hvar eg var staddur.

“HvaB hefir komiB fyrir, Rûfus Gillespie?” var
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spurt aftur og karlmaSur tôk um ûlnliC minn, til a8 
kanna æSaslâttinn.

“Pabbi! Pabbi ! GerSu {retta ekki! t>ü getur 
mcitt harm !” var sagt meS hreinni, JjySri rodd, sem 
lét unaBslega i eyrum m'mum, og um leifi var tekitS 
à mér svo mjüklega, a8 mér fanst sârsaukinn hverfa 
vi8 sncrtinguna.

Pâ ait i einu varS mér ljôst, hvar eg var niSur 
kominn og um leiB virtist mér allar kvalir dvina î 
likama minum. Eg reyndi i fâm, sundurlausum orB- 
um a8 skÿra ]>eim frâ {wi sem gerst hafBi.

“Nü eru8 J)i8 bunir a8 nâ landinu undir ykkur, 
herra Sutherland,” stundi eg upp loSmæltur, en hjâ- 
kâtlega fus til a6 tala.

“Mér finst Jra8 ekki {rakkarvert,” svarabi Skot- 
inn. "En nü er komin fram hefnd fyrir bTobsuthe’l- 
inguna vi8 Seven Oaks. AS visu saeti {raS ekki â 
manni af Sutherlands ættinni a8 ætla a8 gifta dôttur 
sina miklum landvinningamanni, en J)a8 findist mér 
ekki sanngjarnt,, a8 jâta })eim manni konu, sem er 
jafnilla ûtleikinn, eins og t>ü ert nü Rûfus Gillespie” ; 
a8 svo mæltu jiaut hann üt a8 géra eitthvaS sem géra 
t>urfti.

Eg hliSra mér algerlega hjâ a8 skÿra frâ Jîvi, 
sem næst gerBist, vegna f»ess a8 âstmâl elskendanna 
skilja ekki a8rir en {reir, sem unnast-



XXVII. KAPITULI.

Undir sama paki.
Nâttûran er âpekk banka. Pegar üttektin fer 

fram ür innlôgunum, pâ koma môtmæli fram- og er 
ekki sjâlfgæft aB â eftir peim fari algert gjaldprot? 
Frâ pvi um visundaveiBamar og alt par til Hud
sons flôamenn nâBu aftur undir sig Douglas-virki, 
hafBi veriB tekiB of mikiB ut hjâ mér af peim mann- 
lega hæfileika, sem nefndur hefir veriS “jirek”. Nu 
var a8 J)vi komiS, aS géra upp reikningana, og jafn- 
aSarreikningurinn sÿndi, a8 drjûg }>rekskuld var 
ortSin.

Morguninn eftir, aB eg hafBi sloppiB burt ur 
Douglas-virki, og heira Sutherland fôr ut og skildi 
dôttur sina eina eftir hjâ mér, man eg paB vel, aB 
Franziska tôk til ait i einu aB laga koddann undir 
hôfBinu â mér. ! staB pess aB vaka nu eins og allir 
skâldsagnahôfundar mundu hafa gert râB fyrir, hné 
eg — auminginn — ut af i dvala, fanst aB eg væri 
rétt aB pvi kominn aB deyja, og aB paB aB vera 
parna hjâ Franzisku væri forsmekkur himnarikis- 
sælu. l»egar eg raknaBi viB aftur, var herra Suther-
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land kominn inn og stôB mjôg râBaleysislegur hjâ 
rümi minu.

“HvaB langt?” sagBi eg veiklulega, “hvafi langt 
—hvaS lengi, ætlaSi eg aB segja, hefi eg sofi8?”

“Hissa er eg! |»ü4hefir ekki opnaB munninn i 
marga manuBi, drengur.”

“Marga mânuSi!’’ endurtôk eg undrandi. *'Hefi 
eg veriS hér i marga mânSi?”

“Jâ, reyndar. Sléttan var jrakin snævi jregar J)û 
lagSist hérna, en nu geturBu heyrt gargiB i gæsunum 
inn um gluggann.”

Eg reyndi ah snüa mér i rûminu, â môti hress- 
andi loftstrokunni. sem laghi inn i litla herbergiB, 
jrar sem eg hvildi. En einhverra bluta vegna gat eg 
ekki snûiB mér. Nu laut gatnli ma8urinn ofan a8 
mér, lagahi til koddann minn og sneri mér i rûminu, 
svo a8 eg fékk ilmlrrunginn andvarann beint framan 
i mig.

“Meiddi eg {rig kannske, drengur?” spurBi gamli 
maBurinn meB hôrkulegri rddd, sem stakk mjôg i 
stuf vi8 mjuk’egar handatiltektir bans â mér.

Eg er nu jreirrar skoBunar, aB hvaB hranalegir, 
sem menn kunna aB vera i mili, J)â sé {raB augljôs 
vottur um aB gôBmenska leynist bak viB ])â horku, ef 
{>eir hinir sômu fara vel meB sjuklinga. Eg veit aB 
hugsunarleysi og heimska eru helztu viBbârumar, 
sem fôBraB er meB hranalegt viBmôt og harmar lifs- 
ins. Hugsunarleysi og heimska eru einnig valdandi 
bæBi ruddaskap og f'estum Jreim glæpum, sem fyrir 
koma. I>aB eru ekki aB eins illar tilhneigingar ein-
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gôngu, sem koma manni til aS sÿna J)ann hrotta- 
skap, sem sumir kalia “hugsunarleysi” og “heimsku”, 
og jafnvel getur magnast svo, aB â nægilega hâtt stig 
komist til aB svifta aBra lifi. t>egar eg heyrfii J^etta 
hranalega âvarp : “Meiddi eg Jng kannske ?”, })â fôr 
mér aB skiljast, aB slik yfirborBs-harka er oft sprottin 
af erfiBum lifskjôrum, en ekki af mannvonzku etSa 
ilium tilhneigingum-

Og liklegt er })a8, aB mér mundi hafa Jîôtt gam- 
an aB kynnast herra Sutherland enn {)â meir, ef hug- 
ur minn hefSi ekki allur veri8 hjâ dôttur hans. 
Aldrei hefir mér skilist til fulls hin einstaklega ]iag- 
mælska, sem Skotum er gefin, fyr en eg kyntist herra 
Sutherland. Og nu var8 eg Jjess var, aS J)a5 var 
Sutherland sjâlfur, en ails ekki dôttir hans, sem 
stundaSi m<g, bar mér mat og hva8 anna8.

“Hvar er dôttir y8ar, herra Sutherland ?” spur8i 
eg, og spurningin var ekki nema e8lileg.

“Er f>a8 hün Franziska, sem l>û âtt viB?" spur8i 
hann aftur og sagBi svo eKkcrt annaB.

“Eg hefi ekki séB dôttur yBar enn \>h, herra 
Sutherland, og ekki heyrt til hennar neinstaBar i 
hûsinu.”

“A-â-â ?’ ’svaraBi hann eins og honum kæmi 
t>etta â ôvart. “HefirBu ekki séB Franzisku?” og 
meir a fékk eg ekki ut ür honum.

Milli miBdegisverBar og kveldverBar var eg aB 
leita ymsra bragBa til aB fâ upp ur gamla manninum 
hvar dôttir hans væri. Einu sinni sagBi eg:

“Eg er meB skilmæli til dôttur yBar, herra Suth-
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erland.”
“Ôjâ,” svaraBi hann.
“Eg âtti aB færa henni J>au sjâlfur.”
“Ôjâ,” svaraBi hann.
“Hvenær get eg fengiB a8 tala vi5 hana?”
“ï>ü verBur aS vera Jx>linm68ur, drengur.”
“En jiaB brâBliggur â skilmælunum.” I>a8 voru 

engin ôsannindi, Jjv'i a8 nu voru tveir sôlarhringar 
liSnir frâ |)vi, aS eg komst til râ8s, og enn ha£8i eg 
hvorki heyrt fôtatak hennar eBa mâlrôm.

“Ôjâ,” svaraSi Skotinn.
“Jâ, j)aB brâBliggur â j>eim,” endurtôk eg.
“Ôjâ," svaraBi hann.
“Hvenær get eg fengiS aB tala viB hana?”
“HvaB biBur sinnar stundar. I>û verBitr aB vera 

|)olinmô6ur, drengur minn.”
“Skilmælin mega ekki JaiBa,” svaraBi eg. “Eg 

verB aB koma j>eim strax.”
“Jæja, lâttu mig ])â heyra j)au, ungi maBur; eg 

skal færa henni jiau.”
“Er dôttir y Bar ekki heima?”
“Hverju viltu aB eg skili til hennar, drengur?” 

spurBi hann.
Nu gat eg ekki setiB lengur â mér. Var nokk- 

urt vit 1 j)vi, aB senda âstarorB meB fôBur til dôttur, 
og f>a8 jiessum hranalega karlfauski?

“SegiB jrér ungfrû Sutherland, aB cg verBi aB fâ 
aB finna hana undir eins,” sagBi eg og var heldur en 
ekki fariB aB siga 1 mig.

“Ôjâ,” svaraBi hann meB kÿmnisglampa 1 kulda-
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legutn, stâlgrâum augunum, “eg - eg - skal faera 
Franzisku J>essi orB frâ J>ér — J)egar eg sé hana 
naest.”

Nü sneri eg mér til veggjar, meS allri Jjeirri 
beiskju i huga, sem osjalfbjarga maBur finnur til 
er âstriBur bans eru ôbugaBar en likamlegan J)rôtt 
skortir til aB fullnægja jreim. Eg âtti mjôg slæma 
nôtt, lâ alveg værBarlaus, og sat Skotinn alt af uppi 
i hægindastôl beint â môti mér- Einu sinni fregar eg 
hrôkk upp ür môki, sem yfir mig haffii færst, \A sâ 
eg aS hann starBi fast â mig, og J)â var augnarâB bans 
einstaklega vingjarnlegt.

“SegiB mér nû, herra Sutherland, livar dôttir 
yBar er,’’ sag8i eg meB barnalegri ô{)olinmæBi.

“Eg sendi hana til nâgranna mins, eftir aB jiu 
fékst râB og rænu,’’ svaraBi hann. “ï>û hefir ekki 
mâtt annaB heyra, en aB hûn sæti yfir J)ér nôtt og 
dag, og svo hefir veriB i f>ér })a8 ôgnarlegt ôrâBs- 
livaBur, aB dôttir min hefir varia )x>la6 aB hlusta â 
fcig. I>û getur varia büist viB, aB—’’

"Mér j)ykir leitt til jiess aB vita herra Sutherland, 
ef eg hefi sama sem rekiB dôttur yBar burtu,” svar
aBi eg. “Eg vildi ôska, aB t>ér vilduB senda mig 
strax aftur til Fort Douglas---- ”

“Sussu, sussu, drengur!”svaraBi hann og veifaBi 
til hendinni. “Nei, t>aB kemur ekki til nokkurra 
mala. I>u verBur hér kyr. ! fyrra dag fôr hûn 
fôr burtu, og hûn mâtti til, hûn var svo uppgefin af 
svefnleysi og l>reytu. Nû verBiB |>i6 bæBi aB hafa 
biBlund })angaB til {)û ert orBinn heill heilsu og hûn
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orBin rjôB i kinnum eins og hûn â aB vera.”

I>egar eg hafBi heyrt t>etta sneri eg mér til 
veggjar aftur, en nu var eg ôreiBur. Petta Jjrâlyndi 
Sutherlands verkaBi aB ymsu lcyti vel â mig. Og t>â 
haffii eg ekki siBur gaman af aB heyra hann tala viB 
Hudsonsflôamennina um hvarf mitt. Margoft heyrBi 
eg mér til mestu skemtunar â J)ær viBræBur. Einu 
sinni sem oftar sâtu nokkrir hinir helztu J>eirra og 
mestu gortararnir i herberginu fram af litla svefn- 
herberginu, sem eg hvildi i, og voru aB tala um 
hetta-

“Eg lofa hverjum jieim morgum pundum sterl
ing, sem handtekur ]>ann l>orpara,” sagBi D'Osscn- 
ens.

“'Mér sÿnist JiaB helzt til vel boBiB fyrir einn 
piltgarm,” svaraBi Sutherland.

D’Orsonnens bar ekki â môti |)vi, en auBheyrt 
var aB honum J>6tti mikils um vert aB eg fyndist, og 
valdi mér alls konar haeBiyrSi.

t>a setti Sutherland â sig jiottasvip og kvaBst 
engin silk illyrBi vilja heyra um hônd hôfB i sinum 
hüsum. Lauk svo {)eirra viBskiftum aB Skotinn vis- 
afii D’Orsonnens i dyr.

Ï annaB skifti man eg eftir, aB einn aBkomumaB- 
ur frâ Douglas-virki gizkaBi â, aB eg mundi hafa 
lent i vi^ â ânni, af jivi aB eg hefBi ekki fundist 
Jirâtt fyrir alia leit.

“I>aB er eng nn efi â j)vi, aB piltur J>essi hefir 
fengiB sin makleg mâlagjôld. Honum er liklega 
fullheitt hinum megin vona eg,” sagBi Sutherland.
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Enn man eg eftir Jm, a# D’Orsonnens spurBi 

einu sinni eftir {wi, hvaBa maBur t>a8 væri, sem kegi 
veikur J)ar heima hjâ Jieim.

“I>a8 er manngarmur, sem rekinn var brott tir 
Douglas virki af Jiessum blôB^yrstu harBstjôrum,” 
svaraBi Sutherland og skenkti gesti sinum puns i 
sterkara lagi. Og rétt à eftir tôk Skotinn sér bôk i 
bond og tôk aB lésa hâtt bin hôrBustu môtmæli gegn 
rômversk-kaj>ôlskri tru. hetta varB til J)ess, aB 
D’Orsonnens lét af komum sinum til okkar.

“Eg vona, aB eg hafi ekki sagt neitt af leyndar- 
m'âlum NorB-Vestmanna meBan eg hafBi ôrâBiB,” 
sagBi eg eitt sinn viB Sutherland.

Skotinn hafBi hagrætt mér, svo aB eg sat nu 
uppi fyrsta sinni eftir leguna.

“I>û ert nu buinn aB liggja æBi lengi og hefir 
veriB mjôg Jmngt haldinn, en ekki Jjarftu aB naga pig 
i handarbôkin fyrir {)aB, aB |)ü hafir fleipraB frâ 
leyndarmâlum félags Jnns- En eg vil ekki fullyrBa, 
aB ])û hafir veriB jafnpagmælskur um âstamâl J>in. 
Um Franzisku varstu si og æ aB tala, um stjômur og 
anda, likneskjur og J>vi um likt, sem ritningin varar 
viB aB dÿrka, svo aB stelpan hélt, aB J)û værir alveg 
bûinn aB missa vitiB.’’

Afturbata n.inum vildi eg helzt jafna til hinnar 
skjôtu breytingar, sem verBur â ârstiBunum i hinum 
norBlægu lôndum. An ails aBdraganda vorsins hverf-



4i6
ur kulda-grâméSa bins harBa vetrar fyrir bjortum 
ylgeislum sumarsôlarinnar. Marzvindarnir hafa 
blâsiB snjô af hæBunum og upp ür veBurbarinni jôrB- 
inni skjôta fiflar glôkollum sinum, og nÿgræBingur- 
inn gægist upp ür grâum sinulüBanum. Rétt eftir aB 
siBasti hriBarbylur vetrarins hefir riSiB af, og fariB 
herskildi yfir bera, viBâttumikla sléttuna, tekur end- 
urlifguB, gufandi grôBrarmoldin aB senda rosir upp 
î sôlskiniB, og snæfyltar lægBimar verBa aB blâum 
stôBuvôtnum, sem sôlbjartur himininn og svifandi 
skÿin endurspeglast i.

Bata minum svipaBi til sumarkomunnar. Mér 
var ekki aB batna annan daginn en versna hinn — 
vonbrigBin, sem J>vi fylgja lama kjark manns, eins og 
kunnugt er—, heldur færBist skyndilega i mig allur 
minn gamli j)rôttur viB skin blessaSar Jûnisôlarinnar.

“baS er litt môgulegt aB geta sumu fôlki nærri,” 
sagBi Sutherland; “|oû hefir risiS ür rekkju eins og 
krôkus-)un undan vetrarsnjônum. Ef Franziska 
hefBi veriB hjûkrunarkona J>în, })â værirBu liklega 
orBinn heill heilsu fyrir lôngu.”

“Eg hélt, aB hûn mundi nû fara aB kdma, eftir 
aB eg er orBinn svona hress,’’ svaraBi eg og stikaBi 
fram i eldhûsdyrnar.

“Nei, komdu aftur, drengur. Eg vil ekki aB f)û 
sÿnir J)ig ôvinum l>inum. Og vertu ekki aB hugsa 
um Franzisku; henni er ôhætt, og J)i8 fâiB aB sjâst 
jiegar {>û ert orBinn alheill.”

Hann leiddi mig siBan inn aftur og lét mig setj- 
ast i hægindastôlinn- Sjâlfur settist hann viB glugg-



ann til aB hyggja aS hverja bæri aS garSi, og las sér 
til dægrastyttingar i truvarnarritum sinum upp hâtt.

“ï>û ættir aB sjâ, hvernig j)âfatrûar-mônnum 
bregBur vib, Jtegar J>eir heyra l>etta,” sagCi hann einu 
sinni.

“Eg vildi oska, a# j)ér gætuS stôkt ôllum Meur- 
ônunum burtu héBan,” svaraBi eg; “J)â JjyrftuB f»ér 
ekki aS sitja {>arna â verSi, en gætuB hvîlt ybut hérna 
i hægindastôlnum, sem eg sit i.”

En Sutherland heyrSi JiaS ekki. Hann var svo 
sokkinn niBur i guBfræBilesturinn ; en ait i einu slô 
hann aftur bôkinni, spratt upp og sagSi :

“Nû er Franziska vist a5 koma,” og me# t>a8 
sama rauk hann til dyranna.

HurBin laukst upp um leiS og Franziska kom 
hoppandi inn og lézt ekki sjâ mig. Hârlokkarnir 
hrundu niBur um vanga og enni, svo a5 ekki sâ glôgt 
til grârra augnanna; J>eir voru eins og hjupur, sem 
byrgBi ekki fyrir fegurBina heldur bægSu brott of 
nærgôngulti augnarâBi. Ekki var svo aB skilja, aB 
htm bæri anditsblæju, jtvi aB andlitsblæjur voru ekki 
brûkaBar meBal nÿlendufôlksins â jæim timum. Eg 
spratt upp og ætlaBi aB segja eitthvaB, en i sama bili 
datt Sutherland i hug aB sÿna j)â mestu kurteisi, sem 
eg hefi nokkum tima orBiB var viB hjâ honum.

Hann snaraBist frâ okkur og settist üt i hom. 
Eg stôB ôrâBinn i hvaB eg ætti aB géra.

"Seztu niBur,” sagBi hûn og lét sig falla niBur 
â stôlinn sem eg hafBi staBiB upp af. “Seztu niBur, 
Rûfus gôBi 1” sagBi hün og leit til min bliBlega.
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“bakka j)ér fyrir,” svaraBi eg og settist â stôl- 

brikina hjâ henni.
Og nû i fyrsta sinni â æfinni hafSi eg vit â a8 

begja, bvi aB ef eg hefSi sagt eitthvaS, mundi 
hafa veriB betur ôsagt-

“Rufus!” sagBi hün lâgt, “veiztu a8 eg ein 
hjûkraBi })ér altaf meBan J)ü varst veikur? Alt af 
me8an Jm hafSir ôrâBiB. Eg held eg viti nû or8i8 
oil Jjin leyndarmâl.”

“baB er svo? I>vi er sem sé Jjannig variB meB 
fiesta, aS j>eir eiga leyndarmâl, sem j>eim er 1U‘B 
gefiB um aB nokkrir aBrir fâi vitneskju um, og J»ô 
aB eg hefBi aldrei spilzt mjôg af vestræna ôbygBa- 
1 finu — en |>aS var eingôngu henni aB t>akka — 
kveiB eg samt fyrir aB hafa opinberaS allar hugsanir 
minar.

“I>u varst alt af aB tala um Miriam og Eirik og 
sera Holland.”

“En hvaB sagBi eg um ))ig, Franziska?”
“t>û sagBir ÿmislegt um mig, sem ôstyrkur kom 

â mig viB aB heyra.”
“Sem ôstyrkur kom â t>ig viB aB heyra. Mikill 

dæmalaus ruddi gat eg hafa veriB; og j)ü sast yfir 
mér nôtt og dag og—”

“Jâ, {)a8 kom ôstyrkur â mig viB aB heyra t>a6,” 
greip hun fram i, “af J>vi aB eg er blâtt âfram kven- 
maBur en enginn engill, blâtt âfram kvenmaBur, en 
engin stjarna. KvenfôlkiB er dauBlegar verur rétt 
eins og. karlmennirnir, en eg imynda mér, aB viB 
fremjum ekki jafnoft illvirki eins og karlmennirnir,
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bæSi af ]wi a8 viB hôfBum sjaldnar færi â j)vi, og 
freistumst ekki jafnoft til J)ess cins og t>eir.”

Svo stô8 hun upp, og gat eg ekki a8 {dvî gert, a8 
mér })6tti ^aB. Hun tôk J)â aftur til ortia og sagBi :

“I>i8 karlmenn gangiB a8 eiga konur, og büist 
vi8 aS f>ær séu englar, og jafnaSarlegast er f»aS æSsta 
markmiS Jieirra engla, aS eiginmennirnir liti â J>â eins 
og brûSur. ï>a8 veldur vonbrigBum hjâ karlmônn- 
unum og traustiS—”

“En heyrSu, Franziska,” greip eg fram \, “hver 
skynsamur karlmaSur, sem hefSi aS velja um engil 
eBa stjôrnu og g68a konu, ljôshærBa, hann mundi 
hiklaust kjôsa konuna. Stjaman er mikilfengleg, en 
hün er kôld og stâlkend. Englarnir eru helzt til gôB- 
ir til sambûSar vi8 okkur synduga menn. Og f>aB 
get eg sagt J)ér, Litla likneskja, aB lifiB væri litils virBi 
ef âstin ummyndaBi ekki mâlmgrundvôll harSar 
skyldunnar og gerBi hann aB gullhreinni, ôblandaSri 
ânaegju.”

“bess vegna var J)a8, aB ôstyrkur kom â mig- 
Eg verB aB géra betur en englarnir og stjôrnumar. 
Ef eg gæti reynst eins og l>ü imyndar j>ér aB eg muni 
reynast og )ni eins og eg hugsa mér J>ig, {)â yrBi æfin 
yndisleg.”

“Àstin â aB jafna f>ann mismun,” sagBi eg.
Nû varB J)dgn, |>vi aB sôlin var gengin undir og 

Sutherland var hættur aB lésa. Skuggarnir lengdust 
og rôkkriB færBist yfir. Su stund var nû aB renna 
upp. er heillandi andi eyBisléttunnar legst yfir hana 
og fyllir næturkyrSina ômlausri mælsku. Àrangurs-
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Iaust hlyti Jiafi afi verfia Jiô afi eg faeri afi reyna afi 
lÿsa hinni pôglu mûsik s’éttunnar er fylgir rokfcur- 
komunni, Jieir ri mûsik, sem allir Sléttubuar kannast 
vi8, en engir afirir geta heldur skilifi til fulls. Mig 
furfiar J>vi ekkert A, Jiô afi hinir innfæddu Jiykist geta 
heyrt dyn sléttu-andans i Jiyt nâttvindarins, andvôrp 
Jieirra, sem vilst hafa a leifiinni til hinna eftiræsktu 
veifiilanda, og kvein ungbarnanna, sem verfia sArfætt 
A leiBinni til lands andanna, Mig furBar ekki A Jivi, 
})ô afi léttstig norBurljôsin séu talin vera fylkingar 
IndiAna hermanna og stjôrnurnar blys, sem jieir hafa 
til afi lysa sér er jieir J>eysa Afram urn ômælanlegar 
sléttur himinsins. Og eg efast um afi nokkur hvitur 
mafiur geti risifi gegn Jrçim dularfullv Idframogn- 
um, sem 111jôta afi gagntaka mann ut à eyfiisléttum 
rétt eftir sôlarlag, hvafi skynsamur sem sA mafiur 
kann afi vera og vel afi sér.

afi Jiori eg afi fullyrfia, afi engar manneskjur 
hafa jafnôljôsa hugmynd um tima eins og elskendur. 
Ef jieir hafa ûr efia afira timamæla til afi Atta sig A, Jia 
trüa Jieir aldrei afi Jieir séu réttir. Jafnvel Jiô sôlin 
sjAlf næmi stafiar mundi Jieim samt finnast timinn 
lifia of fljôtt. Eg verfi afi jata Jiafi, afi eg haffii enga 
hugmynd um Jiafi hvernig timinn leifi fyrsta kveldifi 
eftir afi Franziska kom heim aftur og Sutherland 
hélt vôrfi vifi dyrnar. En er hann haffii stafiifi upp 
tvisvar sinnum og gægst ut ôjiolinmôfilega Jiôttist eg 
geta skilifi, afi ofdimt var orfiifi til afi lésa gufifræfii- 
I Jirifija sinni leit hann ut og sagfii:

“Hfi verfiifi nu afi passa ykkur sjAlf ; eg heyri,
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aB menn eru aB koma, en lâti6 J>iC ekki sjâ ykkur inn 
um gluggann.”

“ÊaB eru vist hermennirnir frâ virkinu, sem eru 
aB koma,” sagBi Franziska og stundi viB.

“Vertu kyr,” sagBi eg. “I>eir geta ekki séB mig 
her. I>a8 er svo dimt. Mig langar til aB heyra hvaB 
heir segja, hvi glugginn er opinn,” og eg for aB segja 
henni af viSureign rninni viB Louis og hina druknu 
Hudsonsflôamenn , en haefti |>egar eg heyrBi Suther
land bjoBa gesti sina velkomna meB hessum einkenni- 
legu orBum:

“Pâ eruB hi® komnir, svortu syndaselirnir, guB- 
lastararnir, meinsærismennirnir, vantrüarhundar ! 
Eg voua aB }n® saurgiB ekki hus min meB bolvaBri 
nâvist ykkar i kveld. Og {m hka. lierra minn, meB 
heim. Um |ug mâ segja aB jiar leiBi b’indur blind- 
an, er |m ert foringinn, sjâlfur lærisveinn Relzebûls,' 
sem dÿrkar babÿlonsk skurBgoB, sem reykelsishef 
leggur af, svo aB viBurstygB er ôllum heiBvirSum 
mônnum, sem gengur meB dÿrSlingamyndir og krossa 
og annan slikan hjâtrüarhégôma. FiB heiBingjar og 
pâfakreddu-kâlfur, h>® hempu og pilz -pokar — burt 
meB ykkur af minni landareign. Og ert hû meB 
heim Eirikur Hamilton ! A hv> furBar mig aB ær- 
legur protestant skuli fylla henna heiBingja-flokk.”

‘ Parna er Eirîkur, sera Holland og Laplante,” 
livislaSi eg aB Franzisku og haut fram aB dyrunum, 
en hûn hélt î mig.

“Vertu kyr,’ ’hvislaBi hûn. “Presturinn og 
Hamilton ha fa veriB hér âBur, en pabbi hefir ekki
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viljaB hleypa )ieim inn. MaBurinn, sem meB beim er, 
getur vel veriS Meurôni- Vertu varkâr Rufus. 
MikiB fé er lagt til hôfuBs J)ér.”

Louis Laplante for aB hlægja og tôk aB bulla 
eitthvaB um Sutherland og likti honum viB Ursut 
Major.
“LofaBu mér aB komast fram hjâ J)ér, Franziska,” 
sagBi eg og ÿtti henni hægt frâ mér, en hûn hélt samt 
uni mig skjâlfandi hôndum sinum.

“Ôsvifni borpari !” ôskraBi Skotinn fokreiBur. 
“Eg skal benda bér â, aB nafn mitt er Sutherland, en 
ekki Major Ursus. I>ér liBst ekki aB sÿna mér neina 
oskammfeilni. Burt diéBan—’’

“Bjôrninn urrar,” greip Louis fram î og hlô, og 
Sutherland réBi sér ekki fyrir reiBi vegna ôskamm- 
ftilni franska mannsins.

“Eg verB aB fâ aB komast til jieirra,” sagBi eg og 
losaBi mjûklega hendur Franzisku af handleggnum 
â mér og haut ût i myrkriB.

Af Jivi aB dimt var, gat eg komist nâlægt hôpn- 
um ân bess aB nokkur yrBi min var. Eg sâ, aB séra 
Holland haffii lagt handlegginn â ôxl Sutherland og 
var aB tala viB hann i lâgum hljôBum. t>etta heyrBi 
eg hann segja :

“Og konungurinn mun svara og segja viB bâ: 
“Nakinn var eg og b'C klædduB mig ekki ; sjûkur og 

• i myrkvastofu og b'® vitjuBuB min ekki. Sannlega 
segi eg yBur, aB ba® sem bér geriB einum af bessum 
minum minstu bræBrum, ba® hafiB bér og—”

“Vertu ekki aB hafa ritninguna yfir fyrir mér,"
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hrôpaSi Sutherland og snaraSi frâ sér hendi prests- 
jns-

t>â koni Lous Laplante auga â mig og nû var 
blistraC lâgt.

“Alfur, aulabârSur !” hvæsti Skotinn ut ûr sér, 
jiegar hann kom auga â mig. “AulabârCurinn Jiinn ! 
011 umônnun mîn hefir a8 engu haldi komi8 — ait 
til ônÿtis. Eg Jivæ hendur minar—”

Nû hafSi Louis Laplante engin umsvif, heldur 
lirait Skotanum frâ, ruddist fram og fleygSi sér î 
fangiS â mér og gerSi bæ8i a8 grâta og hlægjai einu.

“Loksins fæ eg a8 launa J)ér lambiS grâa, kunn- • 
ingi ! Hæ! hæ ! gamli sérvitringur I I>û liélst aS ])û 
sæir ekki farfuglinn aftur. Su von brâst samtl 
Louis er kominn aftur! Hann ginti j)â alla eins og 
Jjursa! t>û J>ykist vera gôfuglyndur, en {>û ert ekki 
gofuglyndari heldur en afialsmannssonurinn. I>û 
hefir gefiC manni lif ! Louis hefir gert j)a8 lika! I>û 
hefir leyst ûr ânauS. Sama hefir Louis gert! I>û 
hefir hjâlpaS )>eim, sem hefir veri8 fær um a8 hjâlpa 
sér sjâlfur- Louis hefir hjâlpaS jieim, sem ôfær hef
ir veriS um J>a8! Très bien! Noblesse oblige! La 
Glorie! Hün — î nâgrenninu ! Hûn—hér ! Hûn 
var hér, og eg, Lotiis Laplante aSalsmannssonurinn, 
eg leik â hana, JiaS ilia flagS, eg ginni ôargadÿriS ï 
gildru ! Æ, heimskinginn jiinn ! Noblesse Oblige — 
segi eg. Hûn—i nâgrenninu—hûn—hér,” og hann
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vaf5i mig aB sér mcS miklum feginleik, likast oBurn 
manni.

“IIvaB gcngur aB her, maBur? Ertu aB ganga 
af vitinu?” spurBi eg ôviss um, hvort hann ætti viB 
konu Stôra-Djôfulsins, eBa einhverja vinkonu sina. 
“SegBu hvafi t>û âtt viB,” sagBi eg og hristi hann til.

“Em—eru J>etta alt vinir Jiinir?” spurBi Louis 
ng leit grunsamlega til heirra, sem viB voru staddir. 

“Jâ ,allir,” svaraSi eg og hélt enn i ôxlina â hon-
um.

“Er 1'essi harna,— eg a viB bangsa—bjôrninn 
|)arna—lika vinur hinn?’ ’spurBi Louis og benti â 
Sutherland.

“Jâ, vist er hann vinur minn,” sagBi eg og lagBi 
bâBar hendur â ôxl honum.

“Ja, ekki lizt mér a hann,” svaraBi Louis. 
“HeyrBu mi Louis,” sagBi eg alveg hrotinn aB 

|)olimnæBi, “hvaB geturBu sagt okkur um Miriam? 
SegBu ha8 maBur! Ertu ekki kominn hingaB meB 
Indiâna-kynflokkinn eins og J>û lofaBir?”

I>egar eg nefndi nafn Miriam faerBi Eirikur sig 
strax nær okkur og livesti augun illûBleLj^ â Louis og 
teygBi sig y fir ôxlina â mer . Louis hrokk undan eins 
og boriS hefBi veriB aB honum rauBglôandi jam.

“Sacredie”, sagBi hann og hopaBi aftur â bak til 
sera Hollands, “eg er ekki morBingi.”

I>â tôk eg eftir hvi, aB Franziska Sutherland 
hat’Bi komiB â eftir mér. Mjôu, hvitu fingurnir â
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henni lôgBust utan um hônd franska mannsins.

“Herra Laplante ætlar aB segja okkur ait, sem 
liann veit,” sagSi hün bliSlega og beiB svars hans.

;‘D6ttir Arnarins, 'araBi hann auBmjuklega 
og starSi â fdgrn stiilkv, , “kemur niBur RauBâna 
âsamt flokki sinum me8 . irga bandingja og margar 

handteknar konur. Eetta folk fer hér fram hjâ i 
nôtt. EaB ætlar a8 hafa nâttstaB simnan viB streng- 
ina; hcrna megin viB jiâ. Eg yfirgaf jtaB i gærkveld. 
Eg hljôp af sta8 â undan, og hitti Litla-Pilt — hvaS 
kalliS J)i8 hann nu aftur — Litla-Karl, er ekki svo? 
Hann fylgdi mér til prestsins, og liartn kemur hingaB 
â Indiânabâti, og bî8ur nu til a8 flytja okkur niBur 
fljôtiS. ViS verBum aS fara til strengjanna—jtang- 
a8 sem Indiânarnir hafa nâttstaB! Eegar JtangaB er 
komiS, J>â er ætlunarverki minu lokiS,” sag8i hann enn 
fremur og ypti ôxlum, f>vî a8 Franziska haftti nu 
slept hendinni â honum.

Eg læt sâlarfræSingunt eftir a8 skera ür jivi hva8 
râ8i8 hefir jtvi, a8 Louis skyldi segja okkur jtetta; 
hvort hann hefir snôggvast mist vald yfir sér, svo a8 
hann sag8i meir en hann haf8i âsett sér, ætla eg Ô8r- 
um mér vitrari ûr a8 skera; en langliklegast J>ykir 
mér sjâlfum, a8 hann hafi, hrekkjalômurinn sâ arna, 
leikiS jtenna leik vi8 mig Jtegar hann sâ mig i ])vî 
skyni a8 draga Franzisku Sutherland inn i jietta. En 
jiaB atvikaBist svo sem eg hefi jjegar frâ skyrt, a8 vi8 
komumst a8 Jivi hvar Indiânarnir voru, sem Miriam



426

hôfBu i haldi, og t>essi frétt réBi j)vi, a8 viB lôgBum 
af staB })â uin kveldiB niBur RauBâna â vit viB Indi- 
âranna.

“Eru Indiânarnir komnir fram hjâ, eBa eru J>eir 
ôkomnir?’ ’spurBi eg Louis um leiB og J>eir Eirikur 
og Sutherland settust i litinn hraBskreiBan Indiâna- 
bât, en viB urBum aB stiga ut i annan stærri. I>ar 
var Litli-Karl fyrir og heilsaBi mér feginsamlega. 
Hann sat viB stÿri.

“heir koma seinna. Bezt aB lâta hraBskreiBari 
bâtinn fara â undan og kjôsa nâttstaB. ViB komum 
â eftir og hôfum gætur â ôllu,” sagBi Louis og kink- 
aBi kolli til min-

“Eg sa, aB Franziska ætlaBi ut i bâtinn til fôBur
sins.

“Nei, ))û fer lwergi, Franziska,” svaraBi hann al- 
varlega.

“Lâttu ekki svona, pabbi. Eg hefi aldrei haft â 
ntôti neinu, sem hefir beBiB mig hingaB til. En 
nü ætla eg aB fara meB ])ér. I>ü getur ekki hindraB 
mig frâ t>vî. Svona, ÿtiB f>ér frâ, Eirikur,” sagBi hun 
eg eg sâ bâtinn lieirra skjôtast frâ landi og renna 
skyndilega ut â miBja âna. ï>ar hvarf hann skjôtt 
sjônum i nâttmyrkrinu.

“Ixiuis,” sagBi eg. “HvaB âttirBu viB? Eru 
Indiânarnir ôkomnir enn?"

“Jâ, jx)rskhausinn jiinn! î>û heldur mig grunn- 
hygnari heldur en eg er.”
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“Hvers vegna varstu a# segja {)eim ôsatt?”
' Til a# losna viB Jjau.”
“Hvers vegna?”
“Af jivi, âlfurinn J)inn, aB i nôtt verBa einhverjir 

drepnir. Englendingurinn er kvæntur — hann mâ 
jivi ekki verBa drepinn. Ungfruin — hûn elskar 
pilt-auniingja ; hjartafriB hennar vil eg ekki leggja i 
liættu vi8 aS vera viSstadda bardagann.’’ Louis bætti 
enn einhverju viB, sem eg âtti bâgt meB aB heyra og 
sauB i honum hlâturinn.

“Hissa er eg,” sagBi presturinn alt i einu. Hann 
hafBi veriB liljôBur mjôg gôBa stund, eg bÿst viB aB 
hann hafi veriB aB hugsa um truarefni — “hissa er 
eg,” endurtok hann, "hvaB jietta er fallcga hugsaB af 
j)ér, drengur minn ; })û ert vel innrættur, ef getur 
losaB J)ig viB alt paB ilia, sem |)ü hefir âBur framiB. 
Betur aB J)essi nôtt hjâlpi Jiér til t>ess.”

Og nôttin su gerBi paB.

XXVIII. KAPITULI. 

SiSasla œfintÿri Louis.

Mér er nær aB halda, aB sû sé sôk til |>ess, aB 
gôB fyrirtæki mishepnast svo oft, en slæm fyrirtæki
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hepnast jirafaldlega, afi sa maBur, sein fyrir gôBu fyr- 
irtæki gengst, hrindir J)vi a’eiBis fyrirhyggjulitiB, af 
l>vi aS harm treystir um of gildi sins gôBa mâlstaBar, 
en liinn, sem verra mâlefni liefir meB hôndum, fer 
venjulega hrvgt og gætilega, eins og kôttur sem geng- 
nr â brotnu gleri. Frâ jrvi sjônarmiBi skoSaS fann 
eg gliigt aB âvinningur var aB hafa Louis ine5 sér ni6- 
^ir eftir ânni, auk Jiess sem liann var aB sjâlfsôgSu 
leiBtogi okkar.

“Droltinn er meB okkur, drengur minn," sagBi 
prestur. ‘.‘Henni verBur bjargaB i nôtt! Drottinn 
er meB okkur. en reyndu ekki aB rifta râBstôfunum 
bans !’’ mælti sera Holland cnn frenuir, og margoft 
endurtok liann [lessi orB â leiBinni, og i hvert skifti 
leit franski maBurinn gletnislega yfir ôxl bans til min 
og kinkaBi kolli.

“Rifta râBstôfunum hans! Sussu, nei !” sagBi 
Louis og brâ àrinni sinni â loft og hlô hâtt og orgaBi. 
“Rifta—râBstôfun ,m ! Sussu nei. En Louis sér um 
sig! liann gætir aB trompunum s'nium, hæ, hæ! 
Trompunum? liann gætir aB trompunum — hann 
uetur ekki sjâ spilin sin ! liann heldur hôndunum svo 
lâgt! og svo geymir hann bezta trompiB — JiangaB 
til seinast !” og nii hlô hann hâtt og kinkaBi kolli 
framan i tungliB, sem skein i fyllingu.

“Eg veit, aB dôttir Arnarins snoppungar Louis, 
lôBrungar hann rækilega, en hann kallar hana kjôt- 
flykki — dyrgju — dræsu! Hæ! Hæ! Louis er
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enginn auli — hann kann aB bera af sér hogg dôttur 
Amarins i kveld!’’

Nü kom hefndarsvipur â heimskulega andlit- 
i8 â Litla-Karli, og hann hreytti einhverju lit ûr sér 
â Indiânatungu, sem Louis rak upp hlâtur viB aB 
heyra. Alt î einu brâ Indiâninn upp ârarblaBi sinu, 
beygSi sig âfram î skutnum og horfSi rannsôknaraug- 
um lit i nâttmyrkrie.

“Sacredie!" tautaSi Louis og jôs vatni upp i 
hendi sinni ,sem lak niSur milli fingranna. Héma er 
héraskinnjjvengur ! I>eir eru komnir â undan okk- 
ur! I>eir hafa komist fram hjâ, me8an skozki mul- 
asninn var staBur. Vi8 verSum aS nâ i hann,” og 
Louis tôk aS rôa af mikilli âkefS.

Vi8 hdfBum nâ8 bât Sutherlands innan hâlfrar 
klukkustundar, og Eirikur venti j>egar hann sâ okkur 
og spurSi:

“HvaB gengur a8? Eru Indiânarnir komnir â 
undan okkur? Eg hélt, a8 lieir væru â eftir, og a8 
i|)û hefSir sagt ha8," bætti hann vi8 og sneri sér aB 
Louis.

“En {)ér hefir skjâtlast! t»ér hefir skjâtlast, 
herra minn, {)ô aB Jîû sért mikill ! LeggiB hér aB 
landi, veljiB ykkur nâttstaB og hafiB gætur â ôllu. 
Indiânarnir hljôta aB koma fyrir birtingu î fyrra 
mâliB !”

“Eg vil engar lygar heyra,” hrôpaBi Eirikur 
æstur og reiBur. “Ef blekkir mig nû J)â skal lif
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t>itt ckki—”

“I>orskur! Er eg ekki aB reyna aB bjarga kon- 
unni Jjinni! VeljitS ykkur nâttstaB hér eins og eg er 
biiinn aB segja,” oskraBi Louis illilegur â svip.

“BlessaBur Eirikur, gerBu eins og hann vill,” 
sagiSi eg. “t»aiS væri heimska a5 fara aB æsa jienna 
mann gegn okkur.”

“Lofum franska manninum aB râBal Geri# eins 
og ykkur er sagt, flautajiyrlarnir ykkar ! I>a8 er' 
varia vi8 |ivi aB bûast aB drottinn styBji a8ra eins 
flautajiyrla og hringlanda-skepnur til hepni eins og 
J>i8 eru8,” sag8i sera Holland.

“Eg ætla ekki aS fara a8 lâta hlutsama kajïôlska 
klerka skipa mér,” sag8i Skotinn, en Litli-Karl hafBi 
nü nâ8 i skutinn â bâtnum jieirra og stefnt lionum a8 
landi. Eg ÿtti â eftir honum, og me8an Sutherland 
var a8 hreyta i okkur illyrSum, tôk Franziska til âr- 
anna og reri a8 landi.

“ReisiS tjaldiS ykkar," sag8i eg eins og til a8 
fri8a Jiau, "en færiS ykkur siBan fram â bakkann og 
gefiB gætur aB ferBalagi Indianapna."

Ofurlitil malareyri gekk Jiarna fram i vatniB.
“Hér er vel fallinn staBur til aB reisa tjald,” 

sagBi eg i Jivi aB hinn bâturinn lenti ; eg hafBi hætt 
aB rôa og dinglaBi hendinni niBri i vatninu.

Alt i einu fann eg aB eitthvaB mjûkt og vott 
straukst viB fingurna â mér. Ef ekki hefBi staBiB 
neitt sérstaklega â, ])â mundi eg ekki hafa sint jiessu
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neinu, en â einu vetfangi vaknaBi hjâ mér iskyggileg- 
ur grunur. Eg haffii varia kjark i mér til afi lita ût 
â âna, svo hræddur var eg viB a# sjâ reka J)ar â môti 
mér lik hvitrar konu. Eg krepti fingurna afi Jiessari 
mjûku, votu tægju, sem komifi haffii i hendi mina, 
og kipti i. Eg heyrfii aB citthva# rifnaBi, og eg hélt 
â i lôfanum sjalkôgri, sem hangdi viB dâlitla dulu.

"HvaB er J>etta, Rüfus?” spurBi séra Holland.
“Eg veit ekki.” Eg benti honum aB vera hljôfi- 

um og tôk aB skoBa J)aB, sem eg haffii veitt upp ûr 
vatninu. Ï>a8 var enginn efi â, aB J>ett a var rauB 
dula af sjali og hangdi kôgur viB.

“GeturBu imyndaB t>ér” — tôk hann til mais, en 
t>agnaBi svo. Kjôlurinn â bâtnum okkar hafBi kent 
grunns og Eirikur var aB stôkkva ût ûr hinum bâtn
um.

“Jâ, mér hefir dottifi Jîafi i hug,” svaraBi eg og 
rôdd min skalf af gefishræringu. “I>etta er ôskap- 
legt! Hann grandar sér tiegar hann kemst aB jivil 
FariB })i8 upp â bakkann meB honum ! ReyniB aB fâ 
hann til aB reisa tjaldiB! ViB Litli-Karl ætlum aB 
kanna botninn â meBan. VatniB er gruggugt og ilt 
aB kanna ^aB.”

“HvaB sÿnist j)ér?’' spurBi presturinn og sneri 
sér aB Louis.

"HvaB eg hugsa; eg hugsa aldrei neitt. Eg ût- 
vega mér vitneskju um t>aB, sem eg vil vita.” En 
samt sem âBur bfâ Louis viB Jietta og hann starfii
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hvast üt i myrkriB.

“ÆtliB j)i8 ekki aB koma i land ? HvaB eruB J)iB 
annars a6 bræBa meB ykkur?” kallaBi Eirikur.

“Jü, vist ætlum viB aîS koma, en jriB ættuB aB 
draga betur upp bâtinn ykkar. Eg kann aB rôa hérna 
ofurlitiB lengra rétt aS gamni minu,’ ’svaraBi eg.

“HvaB er aS ?” spurBi hann.
“ViB tôpuBum hint hérna. Eg misti hann lir 

hendi minnv”
Eg {>6ttist sjâ aB Franizku grunaBi, aB ekki gengi 

alt aB ôskum ; hün hefir vlst heyrt J>aB â mæli mlnu.
“ReisiB J>i8 tjaldiB,” sagBi eg.
“HvaBa launungarfâlm er J>etta ?” sagBi Eirikur 

reiBulcga. ‘"Hverju hafiB jiiB tapaB ?”
“LegBu ekki svona fast aB honum ! Hann kann 

aB hafa tÿnt einhverjum trygBapanti,” sagBi séra 
Holland urn leiB og hann sté â land ; rétt âBan hafBi 
hann hvislaB aB mér : “t>ér hefir skjâtlast, drengur ! 
l>ér hefir skjâtlast !”

ViB Litli-Karl og Louis rerum frâ landi og j>ang- 
aB sem eg hafBi fundiB sjalkôgriB. Eg kannaBi leir- 
botninn Jiar vandlega meB ârarblaBinu. Louis gerBi 
jiaB somuleiBis. Botninn var mjôg mjûkur, en viB 
fundum )>ar ekki neitt- Ekkert kom upp â ârarblôB- 
unum nema leirleBja. Litli-Karl kastaBi j)â klæBum 
og kafaBi ni Bur. Vitanlega var dimt niBri â vatns- 
botninum eins og alt af er i botninum â gruggugri 
RauBânni, *svo aB Indianinn varB aB ejns aB J>reifa



433
fyrir sér, en ekkert gat hann fundiR, er Hklegt vaeri 
a8 sjalkogriR hefRi rifnaS af. Var j)â Hklegt, aB 
jiegar eg kipti i sjalkogriR hefBi jiafi, sem kôgriB rifn- 
a8i frâ, jx>kast svo til, aS lent hefSi ut i strauminn i 
miSri ânni og rekiS burtu? Eg spurRi séra Holland 
um, begar hann kom aftur, hvort hann gaéti ImyndaR 
sér baR.

“I>etta er torn hræBsla, og annaR ekki,” sagRi 
hann og drô mig afsiBis. “t>etta er aR eins til a8 
reynà trûartraust okkar.”

Eg svaraRi einhverju um trûartraust, og ætla 
ekki a8 fara aB hafa baR yfir hér, J>vi aR allur ]x>rri 
folks, sem eins hefir sta8i8 â fyrir, hefir sagt eitt- 
hvaB svipa8 âBur.

“Trûartraust! Sussu, sussu!’’ tautaRi Louis og 
bokaBi sér nær okkur séra Holland, en b6*1" Eirîkur 
og Sutherland fôru aB reisa tjaldiB. “I>essi sjaldula 
er ekkert iskyggilegt teikn,’’ sagBi Louis. “Sjalræfli 
hefir veriR fleygt hér og RauBskinnarnir eru vîst ekki^ 
langt undan. Eg hefi sagt Stôra Bangsa og upp- 
stôkka Englendingnum, sein meR honum er, aR Indi- 
ânarnir komi ekki fyr en meR morgni. Êeir setjast 
nû barna aB, bar sem beir hafa reist tjald sitt og biBa 
komu Indiânanna. En nû skuluB J>iîS koma meR mér. 
Eg ætla aB fylgja ykkur til nâttstaRar Indiânanna. 
Og nû held eg aB gott væri aB presturinn hefRi yfir— 
bænarstûf ; Indiânarnir era bûnir til bardaga ; Louis 
çr bûinn til aB erta J>â ; Rûfus â aB hrifa ensku kon-
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iina ûr klôm Jteirra; hann er slingur a# nâ i fallegu 
stulkurnar, hae! hæ !”

Hann rendi bâtntim aB landi, kallaBi â Litla- 
Karl aB fylgja sér, og lét okkur séra Holland koma 
i humâttina â eftir.

“ViB komum aftur eftir stundarkorn !” kallaBi 
eg til Eiriks um leiB og viB forum- “ViB ætlum aB 
skoBa landslagiB hérna i kring. HaldiB JtiB trûlega 
vôrB â meBan.” Eg varB aB hlaupa viB fôt til aB 
halda î viB franska manninn, sem nû sneri inn i 
skôginn upp frâ ânni. Séra Holland kom jiramm- 
andi â eftir mér og stôB alveg â ôndinni. Alt 1 einu 
nam hann staBar.

“HvaB er Jîetrta ! Snûfiu strax aftur heim aB 
tjaldinu!” hrôpaBi hann alvarlegur.

Eg leit viB og sa Franzisku koma fram ûr lim- 
inu og staBnæmdist hün rétt hjâ mér.

‘‘Mâ eg koma meB ykkur?” spurBi hun.
“Nei, elskan min! ViB buumst viB bardaga.”
“Nei, nei, snüBu aftur- ViB ætlum ekki aB 

stofna einni konu i hâska viB aB bjarga annari,” 
sagBi séra Holland meB âherzlu. "Hvernig heldurBu 
aB Rûfus bærist af, ef viB mistum jtig î hendur 
jieirra?”

“ÆtliB {)iB ekki aB reyna aB bjarga Miriam?” 
spurBi htm og hélt fast i hônd mina. “GuB stjôrni 
ferB ykkar og lâti hana ganga aB ôskum.”

“Og styBji okkur til aB nâ Miriam ur hôndunt
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Indiànanna," sagBi eg og losaBi hônd mina.

“Svona, hraBiB J>i6 ykkar, slxpingamir,” ôskraBi 
Louis ôjjolinmôBlega og nû jmturn viB inn i myrkan 
skôginn, en Franziska varB eftir î rjôBrinu t>ar sem 
viB sküdum viB liana. Hun kallaBi eitthvaB â eftir 
okkur, en eg heyrBi ekki glôgt nema tvô orB af : 
“Miriam” og “Rûfus”, eg af |)vi aB eg vissi î hvaBa 
sambandi hûn hafBi nefnt t>au, stældist hugur minn, 
og von um hamingjusamlegan ârangur fararinnar ôx. 
Ekki var J>aB ôsennilegt, aB fôrin tækist vel. Bænir 
Litlu likneskjunnar fylgdu okkur og eg greikkaBi 
sporiB miklu vonbetri en âBur. I>annig hlupum viB 
âfram gegn um skôginn, sem tungliB lÿsti litiB eitt 
J>ar sem vottaBi fyrir rjôBrum. ViB hlupum ôtrauB- 
ir â eftir franska veiBimanninum og Indiânanum, sem 
runnu mjuklega gegnum skôgarl)ykniB, og var sem 
|)eir sne tu varia jôrBina eBa brytu nokkurt burkna- 
blaB, j)ar sem J>eir fôru um, en séra Holland ruddist 
âfram eins og fill gegnum kjarriB og brakaBi i 
hverju spori. Eg varB skjôtt môBur â hlaupunum, 
Jivi aB sjûkleikur minn hafBi svift mig ^oli, svo aB 
eg neyddist til aB {)iggja JiaB, aB séra Holland 
styddi mig-

“Hertu j);g, drengur minn,” sagBi séra Holland; 
“guB er meB okkur, en reyndu ekki aB raska râB- 
stôfunum hans.”

Nû heyrBum viB langdregiB væl i myrkrinu ; 
svo eBlileg stæling var jiaB af væli nâttfâlkans, aB

t
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enginn njôsnari mundi hafa getafi greint, atS l>afi 
væri teikn sem hlauparar heffiu sett til afi afivara 
hverjir afira. Rett â eftir vælinu heyrfiist hvæs, eins 
og hôggormshvæs nifiri t grasinu, og nû nærri î>vî 
râkum vifi okkur â Louis Lap’ante og Litla-Karl, 
sem stôBu grafkyrrir og jiefandi eins og hundar, sem 
ættu von â ôvini sinum.

“t>afi getur verifi, afi hün sé t>ar ekki, heldur 
liafi hûn druknafi,” sagfii Louis, “en vifi skulum 
skrifia âfram, hægt eins og hérar, ekki mefi brakhljôfii 
eins og veifiidÿr, heldur befiast âfram eins og kettir— 
tiey, hvafi var lietta?”

Nâttvindurinn strokafii um skôginn og bærfii til 
limifi, efia '‘klappafii sanlan lôfunum’’ eins og Indiân- 
arnir komast afi orfii, og nû fundum vifi lykt af brunn- 
um berki berast afi okkur.

"Nû erum vifi komnir rétt afi jieim,” sagfii eg og 
stôfi â ôndinni.

Reykinn lagfii upp ûr flatneskju, sem lâ milli 
okkar og ârinnar. Vifi greiddum stundur greinamar 
og smugum fram i milli Jieirra, en héldum î vifi J>ær 
mefian tirer réttust vifi aftur, svo afi ekki skyldi heyr- 
ast afturkippurinn. Eg bÿst vifi, afi menn venjist vifi 
ferfialagifi um skôgana eins og dÿrin ; fræfiimenn geta 
dregifi af |ivi allar jiær âlyktanir, sem t>eim sÿnist ; en 
eg fullyrfii, afi engin panther-lÿr gâtu skrifiifi hljôfi- 
legar afi brâfi sinni né farifi mefi meiri kænsku heldur 
en franski mafiurinn og Indiâninn fôru nû. Eg hefi

I
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séB vilt dÿr, sem nâlgast ovin sinn, læBast og stiga til 
alveg hâvaBalaust ; en eg hefi aldrei séB jafnvel sam- 
einaBa kænsku dÿrslegs og mannlegs eBlis eins og 
hjâ j>eim Louis og Litla-Karli. Indiâninn f>reifa6i 
fyrir sér um jarSarsvôrBinn eftir holum og sprekum, 
sem brakaB gæti i og Louis skreiB âfram meB hôfuB- 
iB beygt fast niBur aB jôrSu, og var sem hann treysti 
meir â sjôn sina en heyrn, og â]>reifingarnæmleik, sem 
sumum kann a8 jîykja ôtrülegt. Einu sinni tôk Indi
âninn upp sprek, sem nÿbrotiS van BâBir skoBuBu 
{)aB vandlega og Indiâninn lyktaBi af ]wi og bar 
tunguna â t>aS. Aftur fleygbu J>eir sér â fjôrar fæt- 
ur og skri8u gegnum kjarriB, sem luktist um iikami 
t>eirra, og nâmu sta8ar i ô8ru hvoru spori.

Eg hugsaBi meB mér, aB mér hefBi ekki veitt af 
aB laera aB ferBast um skôga âBur en eg fôr aB fâst 
viB Sioux-Indiânana ; nu sâ eg J)a8, sem mér hafBi 
ekki getaB skilist âBur, hvaB J>vi olli, aB allar râBstaf- 
anir minar gegn Sioux-Indiânunum hôfBu mishepn- 
ast — og aB J)eir HôfBu komist fyrir um {>ær.

Vindurinn )iaut i liminu. ^aB kom sér vel fyrir 
okkur, jivi aB )dû aB viB reyndum aB fara sem hljôB- 
legast skrjâfaBi jw i blôBum viB og viB. ÜBruhvoru 
sâum viB glitta i ljôsbirtu frâ vatnsbakkanum. Louis 
nam staBar og hlustaBi, en svo hljôtt var, aB viB gât- 
um glôgt heyrt andardrâtt okkar. Daufur ômur 
manna mâls barst til okkar neBan frâ bakkanum, — 
eins og “hjal trjânna” eftir jivi sem Litla-Karli sagB-
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isa frâ. Nu gat Louis ekki stilt sig urn aB hlæja, en 
lâgt hlô hann samt. A flatneskjunni fram undan 
okkur stôBu trén strjâlla, og i staS kjarrskôgarins tôk 
|)ar viB burknabreiBa svo J>étt, aB hun fôl okkur alveg 
sjônum. En burknabreiBan fôl einnig ovini okkar, 
svo aB viB gâtum büist viB aB ganga fram â ])â â 
hverri stundu. ViB lôgBumst t>vî alveg flatir og 
gægBumst fram milli burknanna, âBur en viB greidd- 
um £>â sundur, til aB færa okkur âfram svo sem eitt 
skref- Alt 1 einu heyrBum viB aB hviskriB skyrBist, 
svo aB glôgt mâtti greina orSaskil, lâga hlâtra og J)ref, 
<em Indidnar temja sér mjôg. ViB heyrBum snark i 
eldi og jiokuBumst âfram eins og ânamaBkar.

Nu sâum viB ljôsglampa bregBa fyrir og Louis 
nam staBar. ViB komum allir Jsrîr samhliBa honum. 
SiBan lôgBumst viB â magann, einn eftir annan og 
biBum viB âBur en viB skiftum okkur og ]x>ku8umst 
enn âfram unz viB gâtum greinilega séB nâttbol 
Im'iânanna.

“Er ])etta rétti kynflokkurinn?” livislaBi eg, en 
Louis [>reif 1 handlegginn â mér svo fast, aB eg sâ 
snjalla.t aB segja ekki meira.

NâttbôliB var ekki lengra frâ okkur en svo sem 
eitt hundiaB skref. Eldur brann {>ar i mifiju. Sûlur 
voru reista.- til aB setja tjôld og skinn])aktir sumir 
kofarnir. Kvlmenn lâgu J)ar letilega viB eldinn. 
Konumar voru aB hirBa leifamar af kveldverBinum, 
en ambâttimar aB koma ôllu i lag, sem jnirfti. Skamt
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frâ hinum sâtu sâtu cnn afirir Jnælar, cinkum konur 
i bôndum. HôfBu J>ær vîst veriB handteknar fyrir 
skemstu, og var ekki ticyst afi lâta {Mer ganga lausar- 
MeBal J>eirra var ein kona betur buin en hinar. 
Hendur hennar voru bundnar en J)ô gat hûn huliB 
andlit sitt meB Jjeim, jm aB hûn laut âfram. 1 kjôltu 
hennar sat sofandi barn. Var t>etta Miriam? Hinir 
fangarnir hôfBu og bôrn meB sér, en eg gat ekki bet
ur séB, en aB sjal Jîessarar konu væri rauBleitt.

‘Gôngum aB djarflega,” sagBi eg, “og bjôB- 
umst til aB kaupa jiraelana’’; en Louis greip fast i 
mig, til aB vara mig, og Litli-Karl benti mér â stôra 
nianneskju, sem virtist vera aB segja hinum fyrir. 
ï»aS var risavaxin kona, eirlit â hôrund, mikilûBleg 
og drembilât i fasi, og hafBi um sig belti meB morg- 
um sigurmerkjum. Bjarmann af eidinum lagBi â 
beltiff, svo aB steinarnir glitruSu â leBurumgerBinni, 
fagurrauBir. Séra Holland hvislaBi lâgt eitt orB aB 
eins, orBiB “agatar”; mér fanst t>vi likast sem leiftriB 
af })essum rauBu steinum skytist inn i sâl mina meB 
einhverjum tôfrakrafti, og fylti mig megnri 
hefndarreiSi, svo aB blôBiB }iaut sjôBheitt fram î fing- 
urgôma â mér, og hver taug i mér stæltist til aB 
vinna skafia t>eim kvenvargi.

“Kona Stôra-Djôfulsins,” sagBi eg viB sjâlfan 
mig bæBi gramur og ânægBur. “Ef eg kemst î 
færi—”

“Hægan,” sagBi presturinn lâgt og alvarlegur og
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Jjreif fast i oxlina â mér. “Min er hefndin, segir 
drottinn! HugsaBu um JiaB eitt, aB bjarga hvitu 
konunni. Lâttu drotni eftir hefndina. Hann er meB 
okkur, en varastu afi rifta raBstofunum bans !”

“Rifta raBstofunum bans !’’ lâ mér viB aB hrôpa 
upp yfir mig. “SleppiB mér!” sagBi eg og reyndi aB 
slita mig ûr jârngreipum beim, sem héldu mér fôst- 
um. “SleppiB mér, eBa eg—”

En i t»vi greip Louis fyrir munninn â mér og 
hinni hendinni tôk hann â daggarBi sinum og leit 
illilega til min. ViB bjarmann af eldinum sa eg af 
jjvi hvernig hann togrSi til varirnar, aB hann var aB 
kasta tolu â ôvinina, og eg liafBi haft talninguna yfir 
meô honum eins og ôsjâlfrâtt.

“Tuttugu karlmenn, [>rjatiu konur fyrir utan 
lirælana,” sagBi hann lâgt.

Einn Indiâninn gekk frâ hinum og til jirælanna.
“LitiB JîiB â! Er jietta ekki Miriam ?” spurBi 

presturinn. “Hûn ætlar nü aB draga hendurnar frâ 
augunum.”

“Jü, vist er Jjetta hûn !” Eg var orRinn fjûk- 
andi reiBur af jiessu aBgerBaleysi og drætti; en eins 
og eg sagBi âBan, |iâ fer sa sem er kænn bragfiarefur 
gætilega aB ôllu, eins og kôttur.

“I>ü ert ekki viss — ekki alveg viss — Mon 
Dieu — ails ekki,” tautaBi Louis; og hann hafBî tiar 
rétt fyrir sér. MeB jwi aB skuggann af skôginum
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lagSi framan i fangana var ômôgulegt aB grelna and- 
litslit })eirra.

Indiâninn brâ hnifi s'mum og skar bôndin af 
oil urn fôngunum nema konunni, sem hélt hôndunum 
fyrir andlitinu. Kona bar fôngunum mat, en Jæssi 
kvenmaBur sinti Jivi engu og tôk hendurnar ekki frâ 
andlitinu. Indiânakonan skrikti vi8 og karlmennirn- 
ir gôspruBu eitthvaB sin â milli. Vib paB vaknaBi 
athygli storu Indiânakonunnar, sem fyr var nefnd. 
Hün reis â fætur. Litli-Karl einblindi â liana eins 
og kôttur â müs og skein grimmilega i snjôhvitar 
tennurnar â honum. Hûn slô til jrogulu konunnar 
meS flôtum lôfanum; vi# jiaS hrôkk hûn upp, stô8 â 
fætur og haut heim i kofann. BarniS haf8i hrokkiS 
frâ og yfir a8 burknarunni, en birtan var ekki nôgu 
mikil til h^ss, a8 vi8 gætum J>ekt konuna e8a ha8.

“Eg â ômôgulegt me8 a8 bi8a lengur svona,” 
sag5i eg. “Eg ver8 aB vita vissu mina um, hvort 
l>etta er Miriam e8a ekki. Vi8 skulum hokast ofur- 
litiS nær.”

Vi8 sera Holland skriSum hljôBlega ut i jaBar 
burknarunnans, en Louis og Indiâninn lâgu kyrrir 
og voru eitthvaB aB râBgast sin â milli.

“I>ey !’’ sagBi prestur," viB skulum reÿna viB 
barniB.”

Barn hetta var ekki nakiS, cins og Indiânabôm 
eru von aB vera, en hafBi einhverjar viBar flikur â
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sér; lerfætt var J)a6 saint og hâr Jiess lirafnsvart eins 
og â ungum villimanni. t>aB stôB jiarna eins og âlfa- 
barn i eyBiskôgi, utan viB sig af svefnmôki, og viB 
hvert stygSaryrBi, sem heyrBist frâ Indiânunum, }x)k- 
aBist |>afi aftur â bak og nær okkur. ViB færBum 
ukkur nær (langafi til viB liefBum getafi gripiB til 
jiess, en viB ]>orfiuni ekki aB géra ])vi hverft viB.

Sera Holland rétti hægt fram bond sina og tôk 
utan uni litla handlegginn. BarniB tôk viBbragB, 
lirôkk frâ og glâpti undrandi â felustaB okkar.

“GôBur, drengur !” sagBi prestur lâgt og herti 
ofurlitiB â takinu.

‘ Er hann hvitur?” spurBi eg.
‘‘Eg sé JiaB ekki.”
“Stiltur, drengur minn,” sagBi hann og tôk 

barniB mjûklega i fang sér hallaBi sér skyndilega 
aftur â bak.

‘Ertu syfjaBur drengur?”
“KallaBu hann Eink.” sagBi eg.
HôfuB drengsins hué Jjreylulega aB brjôsti 

prestsins. Hann hreiBraBi sig jiar og hvîslaBi â 
hreinni ensku : “Eirikur er jireyttur.”

I sama bili greip séra Holland um handlegginn â 
mér eins og hann væri hræddur um aB eg Jiyti af 
staB. ViB bôgBum bâBir stundarkom.

SiBan sagBi hann : ‘‘LânaBu mér treyjuna
l)ina.”
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Eg smeygBi mér ûr hjartarskinstreyjunni minni. 

Prestur vafSi henni vandlega titan um sveininn og 
lagBi hann niBur inni i buvknarunnann.

"Hvar er moBir bans?” spurBi séra Holland J»vi 
næst.

Eg benti â Indiâna-kofann. Stôra indiânakonan 
var nu komin ut; hun hafBi lâtiB Miriam eina eftir 
og var komin i hâa rifrildi viB karlmennina. Louis 
og Indiâninn voru nu komnir fast aB okkur.

“Ha, ha, mon brave — |)inn timi er — er nü
kominn! I>û bjargar hvitu konunni! Eg ætla aB 
sÿna jæssari fru kurteisi mina, ha, ha — eg â henni 
mikiB aB ]>akka — og nu ætla eg aB jafna reikning 
minn viB ykkur baeBi meB einu myndarlegu tilviki. 
Litli-Karl hefir augun hjâ sér, reiBubuinn aB bjarga 
okkur bâBum. Svona, nu er ekki um annaB aB géra, 
en aB reyna aB bjarga konunni, tra - la- la,’’ og i jivi 
reis Louis â fætur, svo aB allir hefBu getaB séB hann, 
en prestur drô hann nifiür aftur.

“HlustiB J>i« nu â,” ték prestur til mâls. Hann 
talaBi lâgt og skÿrt eins og maBur, sem var râBinn i 
t>vi aB lâta hlÿBa sér. "Eg ætla aB fara og mæta 
|ieim â ârbakkanum. Eg ætla aB hûBskamma fyrir 
bjôfnaB og jiraelahald. I>eir munu vilja fara i i!l- 
deilur. Eg verB til i {taB. Eg vona aB J>eir byrpist 
bangaB allir , og j)â bÿBst ykkur einmitt færi. BiBiB 
bangaB til heir cru allir famir. Eg skal sjâ um, aB
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jieir komi hver einn og einasti. I>â notiB j)i6 tæki- 
facriB! ReyniB jietta ! Ef haB mishepnast J>a gripiB 
til vopna ykkar î herrans nafni — og urouinn venfl- 
ur meB ykkur.”

•‘heir drepa yBur,” sagBi eg undrandi; “lofiB hér 
mer aB fara.”

"her? HvaB heldurBu aB Franziska mundi 
segja?”

“Sussu, sussu !” sagBi Louis. “Eg ætla aB fara 
sjâlfur — leika â ]>â — fleka J)â — narra f>â og—”

“lui, JiegiBu gortarinn j)inn,” greip prestur fram 
i. “Gillespie er Jîrôttlaus eins og slyttt erttr langvar- 
andi sjûkleik. hû verBur aB vera hér kyrr og lijâlpa 
til aB bjarga Miriam, ef ])û vilt verBa hôlpinn. Hættu 
svo ôllum heimsku-môtbârum, og allir englar séu meB 
ykkur; hér verBur bardagi og eg vona aB JiiB reynist 
hugpruBir hermenn ! SkiftiB ykkur ekkert af mér! 
MuniB l>i6 ]>aS, aB hlaupa aldrei til hjâlpar mér, ef 
[)i5 viljiB ekki aB bôlvun heimskunnar komi ykkur i 
koll — guB sé meB ykkur !’’

“Amen!” sagBi eg, en hann heyrBi baB tkki.
Ofurlitil vindhviBa hafBi komiB og J)otiB i lim- 

inu yfir hôffium okkar. ï sama vetfangi hafBi hann 
|x>ti8 af staB. I^ouis Implante hafBi sômuleiBis risiB 
â fætur, pvert â môti fyrirmælum prests, og hvarf 
inn i skôginn. Litli-Karl lâ cinn kyrr hjâ mér, en eg 
gat ekki treyst honum til neinna skynsaimegra at-



hafna, og nü koni yfir mig sü einmanalega tilfinning 
um hættu, sem eg kannaSist svo vel vi8 fra J>vi a8 eg 
var su8ur 1 Mandana-bygtSinni. HvaB litiB sem dreng- 
urinn kynni a8 rumskast mundi allur skarinn koma 
Jijotandi, og hrollur for um mig i hvert skifti sem 
harm sneri sér i svefni e6a andaSi jningt. Hugsast 
gat og, a8 Indiinarnir sôknuBu drengsins og færu 
a8 leita a8 honum. Eg for a8 taka â skammbyssu 
minni eins og ôsjâlfrâtt. Eg si, a8 naufisynlegt var 
a8 vera sem næst ko fa Miriam, og eg nota8i mér Jryt 
vindarins jregar harm var sem hvassastur, til a8 faera 
mig til og nær kofanum. Eg gaf Indiinanum merki 
a8 fylgja mér. Vi8 namum staSar rétt andspænis 
kofanum. Hvernig stô8 â Jrvi, a8 Louis skyldi hafa 
fariS? Og hvers vegna kom hann ekki aftur? 
HafSi hann fariS til a8 hjilpa prestinum, e8a til a8 
ginna Indianakerlinguna. Eg Jrôttist geta treyst hon
um, svo a8 hann mundi ekki svikja okkur, en um hitt 
var eg hræddari, a8 hann kynni aB hlaupa â sig. En 
1 jressum svifum fékk eg um anna8 a8 hugsa, jrvi a8 
nü heyr8ust hi koll niSur vi8 irbakkann. Allir Indi- 
inarnir spruttu upp eins og ôfriBur færi a8 jreim.

“Hæ! Hæ ! HingaS ! HingaS !” hropaSi prest- 
urinn. Indiinarnir hlupu til irinnar, en konurnar, 
sem seinfærari voru, og nakin bornin komu jrjotandT 
üt ür tjôldum og kofum'og staBnæmdust i svæSinu 
milli Jieirra og irinnar. Toppar trjinna vogguSust
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til fram og aftur fyrir vindinum, og vi8 })a8 fell oSru 
hvoru bjarmi af tunglinu inn i kofadyr Miriam. 
Mâtti gerla grcina vi8 birtu andlit hvitrar konu, 
scm sat rétt innan viB dyrnar. Handleggirnir vont 
bcrir og bundnir saman um ûlnliBina ,og hûn veif- 
a8i jjeim jireyjuleysislega i myrkrinu; aumkunarverB- 
ur grâtur HeyrSist frâ tjaldinu.

Atti eg a8 bregBa vi8 nû strax og bjarga henni? 
“Varastu aS rifta râBsâlyktunum hans,” hafBi prest- 
urinn sagt vi8 mig, og eg bei8. Indiânakonumar 
voru enn mjôg naerri og trôllslegi skrokkurinn â konu 
Stôra-Djdfulsins var aftast i hôpnum. Hün var a8 
skammast vi8 konurnar â Sioux-mâli og eggja J>ær 
â a8 fara ni8ur a8 ânni; sjâlf var hûn J>ô hikandi og 
alt af a8 hta um ôxl yfir aB kofa Miriam eins og 
â bâBum âttum um J>a8, hvort hûn ætti a8 fara eBa 
vera kyr. Okkur hafBi aB t>essu mishepnast allar 
tilraunir sem gerBar hôfBu veriB til aB bjarga Miri
am. Ef drottinn hafBi tekifi i taumana til aB bjarga 
hvitu konunni, j)â var aB lâta hann râBa; nû dugBi 
ekki aB hlaupa â sig meB neinu gâleysi..

“t»jôfar ! I»jôfar ! MorBingjarl” ôskraBi sera 
Holland reiBulega. “I>orpararnir ykkar!” hélt hann 
âfram og veifaBi prikinu sirni' upp yfir hôfuB sér og 
gekk aftur â bak til ârinnar i jivi skyni aB draga 
Indiânana j>anga8 â eftir sér, en innan skamms 
heyrBist ekki til hans fyrir hâvaBa hinna.
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Nû lagSi tunglsskiniB inn i kofa Miriam. Hun 

hafBi heyrt einhvern mæla â enska tungu og var nû 
tekin aB Musta meB athygli. En Sioux-konan hafBi 
og })ekt rôdd fanga, sem hûn hafBi âBur haft i bônd- 
um. Hûn hljôp âfram nokkur skref, svo hikaBi hûn 
viB, og leit um ôxl ôrâBin î, hvaB hûn ætti aB géra. 
Um leiS og hûn sneri sér viB, kom Louis Laplante 
hoppandi eins og léttstig gaupa fram ûr skôgarjjykn- 
inu. Eg fann, aB Litli-Karl tôk aB titra â beinunum 
viB hliBina â mér ; J)a8 var ekki hræBslutitringur held- 
ur nokkurs konar glimuskjâlfti eBa veiBihugur, sem 
greip hann, og hann gnîsti tônnum af âfergi. Louis 
veik sér hâvaBalaust undan. Hûn hlÿtur aB hafa 
orBiB vôr viB hann eBa einhvern aftan viB sig. I 
hvert skifti, sem hûn veik til hôfBinu færfii Louis sig 
undan. En bjarminn af eldinum kom upp um hann. 
Hûn vék sér aB skôginum eins og til aB skygnast eft- 
ir ôvini sinum inni i liminu ,og hrôkk Louis aftur 
â bak, og aftur fyrir hana. I>â lenti hann â milli 
cldsins og henna r, og hûn sa nû gerla skugga hans 
j'ar sem hann stôB hâlfboginn fyrir aftan hana. Hûn 
vatt sér hvatlega viB eins og gyBja reitt til reiBi, og 
hélt eg aB nû vaeri ûti um franska veiBimanninn ; en 
hann tôk ofan rauBu hûfuna sina, vék sér undan 
nominni, sem færBist naer honum, og hneigBi sig 
fyrir henni meB ôsvikinni franskri hirBmannakurteisi. 
SiBan rétti hann sig upp og hlô hâtt og ôgrandi beint
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framan i Indiânnkonuna. Grunur hennar mink- 
aBl vis l>etta kæruleysislega atferli bans.

“A, ert }>aS {ni!’’ tautaBi bun.
*‘Ja, J)a8 er eg, léttfætti, vængjaBi sendiboBinn, 

auBmjùkur jiræll {nnn,” sagBi Louis og hneigBi sig 
â nÿ meB hâBslegri uppgerB ; en nu hafBi nornin kæn- 
lega {>okaB sér aftur â bak, svo at$ hûn komst â milli 
bans og kofa Miriam.

Eg sa, aB eg hefSi âtt aB vera bûinn aB hlaupa 
til aB hjâlpa Miriam fyrir lüngu i staB jiess aB vera 
aB horfa â jienna rkripaleik kerlingarinnar og franska 
mannsins; en af Jovi aB hareystin og rifrildiB viB 
prestinn hafBi fariB vaxandi, hlupu nokkrir hinna 
yngri Indiana heim til tjaldanna, til aB sækja byssur 
og barefli .

“YogiB ekki aB færa ykkur feti nær, Iwrpararl” 
bropaBi presturinn reiBulega, J)vi aB lndianar tôku aB 
jirongva fast aB honum. “StandiB t>iB kyrrir, jiræl- 
arnir ykkar, satans synirnir,” og nü hlupu allir til 
ârinnar, nema Louis Laplante, meB ôpi og ilium lat
um.

“Drottinn minn! Drottinn minnl’’ heyrBist sagt 
inni i kofanum, og eg heyrBi ,a8 reynt var aB slita 
bondin, sem konan var bundin meB. “Drottinn minn! 
Drottinn minn! ÆtlarBu enga miskunn aB sÿna? 
Æ, drottinn minnl ÆtlarBu ekki aB miskunna okk- 
ur? ÊaB er sagt .aBenginn smâfugl falli til jarfiar
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ân Jjînsivilja. Er f)etta miskunsemi {jin? Æ, drott- 
inn minn !” og nû tôk-hün aB grata hâstôfum.

>etta gat eg ekki staBist lengur.
''StandiB j)i8 kyrrir, ]>orparar!„En nû skuluB 

l)iB bre^Ba viB, piltar minir ! GangiS aS djarflega ! 
SÿniB hugrekki og karlmensku. Bôlvun guBs komi 
yfir })ann, sem reynist nû heigull ! VikiB ûr vegi ! 
rauBu djôflar! Svona, af staB meB Rûfus!
Drottinn selur nû fangana i hendur frelsendunum,” 
hrôpaBi prestur, kallandi ÿmist til okkar hvatningar- 
orB, eBa hastandi â Indiânana. “ÆtliB J)iB aB dirfast 
aB leggja hendur â J)jôn drottins," hrôpaBi hann â nÿ. 
“HafiB {)iS Jjetta! Og jietta î tilbôt,” kallaBi hann og 
væl ûr jjyrpingu Indiânanna fylgdi kverju hrôpi.

Eg vissi, aB nû var Jjrætan niSri â ârbakkanum 
komin â hæsta stig, en Louis var ait af aB skoppa i 
kring um Sioux-konuna, og um leiB aS J)oka sér nær 
kofa Miriam eins og fimur skilmingamaBur.

“Komdu nû meB mér, Litli-Karl,” sagBi eg. 
"HafBu hnifinn J)inn tiltækan,” en eg hafBi varia 
slept orBinu ])egar Louis blistraBi {>risvar sinnum. 
Letta var hans gamla merki um yfirvofandi hættu. 
Nû var Sioux-konan tekin afi hrôpa hâtt â hjâlp 
hraustustu fylgismanna sinna, sem voru niBri â âr
bakkanum.

Nû gat ekki komi S aS neinu haldi aB dyljast 
lengur. Eg hljôp Jm fram, svifti burt parti af baki
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litla kofans, setn Miriam var i, og var â svipstundu 
kominn inn jiangaC sem hûn st66. Aftur heyrSi eg 
Indiâna-konuna hrôpa reiCulega og Louis blistra, en 
Litli-Karl liafBi komi# â eftir mér og stô# nû i kofa- 
dyrunum me# brugtSinn hnif î hendi.

“f>ey!” sagtSi eg lâgt urn lei# og eg skar bondin 
af hôndum Miriam. “Loksins hôfum vi# t>â fundi# 
J)ig! Komdu !” og eg greip utan um hana.

“Æ, Drottinn minn!” hrôpaSi hûn. “Loksins! 
Loksins ! En hvar er barniC! t>eir hafa teki# 
Eirik!”

“Nei, liann er ôhultur ! Vi# hôfum bjarga# 
honurn! Fatiir bans biSur! Hikafiu ekki lengur, 
Miriam!”

“Hlauptu, Litli-Karl,” sag#i eg, “yfir flôtina og 
nâ#u i drenginn.” I jwi hljôp eg lit ûr kofanum, sem 
hrundi nû alveg saman me# hâu braki. Eg haf#i 
liugsa# mér a# hlaupa hratt yfir a# skogarjaBrinum 
J>vert yfir tjaldstaCarblettinn, en {jegar Sioux-konan 
sâ Indiânann hlaupa â vit vi# drenginn litla, mig 
koma {jjôtandi me# hvitu konuna i fanginu ut â ber- 
svæ#i, hâ hrôpafii hûn eins hâtt og hûn gat i fylgdar- 
li# sitt, og gerBi um Ici# har#a ârâs til a# komast 
fram hjâ Louis yfir til min.

En Louis stô# enn â milli hennar og Miriam me# 
vopn i hôndum. Eg held a# franska kurteisin hafi 
hindra# hann fri a# veita bessum ôvini okkar tilræBi,
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skinandi vængjum. Eg heyrBi J>yt morgunvindar- 
ins og fann aB andlit prestsins var aB kôlna viB vang- 
ann a mér.

“Eg .verfi aB vinna verk j>ess, sem mig sendi — 
meBan dagur er,’’ hvislaSi hann, “jm aB nôttin kem- 
ur — j>a enginn — fær unnie.’ Vertu ekki a8 tefja 
fyrir mér, drengur — J>vi aS eg ver8 — a8 fara — 
til fjarlæga landsins — mér er kalt, fjarska kalt, 
Rüfus — vegurinn er ôgreiSfær — erfSur yfirferB- 
ar — eg er a5 missa fôtanna — hrasa — styddu mig 
drengur ! Gu8i sé lof — J)a8 er hvildarstaSur — 
einhvers sta8ar! Vertu sæll — drengur minn — 
vertu hugrakkur — vertu sæll — eg ver8 liklega 
lengi 1 burtu - eg ver8 - a8 fara - til - f jar - f jar”

Hann fékk andkôf og svo hné hofuB bans mâtt- 
vana niSur og Franziska sagBi gratandi; “Hann er 
dâinn ! Hann er dâinn !”

Og lifsvarminn hvarf ür likamanum, sem eg 
hafBi i fanginu og kuldi dauBans kom 1 staBinn.

“VirBist guB Israels aB taka â môti sâl sins 
réttlâta Jijôns,” sagBi Mr. Sutherland alvarlega og 
târin streymdu honum af augum j>egar hann kom 
til aB hjâlpa mér aB leggja likiB til.

I>vi næst fôrum viB ôll üt ür herberginu, sem 
var orBiB helgaB nâlægB hins ôsÿnilega.
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EFTIRMALI.

Tuttugu arum eftir andlât sera Hollands lagBi 
<mgur, hvasseygur prestur, dôkkur yfirlitum, af staB 
fra Montreal til Athabasca.

Nû er hann orfiinn nafnfrægur trûboBsprestur i 
NorBur-Canada, og er a sifeldu ferBalagi milli 
bins sunnlæga trüboSssvæSis sins i Athabasca og 
hôfuBbôls reglu sinnar. A Jm ferBalagi kemur hann 
viB hjâ okkur og heldur til i gestaherberginu i litla 
hüsinu okkar, sem orBiB er næsta fornfâlegt.

Hinni hôrBu deilu milli Hudsonsflôa manna og 
NorB-Vrestmanna mâtti heita lokiB til fulls \>k er 
hinir fyrnefndu nâBu aftur â sitt vald Douglas-virki. 
En bæBi hôfBu félogin haft hiB mesta tjôn af henni. 
BæBi voru ])au jafnfûs til t)eirra friBarskilmâla, er 
fâum arum eftir orustuna vis Seven Oaks urBu tÿ 
aB sameina jjessi miklu skinnaverzlunarfélôg.

ï>annig lauk harBstjôrnar forræBi æfintÿra- ^ 
herranna norBur i ôbygBum. Manndrâpin urBu til 
Jæss aB snüa athygli Bretastjôrnar aB {>essu ôbygBa 
landi, og i staS hugdirfBar og hetju^rôttar landkan 
endanna, er nû tekiB aB stofna Jiar {x>’gc>8a J)jô8 « 4 
vinnur aB J>vi mûgur manns, sem fetar i fôtsper 
frumherjanna.

î>annig er saga hinna umlifinu atburBa.
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